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ارپنا 


پنهنجي هيءَننڍڙي ڪوشش ارپيان ٿو 

انهن ڏيهي توڙي پر ڏيهي عالمن ۽ اديبن کي. 

جن پنهنجي ڄاڻ جي ڀنڊار ۽ محنت سان 

سنڌي ٻوليءَ تي ڀرپور تحقيق ڪٿّي آهي. 

اڄ آ٤ب‏ انهن جي محنت مان فائدو وٺي رهيو آهيان. 


_ مختياراحمد ملاح 


ناشرپاران 


سنڌي ٻوليءَ جي قدامت جو سڀ کان سگهارو اهڃاڻ موهن جي 
دڙي ۽ ٻين ماڳن تان ملندڙ سنڌو لکت کي چئي سگهجي ٿو اها لکت اڃا 
تائين پڙهجي ن سگهي آهي. پر اها ڳاله طئي آهي ت پِنج هزار سالن کان 
سنڌي ٻولي ڪنهن نہ ڪنهن روپ انداز ۽ رسہم الخط/ لپيءَ ۾ لکكبي رهي 
آهي. شروعاتي دور ۾ ڪيتريون ٿي ٻيون لٻيون موهن جي دڙي جي لکت مان 
اُسرڻ جي ڳالھ ڪئي وڃي ٿي. جن ۾ برهمي ۽ ان مان نڪتل ديوناگري ۽ 
گرمکي ب شامل آهن, ڪن ماڻهن سامي گروهہ جي ٻولين جي صورت کي ب 
سنڌو لکت سان لاڳاپڻڂ جي ڪوشش ڪڪي. البيرونيءَ ۽ ابن النديم سنڌ ۾ 
هڪ کان وڌيڪ رسم الخطن يا لکت جي تموئن جي رائج هع بابت 
پنهنجن ڪتابن ۾ لکيو آهي, ان کانسواءِ ڪڏهن فارسي ۽ عربيءَ جي ڌار 
ڌار تہ ڪڏهن ٻنهي جي گڎيل استعمال سان ب سنڌي لکبي رهي آهي ۽۾ 
ڏٺو وڃي تہ هڪ ٿي وقت ڪيترائي مختلف رسہ الڂط ب راٿج رهيا آهن, 
جيئن واڻڪى خواجڪو ۽ خداوادي وغيره. پر جڏهن انهيءَ ضرور. کي 
محسوس ڪيو ويو تہ سنڌي ٻوليءَ لاءِ ڪا هڪ معياري آٿيويٽا (الف_ ب) 
۾ معياري صورتڂطي هئڻ گهرجي ت عالمن طرفان شعوري ڪوششون 
ٿيون, جيئن ڪلهوڙن جي دور ۾ مڪتبن ۾ مدرسن ۾ سنڌي ٻوليءَ وسيلي 
تعليہ ڏيڻ لاءِ ابوالحسن جي سنڌي الف_ ب وجود ۾ آٿي ۾ بعد ران ۾ 
واڌارا سڌارا ٿيئدارهيا ۾ پوءِ انگريزن جي دور ۾ هڪ معياري آئيويٽا جو 
باتقاعدي سرڪاري سطح تي اجرا ٿيو ۾ ان ۾ درسي ۾ علمي ادبي ڪتاب 
ڇپجڻ شروع ٿيا. موجوده دور ۽ِ ڪيترن ٿي عالمن اديبن انهيءَ آئيويٽا ۾ 
الف_ ب جي پٽيءَ تي اعحتراض پكي ڪيا آهن ۽ وري ان ۾ تبديلين جي 
ڳالهھ ب ٿيندي رهي آهي. ٻئي طرف وري مرڳو ٿي رسہ الخط بدلاٿي رومن 
ڪرڻ جوب خيال پيش ٿيندو رهيو آهي, پر ان قسم جي معاملن ۾ اُٻهرائيءَ 


5 


سان فائدي کان وڌيڪ نقصان جو انديشو هوندو آهي. ضروري آهي ت 
پهرين رسم الخط آئيويٽا ۾ هِجي جي مسئلن جي نشاندهي ٿئي, ماضيءَ ۾ 
انهن بابت ٿيل بحثن مباحثن جو پتو پوي ۽ بهتر تبديلين لاءِ ماحول 
سازگار ٿئي تہ پوءِ ماهرن جون ٽيمون ويهي ان تي غور ۾ نڪر ڪن. هن 
ڪتاب ۾ هن وقت تائين انهن پهلوٿن بابت ٿيل ڪم جو وچور بہ آهي تہ 
انهيءَ بابت ليکڪن جا رايا ب آهن, جن کي فاضل مصنف ترتيبوار پيش 
ڪيو آهي. اسان کي اميد آهي ت هن موضوع سان دلچسپي رکندڙ هن 
ڪتاب مان ضرور لاڀ پراٿيندا ۾ ان تي وڌيڪ تحقيق جا در ب کلندا. 

سنڌي لئنگئيج اٿارٽيءَ ڀاران سنڌي ٻوليءَ بابت تحقيق جي ڏس 
پرهي ڪتاب اميد تہ اهم اضافو ثابت ٿيندو 


0 مارچ, 2013ع ڊاڪٽر فھميده حسيبن 
حيدرآباد سنڌ چيئرپرسن 
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پنهنجي پارانِ 


سندي رسم الخط جي تاريڂ لکڻ جو ڪر سنڌي ادب جي تاريځ 
لکڻ کان ب گهڻو مشڪل ۽ اوکو آهي, ڇو تہ آءٌ انهن ٻنهي مرحلن مان 
گذري چڪو آهيان. ادب جو تعلق روايتن سان ب رهيو آهي, جنهن سيپ 
لوڪ ادب جو سمورو سرمايو سيئي ب سيئي اڄ تائين هلندو آيو آهي. 
جڎڏهن تہ رسم الڂط جي تاريڂ قديہ تلمي نسخڂن ۽ لکت جي الڳ الڳ 
نمونن مان ثابت ڪرڻي پوندي آهي. 

سنڌي ادب جي تاريخ تي ڪيترائي ڪتاب موجود آهن, جڎڏهن 
تہ رسم الڂط تي گهڻو ڪمر ٿي نہ سگهيو آهي. سنڌي رسم الخط جي تاريخ 
تي تحقيق ڪندي مون کي ان ڳالهھ جو ب احساس آهي ت آءٌ بنيادي طور نہ 
ماهر لسانيات آهيان ۾ نہ وري ٻوليءَ جي سلسلي ۾ رهن کان اڳ ڪو خاص 
ڪم ڪيو اٿم پر منهنجي هيءَ هڪ ننڍڙي ڪوشش آهي, جنهن ۾ رسمر 
الخط جي سلسلي ۾ صرف ڄاڻ ڏيڻ جي ڪوشش ڪٿي اٿم 

جيٽ وڻيڪمرس الخط انتهائي خشڪ موضوع آهي. پر سچ ت 
جيتروان جي گهرائيءَ ۾ ويس, اوترو لطف اندوز ٿيڻ لڳس. هن موضوع جو 
ڀياس ڪندي ڪيتريون ٿي نيون شيون منهنجي ڄاڻ ۾ آيون آهن . 
سنڌي رسہ الخط تي جيتوڻيڪ اسان جي وڏن عالمن جا ڪجه ڪتاب ۽ 
ڪجه مضمون ۽ مقالا شايع ٿي چڪا آهن, پر ان جي باوجود علم جي هن 
شاخ ۾ اڃا ب گهڻي ڪم جي لاءِ ميدان خالي پيو آهي. ۾ ڪيترن ٿي 
پهوئلن تي اڃا ب ڪم جي گهڻي ضرورت 'آهي. خود انگريزن جي دؤر ۾ 
موجوده رسم الڂط جي منظوريءَ جي سلسلي ۾ جيڪو ڪر ٿيو هو ان ۾ 
بہ ڪيترائي ابهام موجود آهن. سڀ کان اهہہ ڳالهھ اها آهي تہ اصل فائيل 
جيڪو حيدرآباد ٽريننگ ڪاليج ۾ رکيو ويو هو اهو غائب ٿي ويل آهي. 
اهڙيءَ طرح سنڌ جي سڌ سماءَ واري کاتي هيٺ هلندڙ آرڪاٿيوز لائبريري 
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۾ ب اهم فائيل موجود ن آهن. جنهن ڪري سنڌي رسہ الخط جي سلسلي ۾ 
ٿيندڙ تحقيق ۾ ورجاءُ ب تمام گهڻو ٿيو آهي. صرف ڪجھ عالمن ٿي سچ 
پچ تحقيق ڪئي. پويان ايندڙن سڀني انهن کي پئي ورجايو آهي, ان 
ڪري نکين تحقيق سامهون نہ اچي سگهي آهي. عربي_سنڌي رسہ الخط 
جي اوسر متعلق هيل تائين مختلف نظريا آهن, جن مان محمد صديق 
ميمڻ, ڊاڪٽر اين. اي بلوچ ۽ ڊاڪٽر غلام علي الانا جا نظريا اهم آهن. 
انهن مان اڪثر عالہ زمائي جو تمين لڳ ڀڳ ساڳيو ڪن ٿا, يمني 
ارغوتن_مفلن وارو زمانو. عجب ڳاله اها آهي تہ سنڌ جوقديم علم ۾ ادب 
ٻن رسم الخطن يعني ديوناگري ۽ عربي۔ فارسي لکت ۾ ملي ٿو عربي ۾ 
فارسيءَ جي تلمي نسڂن تي ڪافي ڪر ٿيو آهي, جڏهن ت ديوئاگري 
رسم الخط ۾ مليل نسخن تي اواترو ڪمر ٿي نہ سگهيو آهي. قاضي قادن 
جهڙي عظيہ شاعر جو ڪلام ب ديوناگري رسم الخط ۾ مليو آهي, جڏهن تہ 
تاضي تادن کان پوءِ شاهھہ ڪريم جو ڪلام وري فارسي لپيءَ ۾ مليو آهي. 

تاضي تادن جي همعصر مامڪي ديو جون وايون ديوناگري لهيءَ ۾ 
آهن. مامئي ديو, اوڏن جو روحاني پيشوا هو ۽ تبليغ جي سلسلي ۾ سنڌ آيو 
هو هن جي ڪلام کي گئان ب چئي سگهجي ٿى جنهن ۾ پيشنگويون ب ڏنل 
آهن. ڪج محققن جو خيال آهي ت ماموئي فقير اصل ۾ هڪا کي ڪون 
مامئي ديو کي ماموئي فقيرن سان منسوب ڪيو ويو آهي. 

منهنجي هن ننڍڙي ڪوشش جو مقصد تاريڂ جي قديہ دؤر کان 
اڄ تاين سنڌي رسم الخط جي مختلف دؤرن جي معلومات مهيا ڪرڻ 
آهي ۽ هيءَ هڪ ٻئي درجي جي تحقيق آهي. جنهن ۽ هن کان اڳ شايع 
ٿيل ڪتابن, مضمونن ۽ مقالن کان ڀرپور مدد ۽ حوالا ورتا ويا آن. حوالن 
جي لحاظ کان اهو بپ عرض ڪرڻ مناسب ٿو سمجهان تہ اتفاق سان سنڌ 
جي سڌ سماءَ واري کاتي هيٺ هلندڙ آرڪائيوز لائبريري ڪامپليڪس 
مان انگريزن جي دؤر سان واپس هڪ ناٿيل نمبر 5344 هٿ آيى جيڪو 
1851ع ۾ نئين سنڌي رسم الخط کي رائج ڪرڻ جي سلسلي ۾ ٺاهيو ويو 
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هو ان ائيل جي مطالمي ڪرڻ سان ڪيترين ٿي نين حقيقتن جي 
معلومات ملي آهي. مان شخصي طور آرڪاٿيوز لائبريريءَ وارن جو 
انتهائي ٿورائتو آهيان, جن نت صرف مطالعي لاءِ اهو نائيل ڏيڻ قبول ڪي 


آءٌ ھن ڪتاب بابت عرض ڪريان ت هيءَ ڪتاب مون استادن ۽ شاگردن 


جي رهئماتيءَ لاءِ لکيو آهي. هن ڪتاب ۾ هيئين ڳالهين جو خيال رکيو 
ويو آهي: 


1 


آهي. هونئن ت سنڌي ٻوليءَ جي تاريخ انتهائي قديہ آهي. پر مون ان 
کي راءِ دڙر کان شروع ڪيو آهي. ان جو وڏو سٻب اهو آهي, جو راءِ دؤر 
کان ئي سنڌ ۾ سنڌ جي تاريڂ جا حوالا ڪنهن حد تاتڻين مسٽند 
نموئي ملن ٿا. اهڙيءَ لرح سنڌ جي تاريڂ جي سہورن دؤرن کي الڳ 
الڳ نموني بحث هيٺ آندو ويو آهي. جنهن ۾ ان وقت جي سنڌي 
ٻولي ۾ ادب جي ترتيءَ کي مختصر نفوني پيش ڪيو ويو آهي. هر دؤر 
کي الڳ الڳ پيراگراف ۽ سرخيون (16881885]) ڏٿي شامل ڪيو ويو 
آهي. آزاديءَ کان پوءِ واري در ى خاص طور سنڌي ٻوليءَ کي درپيش 
للڪارون ۽ انهن جا حل ٻڌايا ويا آهن. 2ع ۾ر سنڌ اسيمبليءَ 
طرفان جاري ڪيل بل : جنهن ۾ سنڌي ٻوليءَ کي سنڌ جي سرڪاري 
ٻوليءَ جي مختصر نموني تاريخ سمجهائيندي, ادپ, اديين, ڪئتابن, 
عالمن, ۾ مشاٿڂن وغيره کي اجاگر ڪيو ويو آهي. 

ڪتاب جو ٻيو باپ سنڌي ٻوليءَ جي ”بڻ بياد' بابت آهي. منهنجو 
--"--95959797”977ا 
2999 ال کي ٿن زا يا مان 

مختصر نموئي آندو اٿم. جيتوڻيڪ عالمن طرفان ڪيترن سوالن کي 
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شامل ن ڪيو ويو آهي, صرف سندن نظريي جي اصل بيان کي شامل 
ڪيو ويو آهي. ان لاءِ عرض هي ڪرڻو اٿ ت مڪمل طور سندن نظريا 
ڏيڻ سان ڪتاب جو موضوع تبديل ٿي وڃي ها ۽ ساڳئي وت ڪتاب 
جي ضخامت بہ وڌي وڃي ها. باوجود ان جي يورپي عالمن کان ويندي 
سنڌي عالمن جي کوجنائن جو وچور ڏنو اٿم 

ڪتاب جيِ ٿئين باب ۾ رس الخط جي فئي رخن کي زير بحث آندو 
اَٿہ. هن باب ۾ علم اللسان ۽ رسم الخط جون وصفون ڏٿي , رسم الخط 
الف._ ب, لپي, الفابيٽ ۽ صورتخطيءَ جهڙن اصطلاحن کي مختصر 
نموتي بيان ڪيو ويو آهي تہ جيئن ڪو شاگرد جيڪڏهن هن ڪتاب 
جو مطالعو ڪري تہ کيس معلوم ٿئي ت انهن اصطلاحن ۾ بئيادي طور 
ڪهڙو فرق آهي. ساڳڪي باب ۾ رسم الخط جي تاريخي اهميت کي بہ 
بيان ڪيو اٿّہ. ان کان سواءِ اهو ب ڄاڻايو اٿم تہ تديم دؤر کان رسمر 
الخط جو سفر ڪيئكن شروع ٿيو ۾ ڪيئن تصويري لکت کان حرفي ۾ 
اکري لکت تاٿين پهٽٽو؟ 

سندي رسم الخط جي تلاش موهن جي دڙي جي مهرن کان شروع 
ڪئي وٿي آهي. هن باب ۾ اهڙن ڪجه عالمن جو ذڪر ڪيو ويو 
آهي, جن 20 صدي؛ ۾ انهن پڙهڻين تي لکڻ جي ڪوشش ڪڪي آهي. 
ان سلسلي ۾ درپيش مسقلا, ستکادو لکت جون خوبيون خاميون ۾ مسىلن 
جا حل وغيرم, مختصر نموني ڏنا اٿم 

هن ڪتاب جي ترتيب ڏيڻ وقٿ, سنڌ جي سياسي دؤرن کي نظر ۾ 
رکيو ويو آهي. اهڙي تموني قديہ دؤر کان سنڌ جي حڪومتن جي 
ترتيب مطابق رس الخط کي حوالن, اهڃاڻن ۾ نمونن سميت بحث 
هيٺ آندو ويو آهي. ان سلسلي ۾ اهميت جوڳن عالمن ۽ محققن جي 
حوالن جي آڌار تي دليل ڏنا اٿہہ. ممڪن آهي ت اهي حوالا متضاد, 
ڪمزور يا وري بلڪل غلط ب هجن. بهرحال هي تحقيقي بحث آهي, 
جنهن ۾ اختلاف ٿي سگهن ٿا. ڪجه عالمن سان جڎهن ڪتاب جي 
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ترتيب محعلق بحث ٿيو تہ انهن مان ڪن صلاح ڏئي ت ان کي سياسي 
دؤرن ۾ نہ ورهايو وڃي. پر ان کي صرف ٽن دؤرن, يمني قديہ دؤر, 
مسلمانن جي دؤر, انگريزن جي دور ۾ موجوده دؤر ۾ ورهايو وڃي. ان جي 
برعڪس پنهنجي ذاتي مطالعي ۽ مشاهدي جي آڌار تي مون هر دؤر کي 
الڳ پيش ڪيو آهي ۽ رس الخط جي قديم تاريځ آرين جي دؤر کان 
شروع ڪٿي آهي. 
موهن جي دڙي واري باب کانپوءِ قديہ سغد, قديہ سنڌ جي ٻولي ۽ رسم الخط 
کي تاريخي حوالن سان ڳولڻ جي ڪوشش ڪئي وئي آهي. هن 
سلسلي ۾ پالي ۽ فارسيءَ تي خصوصي طور تي بحث ڪيو ويو آهي. 
اهئڙي طرح برهمي لپيءَ جا قديہ دؤر کان حوالا ۾ نمونئا ب پيش ڪيا ويا 
آهن. آرين کان وٺي راءِ دؤر تائين, سنڌي ٻوليءَ جي تاريخ ۽ تدوين کي 
پہ شامل ڪيو ويو آهي. هيءَ تاريڂخ جو هڪ وڏو دؤر آهي, جنهن ۾ 
سنڌي ٻوليءَ جو هجڻ. ادبي لاڙا ۾ حوالا , ويدن ۾ سنڌ جو ذڪر ۾ 
پاليءَ جي سلسلي ۾ وڌيڪ تحقيق جي ضرورت ٫غيره‏ کي نئين انداز 
۾ آندو ويو آهي. اهڙيءَ طرح فارسي زبان جي سنڌ تي قديہ دؤر کان 
اثر واري سوال کي ب ڪوشش ڪري حوالن سان ڏنو ويو آهي. مطلب 
ت سنڌ جي تاريڂ, سنڌي ٻوليءَ جي تاريخ ۾ سنڌي رسم الخط جي 
تاريخ جي حوالي ساڻ هي اهم پاپ آهي. 
سنڌ جي تاريڂ جا مستند حوالا راءِ ۾ برهمڻ دؤرن کان ملن ٿا. ان 
سلسلي ۾ ”چچ نامو“ تمام وڏو ماځذ آهي. هن باب ۾ راءِ ۽ برهمڻ دؤرن 
سان وابست ٻولي ۾ تعليمي نظام , ڀنچور ۽ ٻين کنڊرن مان لڌل لکٽن , 
چچ نامي ۾ راءِ ۾ برهمڻ دؤرن سان وابست لفظن جي آڌار تي انهن 
دورن جي رس الخط کي ڳولڂ جي ڪوشش ڪئي وٿي آهي. راءِ ۽ 
برهمڻ دؤرن ۾ِ ڪيٽرائي ڪتاب سنڌيءَ ۾ لکيا ويا هئا, جيڪي بعد 
پر عربن, عربيءَ ۾ ترجمو ڪرايا.جيئن ت اهو تمام وڏو پبحث ٿي 
سگهيو ٿي, تنهنڪري هتي ان کي مختصر نموني ڏنو ويو آهي تہ 
جيئن صرف رسم الخط واري دليل کي هٿي ملي. 

13 


8 


سنڌي ٻولي ۽ ادب جي تاريڂ ۾ عربن جو دؤر انتهائي اهم رهيو آهي, ڇو 
جو قديہ ترين سنڌي بيت جو حوالى عرب مورخن جا سنڌي رسم الخط 
جي سلسلي ۾ حوالا, عربن جي دؤر سان وابست کنڊرن ۾ عربي رسم الخط 
جو ملڻ, عربي سندي رسم الخط جي دليل کي گهڻو مضبوط ڪن ٿا. هن 
ڪتاب ۾ عباسي دؤر سان واپسٹ هڪ دستاويز ب ڏو ويو آهي, جيڪوى 
انٽرنيٽ تان کيو ويو آهي. اهڙيءَ طرح ٻيا ڪيترائي دليل ۽ رسمر 
الخط جا نمونا ڏنا اڻم ان سلسلي پر خاص طوران دؤر جي سڪن کي بہ 
شامل ڪيواٿم۔ 

سومرن جي دور ۾ سنڌي ٻوليءَ جي ترتيءَ سان گڎوگڎ سنڌي رسمہ 
الڅخط کي. ان دؤر ۾ سنڌ لاءِ جاري ٿيل سڪن, الييروٽيءَ 
جي ”ڪتاب الهند“, فارسي ڪتابن ۽ خواجڪي رسم الخط جي 
قديم نسخن جي روشني ٤‏ ۾ بحث هيٺ آندو ويو آهي. اهڙيءَ طرح 
سمن جي دؤر کي ان دؤر جي عربي, فارسي ڪتابن ۽ ديوناگريءَ ۾ 
لکيل ڪتابن جي روشنيءَ ۾ تلاش ڪيو ويو آهي. هن ياب ۾ 
خواجڪي رسہم الخط جا ٽموئا ب ڏنا ويا آهن. 


. سنڌي زبان ۽۾ ادب پنهنجي موضوع ۽ وسعت جي لحاظ کان, سما دؤر ۾ِ 


جيڪا ترتي ڪئي. تنهن کي هن باب ۾ تفصيلي طور سمجهائڻ جي 
ڪوشش ڪئي وئي آهي. 


يہمني ارغونن, ترخانن ۽ مغلن جا دؤر انتهائي اهہ ۽ شاندار آهن. 
جيتوڻيڪ هي دؤر فارسيءَ جي تسلط جا دؤرآهن, پر سنڌي ادب ۾ عربي- 
سنڌي رس الخط جي ارتقا ۾ ترقيءَ جا ب هي ئي دؤرآهن. سنڌ جا 
اڪثر عالم ان راءِ جا آهن ت عربي_سنڌدي رسم الڂط جي شروعاتٿ, 
مغلي دؤر کان ٿي. هن سلسلي ۾ شاهھہ ڪريم جي ڪلام کان وٺي سنڌ 
لاءِ نارسيءَ ۾ لکيل ڪتاب, مخدوم محمد جمفر بوبڪائيءَ جا شرعي 
ڪتاب ۽ شاه لطف الله تادريءَ جي ڪلاہ کان وٺي تعليمي تحريڪ 
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تائين, هر ممڪن ڄاڻ ڏيڻ جي ڪوشش ڪئي اٿم ۽ = ٫‏ ن جا لکيل 
قديمہ نسځا ڏٿي هن دور جي رسم الخط کي واضح ڪيو اٿم 

مغلن جي دؤر ۾ِ جيڪا رسم الخط جي تحريڪ شروع ٿي هئي, اها 
ڪلهوڙن جي دؤر ۾ پنهنجي عروج تي پهتل هئي. ان سلسلي ۾ عالمن 
جي ن صرف حياتيءَ جا احوال ڏنا اٿم پر سندن علمي خدمتن ۽ تلمي 
نسخن کي پڻ پيش ڪيو اٿم. اهڙيءَ طرح ٽالچرن جي دؤر کي ساڳئي 
نموني جاچڻ جي ڪوشش ڪٿي وئي آهي. 


 .‏ کا وڪ انگريزن جي ان دوَر تاٿين, جيستائين معمياري 


عربي_ سنادي رسم الشط جو نفاة ت ٿيو هي جيترا ب رسم الخط سنڌ ۾ 
راٿج هئا, انهن کي مختصر نموني سمجهائڻ جي ننڍڙي ڪوشش 
ڪئي اٿم ان سلسلي ۾ ديوتاگري, خداوادي, گرمکي ۽ گجراڻي رسم 
الخطن جو تاريڂي جاٿزي سنڌ ۾ انهن جو مروج هکڻ., انهن خطن جي 
الفابيٽ جو نموٽو ۽ ان ۾ لکيل سنڌيءَ جو نموثو مطلب ت هر لحاظ 
کان پنهنجي ڳاله لاءِ دليل ڏيڻ جي ڪوشش ڪئي اٿم سنڌ ۾ 
ديوناگري رسم الخط جي مڂتلف نمونن سان گڎوگڏ عربيءَ جي نسڂ 
۾ تستعليق تمونن سان رسم الخط کي پيش ڪيو اٿمہ. ان ڪوشش ۾ 
ڪيترو ڪامياب ٿي سگهيو آهيان, ان جو فيصلو پڙهندڙ پاڻ 


ڪري سگهن ٿا. 


. . نت ٿيل آهي, هن 


باب ۾ سياسي, سماجي ۾ ادبي پسمنظر کان ويندي, انهن:سڀِئي 
حالتن جو جائزو ڏنو اٿم جن انگريزن کي مجبور ڪيو تہ سنڌ ۾ 
سرڪاري ٻولي سندي ۽ رسم الڅخط سنڌي هئڻ گهرجي. انگريز 
سرڪار جا حڪم ناما, انگريز حڪمرائن, جهڙوڪ بارٽل فريكر ۾ 
مسٽر پرنگل جي سنڌي رسم الخط جي سلسلي ۾ ڪيل خدمتن جو 
مختصر جائزو ب ورتو ويو آهي.. الغابيٽ ڪميٽيءَ جي سڀئي 
ميميرن جي نہ صرف حياتيءَ جو احوال ڏنو ويو آهي, بلڪ سندن 
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ادبي خدمتن جو ب جاٿزو ورتو ويو آهي. هتي هڪ اعٿراف ڪرڻ ب 
مناسب سمجهان ٿو تہ سنڌي رسم الخط کي لاڳو ڪرڻ جي سلسلي 
۾ ڪيترن ئي انگريز عالمن پنهنجا رايا جمع ڪرايا هئا, پر اسان 
وٽ چارج اسٽئڪ ۾ رچرڊ پرٽن کان سواءِ ڪنهن جي ٻ معلومات 
موجود نہ آهي ۽ گهڻي ڪوشش ڪرڻ باوجو صرف ڪجھ نالن 
کان وڌيڪ ڳولي نہ سگهيس. جنهتڪري اڃا ب گهڻي تحقيق جي ٴ 
ضرورت باتي آهي. هن باب ۾ ايسٽ انڊيا ڪمپئيءَ جي ڪورٽ 
آف ڊائريڪٽرس جو اهم فيصلو ترجمي سان ڏنو ويو آهي, جنهن ۾ 
هن عربي_ سننڌي رسم الخط جي صرف حمايت ڪئي, پر ان جيٴ 
منظوري ن ڏئي هئي. مون وٽ اهو هٿ اکر لکيل اصل ليٽر ب موجود 
آهي. اهڙيءَ طرح ڪتاب ۾ ڏنل الفابيٽ ڪميٽي جوڙڻ جي جواز 
سميت, ان ڪميٽيءَ جا شرط ۾ حوالا ب ڏئا اٿ جيڪي آرڪائيوز 
لائبريريءَ جي فاٿيل مان مختلف حوالن سان معلوم ٿيا, پر ڪافي 
شيون اڃا تاٿين کٽل ۾ اٹّلڀ لڳن ٿيون, جن تي تحقيق جي گهڻي 
ضرورت آهي. 
سنڌي رسم الخڅط جاري ٿيڻ کان پوء, پڌرناما/ حڪم تاما جاري 
ڪيا ويا ت هاڻي سرڪاري لکپڙهہ سنڌيءَ ۾ ٿيندي۔ انهن سڀتي 
پڌرنامن/ حشڪم تامن جا نمونا ڏنا اٿم اهڙيءَ طرح رسمر الخط 
جاري ٿيڻ کانپوءِ جيڪا ٻ ترتي ٿي, ان جو ب جائزو ورتو اٿّم 
جنهن ۾ ڪتابن جي ڇپائي, ڪليڪٽرن کي لکيل خط اسڪولن 
جو کولڻ, اخبارن, صحافت, سياست ۽ پريس جي شروعات وغيره 
شامل آهي. 
سنڌي صورتخطي ت تيار ٿي وئي, پر ان جي حمايت ۽ مخالفت لاءِ ب 
ڪيترائي عالہ موجود هڪا, ان سلسلي ۾ اڄ تاٿين تنقيد جو سلسلو 
جاري آهي. جنهتڪري ارنيسٽ ٽرمپ کان ويندي آفتاب ابڙي تائين 
ٿيندڙ تنقيدن کي هن تحقيق ۾ شامل ڪيو اٿم 
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پورو هڪ باب شامل ڪيو آهي. ان سلسلي پر سنڌي الف_ب جي 
خوبين سان گڎوگڎ خامين جو ب جائزو ورتو اٿ. هن باب ۾ هر حرف 
جي خوبين کي ب اجاگر ڪر جي ڪوشش ڪي اٿم 
موجوده دؤر ۾ سننڌي رسم الخط جي سلسلي مر وڏي ۾ وڏو بحث 
رومن_انگرڀزي رسمر الڂط کي نافذ ڪرڻ جو آهي. ڪجه عالہ ۾ 
خير خواه ان جي حق ۾ آهن تہ ڪيترائي ان جي مخالفت ۾ ب آهن. 
مطلب ت اهو هڪ منجهيل مسئلو آهي. آءٌ ذاتي طور ڪن خاص 
مقصدن لاءِ ان رسم الڅط کي جاري ڪرڻ جي حق ۾ آ«يان. پر هتي 
مون پنهنجي راءِ ڏيڻ کان پاسو ڪيو آهي ۽ صرف ڪجه ڳالهين 
کي, جن ۾ حمايت ۽ مخالفت واريون ٻكي ڳالهيون شامل آهن, ڏيڻ 
جي ڪوشش ڪئي اٿہ. بهرحال ان موضوع تي هڪ الڳ ڪتاب 
لکڻ جي ضرورت آهي. 
هن ڪتاب جي آخري باب ۾ ”موجوده دؤر“ جي سنڌي ٻولي ۾ سنڌي 
رسم الخط کي درپيش مسڪلن جي نشاندهي ب ڪي وٿي آهي ت انهن 
جا حل بہ ٻڌايا ويا آهن. اسان سڀٽي جو قومي فرض آهي تہ اسان 
پنهنجي ٻوليءَ جي ترقيءَ لاءِ هر ممڪن ڪوشش ۽ محدنت ڪريون. 
پنهنجي هن معمولي تحقيق جي سلسلي ۾ ن تہ مون کي ڪا 


غلط نهمي آهي. ن وري ڪا خوش فهمي. جيئن ت هيءَ هڪ ٻِئي درجي 
واري تحقيق آهي. ان ۾ ڪي غوبيون ب هونديون ت ڪي غاميون ب 
رهجي ويون هونديون. ان ڪري آءٌ ڪا ٻ دعوي نٿو ڪريان, پر 
جيڪڏهن منهنجو هي ڪتاپ شاگردن, استادن, اديبن يا رسمہ الخط تي 
تحقيق سان دلچسپي رکندڙ دوسخن کي ڪر اچي ويو تہ پنهنجي محنت 


هن ڪتاب جي تحقيق جي سلسلي ۾ مون ڪيترن ڪتابن, 


مضموتن, مقالن, اديبن ۽ عالمن کان مدد ۽ رهئمائي ورتي آهي. انهن ً 
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اديبن ۽ عالمن جو انتهائي ٿوراٿتو آهيان. اهڙيءَ طرح ڊاڪٽر غلام محمد لاکي. 

ڊاڪٽر انور فگار هڪڙي رکيل مورائي, آفتاب ابڙي سخيداد ڪاڇيلي, 

عبدالجبار کهڙي عبدالعزيز خاصڂيلي, خان محمد جروار بابر مثير قاضي, 

اقبال شيڂ ۽ ٻين دوستن جو ب ٿوراتتو آهيان, جن ڪنهن ن ڪنهن نموئي 
هن تاب لي جي ساسلي ۾ متهتجن مدڊ ڪڻي. 

آخر ۾ ٿوراٿتو آهيان سنڌي لئنگكئيج اٿارٽيءَ جي چيئرپرسن 

ڊاڪٽر فهميده حسين ۽ سيڪريٽري تاج جويي جو جن منهنجي هن 

تحقيق کي شايع ڪرائي پڙهندڙن تاٿين پهچاي.و 
لَ مختياراحمد ملاح 
ڪراچي, سنڌ 
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(قديم دور کان موجوده دور تاين( 


باب ڀھريون 
سنڌي ٻوليءَ جِي مضتصر تاريخ 


سنڌي ٻولِي ننڍي کنڊ جي مڙني ٻولين ۾ هڪ بثائتي ۽ قديہ ٻولي 
آهي. جنهن جو ادب صدين کان شاهوڪار, شاهڪار, وڌندڙ ۽ ويجهندڙ رهيو 
آهي. هن ٻوليءَ جون پاڙون موهن جي دڙي جي پوريل تهذيب ۾ کتل آهن. هن 
ٻوليءَ کي تاريخ جي هر دور پر اهڙا عالم, شاعر ۽ اديب مليا آهن, جن ان جي 
آبياري پئي ڪي آهي. هيءَ ٻولي هڪ مڪمل علمي ۽ ادبي زبان آهي, جنهن 
کي پنهنجو ججهو لغت جو ذخيرو آهي. منجهس لوڪ ادب جا انبار آهن. هن 
ٻوليءَ جي لوڪ ادب مان هتان جي جيوت جا نشان عيان آهن. اهڙيءَ طرح 
اصطلاح. پهاڪا. چوڻيون, قصا. ڪهاڻيون ۽ شعر وغيره بي حساب آهن. هن 
ٻوليءَ کي هڪ معياري رسمر الخط آهي. هيءَ ٻولي صدين کان ڳالهائي ۽ لکي 
وڃي ٿي. سنذي ٻولي برصفير جي انهن ٿورين ٻولين مان هڪ آهي. جنهن جو 
علم اِللسان مطابق اڀياس ڪيو ويو آهي. جنهن ڀر ڏيهي توڙي پرڏيهي عالمن 
ڀرپور حصو ورتو آهي. 

ادبي لحاظ کان سنڌد جو ادب قديم دؤر کان نظم توڙي نغر ۾ر 
شاهوڪار رهيو آهي. موسيقيءَ جي لحاظ کان سنڌڏي ٻوليءَ کي 100 سر ۽ 33 
راڳڻيون آهن. ڊراما, قصا ۽ داستان سنڌي ٻوليءَ جي قديمر رايت ۾ر شامل آهن. 
سنڌي ٻوليءَ ۾ بيشماراخبارون ۽ رسالا شايع ٿين ٿا ۽ ڪيترائي ٽي وي چينل 
هلي رهيا آهن. ان کي ڪمپيوٽر تي مڪمل مڃتا حاصل آهي ۽ انٽر نيٽ 
ذريعي اها سڄي دنيا پر پڙهي ۽ سمجهي وڃي ٿي. تازيخي حوالي سان سنڌي 
ٻوليءَ کي دنيا جي ٽن قديم تهذيبن مان هڪ مڪمل تهذيب واري ٻوليءَ جي 
حيثيت حاصل آهي, جنهن جا مثال موهن جو دڙو. لاکين جو دڙو, ڪاهوء جو دڙو 
۽ پنڀورسميت ڪئِترائگي ماڳ آهن. 
يڪ ي رس الم جيٰ مخقصر تاريچ خڪتييسيرت بي جڪ[ 


موهن جي دڙي مان لذل مهرن مان خبر پوي ٿي ت هتان جا رهندڙ 
ماڻهو جيڪا ٻولي ڳالهائيندا هئا. اها لکي ب سگهندا هئا. بعد پر آرين جي 
ٻولي., تهذيب ۽ ڌرمر جو سنڌو ماٿرجي ٻوليءَ تي أثر ضرور پيو هوندو ويدن ۾ 
سنڌو درياهھ جو ذڪر آهي ت رامائڻ ۽ مهاڀارت پر ان جي ماڻهن جو حواِلو آهي. 
اهڙيءَ طرح ايراني. ساساني (356_283) ب سنڌ پر آيا. سنڌ جا ايران سان پراڻا 
تعلقات آهن. قديم دور کان ايراني سنڌ تي حملا ب ڪندا رهيا هئا ۽ هتي 
حڪومتون ب قا ڪيون همًاتون. 

قديم دؤر ۾ سنڌ پر فارسيءَ جي أثر متعلق ايمِ ايچ پنهورصاحب جو 
خيال آهي تت ”ڪوروش اعظمر (ه:,0) 550_545 ق. مر ڌاري, سنڌوماٿريءَ جي 
اڄوڪي بلوچستان جا ڪي حصا فتح ڪيا هًا. دارا اول 519 ى. مر ۾ اٽڪل 
سڄي سنڌوماٿري فتتح ڪري سنڌ ايران پر شامل ڪٿي هئي. هن پهلوي (قديمر 
فارسي) زبان کي هن خطي ۾ سرڪاري زبان طور متعارف ڪرايو هن جي پٽ 
ڪسرڪ/ زرڪزيس (هه«:ع)7) يورپ جي سر زمين تي. يونانين سان وڙهڻ لاءِ 
سنڌي فوجي ڀرتي ڪيا هًا. اهڙيءَ ريت سنڌ جو فارسي زبان سان وڌيڪ رابطو 
پيدا ٿيو فارسي سرڪاري زبان طور ڪم ڪندي رهي. باوجود ان جي ت ڌارئين 
خاندان جو اثر گهٽجي ويو ۽ سنڌ پر مقامي راڄ قائم ٿيا. سڪندراعظم جي 
حملي وقت (326_325 ى. م) سنڌ ۾ ڪيكًي ننڍيون ننڍيون حڪومتون قائم 
هيون ۽ ايرأني اثرختم ٿي چڪو هو سڪندر اعظم جي موت کان پوءِ ٽن سالن 
اندر يوناني راڄ ختمر ٿي ويو هندوستان جي موريا خاندان جو راڄ 137 سال 
(321_184 ى. مر)جاري رهيو ان ريت هن خطي پر فارسي (پهلويءَ) کي ڌڪ 
لڳ پهلويءَجي جاءِ تي پالي ۽ سنسڪرت مذهبي طوراهميت اختيار ڪگي“. 
(سنڌ ۾ فارسي زبان جي زوال حاسبب (مهراڻ 2010_3 ع)ايمر أبڇ پنهور: تان ورتل) 

سنڌي سماج پر تبديلي راءِ گهراڻي جي بادشاهيءَ جي خاتمي کان 
گهٽ پر گهٽ ٻ سؤ سال اڳ شروع ٿي چڪي هيّي. جڏهن سموري هندوستان 
پر خاص ڪري سنڌ جي اوڀر اتر ۽ ڏکڻ اوله ۾ گپتا مهاراجائن جي سرسي ۽ 
سرپرستيءَ جي ڪري هندو ڌرمر ٻڏ ڌرمر کان وڌيڪ سگهارو بڅجندو ويو 
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راءِ دؤر (495ع_632ع) ۾ر ”چچ نامي"جي آڌارتي معلومہ ٿتي ٿوت 
سنڌ جا ماڻهوجيڪا ٻولي ڳالهائيندا هئًا. اُن ۾ لکپڙھ ب ڪندا هئا. علم ادب 
جا ماهر ب هئًا. جن جي همت افزائي بہ ڪئًي ويندي هئي. ”چچ نامي" ۾ر راءِ 
سهاسي ٻئي بابت اچي ٿو ت هن کي مختلف علمن سان خاص لڳاُ هوندو هو, 
ملڪ پر تعليم لاءِ خاص وزارت هوندي هئي. ان دور لاءِ گمان آهي ت ان دؤر پر 
سنسڪرت, هندي ۽ فارسيءَ جي لفظي ملاوٽ سان سنڌي ٻولي هلندڙ هئي. 
سنڌ جون جاگرافيائي حدون ايران تائين پکڙيل هيون, تاريخ ۾ ان ڳالھ جي ‏ 
نشاندهي ٿي آهي ت ايران وقت ب وقت سنڌ تي ڪاهون ڪيون, جنهن ڪري 
فارسي ٻوليءَ جو ب سنڌيءَ تي ڪافي گهرو اثر رهيو آهي. ان کان سواءِ 
هندوستان جو پاڙيسري ملڪ هجڻ جي ڪري هندوستان جي مڙني ٻولين جو ب 
سنڌيءَ تي اثر رهيو آهي. 

راءِ در کان پوءِ برهمڻ دور (632 ع_ 712 ع) آيو, هن خاندان جو بنياد 
راجا چچ رکيو. جيڪو راءِ حڪومت ڀر تعليم جو قلمدان رکندو هو راجا چچ 
محلاتي سازش سان حڪومت حاصل ڪئي. پر هو هڪ بهترين حڪمران 
ثابت ٿيو معاشري پر مقامي ٻوليءَ کي مرڪزي حيثيت حاصل هئي. جنهن 
جي ثابتي مختلف قديمر آثارن مان ملي چڪي آهي. ننڍي کنڊ ۾ هي ديو 
مالا کان وٺي ڌرمي دب جو دؤر هو. جنهن کان سنڌ وانجهيل رهي نہ ٿو 
سگهي. عرب سياحن جي سفر نامن مان معلوممر ٿئي ٿو تہ سنڌ وارا علمر 
جوتش, علم نجوم, علم رياضي. علم طب ۽ ٻين علمن پر مهارت رکندڙ 
هڪًا. ان مان اهو ب اندازولڳائي سگهجي ٿو ت انهن علمن جي سکڻ ۽ سيکارڻ 
لاءِ ڪي ادارا هوندا,. ڪي عالم هوندا ۽ تحريري علمر ۽ ادب جو بندوبست 
هتي جي قومي زبان ۾ر ٿيو هوندو 

.عرب در (712ع_1010ع) پر سنڌي زبان تمامر گهڻي ترقي ڪئي 
۽ ان جي نين سر تشڪيل ٿي. عربي زيان سنڌي زيان جو اثر قبول ڪيو ۽ 
سنڌي زبان عربيءَ جو اثر قبول ڪيو. ڊاڪٽرنبي بخش خان بلوچ مطايق ”عرب 
دؤر حڪومت پر سنڌي ٻوليءَ جي :نسياتي ڪيفيت بدلي. ٻوليءَ جي تمدني 
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سرمائي پر واڌارو ٿيو ۽ ٻوليءَ جي سٽاءَ صورتخطي ۽ صرف ونحو تي اثر پيو 
سنڌي ٻولي. عربي صورتخطيءَ پر لکجڻ لڳي ۽ اها صورتخطي عام راج ٿيڻ 
لڳي. جيتوڻيڪ ٻيون ب مقامي صورتخطيون هلندڙ هيون". (سنڌي ٻولي ۽ ادب 
جي تاريخ) 
سنڌي ادب جي تاريخ ۾ جيڪو سڀ کان قديم شعر مليو آهي. سو هن 
دور سان واسطو رکي ٿو. پر افسوس جو اهو ب عربي زبان پر لکجڻ جي ڪري 
پنهنجي اصليت وڃائًي ويٺو آهي. شعر آهي: 
أره برِ ڪنڪره _ ڪراڪري مندره 

هي شعر امام ابو حاتر محمد جي ڪتاب ”روضة العقلاه و نزهة الفضلاه” ۾ 
آيو آهي. ان پر ڄاڻايو ويو آهي ت ڪو سنڌي ماڻهو بغداد پر يحيٰ بن خالد 
برمڪيءَ جي رويرو ويز ۽ هي شعر پڙهيائين. اهڙيءَ طرح ”مجمل التواريخ 
والقصص"“ ۾ هن بيت جو مطلب ڄاڻايو ويو آهي ت ”جڏهن ب سان وٽ نيڪين 
جو بيان ٿّي ٿو ت ان وقت تنهنجو ٿي نالو ورتو وڃي ٿو"۔ 

هن دؤر جي ادب ۽ سنڌي رسمر لخط جي باري ۾ر عرب سياحن جي 
سفرنامن مان معلومات ملي ٿي. عربن جي اچڻ سان سنڌ ۾ ڪيتريون 
درسگاهون کليون. ديبل, سيوهڻ, منصوره ۽ ملتان علم ۽ ادب جا وڏا مرڪز ٿي 
اُڀريا. اسلامي تعليم لاءِ خاص جتن ڪبا ويا. تاريخي حوالن مان ملوم ٿہُي ٿو 
ت قرآن شريف جو سنڌيءَ ترجمو هن دور ۾ ڪيو ويو عالمن عربيءَ سان گڏوگڏ 
سنڌي ٻوليءَ کي ب زور وٺرايو عرب دؤر ۾ سنڌي زبان جي لفظي ذخيري ۾ر 
واڌارو آيو ان جو وڏو سبب عربي ۽ سنڌيءَ جو پاڻ ۾ ميلاپ هو هن دؤر ۾ 
سنڌي ادب جا ٻيا بہ ڪيتراتًي اهڃاڻ ملن ٿا. سنڌي شاعري ۽ سنڌي ڪتابن 
جا عربيء پر ترجما. سنڌي عالمن ۽ اديبن جا عربي زيان ۾ شاندار ڪارتاما 
وغيره هن دؤر جي ادب جي خوبين پر شامل آهن. 

سومرن جو در (1010 ع1350 ع) سنڌي ٻوليءَ جي لحاظ کان اهم 
تصور ڪيو وڃي ٿو. ڇاڪاڻ جو هن دؤر ۾ سنڌي زيان سنڌ حون سرحدون 
اورانگهي پري پري تائين پکڙجي وئي. سنڌي زبان, ڪاٺياواڙي ۽ گجراتي 
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زبان جو هڪ ٻُي تي أثر پيو. ان کان سواءِ سنڌي ٻوليءَ جي ٿري ۽ ڍاٽڪي 
محاورن جو واهپو ٿيو هن دؤر لاءِ خيال آهي تہ عربي ۽ سنڌي سرڪاري زبانون 
هيون, البتہ فارسي زبان جو اثر هن در کان شرو ع ٿي چڪو هو علي ڪوفي ۽ 
قلندر لعل شهباز(۱۱77-1274) هن ٿي دؤر ۾ فارسي زبان, شعر ۽ علمر کڻي 
سنڌ پر آيا ۽ ڇانُجي ويا. عرب دؤر ۾ر لکيل عربي ڪتاب ”فتح نامہ السنڌ” 
جو علي ڪوفي فارسيءَ ۾ ترجمو ڪيو. جيڪو پوءِ ”چچ نامي" جي نالي سان 
مشهور ٿيو 
سومرا حڪمران جيخُن تہ سنڌي هئًا. ان ڪري سنڌي زبان جو اسرڻڂ 

هڪ فطري عمل هو هن دؤر ۾ آيل سياسي استحڪام ۽ معاشي خوشحاليءَ 
جو اثرهن دؤُر جي ادب, فن ۽ ٻوليءَ تي نمايان آهي. سومرن جو دورجديد سنڌي 
زبان جو دور هو. ڇاڪاڻ ت هن دور ۾ عوامي سطح تي لوڪ گيت, لوڪ 
ڪهاڻيون ۽ لوڪ ناج جو رواج عامر ٿيو ۽ لوڪ ادب پر ترقي ٿي ۽ ٻولي 
شاهوڪار ٿي. هن دور ۾ عمر مارتي. ليلان چنيسر, سسمُّي پنهون, مورڙي ۽ 
مانگر مڇ. دودي چنيسر ۽ مومل راڻي جهڙا قصا نمودار ٿيا. جن سنڌي زيان ۽ 
ادب کي چار چنڊ لڳائي ڇڏيا. سنڌي شاعريءَ پر ڳاه, ڳيچ. دوهي ۽ بيت 
وغيره جي اوسر ٿي. ڀاڳوڀان, سمنگ چارڻ, مرکان شيخڻ ۽ پير صدر الدين 
وغيره هن دورجا اهم شاعر آهن. 

سومرن جي دور ۾ سنڌي ادب جي مشهور صنفن ڳاه ڳيڇ دوهي. بيت, 
ڏٺ ۽ لوڙاتًو وغيره جي اوسر ٿي ۽ اهي شعر جوڙيا ويا. جيڪي سنڌي نظمر جو 
بغياد بڂيا. انهيءَ اواٿلي نظم ۾ر نہ فقط ادبي معيار رکيو ويو آهي. بلڪ ان کي 
مذهبي ۽ اخلاقي رنگ ڏئي, نصيحت آميز پڻ بڻايو ويو آهي. سومرن جي دور 
جي شاعريءَ ۾ ن فقط سورئا. دوها يا ٻنهي صنفن جي ميلاپ واريون صنفون 
نظر اچن ٿيون: پر اسماعيلي بزرگن جا گنان هڪ اهڙي صنف آهي. جنهن کي 
گاكن وديا يا راڳداريءَ موجب ڪافيءَ جي صنف چُّي سگهجي ٿو. هن صنف ۾ر 
هر بند کان پوءِ ٿلھ جي وراڻي نقادن ۽ شاعرن جو ڌيان ڇڪائي ٿي. 
پير صدر الدين جا گنان ڪافيءَ جي سٽاءَ(690) ۾ اچن ٿا۔. هرگنان جي منڍ ۾ 
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هڪ مصرع تي مشتمل ٿلھ ۽ دوهي جي مصرع جي هر بند پويان اها مصرع 
وراڻيءَ طور ڳائڻ سان معلوم ٿئي ٿو ت هن بزرگ جي گنانن جو سٿا راڳداريءَ 
سان واسطو رکي ٿو, مغال طور: 

شاھ جو مجيمُڙو تني کي. جيڪي صبوحڙي جاڳن. 

اٿي الله ن گهرين بندا. تون سُتين سڄي رات, 

نز ڪا جهوري جيو جي,. نڪو سمر ساٿ. 


اھ جو مجيڪڙو..... 


صبوحڙي ن . جاڳن, تني حورون ن ڏين هٿ, 
سي هاءِ هاءِ ڪندا. هٿ هڻندا, جن هاريءَ وڃاگي وٿ. 
شاھ جو مجيڪمڙو......... 
سُمنگ چارڻ هميشہ سمن سردارن جون سخاوتون ڳائيندو هو ۽ دان حاصل 
ڪندو هو. سمن جي ساراه ۾ سندس سترهن ڳاهون اڄ ب سنڌي ادب جي تاريخ 
۾ر وڏي اهميت رکن ٿيون۔ ڄام سپڙجي ساراھ هن ريت ڪِٿّي اُٿس: 
در آئي مڱڻي. دان سڀڪو ڏئي. 
سپڙسو ساري, جوجهوپڙين ۾ جهپڪي. 
ڀاڳو ڀان سومرن جي دور جو خاص شاعر هو ۽ کيس سنڌ جي سومرن 
جي دور جي تاريخ جي پوري ڄاڻ هئي. ڀاڳو ڀان هر ڏک سک ۾ سومرن سان 
گڏ هوندو هو. جڏهن علاُ الدين سنڌ تي ڪاھ ڪٿي ت ڀاڳو ڀان سومرا خاندان 
لاءِ وڏا ڪر سر انجام ڏنا. ڀاڳو ڀان جي شاعري تاريخي حيثيت رکي ٿي. هن 
سومرن جي دور پر خاص ”جنگ نامي دودي چنيسر” کي منظوم ڪيو, جنهن 
سان معلوم ٿّي ٿو ت چنيسر جي ڪري علاءُ الدين خلجيءَ سنڌ سان ڪهڙا 
ڪلور ڪيا. هن دودي جي بهادري ۽ حب الوطنيءَ جو بيان اهڙي نموني ڪيو 
آهي. جو اڄ تائين اهو داستان سنڌ لاءِ اأتساھ پيدا ڪري ٿو. هن چنيسر کي 
چيو هو ت: 
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پڳ وڃائي پنهنجي. پڇڻ هليو هئين مك 
تو ۾ لڇَ لهار جي. ساري عالم کي اوڳاءِ, 
مون چاڙهي ڄٽ کي ڄام ڪي ڇل ڄاڻين مان م؛<: 'ر۔ 
پير پٺي جي شاعري تاريخي نقطهءِ نگاه کان اهم آهي. هن جي هڪ شعر 
پر ديبل ۾ر ٻوڏ اچڻ جو ذڪر آهي ۽ ٻتًي شعر ۾ حضرت بها الدين ذڪريا 
ملتانيءَ کي قتل ڪرڻ جي سازش جو ذڪر آهي. ديبل جي بند ڀڄڻ لاءِ چيو 
اُٿس ت: 


ٰ 


ديبل پاس ڌڪيلجي. آيو آب اپار, 

مڪلي ماڳ مٿاهين. ٿياسون ڌارو ڌا 
سمن جو دؤر(1350 ع_1520 ع) سنڌ جي تاريخ جو اهم ۽ خوشحاليءَ 
وارو دؤر رهيو آهي. ادبي تاريخ ۾ هي د ور قاضي قادن جودور آهي. ڇوجو هوهن 
در جو وڏي پر وڏو شاعرهو هن دؤر ۾ سنڌي زبان ۽ ادب پنهنجي موضو ۽ 
وسعت پر بي پناهھہ طاقت حاصل ڪئّي. اهو کي سبب آهي جو هن دؤر کي 
”سنڌي ادب جو تعميري دؤر” ب چيو ويندو آهي. هن دؤر ۾ سنڌ جي رياستي 
زبان فارسي ٿي چڪي هئًي. تعليمي درسگاهن پر عربي ۽ فارسيءَ کي وڏي 
اهميت حاصل هڻّي. پرجيمُن تہ حڪمران سما, خود سنڌي هئا, ان ڪري سنڌي 
زبان جو ترقي ڪرڻ لازمي هو هن دؤر پر سنڌي زبان سراٿڪي ۽ پنجابيءَ تي ‏ 
وڏو اثرڇڏيو مهدوي طريقي جو باني سيد ميران محمد مهدوي ۽ مراڪش جو 
مشهور سياح ابن بطوط سمن جي وقت پر سنڌ ۾ آيا. اهوئي هن در جي علم 
وادب ۽ زبان جي ترقيءَ جي عروج جو ثبوت آهي. سومرن جي دور وانگر هن دور 
پر ڪيتراڻي نوان لوڪ قصا مشهور ٿيا., جن پر ڄامر لاکو ۽ مهر راڻي, ڄامر لاکو 
۽ اوڏڻ, ڄام اوڍو ۽ هوٿل پري. ڄام جراڙ ۽ بوبنا. ڄامر تماچي ۽ نوري. دولھ دريا 
خان ۽ همو وغيره اهر آهن. هن دور جي شاعرن ۾ مخدوم نوح. شيخ حماد, 
ماموہُ فقير, قاضي قادن ۽ اسحاق آهنگر وغيره مشهور هكا, جن سنڌي زبان ۽ 
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ادب جي آبياري ڪئي. قاضي قادن نہ فقط سنڌي شاعري کي نوان لاڙا ۽ نوان 
فڪر ڏنا, بلڪ نوان اصطلاح ۽ نوان لفظ پڻ متعارف ڪرايا. اهڙا سنڌي لفظ 
هن کان اڳ شاعريءَ پر اٹلڀ هڪا. مغال طور: 

جوڳيءَ جاڳايوس. ستو هوس ننڊ پر. 

تهان پوءِ ٿيوس, سندي پريان پيچري. 

سُر ڪلياڻ جي ويد (ويڄ) ۽ واڍوڙي جي ابتدائي شڪل ب قاضي قادن 

کان شروع ٿئي ٿي. 

الهان اندر خاص بافر وڪ ديد 

ويد ڪريندو دانه, پسان سي واڍڙيا. 


ارغونن جي دؤر (1520ع_1555ع) ۾ فارسيءَ جي حيثيت سنڌ ۾ 
سامراجي ٻوليءَ واري ٿي وئي. هن در پر فقط ٽي شهر ۾ سون جي تعداد ۾ 
تعليمي ادارا هئا,. جتي سنڌيءَ سان گڏ ٻين ٻولين جي تعليم بہ ڏني ويندي 
هئُي. ارغونن سنڌي معلمن کي زبردستي فارسي پڙهائڻ تي مجبور ڪيو. هن 
دؤر ۾ سان کي ڪيترن ٿي عالمن جو ذڪر ملي ٿو., جن ملڪي حالتن کي ڏسي 
سنڌ کي هميث لاءِ الودا ۽ چي وڃي برهانپور ۽ گجرات وسايو هڪ طرف سنڌ 
مان عالمن جو لڏڻ ت ٻئي طرف حڪمرانن جي مادري زيان فارسيءَ کي 
سرڪاري سرپرستي ملڻ, ڄڻ ت سنڌيءَ کي ختر ڪرڻ جي ڪوشش هئي. 
ارغرن دور جو احوال بنھ گهٽ ملي ٿو. تڏهن ب قاضي قادن, شاھ ڪريم, سيد 
علي ثانوي ٺٽوي. درس علاُ الدين, شيخ لاڏجيو ۽ ڪجه ٻيا نالا ملن ٿا. جن 
عوامي احساسن جي نمائندگي ڪئي. جيتوڻيڪ هن دور ۾ ڌاريا حڪمران هئا. 
پر انهن جي ردعمل پر سنڌي ادب گهڻي ترقي ڪئي. سنڌ جو ارغون حڪمران 
شاه حسن خود بہ فارسي زبان ۾ر نظمر ۽ نغرلکندوه.و هن لاءِ مشهور هو ت هو 
فارسي زده عالمن ۽ شاعرن جي خوب حوصا افزائي ڪندو هو اهو تي سبب هو 
جو سنڌي عالم ب فارسيءَ پر لکڻ کي ترجيح ڏيڻ لڳا. ان جونتيجو بهرحال اهو 
نڪتو, جو سندي ۽ فارسي هڪ ٻئًي جو اثر قبول ڪيو ۽ فارسيءَ جا ڪيترائي 
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نوان لفظ سنڌيءَ ۾ شامل ٿيا. سنڌ بابت فارسيءَ ۾ ڪتاب لکيا ويا. سنڌ جا 
افسانوي ۽ رومانوي موضوع۽ 1 جي مقامي ماحول سان فارسي شاعري ۽ نغر 
جي زينت بڻيا. سنڌي لفظ فارسي عبارت پر استعمال ٿيڻ لڳا ۽ فارسي 
اتصنيفن پر سنڌي بيتن ۽ عبارتن جا پيوند لڳا. ڇ 
ترخانن جو دؤر(1592_.1555 ع). ادبي لحاظ کان ”شاھ ڪريم" جو 
دؤر آهي. ارغونن کان پوءِ ترخانن تائين سنڌ ڀر فارسيءَ جو وڏو ڪردار آهي. 
عموماً سنڌي نسل جا شاعر فارسيءَ پر شعر چوڻ تي فخر ۽ برتريءَ جو اظهار 
ڪندا هًا. انهيءَ در پر فارسي عام ماڻهن جي ڳالهائڻ ٻولهائڻ جو بہ ذريعو 
بغجي چڪي هئي. ڪيترائي فارسي دان سنڌ ۾ مقيمر هكا. ان جي برعڪس 
سندي شاعرن ۽ ٻوليءَ جي رکوالن ٺيٺ سنڌيءَ ۾ شاعري ڪئي. شاھ ڪريم, 
مخدوم نوح. عشمان اگهمر ڪوٽي. عشمان درٻيلاڻي, مخدوم پير محمد لکوي 
۽ ٻيا هن دؤر جا نمائندا شاعر آهن. ٻُئي طرف سنڌي زبان کي سرڪاري 
سرپرستي ن همُڻ باوجود ب سنڌي ٻوليءَ سنڌ جون سرحدون اورانگهيون. هن 
دؤر ۾ دادو ديال جو نالو ملي ٿو. جيڪو راجسٿان جو رهاڪو هو هو نت صرف 
قاضي قادن جي فڪر ۽ فلسفي کان متاثرهو, پرهن سنڌي زيان پر شاعري 
بہ ڪئي. 
شاھ ڪريم جي شاعري زبان ۽ بيان جي اعتبار کان اعليٰ درجي جي 
فصاحت ۽ بلاغت جو بهترين مغالي نمونو آهي. هن سڀ کان پهرين سنڌ جي 
مشهورلوڪ قصن ۽ داستانن کي پنهنجي شاعريءَ ۾ تمثيل طور پيش ڪيو. 
شاھ ڪريم سنڌ جو پهريون شاعر آهي. جنهن قدرتي نظارن ۽ انساني قدرن کي 
بهترين منظر نگاريءَ پر پيش ڪيو آهي. سندس منظرنگاريءَ ۾ر ن صرف سنڌ 
جي ثقافت شامل آهي, بلڪ ان کي هن علامتي (::6«:601) انداز ۾ پيش ڪيو 
آهي. مغال طور: 
پاڻياريءَ سر ٻهرو جر تي پکي جيّن. 
اسان سڄڻ تيڪًن, رهيو آهي روح ۾ر۔ 
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مغلن جي دؤر حڪومت (1592 ع_1700ع) پر فارسيءَ کي هيڪاري 
وڌيڪ سرپرستي ملي, ڇو جو مغل هثًا ئي فارسيدان. سنڌ ۾ پهاڪو مشهور 
ٿيو تہ ”مغلن اڳيان فارسي وسريو وڃي”. هن ئي در پر اهو بہ مشهور ٿيو تہ 
”تثارسي گهوڙي چاڙهسي۔ هن دؤُر ۾ سنڌ جي تاريخ. ادب ۽ سياسي حالتن تي 
فارسيءَ ۾ ڪيترائي ڪتاب لکيا ويا. 

ادب پنهنجي ملڪي حالتن جو رد عمل هوندو آهي ۽ زبان ان رد عمل 
جو بهترين اظهار هوندي آهي. مغلن فارسي ادب ۽ زبان کي ترقي ڏيارڻ ۾ ڪا 
بہ ڪسر ن ڇڏي. ٻٌي طرف سنڌي اديبن. شاعرن ۽ عالمن ب سنڌي زبان کي 
وڌاڻڻ ۾ ڪا ڪمي ن ڇڏي. سنڌي زبان ۾ تعليمي نظاأم(551609 1-000800191) 
شروع ٿي.و مخدومر ابو الحسن ٺٽوي ”مقدہ الصلواة لکيو؛ جنهن سان تصابي 
ڪتابن جي روايت وڌي. سنڌي صورتخطيءَ جو رواج پيو هيءَ هڪ تحريڪ 
هىُي, جنهن جو اثر ڪلهوڙن جي دؤر ۾ جا بجا نظراچي ٿو مغلن جي در ۾ اردو 
ب سنڌي زبان جي ويجهو آئٿي. سنڌ ۾ سندي, سراگڪي. هندي ۽ فارسيءَ سان 
گڏو گڏ اردوءِ ۾ بہ شاعري ٿيڻ لڳي. هي اهو در هو جنهن پر اردوءَ سنڌي زيان 
مان گهڻو ڪجه حاصل ڪي سنڌي زبان جي محبت ۽ ميٺاج, غير سنڌين 
کي بہ پنهنجو ڪيو آهي. اهو ٿي سبب آهي. جو ڄامر ننگر گجرات پر جنمر 
وٺندڙ مهراج پراڻناٿ سنڌيءَ ۽ر سلوڪ چيا. هتي سنڌ پر شاھ لطف الله قادري, 
فاضل بکري. عغمان احساني. ميين شاھ عنايت رضوي, ميين عيسي هالاڻي, 
شاھ عنايت صوفي ۽ احسان فقير جهڙا شاعر موجود هئًا, جن سنڌي زبان جي 
آبياري پئي ڪئي. 

شاھ عنايت اساسي شاعزيءَ جو پهريون ۽ اهم شاعر هو, جنهن سنڌ 

جي عامم قصن کي وڌ پر وڌ شاعريءَ ۾ امر ڪيو. عمر مارئي. ليلا چنيسر, 
سسُي پنهون ۽ مومل راڻي جي قصن کان سواءِ سنڌ جي سخي مردن ۽ 
بهادرن کي پنهنجي شاعريءَ ۾ سمويو آهي. اهڙيءَ طرح خاص فقيرن,. 
جوڳين. ڪاپڙين. آديسين, سامين. کاري کيڙاتن. پوربين ۽ سنياسين جا پار 
پتا ٻڌايا آهن: 
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هي پيرين هو پيچرو, هي گسي هو گس. 
واڪو وڏو ئي ڪيو. ويندن پُئي وس. 
الله انهي لڳ عنايت چئًي۔ ڏسن ڏونگر ڏس, 
جڳهھ ب رهي جس. هت ب پهتي هوت کي۔ 
ڪلهوڙن جو دؤر (1700ع_1782ع) سنڌي ادب جي تاريخ ۾ر 
سونهري دؤر سڏيو وڃي ٿو هي دؤر ”شاه لطيف جو دؤُر” آهي,. حڪومت هڪ 
دفعو ٻيهر مقامي نسل جي گهراڻي جي هٿن پر آئي, جن جي مادري زيان سنڌي 
هئي. جيتوڻيڪ ملڪ جي دفتري زبان فارسي هئي. پر گهريلو ۽ عامم روز مره 
استعمال جي ٻولي سنڌي هئي. اهو ئي سبب هو جو سنڌي ٻوليءَ جي مختلف 
لهجن کي سياسي حالتن ڪري گهڻي ترقي ملي ڪڇي. ڪاٺياواڙي. 
سراڻڪي. لاسي. جيسلميري ۽ بلوچي زبانن جو اثر سنڌي زبيان قبول ڪيو ۽ 
انهن تي پنهنجا اثر ڇڏيا. هزارين نوان لفظ, محاورا ۽ اصطلاح سنڌي زبان ۾ 
شامل ٿيا. مخدوہر ابوالحسن واري جديد عربي لپيءَ جي سامهون اچڻ ڪري 
مختلف ڪتاب لکجڻ لڳا ۽ ڄڻ ت هڪ تحريڪ شروع ٿي. بنيادي طور تي هن 
دؤر ۾ سڄي سنڌ ۾ ڪيترائي مدرسا هلندڙ هئا. جن ۾ عربي ۽ فارسيءَ سان 
گڏوگڏ سنڌي بہ پڑهائڻ جي ضرورت محسوس ٿي. ان تحريڪ کي مخدوم 
محمد هاش ٺٽوي., مخدوم عبدالله نريي واري. عبدالخالق ٺٽوي, مخدوم 
ضيا الدين, مخدوم عبدالرحيم گرهوڙي. مولوي محمد حسين ۽ ٻين عالمن 
وڌايو, هنن عالمن شاعرا آڻي نشر 1056 )1500 (الف اشباع) جو بنياد وڌو اهڙيءَ 
ريت هن دؤر ۾ سماجي زندگيءَ سان لاڳاپيل مختلف خيالن, احساسن, آسن 
اميدن ۽ ذهني اظهار جي ترقيءَجي ڪري ٻوليءَ پر وسعت پيدا ٿي. 
ڪلهوڙن جي در پر ٻوليءَ جي ترقيءَ ڪري گهڻي پر گهڻا شاعرپيدا 
ٿيا. لوڪ ادب تما گهڻي ترقي ڪئي. شاعريءَ پر فني پختگي آٿي. ديني 
ادب عروج تي پهتل هو اسلامي تصوف ۽ هندو ويدانت جو فلسفو شاعريءَ تي 
غالب ٿيو. شاعريءَ جون نيون صنفون ايجاد ٿيون ٻئي طرف عروضي شاعري 
ٿيڻ شروح ٿي. ٻوليءَ جي شاهوڪار هجڻ جي ڪري شاعريءَ ۾ روشن خيالي ۽ 
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ترقي پسند فڪر جنر ورتو هن در جو عظيم شاعر شاھ لطيف سنڌي ٻوليءَ 
جو محافظ آهي. جنهن بلاغت, سلاست ۽ جدت جا لاڙا متعارف ڪرايا. 

شاهھ جي شاعريءَ جي خوبي اها آهي ت هن پنهنجي شاعريءَ وسيلي 
سنڌي ٻوليءَ کي نسُون رنگ ۽ ڍنگ, وسعت ۽ جاذبيت ڏني. کاكنس اڳ ۽ پوءِ 
اڄ تائين ڪو ب شاعران منزل تي رسي ن سگهيو آهي. ڀٽائي پنهنجي رسالي 
پر سنڌ جي تاريخ کي سمويو آهي. هن اسان جي سماجي زندگي ۽ روايتن جي 
صحيح نموني عڪاسي ڪٿّي آهي. شخصيتن جن اسان جي سماجي. عمراني 
زندگيءَ کي متاثر ڪيو ۽ ماڻهن جي ذهنن پر سياسي ۽ سماجي انقلاب آند, 
رسمون ۽ رواج, جن اسان جي تهذيب ۽ ثقافت کي مالامال ڪيو. واقعا ۽ حادثا. 
جن اسان جي تاريخ جو رخ موڙيو, ڌاڙيلن, حم آورن, جن سان جي آزادي تباه 
ڪئٿّي. بزرگن ۽ جيد عالمن. جن اسان کي هدايت ۽ روشنيءَ جي واٽ ڏيکاري, 
اسلامي تعليم., جنهن اسان جي زندگيءَ تي أثرڇڏيو. عوامي داستان. جيڪي 
شاهھ جي سورمين جي نالن سان مشهور آهن. انهن کي اجاگر ڪيو. تمثيلي 
طور پيش ڪيو, انهن سڀني گڏجي اسان جي تاريخي روايتن کي هڪ طرف 
اثرأئتو بنايو ت ٻّي طرف ڏکن. ڏولاتن, ڦرلٽ ۽ خون خرابي جي وقت ۾ر عوام 
کي سڪون ۽ راحت جو پيغام ڏنو. اهو سڀ لطيف جي شاعريءَ جو وڏو 
ڪرشمو ۽ احسان آهي. 

ٽالپرن جي دور (1782 ع_1843 ع) ۾ هڪ پهاڪو مشهور ٿيو تہ 
”آيا مي ڀڳا پير'. هي دؤر ادبي طور تي سچل سرمست جو دورآهي. ٽالپر 
حڪمران ن صرف علم وادب سان چا رکند |هتًا, پرشاعرن ۽ عالمن جي همت 
افزاڻي ہ ڪندا هئا. هن دؤر ۾ لکت وارو ادب ڪافي ترقي ڪري چڪو هو ۽ 
ڪافي حد تائين هڪجهڙي صورتخطي لکجڻ شروع ٿي چڪي هئًي, جنهن 
ڪري سندي ٻوليءَ ۾ ترجچم نگاريءَ جو رواج پيي ملڪ جي دفتري زيان فارسي 
' ۽ حڪمرانن جي مادري زبان سرائڪي هئي. هن دؤر چي سنڌي ٻوليءَ جو هڪ 
مقرر نصاب درس ۾ر شامل هوندو هو هن دور ۾ فارسي زبان جو اثر تماممر گهرو 
هو ڇو جو سنڌ جا ايران سان تما ويجها باهمي تعلقات هئًا. اهو ٿي سيب 
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آهي. جو سنڌي عروضي شاعري پنهنجي اوج تي پهتل هئي. سنڌي نغر جي 
باقاعدي شروعات ب ٽالپرن جي در ۾ ٿي. ان سلسلي ڀر آخوند عزيزالله جو 
نالواچي ٿو جنهن قرآن شريف جو سنڌيءَ ۾ ترجمو ڪيو. 

ٽالپرن جي دور کي جيڪڏهن ”سچل سرمست جو دؤر" چمُجي ت وڌاءُ 
ن ٿيندو ڇو ت هوهن دورجو سڀ کان وڏو شاعر آهي. ادبي دنيا ۾ هي دوروڏي 
اهميت رکي ٿو. شاعري پر غزل. مرثيو, مسدس, مخمس. مغنوي. رباعي ۽ 
سلام وغيره عامر هڪا. مريو هن دور جي تًي پيداوار آهي. سيد ثابت علي شاھ 
هن دور جو مرثيي جو وڏو شاعرهو. سچل سرمست هن دور جو سڀ کان وڏو شاعر 
آهي. جنهن شاعريءَ ۾ ڪيترائي نوان تجريا ڪيا. هن ڪافيءَ جي نج سنڌي 
صنف کي امر ڪري ڇڏيو. سچل ”گهڙولي” ۽ ”جهولغي” جهڙيون نيون صنفون 
ايجاد ڪيون. هن دور ۾ قصہ گوئي باقاعده فن جي صورت اختيار ڪئي. 
حفيظ تيوڻي مومل راڻي کي منظوم ڪيو ۽ خليفي عبدالله ليليٰ مجنون جي 
قصي کي محفوظ ڪيو. هن دور جي خاص ڳالهھ صوفياڻي شاعري آهي. خاص 
طور سچل سرمست بيباڪ ٿي شاعري ڪي آهي. هن دور ۾ لوڪ ادب جي 
شاعري ب وڌيڪ ترقي ڪئي. صدر الدين چارڻ, سا چارڻ, حسين ديدڙ ۽ 
حمل لغاريءَ جو ڪلام وڏي اهميت رکي ٿو. مولود جي صنف کي ب فوقيت 
ملي. ملان صاحب ڏنو, پيرمحمد شرف ۽ فتح فقير مولود جا مشهور شاعرهًا. 
هن دور پر ب الف اشيا ع وارا نظم لکيا ويا. خليفي نبي بخش ۽ ثابت علي شاھه 
رزميہ شاعري ڪئي. سيد ثابت علي شاھ ۽ سيد خير شاھ هجوگوئي جي 
شاعريءَ جو بنياد وڌو. ويدانيت ۽ هندي زبان جا لفظ ۽ فلسنو هن دور جي 
شاعري ۾ ڪتب آندا ويا. سامي. دلپت, روحل. سچل ۽ مراد فقيران سلسلي جا 
اهم نالا آهن. سچل جي ڪلامر جي وڏي پر وڏي خوبي اها آهي ت وحدت ۽ 
وحدت الوجود جي احساسن کي لفظن جو روپ ڏٿي ڇڏيو اٿائين؛ 

عبرت عجب عجاتب اسرار رنگ عباسي. 
گل آب جاءِ جاتي. مجبور راز تاتي, 


ڪ1دد ڪا 
ٴ ٣‏ 
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پاڻ ئي پنهل آهيان. ڄاتو ڪو ن ٻيو. 
ظاهر منهنجي ذات. ڪيچن پاڻ ڪيو.۔ 

ننڍي کنڊ جي تاريخ پر برطانوي دؤر( 1843 ع_1947 ع) جو عرصى 
:يمر سماجن کان جديد سماج پر پير پائڻ جو وچ وارو عرصو آهي. انگريز 
پنهنجي مفاد پر ٿي سهي.پر پاڻ سان گڏ اها ٽيڪنالاجي ب کڻي آيا, جيڪا 
هنن وٽ برطانيہ ۾ موجود هكي. هو سچ پچ تاريخ پر داناءَ دشمن ٿي آيا. جڏهن تہ 
هنن کان اڳ مقامي حاڪم نادان دوست هًا. انگريزن هتي جديد علم متعارف 
ڪرايا. سنڌ جي تاريخ پر انگريز پهريان حڪمران هئا. جن سنڌي الف_ب جديد 
طرزتي مرتب ڪرائي. انهن هتان جي عوامي سهڪار سان نوان نوان اسڪول ۽ 
ڪاليج کوليا. جن پر انگريزي زبان سان گڏ سنڌي زبان ب پڙهائجڻ لڳي. 
الف_ب جي نين ۽ جديد ترتيب سان سنڌي ٻولي ۽ ادب ۾ ڄڻ ت انقلاب اچي 
ويو. صدين جي رهيل ڪسر ٿوري عرصي پر پوري ٿيڻ لڳي. سنڌ پر ڇاپخانا 
نڪتا. جنهن ڪري رسالا ۽ اخبارون جاري ٿيون ۽ ڪتاب شايع ٿيڻ لڳا. 
انگريزن سنڌي ٻوليءَ جي حيغيت کي تسلير ڪندي هتان جي عوام جو ثقافتي 
تشخص برقرار رکيو اُن جي مقامي قدرن ۽ تخليقي صلاحيتن کي اجاگر ڪيو. 
ڇاڪاڻ ت ٻولي ڪنهن ب قومر جي ثقافت جو بنياد ۽ ان جي فرو غ جو اهم ذريعو 
هوندي آهي. ان ڪري تاريخ پر پهريون دفعو هتان جي عوام جي وچ ۾ ٻوليءَ 
ذريعي تخليقي رشتا قاتم ٿيا. اترادي, لائڙي, ٿري ۽ ڪوهستاني ماڻهو جيڪي 
هن کان اڳ ثقافت جي مختلف درجن ۾ ورهايل هئًا. تن جي وچ ۾ مضبوط 
رابطو قائر ٿيو ٻئي طرف يورپ جي سائنسي علمن سان هتان جي عوام جي 
واقفيت ٿي. سندي ادب, شاعري توڙي نغر ۾ هر اها صنف شامل ٿي. جيڪا 
دنيا جي ڪنهن ب سڌريل ٻولِيءَ جي ادب پر هوندي آهي. 

پاڪستان قائہ ٿيڻ کان اڳ سڀني پاڙيسري ٻولين ۾ شاهوڪارادب 
سنڌي زبان ۾ هو سنڌي ٻولي آزاديءَ سان وڌي ويجهي رهي هُي. ان کي 
اشاعت جا جديد ذريعا ميسر هئًا. ٽاڻيپ رائيٽر ان وقت هندوستان ۾ سنڌيءَ 
کان سواءِ ڪنهن ب زبان ۾ ٽن هو پرنٽنگ پريسون ب سنڌيءَ کي ججهيون 
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هيون. جڏهن ت اردوءَ سميت ڪيترين ٻين ٻولين جون لکڻيون اڃا ليٿو پر شايع 
ٿينديون هيون. ڪافي رسالا ۽ اخبارون سنڌي زبان ۾ نڪرنديون هيون. سنڌي 
اسڪولن جو شهرن پر وڏو ڄار وڇايل هو. صوبي جي سرڪاري زبان سنڌي هئي. 

آزاديءَ کان پوءِ اهو خيال هو تہ سنڌي ٻولي ۽ سنڌي ادب ڏينهون 
ڏينهن ترقي ڪندا. پر ائين نہ ٿيو. آڪٽوبر 1954 ع پر اولهہ پاڪستان جي 
سڀني صوبن کي گڏي ون يونٽ جو قيامر عمل پر آندو ويو ون يونٽ جي هڪ 
سال کان پوءِ 1955 ع ۾ ڪراچي يونيورسٽيءَ طرفان سنذي ٻوليءَ کي امتحاني 
ذريعي واري حيثيت کان محروم ڪيو ويو ۽ فقط اردوءَ کي اها حيشثيت ڏني 
وٿي. ان تي ڪراچي يونيورسٽيءَ جي شاگردن سندي ٻوليءَ جي امتحاني ذريعي 
واري حيثيت بحال ڪرائڻڻ لاءِ 4 سيپٽمبر, 1956 ۽ تي يونيورسٽيءَ جي 
سينڊيڪيٽ کي هڪ يادداشت ناموپيش ڪيوه.و 

آڪٽوبر 8 ۽ ۾ فيلڊ مارشل ايوب خان مارشل لڳائي ۽ سنڌي 
زبان تي ٻيو وار ٿي.. اڳ ۾ سنڌ جي اسڪولن ۽ سنڌ يونيورسٽيءَ پر غير سنڌي 
شاگردن کي سنڌي زيان جو هڪ پيپر لازمي طور پڙهڻو پوندو هو, جيڪو ختم 
ڪيو ويو أيوب خان جي ٺاهيل تعليمي ڪميشن, جيڪا شريف ڪميشن 
سڏجڻ لڳي. سنڌي اديبن. عالمن ۽ )ُستادن ان ڪميشن تي سخت اختلاف واريو 
۽ مادري ٻولي بچاتڻ لاءِ زوردار تحريڪون هلايون. آخرڪار 13 آڪٽوير 1962 ۽ 
تي مرڪزي حڪومت هڪ آرڊيننس جي ذريعي سنڌي زبان کي انٽر تائين 
تعليم جي ذريعي طور قبول ڪيو. 

1 پر اوڀر پاڪستان جي علحدگيءَ کان پوءِ پاڪستان جون 
واڳون ذوالفقار علي ڀٽي سنڀاليون. هن سنڏي ماڻهن جي پراڻي مطالبي کي مان 
ڏيندي سنڌ اسيمبليءَ پر سنڌي ٻوليءَ جو بل پيش ڪيو, جنهن کي 7 جولاءِ 
2ع تي صريائي اسيمبليءَ منظور ڪيو. بل تي سنڌ جي گورنر 16 جولاءِ 
تي صحيح ڪئٿي ۽ ان جو 17 جولاءِ 1972 ع تي سنڌ اسيمبليءَ جي 
سيڪريٽري جمال ابڙي. اسپيڪر صربائي اسيمبليءَ جي حڪم هيٺ 
نوٽيفڪيشن ڪڍيو, ان بل کي ”سنڌ (سنڌي ٻوليءَ جي سکيا. واڌارو ۽ 
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استعمال) اٿڪٽ 1972 ۽ سڏيو ويو ۽ ڄاڻايو ويو تہ اسلامي جمهوريہ پاڪستان 
جي عبوري آئين جي آرٽيڪل 267 موجب سنڌي ٻوليءَ کي (قومي ٻولين جي 
حيثيت کي نقصان پهچائڻ کان سوا) سنڌ صوبي جي صربائي ٻولي طور 
استعمال ڪيو ويندو اُن ڻڪٽ پر اهو بہ واضح ڪيو ويو تہ ”جيسُن تہ سنڌي 
ٻولي سرڪاري کاتن ۽ آفيسن پر استعمال ٿي رهي آهي ۽ جيمُن تہ سنڌي 
ٻولي تعليمي ادارن پر پڙهائڻ لاءِ لازمي مضمون هھُي. پران کي اختيارين جي 
زبانتي حڪر تي ختم ڪيو ويو ۽ جيمُن ت اها صوبي سنڌ جي فطري آرزو ۽ 
فواهش آهي ت سنڌي ٻوليءَ جي سکيا ۽ استعمال کي ترقي ڏني وڃي. 
تنهنڪري هي تانون ٺاهيو پيو وڃي " ان ڻڪٽ ۾ر سنڌي ٻوليءَ جي سکيا لاءِ 
فقري 15_4 پر اهو ب واضح ڪيو ويو ت, ”اهڙن سڀني ادارن ۾. جن ۾ چوٿين کان 
ٻارهين ڪلاس تاين تعليم ڏني پيہُي وڃي. سندذي ۽ اردوءَ کي لازمي مضمون 
جي حيثيت هوندي ۽ فقري 2(4) پر اهو ڄاڻايو ويو ت لازڙمي مضمون جي حيشثيت 
پر سنڌيءَ جي شروعات هيٺين سطح يعني چوٿين ڪلاس کان عمل ۾ آندي 
ويندي ۽ درجي بدرجي مٿين درجن پر ٻارهين ڪلاس تاٿين راڻج ڪٿي ويندي." 

بل جي حوالي سان ڳالهائيندي ان وقت جي صدر ذوالفقار علي ڀٽي 
[قومي اسيمبليءَ ۾ر] پنهنجي خطاب ۾ چيوت: 

”سنڌي, هڪ قديم زيان آهي, موهن جي دڙي جي زماني کان سنڌين 
جي الڳ زبان رهي آهي. جڏهن برطاني سنڌ تي قبضو ڪيو, تڏهن سرچارللس نيپگر 
صاف طور چيو هو ت مقامي زبان سان هٿ چراند ڪرڻ جي ڪوشش ن ڪكي 
وڃي. تمامر گهڻي وقت کان سنڌي عدالن ۽ روينيو کاتي پر استعمال ٿيندي 
رهي آهي ۽ اها سرڪاري زبان جي حيشيت سان صوبي پر راٿج رهي آهي. لساني 
بل ذريعي ان جي اڳوڻي حيثيت بحال ڪتّي وبّي آهي. جيڪا 1958 ع پر مارشل 
لا لاڳو ٿيڻ کان پوءِ زباني حڪمن هيٺ ختم ڪٿّي وئي هئي. ” 

هتي منظور ڪيل بل جو ترجمي وارو متن ڏجي ٿو : 


”هتي هي فيصلراردو ڄاڻندڙ ٻارن لاءِ سنڌي ۽ سنڌي ٻارن لاءِ اردو سيکارغ بابت آهي. (ادارو) 
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موضو عَ: سندي ٻوليءَ جي سکيا. واڌاري ۽ استعمال لاءِ اپاءَ تجويز ڪرڻ لاءِ 
هڪ اٿڻڪٽ 


جيمُن تہ اسلامي جمهوريہ پاڪستان جي عبوري دستور جي آرٽيڪل 
7 پر ڄاڻايو ويو آهي ت قومي زبان جي حيشثيت کي نقصان پهچائڻ کان سواءِ 
صوبائي مقنہ قانون جي ذريعي هڪ قومي ٻوليءَ سان گڏ هڪ صوبائي ٻولِيءَ ‏ 
جي سکيا. واڌاري ۽ استعمال لاءِ اپاءَ تجويز ڪري سگهي ٿي. 

۽ جيمُن ت سنڌي ٻولي سرڪاري کاتن ۽ آفيسن ڀر استعمال ٿي رهي آهي 

۽ جيخّن تہ سنڌي ٻولي تعليمي ادارن ۾ پڙهائيءَ لاءِ لازمي مضمون 
هئي. پران کي مارشل لا اختياريءَ وارن جي زبياني حڪر تي ختم ڪيو ويو هو: 

چين ت لا تنقاصوبي ڪي فطري آرندءِ عَناهتن آهن ‏ سندي 
ٻوليءَ جي سکيا ۽ استعمال کي ترقي ڏني وڃي؛ 

تنهنڪري هينيون قانون ٺاهيو پيو وجي. 
1_ مختصرعنوان, شروعات ۽ حد:(1) هن ائڪٽ کي (سنڌي ٻوليءَ جي سکيا 
واڌاري ۽ استعمال) ائڪٽ 1972 ع چيوويندو 
(2) اه هڪدر عمل پر ايندو ۽ پوري سنذ صوبي تي لاڳو ٿيندو 
8 تشريح: هن اٿڻڪٽ ۾ جيستائين ڪوئي ٻيو مطلب كر نڪرندو هجي. 
هيٺين لفظن جي اهائي معن يُ سمجهي ويندي, جيڪا هر هڪ لاءِ ڄاڻائي وٌي 
آي ڀ 
لف رمت باقن ناي سن 
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(ب) ”حڪومت” معن يٍ سنڌ حڪومت. 

(ج) ”حڪومت جو کاتو” معنيٰ حڪومت جو ڪوبّي ب کاتو ۽ انهيءَ ۾ ڪوئي 
خودمختيارادار, لوڪل ڪائونسل يا لوڪل اٿارٽي ب شامل سمجهيا ويندا: 

(د) ”ادارو” معن ي اسڪول, ڪاليج, يونيورسٽي يا ڪوٿي ٻيو تعليمي ادارو 

3_ صوبائي ٻولي: سنڌيءَ کي سنڌ صوبي جي صربائي ٻوليءَ طور استعمال 
ڪيوويندو 

4_ سنڌيءَ جي سکيا: (1) اهڙن سڀني ادارن ۾ جن پر چوٿين کان ٻارهين 
ڪلاس تائين تعليم ڏني پيہُي وڃي. سندي ۽ ارڊوءَ کي لازمي مضمون جي 
حيفيت حاصل هوندي. 

(2) لازمي مضمون جي حيثيت ۾ سنڌيءَ جي شروعات هيٺين سطح يعني 
چوٿين ڪلاس کان عمل پر آندي ويندي ۽ درجي ب درجي جيُّن مقرر ڪيو 
وڃي. مٿين درجن ۽ ٻارهين ڪلاس تاڻين رائج ڪي ويندي. 

5_ سنڌيءَ جو واڌارو: سنڌي ٻوليءَ جي واڌاري ۽ ثقافتي ترقيءَ لاءِ حڪومت 
اڪيڊميون ۽ بورڊ ٺاهي سگهي ٿي. 

6_ سنڌيءَ جو استعمال: حڪومت آئين جي فقرن جي داثري اندر رهندي 
آفيسن ۽ سرڪاري کاتن ۾ر, جن پر عدالتون ۽ اسيمبلي شامل آهن, سنڌي 
ٻوليءَ جي درجي ب درجي استعمال لاءِ انتظام_ ڪري سگهي ٿي. 

1(_7) قاعدن ٺاهڻ جو اختيار: هن ائڪٽ جي مقصدن حاصل ڪرڻ لاءِ 
حڪومت قاعدا ناهي سگهي ٿي. 

(2) مٿين عام اختيارن کي نقصان پهچائڻ کان سواءِ اهڙا قاعدا, خاص طرح 
سان هيٺين مقصدن لاءِ ٺاهي سگهجن ٿا: 

(الف) سنڌي ٻوليءَ کي درجي ب درجي پڙهائيءَ لاءِ لاڙمي مضمون طور رائج 
ڪرڻ 

(ب) اڪيڊمين ۽ بورڊن جو ٺاهڻ ۽ انهن جو عمل ۾ آڻڻ ۽ انهن جي اختيارن ۽ 
ڪمن جي وضاحت ڪرڻڻ 
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(ج) آفيسن ۽ سرڪاري کاتن, اسيمبلي. عدالتن ۽ ادارن وغيره ۾ سنڌي زبان 
جو درجي ل‫ درجي استعمال. 


بحڪر 
اسپيڪر 
صوبائي اسيمبلي سنڌ 
جمال الدين ابڙو 
سيڪريٽري صوبائي اسيمبلي سنڌ 
(سنڌ جي گورنرجي بحاليءَ بعد. پهريائين سنڌ سرڪار جي غير معمولي گزيٽ پر تاريخ 17 جولاءِ 1972 ۽ تي ڇپيو) 
اهو بل 7 جولاء 2 0٤‏ 1786 878 1101900100 ,169611198 (51041) 
(1««80666 :8:04 جي نالي سان منظور ٿيو هو. هن بل ذريعي أرڊو ۽ سنڌي. ٻئي 
ٻوليون لازمي طور پڙهاتڻ لاءِ رکيون ويون هيون, ڇو تہ چوٿين درجي کان ٻارهين 
ڪلاس تائين. ان اڪيڊمڪ پروگرام هيٺ اررڊوءَ تي ب تماممر گهڻڅا نصابي اثر 
مرتب ٿي سگهيا ٿي. ڇو جو سنڌيءَ پر ادبي ۽ ٻين ڪتابن جي کوٽ ڪان 
هي ۽ سنڌ جو ادب ت ادبي خزاني سان مالا مال هو. ان سان اردو ادب تي اڃا بہ 
وڌيڪ اثر مرتب ٿين ٿا. سنڌ پر رهندڙ شهري آبادي,. خاص طور ارڊدو 
ڳالهائيندڙن ان بل جي سخت مخالفت ڪكَي ۽ وڏن شهرن پر لساني جهڳڙا ٿي 
پيا. نتيجي ڀر ان بل تي مڪمل طور عمل درآمد روڪيو ويو بهرحال ٻوليءَ 
جي نالي تي وڏي خون ريزي ٿي. 
ضياءَ جي مارشل لا دؤُر ۾ سنڌي زبان کي ترقي وئرائڻ ور ڪي خاص 
اپاءَ نہ ورتا ويا. سنداي ادبي سنگت 5 سنڌ جي ٻين ادبي ۽ علمي ادارن طرفان اها 
گهر ٿيندي رهي آهي ت سنڌي ٻوليءَ کي ترقي وٺرائڻ لاءِ سنڌي ميڊيم 
اسڪول کوليا وڃن. ڪراجيءَ سميت سڀني خانگي اسڪولن پر سنڌي مضمون 
باقاعده پڙهايو وجي۔ 
سنڌي ٻولي اٿارٽيءَ جي وجود ۾ اڄڻ کان پوءِ سنڌي ٻوليءَ تي ڪافي 
تحقيقي ڪم ٿيو آهي ۽ ٻوليءَتي ٿيل تحقيق جي سهيڙ ب ٿي رهي آهي. اصل للڪار 
آهي. موجوڊه سائنس ۽ ٽيڪنالاجيءَواري مواد کي سنڌي ٻوليءَ ۾ منتقل ڪرڻ 
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اڄ مقين مستُّلن سبب, ادب پر فڪري لاڙا ۽ رجحان گهٽجي رهيا 
آهن. يونيورسٽين جي پروفيسرڻ جو تحقيق طرف رجحان تمامر ٿورو آهي. 
سنڌي زبان ۾ سائڻنسي ۽ سماجي مضمونن جي ڪتابن جو هنُڻ گهٽجي ويو 
آهي. اهڙيءَ طرح لغتن جو ب فقدان نظراچي ٿو اخبارون ۽ رسالا ت اڄ ب بيشمار 
شايع ٿي رهيا آهن. پر غير معياري ٻوليءَ سان گڏوگڏ پروف ريڊنگ جي 
غلطين سان ب ڀريل نظراچن ٿا. 
وقت سان گڏو گڏ سنڌي ميڊيم اسڪول بند ٿي رهيا آهن. تعليم 
جو معيار ڏينهون ڏينهن گهٽجي رهيو آهي. سنڌي ٻوليءَ پر ڌارين لفظن جي اثر 
جو رجحان تمامم تيزيءَ سان وڌي رهيو آهي. اخبارن ۽ ٽي وي چينلن وسيلي 
غير معياري ٻوليءَ جو رواج عام ٿي رهيو آهي. نوجوان نسل ڪتابن بجاءِ فلمن 
۽ راندين پر مشغول آهي ۽ پنهنجي ماضيءَ جي سرمائي کان بي خبر ٿيندو پيو 
وڃي. شهرن ۾ر سنڌي ٻار اردو ۽ انگريزي ميڊيم اسڪولن پر تعيلم حاصل 
ڪرڻ تي مجبور آهن. اڄ جي مقبول برقي آمدرفت موبائيل فون تي سنڌي 
سافٽ ويگر ت همًّڻ سبب اڪڅر پيغامر(58هه۱1) سنڌيءَ بدران أردوءَ ۾ لکيو 
وڃي ٿو مطلب تہ موجوده ايڪيهين صديءَ ۾ر سنڌي زبان ۽ سنڌي رسمر الخط 
کي ڪيترائي چتُلينج درپيش آهن. 
هڪ سروي موجب ڏکڻ ايشيا ۾ر 20 ملين ماڻهو سنڌي ڳالهائين ٿا. 
جن پر اڍاڻي ملين انڊيا جا سنڌي ب شامل آهن پاڪستان پر 14 سيڪڙو ماڻهو 
سنڌي ڳالهائين ٿا ۽ پاڪستان پر ٽيون نمبر وڌيڪ ڳالهائجندڙ سنڌي ٻولي 
آهي. هندوستان ۾ ٻين ٻولين سان گڏ سنڌي ٻوليءَ کي قومي ٻوليءَ جو درجو 
مليل آهي. هندوستان ۾ر سنڌي_عربي ۽ ديوناگري ٻنهي رسمر الخطن پر لکي 
۽ پڙهي وڃي ٿي. سنڌي اخبارون ۽ ڪتاب پڻ شايع ٿين ٿا. پاڪستان ۾ر 
سنڌي ٻولي سنڌ صوبي جي مادري زبان آهي ۽ سرڪاري طور واهپي جي ٻولي 
قرار ڏنل آهي. سنڌ کان سواءِ دنيا جي مختلف ملڪن ۾ 2 ڪروڙ 13 لک ۽ 62 
زار ماڻهو سنڌي ڳالهائين ٿا. انهن ملڪن ڀر انڊيا. عمان, عرب امارات, 
فلپائين, سنگاپور, يونائيٽيڊ ڪنگڊرر ۽ آمريڪا وغيره شامل آهن. آمريڪا ۽ 
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يورپ سميت ڪيترن ٿي ملڪن ۾ر سنڌي ماڻهن جون سڃاڻپ لاءِ تنظيمون 
ڪم ڪري رهيون آهن ۽ ادارا قائم ڪيا ويا آهن. 

سنڌي ادبي سنگت ۽ ٻين تنظيمن طرفان سال 2011ع ۾ سنڌ صوبي 
لاءِ سنڌي ٻوليءَ کي قومي ٻوليءَ واري درجي ڏيارڻ جي مهمر شروع ڪٿي وٿي. 
سندن گهر هي ت جڏهن اسان سنڌي هڪ قوبر آهيون تہ پوءِ سنڌي ٻولي بہ 
اسان جي قومي ٻولي هُڻ گهرجي. سنڌي ٻوليءَ کي سرڪاري ۽ دفتري ٻولي 
بڻاتڻ لاءِ تحريڪ ڇو نہ هلايون ان ڏس پر سنڌي لہُنگكيج اٿارٽيءَ جي ميزبانيءَ 
پر ثقافت کاتي محمد ابراهيم جوبي جي سربراهيءَ ۾ ”ٻولي ڪميٽي" جوڙي 
ساراھ جوڳو ڪم ڪي.و. 
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سنڌي ٻوليءَ جي بڻ بشياد بابت نظريا 


سنڌي زبان جي قدامت بابت ڪافي کوجناتون ٿيون آهن ۽ زبان جي 
بڻ بڻياد بابت بہ ڪافي تحقيقي مواد ظاهر ٿيو آهي, پرجيڪو ڪجه ب لکيو 
ويو آهي. اهو گهڻو ڪري ان جي اصليت بابت آهي ت سنڌي ٻولي آريائي آهي 
يا غير آريائي يا وري توراني نسل مان آهي. هن وقت تاين سنڌي ٻوليءَ جي 
بڻ بڻياد بابت گهڻا بحث ڇڙيا, جنهن پر خاص ارنيسٽ ٽرمپ, ڪئپٽن 
جارج اسٽہُڪ., سر رالف للي ٽرنر سر جارج ابراهمر گريگرسن, مرزا علي قلي 
بيگ. منشي پريداس. ديون جهمٽمل نارو مل وسڻاڻي. سنيتي ڪمارچئًُٽرجي. 
ڏيارام ميرچنداڻي. مرزا قليچ بيگ, حڪير فتح محمد سيوهاڻي. جيرام داس 
دولترر, ڪاڪي ڀيرو مل. ڊاڪٽر گر بخشاڻي. ڊاڪٽر نبي بخش خان بلوچ, 
سراج ميمڻ. ڊاڪٽر غلام علي الاا. ايمر. ايڇ پنهور. ڊاڪٽر مرليدر جيٽلي. 
پوپٽي هيراننداڻي, ڊاڪٽر لڇمڻ مولچند خويجنداڻي. ليلي رچنداڻي, پروفيسر 
علي نواز حاجن خان جتوثي ۽ ٻين ڪيترن ٿي جو حصو پڻ شامل آهي. هنن 
عالمن جي نظرين مان پنج نظريا وڌيڪ اهميت رکن ٿا. جن جوهيٺ ذڪر ڏجي ٿو: 
(۱) سنڌي ٻولي سنسڪرت مان ڄائي آهي: 

سنڌي ٻوليءَ جي بڻ بڻياد جي سلسلي ۾ ڊاڪٽر ٽرمپ کان وٺي 
سر گريگُرسن تائين ۽ ويجهڙائيءَ ۾ مسٽر ڪولن ماسيڪا سميت اڪشر 
پرڏيهي »۾ اهرن ۽ ڏيهي ماهرن پر مرزا قليچ بيگ, ڪاڪو ڀيرو مل. ڊاڪٽر گر 
بخشاڻي, حڪير فتح محمد سيوهاڻي ۽ ٻيا هن راءِ جا آهن تہ ”سنڌي ٻولي. 
سنسڪرت جي شاخ آهي. سڌو سنمُون سنسڪرت مان ڄائي آهي ۽ اِن لحاظ 
سان سنڌي زبان هند آريائي ٻولين سان واسطو رکي ٿي”۔ 
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ڪنپنن جارج اسٽمُڪ جو نظريو: 

5 ڪمُپٽن جارج اسٽمُڪ سن 1849ع ۾ر بمبتًيءَ 
جج مان ڪتاب شايع ڪيا: هڪ انگريزي_ سنڌي ڊڪشنري, 
ٻيو سنڌي_ انگريزي ڊڪشنري ۽ ٽيون سنڌي ٻوليءَ جو 
” 7-2 ڏياچ ۽ سورٺ” ۽ 
”شهزادي امل ماڻڪ ۽ شهزادي حسن پري” جون آکاڻيون پڻ شامل ڪيون. اهي 
لغتون ۽ ڪتاب ديوناگري رسر الخط پر لکيل هئا. ڪئپٽن جارج اسٽُڪ 
مطابق ”سنڌيءَ جو لاڳاپو, ٻين ٻولين جي مقابلي ۾ پراڪرت ٻولين سان وڌيڪ 
ڏسڻ پر اچي ٿو. هن پر انهن ٻولين جا آڳاٽا ۽ قديمي نشان ۽ آثاراڃا ب گهغي 
ڀاڱي موجود آهن”. هن عالم واضح طور چيو ت سنڌي ٻوليءَ جو بڻ بڻياد 
سنسڪرت آهي ۽ ان حساب سان سنڌيءَ لاءِ ديوناگري رس الخط هُڻ 
گهرجي. ڪمُپٽن جارج اسٽُڪ جي انهن ڪتابن ۾ اسان کي ڏيڍ سو کن سال 
اڳ واري دؤُر جي سنڌي ٻوليءَ جو روپ ملي ٿو سندس تيار ڪيل ڊڪشنرين 
پر گهٹيگي جهونا سنڌي لفظ ملن ٿا. جيڪي اَڄڪلھ جي ٻوليءَ جي واهپي ۾ 
نٿا اچن جارج اسٽُڪ سنسڪرت:, پالي. پراڪرت ۽ اپڀرنش مان سنڌيءَ ۾ 
ورات پر مليل گهٹيكي لفظ ڏنا آهن. اِن سان گڏ هن سنڌ ۽ ان جي آسپاس وارن 

علاگقن جي ديسي لفظن جو ب چڱو ذخيرو ڊڪشنرين پر ڏنو آهي. 

آرنيسسٽ ٽرسمپ جو نظريو: 

ڊاڪٽر ارنيسٽ ٽرمپ جرمن هو سنسڪرت, 
پراڪرت, پنجابي ۽ سندي ٻولين جو سٺو ڄاڻو هو بعد ۾ 
پشتو. ڪافرستان جي ٻولي ۽ بروهڪي ٻولي سکيو آخر ۾ 
عربي ۽ حبش جي زبان ب سکيو ڊاڪٽر ٽرمپ 62 1861 ع۽ 
پر جرمن ٻوليءَ پر ٻ مضمون لکيا. جن ۾ر سنڌي. پراڪرت ۽ سنسڪرت ۾ر 
صوتياتي هڪجهڙايون بحث هيٺ آنديون ۽ انفن جو پاڻ پر گهرو تعلق 
ڏيکاريو آرنيسٽ ٽرمپ 1872 ۽ پر سنڌي گرأمرلکيو, جنهن پر سنڌي زيان تي 
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ويچار پڻ پيش ڪيا. گرامر لکڻ وقت هن سنڌي ٻوليءَ کي سنسڪرت جي 
ڄاڻي ڏيکاريو هن سنڌي زبان لاءِ هي خيال ڏنو آهي ت: 


ڻڻه 
وراچڊ 
جج 
سنڌي(يارهين صدي) 


سنڌي گرامر جي مقدمي پر لکي ٿو ت.”سنڌي ٻولي, سنسڪرتي 
زبان آهي پر ساڳًي وقت ائين ب لکي ٿو, تہ سنڌي ٻولي پنهنجي ڀر وارين 
پراڪرتي ٻولين کان وڌيڪ ڏکي ۽ پيچيده آهي ۽ منجهس اهڙا آواز ۽ ٻيا 
اهڃاڻ موجود آهن. جي قديم مقامي ماڻهن جا آهن. اُهي نہ منسڪرت ۾ر, نہ 
پراڪرت پر ۽ نہ وري هندستاني ٻولين ۾ آهن. سواءِ ڪشميري, ڪوهستاني 
۽ لهندا يعني (ملتاني ٻولين) جي. جن پر اهي ملن ٿا ۽ اُن مان گمان ٿيُي ٿو 
تہ انهيءَ خطٰي (ڪشمير کان سنڌ تاتين) پر سنسڪرت ۽ ويدڪي زبان کان 
اڳ ڪا ٻي زبان موجود هكي. جنهن جو نالو معلومر ٿي نہ سگهيو آهي ۽ جا 
تاتاري آڪھ مان هئي.” 

ان کان پوءِ هن صاحب اُهي ان وکا اهڃاڻ مقدمي ۽ حاشين پر ڄاڻايا 
آهن ۽ لکيو اٿس ت آٿيندي جيڪو صاحب هن ٻوليءَ جي مناج ۽ گهراين پر 
وڃي تحقيق ڪرڻ گهرندو, تنهن لاءِ سندس اهي پار پتا رهبري ڪندا. انهن تي 
گهري غور ڪرڻ کان پوءِ معلوم ٿحّي ٿو ت, واقعي سندس ڏنل پار پتا سنڌي 
ٻوليءَ جي بڻ بنياد ڳولڻ لاءِ ڪافي مثبت ثابت ٿيا آهن. هن ڪتاب جو ڊاڪٽر 
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امجد سراج ترجمو ڪيو آهي ۽ سنڌي لہُنگكيج اٿارٽي حيدرآباد 2011ع ۾ر 
اهو شايع ڪرايو آهي. 

جارج ابراهمر گريسُرسن جو نظريو: 
سر جارج ابراهم گريئرسن هندوستان جي 
مختلف زبانن جو جائزو ورتو مسٽر گريُرسن جو مشهور 
ڪتاب ”ه 104 0 «ه507 11006“ 1919ع ۾ر پڌرو 


٣‏ ٿيو. لنگگسٽڪ سروي آف انڊيا جي جلد ائين جي 
پهرئين ڀاڱي پر سنڌي ۽ لهندا (سرائڪي) ٻولين جو سروي/ جائزو ورتو ويو 
آهي. هن ڪتاب کي ڊاڪٽر فهميده حسين ”برصفغير جي ٻولين جو لسانياتي 
نزو" جي نالي سان ترجمو ڪي وآهي. 

هن تحقيق جي هڪ خصوصيت اها آهي ت سنڌي ٻوليءَ جي ڪن آوازن 
جي اپتار ڪىي وي آهي. سنڌي صوتيات جون ڪي خصوصيتون سنسڪرت 
جي صوتيات مان ڀيٽي پيش ڪيون ويون آهن هن پنهنجي ڪتاب ۾ر ڄاڻايو 
آهي ت سنڌي ٻولي سنسڪرت مان نڪتل آهي ۽ اها هڪ آريائي زيان آهي. 
سندس خيال هوت ننڍي کنڊ جي زيانن جي بنيادي زيان سنسڪرت ٿي آهي. 


جارج شرٽ جو نظريو: 

پادري جارج شرٽ حيدرآباد پر مشن سوسائٽيءَ سان وابستہ هو, هن 
سنڌي ٻوليءَ تي ٻ ڪتاب لکيا (1۱) اکر ڌاتو 1866ع (2) سنڌي_ انگلش 
ڊڪشنري 1889 ع. جنهن جي لكڻ پر اڌارامم ٿانورداس ۽ صادق علي مرزا ‏ 
شامل هئا. جارج شرٽ 'سندڌي ٻوليءَ جي بڻ بڅياد' بابت سن 1878 ع ۾ر هڪ 
مضمون لکيو, جنهن ۾ سنڌيءَ جي مستقل لغوي ذخيري ۽ ٻين جداگاہ نحوي 
خصوصيتن کان متاثر ٿي, هن سنديءَ جي سنسڪرت مان نڪرڻ واري نظربي 
کان منهن موڙيو ۽ ان جي بجاءِ ”سنڌيءَ جي دراوڙي بنياد” واري نظريي جي 
ٻٺڀرائي ڪٿّي. سندس مضمون ”5:00 19 6160208٤‏ 172010:00 0 هع )1  1(«‏ 
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”انڊين انٽيڪري (:4504«4, «ه:164) جي ڊسمبر 1878 ع واري پرچي پر شايع 
9999909090٣‏ 

٣]هوت‏ بلڪل سج آهي ت سنذي سنسڪرت زبان جي ڌيءَ آهي. پرساڳئي 
وقت اهو ذهن پر رکڻ ضروري آهي ت سنسڪرت وارونج خون 0 ناهي. ان جي 
گرامر جي مکيہ ڀاڱن جو بنياد سنسڪرت آهي. مگرهڪ اهم ۽ خاص خصوصيت 
يعني ضميري پڇاڙين جو استعمال سنڌيءَ کي ايراني زبانن سان ملاگي ٿو حالانڪ 

انهيءَاستعمال پر انهن(ايراني زيانن) کان سنڌي گهڅواڳتي آهي”. 

جهمتٽمل جو نظريو: 

سنڌيءَ ۾ لکيل پهريون گرامر ”نمُون سنذي ويا ڪرڻ" ديوان جهمٽمل 
نارومسل وسٹاڻيءَ جو سن 1892ع ۾ ڪراچيءَ ۾ ڇپيو وسڻاڻي صاحب 
سنسڪرت ويا ڪرڻ ۽ ٽرمپ صاحب جي گرامر تي آڌار ڪيو آهي. ان جي 
هڪڙي خاص خوبي اها آهي ت وياڪرڻي لفظن جا عربي نالن سان گڏوگڏ 
سنسڪرت نالا ب ڏنا اٿس. هن جو چوڻ آهي ت سنڌي ٻولي, جنهن جو مول 
سنسڪرت آهي. تنهن جي وياڪرڻي حرفن لاءِ فقط عربي نال" ڪر آڻڻ آهي 
ڊاڪٽر ٽرمپ جي گرامر جو حوالو ڏيندي, جهمٽمل نارومل وسٹاڻي پنهنجي 

گرامر سنڌي ٻوليءَ جو نون وياڪرڻ جي صفحي 11 ۽ 12 تي لکي ٿو: 

۱_ سندي, نج سنسڪرتي ٻولي آهي. 

2_ وياڪرڻي روپن ۽ ٺاهھ ۾ر, سنڌي ٻولي. ٻين سڀني پراڪرت زيانن کاڻ گوءِ 
کڻي وي آهي. يعني. جي روپ ٻين پر گر ٿي ويا آهن, سي سنڌيءَ پر اڃا 
تائين قائم آهن. 

>=-- ڀِرو صل جو نظريو: 

سنڌيءَ کي شاخ سڏڻ جي باضابط ابتدا 
ڊاڪٽر ارنيسٽ ٽرمپ پنهنجي ڪتاب سنڌي گرامر 
(1872ع) پر ۽ گريگرسن (1941_1851ع) پنهنجي 
ڪتاب :164 ٤ه‏ «ه+50 110801466 ۾ ڪئي. ڪاڪي 
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ڀيرومل ”سنڌي ٻولِيءَ جي تاريخ” لکي گريُرسن (««:ء::02) جي راءِ کي هقي 
ڏني. ڪاڪي ڀيرومل جي تفصيلي راءِ ۾ اهو چيو ويو تہ سنسڪرت سڄي ڀارت 
ورش جي هڪ قدير زبان آهي. ان جوهرخطي ۾ عمل دخل رهيو آهي. هيءَ زبان 
جِيمُن ت هندن جي ڌرمي ڪتابن(ويدن) جي زبان هي ۽ پنڊتن ان کي ڪتابن ۽ 
مندرن تاين محدود ڪيو ان ڪري عام خلق کان ڪٽجي وئي ۽ انهن جي ٻوليءَ 
جو رڂ ب بدلجي ويو پيرومل ان تبديليءَ کي آرين جو مذيہ پرڊيش ۽ ٻين خطن 
ڏانهن وڃي رهڻ سڏيو آهي. سندس نظربي جو وچورهن طرح ٿّي ٿو: 


سنڌي (يارهين صدي) 


هي نظريو ڊاڪٽرٽرمپ جي نظربي سان مشابهت رکندڙ آهي. صرف 
پالي زبان کي نظرانداز ڪيو ويو آهي. هن نظريي مطابق سنڌي نج سنسڪرت 
ٻولي آهي. جا يارهين صديءَ ۾ موجوده روپ ۾ر آّن آهي. هن پنهنجي دليلن 
کي ثابت ڪرڻ لاءِ تمار گهڻي محنت ڪئَي. ڀيرومل جي راءِ موجب موجوده 
سنڌي ٻولي وراچڊ اپڀرنش جي ڄائي آهي. جا وري پنجاب واري شورسيني 
پراڪرت جي ڌيءَ آهي. انهيءَ شورسيني پراڪرت تي وري داردڪ ٻولين جو اثر 
پيو. جنهنڪري اها أپڀرنش يعني بگڙيل ٿي پئي. سندس اهو ب خيال هو ت 
سنڌي زبان جو رسمر اِلخط عربيءَ بجاءِ ديوناگري ۾ هجڻ گهرجي ها. 

ڪاڪي ڀيرو مل جي کوجنا تي نظر وجهڻ سان خبر پوي ٿي تہ هو 
محض سنسڪرت جي ئي گرد گهمي ٿو. حالانڪ هو ڪيترن ٿي هنڌن تي 
اهو ‏ تسليمر ڪري ٿو ت سنڌي ٻولي سنسڪرت کان مختلف آهي. 
مغال طور سنڌي ٻولي ۽ سنسڪرت جي نحوي ترڪيب بلڪل مختلف آهي. 
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انهن ۾ حرف جر جو استعمال بنه نرالو آهي. اهڙي ريت اسمن ۽ فعلن پر 
فرق آهي. مطلب ت هو خود ئي پنهنجي نظريي تان ڪيترين ٿي جاين تي 
ڦري وڃي ٿو 
جيرامداس دولخرامر جو نظريو: 

جيراممر داس سن 1957ع پر آل انڊيا 
اورينتل ڪانفرنس جي صدارتي خطبي پر پنهنجا 
نتيجا هن ريت بيان ڪيا: (1) وراچڊ ۽ سنڌيءَ جي 
خاص خصوصيتن جي ڀيٽ ڪرڻ مان معلومر ٿيو تہ 
اُسري آهي ۽ ديسي سنڌي اپڀرنش ڀر تبديل ٿي آهي. ان مان موجوده سنڌي 
ٻولي يارهين صديءَ ۾ اسري آهي. سناهس نظريو هيٺ ڏجي ٿو: 


سنڌي پراڪرت 


سنڌي أپڀرنش 
تس هه 
سنڌي (11 هين صدي) 


سنڌيءَ لاءِ ديوناگري لپي اختيار ڪرڻ لاءِ آخر تائين ڪوشش ڪندو 
رهيو هن صاحب مطابق سندي ڪا آڳاٽي ٻولي هي, جيڪا ويدن واري زماني 
کان اڳ سنڌو ماٿريءَ جي هيلًين حصي جا ماڻهو ڳالهائيندا هڪا. 


پوپٽي هيراننداڻيءَ جو رايو: 

: سن 1961 ع پر هُن. سندي ٻوليءَ جي باري 
۾ر ڪتاب لکيو ”ڀاشا شاستر”. پوپٽيءَ جو چوڻ آهي 
ت ”سنڌي سنسڪرت مان نڪتل نہ آهي, پرسندي ۽ 
سنسڪرت جو بنياد ساڳيو آهي. ٻنهي جو سرچشمو 
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روپ آهي ۽ سنڌي ٻيو روپ. هڪ ماءُ جون ڌيسُون هُڻ ڪري ٻنهي پر سمانتا 


”سنذي 75 سنسڪرت مان ڄائي آهي” وارو نظريو 
ابتري قدر پختگي وٺندو آيو, جو ذري گهٽ قبول ٿي 
چڪو هو, عين ان وقت سنڌ جي عالم ڊاڪٽر نبي 
بخش خان بلوچ گهڻي تحقيق کان پوءِ ان موضو ع 
تي هڪ سُون نظريو ڏنو جيڪو هن مقالي جي 
صورت ۾۾ر ”ڏهين سنڌي ادبي ڪانفرنس" لاڙڪاڻو (23 آڪٽوبر 0ع) ۾ 7 
پڙهيو ۽ بعد ۾ ڊاڪٽر صاحب 1963ع پر سندي ٻوليءَ جي مختصر ناريخ نالي 
ڪتاب شايع ڪرايو ۽ ان ۾ هن موضو ع کي تفصيل سان کنيو ڊاڪٽر صاحب 
مطابق ”موجوده سنڌي ٻولي. سنعُون سڌو سنسڪرت مان نڪتل نہ آهي. پر 
سنسڪرت کان اڳ واري مقامي پراڪرت يا پراڪرتن مان اسري. اها هند 
آريائي ٻولي آهي. لهٰذا سراگڪي. بهاولپوري, ملتاني ۽ ديري ڀيٺرون آهن. بود 
وباش جي لحاظ سان اهي مڙتئي سنڌو ماٿر جون آڳائيون هند آريائي ٻوليون 
آهن. پرستاءَ ۽ تاريخي ارتقا جي لحاظ سان اهي هن براعظم جي ٻين آريائي 
ٻولين کان نراليون آهن. ڇاڪاڻ ت انهن جي بناوٽ ۽ اوسر ۾ منڊا ۽ داردي 
ٻولين کان سواءِ هندگم ايراني ۽ اوله کان ٻين داخل ٿيندڙ ٻولين جي اثر جو 
پڻ دخل آهي.” 

ڊاڪٽر بلوچ صاحب پنهنجي دليل پر آئين ب جيو ته ”سنذ جي 
قبل ازتاريخ, قديم تهذيب جي ٻوليءَ جي آثارن مئن جي دڙي جي کنڊرن مان 
مليل مهرن ۾ محفوظ آهي. انهيءَ قبل از تاريخ پر قديہ ٻوليءَ جي حقيقت 
معلوم ن ٿي سگهي آهي. ٿي سگهي ٿو ت اها ڪا ”سامي صفت“ ٻولي هجي 
جيڪا عراق جي قديم ”سميري تهذيب" جي ٻوليءَ جي ساٿياري هئي. مقامي 
سنڌي رسم الخط جي مختصر تاريخ .سس .49 


طوران جي دراوڙي سلسلي سان نسبت ٿي سگهي ٿي.” بلوچ صاحب مطابق 
موهن جي دڙي جي آثار قديہ مان مليل مواد ۽ معلومات جي آڌار تي چئي 
سگهجي ٿو تہ سنڌ جي قديم ٻولي شايد ڪا سامي زبانن جي سٿ مان هئي. 
جنهن تي دراوڙي ۽ پوءِ آريائي, ٻولين جو اثر پيو. انهن آريائي ٻولِين مان قديم 
زماني پر سنڌ جي ٻوليءَ تي گهڻي پر گھڅو اثرايراني ۽ داردي ٻوليءَ جو پيو ۽ 
ان بعد پراڪرت ذريعي سنسڪرت جو ڊاڪٽر بلوچ جي نظريي مطابق سنڌيءَ 
تي هيئين ٻولين اثر وڌو آهي ٻولين جو عرصي وار خاڪو هيٺ ڏجي ٿو: 


عُرصي رارخاڪر 
15_20 قبل مسيح. فتح دارا 


آڳاٽي ايراني ٻوليءَ جو اثر 5_ صدي ق.م 
4_صدي ق.م 
326_5 قبل مسيح فتح سڪندر 
1 3_صديىي ى.ه_ 
يوناني ٻوليءَ جواثر 9 
2 صدي ق .مر 


35 قجل من بلخ جي نوتاي خاڪمن ج يف 
120_0 قبل مسيح ساڪا ۽ سٿين جون ڪاهون 


ترڪي ۽ داردي ٻولين «واثر ِ‪ 
[_ صدي ق.م 
ٍٰ پالي پراڪرت جو اثر 50_0 مسيح, ڪوشان شاھ ڪتشڪ ٌٍ 


أ 
ترڪي ۽ داردي جو أثر 


پوٿين ايرائي ٻوليءَ جو اثر 

ترڪي ۽ ايرأنيءَ جو أثر 480_470. سفيد هن 

...9 صدي ھ 

[53_مر, خسرو نوشيروان 

- 6_صدي م, راءِ گهراڻو 

ملڪي ٻوليون ڀكٽ ۽ 
7_ صدي م, برھمڻ گهراڻو 
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اڀر. ايڄ پنهورجو نظريو: 
تهتنو اير. ايچ پنهور جو نظريو ڊاڪٽر بلوچ صاحب 
جي نظربي سان ڪافي مشابهت رکي ٿو ۽ ساڳتًي نموني 
سنڌيءَ تي ٻين ٻولين جو اثربہ ڏيکاريو ويو آهي. ايم. ايڇچ 
پنهور مطابق سنڌي ٻوليءَ تي هيلين ٻولين جواثرپيو: 


سنڌو ماٿريءَ جي آڳاٽتي ٻولي 


آرامى 325_519 ق. ھر 


سنسڪرت 519._ 1000 ق. مر 


پالي ۽ ّي 
2 قي. مر_283 ۽ 


پهلوي 355.283 ق.م 


عريي ۽ سئسڪرت 
10111 ج 1011711ع 


سنسڪرت 711-356 ۽ 


وچاڙ سندي 1351_1011 ۽ فارسي 1900_1351 ع 


جديد سنڌي 19 ۽ 20 صدي 
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پنهور صاحب جو خيال آهي تہ ”موجوده سنڌي 19 ۽ 20 صديءَ ۾ 
اڄوڪي روپ پر آٿي آهي. سندس نظريي موجب سنڌي ٻولي سنسڪرت), پالي, 
پراڪرت يا عربيءَ مان نڪتل/ اسريل نہ آهي. اها آڳاٽين انڊو يورپين ٻولين 
مان (جن مان سنسڪرت ۽ پهلوي ٻوليون پڻ أسريون )چوويه سو ورهين جي 
عرصي دؤران (3100_750 ق.م) اسري نڪتي. آڳاٽيون انڊو يورپي ٻوليون 
ڏاکڻي ايران ۾ آڳاٽا ماڻهو ڳالهائيندا هئا, جن سنڌو ماٿر سڀيتا وارين ايراضين 
ڏانهن لڏ پلاڻ ڪي ۽ دراوڙن سان لهہ وچڑ پر آيا ۽ انهن ٻولين جي ميل جول 
هڪ نين ٻولي پيدا ڪئي. تنهن کان پوءِ اها ٻولي هوريان هوريان اوڀر پاسي 
بنگال ۽ ڏکڻ پاسي مهاراشٽر ڏانهن اسرڻ ۽ پکڙجڻ لڳي ۽ مقامي ٻولين جا 
لفظ ۽ وياڪرڻي گڻ جذب ڪندي ٫يّي.‏ تان جو اپکنڊ پر ڪيترين ئي انڊو يورپي 
ٻولين جي اوسر لاءِ پيڙھ رکيائين. پاليءَ جو ان تي تمام ٿورو أثر پي.. پراڪرت 
ٻوليءَ سان ان جي هڪجهڙائيءَ جو سبب ان کان سواءِ ٻيو ڪو ناهي ت پراڪرت 
ان مان ڦٽي نڪتي آهي. ان جو سنسڪرت سان ناتو پراڪرت جي ڀيٽ ۾ر 
وڌيڪ پراڻو آهي. ان جون پراڪرت سان ساڳيائون محض ان ڪري آهن جو ٻَئي 
ايران مان آيل آهن سنسڪرت جي اترّين ايران ۽ ڪگسپياتًي روس «اهه«0) 
( 85 مان ۽ سنڌيءَ جي ڏاكڻي ايران مان اپكنڊ ڏانهن لڌ ڀلاڻ ۾ر 
2 هزار ورهين جي وٿي آهي. سنڌيءَ پر عربيءَ جي لفظن جي جذب پذيرائي ان 
ڪري ٿي جو عربي مذهبي ٻولي ٿي رهي ۽ انهيءَ حيشغيت پر لاڳو ٿيندي رهي. 
0ع کان پوءِ سنڌي ڪيترين ٿي سماجيھ_ مذهبي ۽ سماجي_ سياسي 
تحريڪن جيخّن: اسماعيلي مت, صوفي مت ۽ جاگيردايءَ خلاف تحريڪن کان 
اثرورتو. 
سراج ميمڻ جو نظريو: 
أ پا محترم سراج صاحب سندي ٻوليءَ جي اصل نسل بابت 
هڪ اهڙو نظريو ڏنو, جنهن سان سنڌي ٻوليءَ بابت 
وايو منڊل ٿي تبديل ٿي ويو هن جي نظريي هڪ اهڙو 
تحرڪ پيدا ڪيو, جنهن سان نہ صرف سندي ٻوليءَ بابت 


قا 


سنڌي رسم الخط جي مختصر تاريخ جڏ -‬ هو 


.ين تحقيق سُرو ع ٿي پر سندي ادب پر ب نواڻ اچي وئي. سراج صاحب سنڌي 
زبان بابت پنهنجي موقف کي ثابت ڪرڻ لاءِ 1964 ع ۾ هڪ ڪتاب ”سنڌي 
ٻولي" لکيو هو پنهنجي نظريي جي پٺڀرائي پر لکي ٿو ته ”سنڌي جيڪڏهن 
ڪن سنسڪرت لفظن جي مرهون منت آهي تہ سنسڪرت تي ت سنڌيءَ جوان 
کان بہ وڏو قرض آهي. سنسڪرت ت هڪ طرح سان سنڌيءَ جي ڄائي آهي. 
سڌي طرح نہ سهي. اڻ سڏي طرح سنهي” (”سنڌي ٻولي" تان ورتل) 


واديءَ سنڏ جي 


تهذيبن جي زيان 


سراج صاحب پنهنجي هن نظريي جي مدد سان اهو ثابت ڪرڻ جي 
ڪوشش ڪي آهي ت اوڀر توڙي اولهھ جي تهذيب ۽ ٻولين جو اصل هنڌ ۽ بنياد 
سنڌوماٿر آهي. جتان سنڌ ملڪ جي ماڻهن اولهھ طرف يعني بابل ۽ ميسوپوٽيما 
وارن خطن ڏانهن پنهنجي تهذيب ۽ زبان کي پکيڙيو. سراج صاحب جو خيال آهي 
تہ سميري تهذيب جو سنڌو تهذيب تي ڪو ۔ اثرن ٿيو آهي. پرالٽو بابل ۽ سمير 
جي تهذيب تي سندو تهذيب (هڙاپا ۽ موهن جي دڙي واري تهذيب) جا اثرنمايان 
نظراچن ٿا. جيڪا واپارين جي معرفت اوڏانهن پهتي ۽ پکڙجي وئي. 

سراج لفظن ۾ سنسڪرت جي ٴل'جو سنڌيءَ ۾ ٬ر‏ پر بدلجڻ واري نظربي 
کي ب رد ڪري ٿو ان لاءِ د سنڌي سنسڪرت جي ماه آهي. نہ ڌيءَ اِن سلسلي ۾ر 
ٻوليءَ جي صوتي نظام ۾ ڪن سنڌي آوازن لاءِ لکي ٿو ت: ”آوهان هندوستان جي 
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ڪنهن ب حصي جي رهاڪو, بلڪ دنيا جي ڪنهن ب ٻوليءَ جي ڳالهائيندڙ ماڻهوءَ 
کان ڳ, ڱ, ح ڄ ۽ ڏاچاراڻي ڏسو وڃ کي چوندا ونج وغيره(”سنڌي ٻولي" تان ورتل) 
”سراج صاحب جي نظريي. قومپرستيءَ جي هڪ نين لهر کي جنمر 
ڏنو ان سان ادب پر ٿرٿلو مڄي ويو سندس نظريو موهن جي دڙي جي مهرن تي 
ٻڌل آهي. هو لکي ٿو ت موهن جي دڙي جي لٻيءَ کي ڀڃڻ ۽ حل ڪرڻ جي 
جيڪا مون ڪوشش ڪئي آهي. ان لاءِ مونکي ڪا ب خوش فهمي ن آهي ت ڪا 
صحيح آهي. عين ممڪن آهي ت قطجي غلط هجي. سراج صاحب پنهنجي 
نظربي جي پٺڀرائيءَ پر لکي ٿو تہ ”سامي سٿ جي ٻولين جي هڪ خصوصيت 
اها آهي ت ان جا اڪثر ٽي أکر («::!ه»؛:«7) آهن. ان ڪري سنڌي ڪنهن ب 
صورت پر سامي سٿ مان نہ آهي. سنڌيءَ جا سنسڪرت وانگر ڌأتوٻ اگرآهن“. 
ڊاڪٽر غلام علي ألانا جو نظريو: 
ڊاڪٽر غلامر علي الانا جو شمار سنڌ جي نالي وارن 
ماهرلسانيات پر ٿسي ٿو هن 1974 ع ۾ ”سنڌي ٻوليءَ 
جو بڻ بغياد" نالي ڪتاب لکي.و هن سندي ٻوليءَ جي 
اڳ ڏنل سڀني نظرين جو تنقيدي جائزو ورتو آهي ۽ 
هڪ نسُون نظريو پيش ڪيو آهي. سندس خيال آهي 
9090-0-0 آهي. سنڌي هڪ خود 
مختيار ستن ڌو پراڪرت آهي. جيڪا سنڌو ماٿرجي هيمًّين حصي پر ڳالهائي 
ويندي هئي. سنڌي, سنسڪرت, وراچڊ (لهندا جي ماءُ) ۽ پڪشا (داردي ٻولين 
جي ما سڀتًي هڪ ٿي بڻ بڻياد مان ڦٽي نڪتل آهن. هو لکي ٿو تہ آرين جي 
اچڻ کان اڳ برصغير ۾ دراوڙي ٻوليون چالو هيون. ان ڪري چھّبو تہ سنڌو ماٿر 
پر بہ آرين جي اچڻ کان اڳ ڪاغير آريائي ٻولي چالو هئي. انهيءَ آڌارتي چبو 
تہ موهن جي دڙي واري ٻولي بہ ڪا قديم دراوڙي ٻولي هتي, هو واضح نموني 
لکي ٿو ت ”سنڌي ٻولي بنيادي طور غير آريائي ٻولي آهي. جنهن کي ”ستنڌو 
ٻولي” يعني سندي ٻولي چُي سگهجي ٿو جا بنيادي طور توراني ٻولين جي 
خاندان سان واسطو رکي ٿي.“" (سنڌي ٻوليءَجو بڻ بڅياه تان ورتل) 
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ڊاڪٽرالانا جو نظريو ٬ڪالڊ‏ ويل ' جي هڪ ڪتاب جي آڌار تي آهي. 
هو ڪيترا دليل ڏيڻ کان پوءِ هو نتيجو ڪڍي ٿو ت ”سنذي ٻولي غير آريائي 
ٻولي آهي. جنهن جون ڀاڙون موهن جي دڙي جي قدي تهذيب پر کتل آهن 
جيڪا ساڳي موهن جي دڙي واري قديم ٻولي آهي. جا سُنڊو_ سکَنڌوي مان 
روپ بدلاڻيندي سندڌي سڏجڻ لڳي آهي. جا مختلف ٻولين کان اأثر وٺندي, 
جيكندي. پنهنجي خوبين ۽ انوکين ڳالهين سان پاڻ بچائيندي ۽ محفوظ 
رکندي. اڄ ب پنهنجي انفراديت قاتہ رکيو بيٺلي آهي.” 

ڊاڪٽرالاًا مطابق سنڌي ٻولي آرين جي اچڻ کان اڳ, موهن جي دڙي 
واري قديم تهذيب جي ٻولي هتّي. جنهن تي پهرين داردي ۽ ايراني سرحد وارين 
ٻولين جو اثر ٿيو ۽ ان کان پوءِ سنسڪرت جو. پوءِ پاليءَ جو ۽ انهيءَ لحاظ سان 
سنڌي ٻوليءَ جو شجروهن ريت رهندو: 


ڇ قديم سنڌ واري سنڌي ڇ 


٣ 


وڃين دؤر واري سنڌي 
ڇ موجوده سنڌي ڇ 
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حقيقت پر جن جن عالمن ب سنڌي زبان جي بڻ بشياد تي کوجنا ڪي 
آهي. اهي مذهبي تعصب کان ب آزاد ٿي ن سگهيا آهن. اهو گي سبب آهي جو 
هڪڙن سنڌي زبان کي سنسڪرت سان ڳنڊيو آهي. ٻين سنسڪرت واري 
نظربي کي رد ڪيو آهي. اهڙي طرح ڪي عالم قوم پرستيءَ واري جذبات جي 
سمنڊ پر لڙهندا رهيا آهن. جن ب عالمن سنڌي زبان جي اصل نسل ۽ بڻ بابت 
لکيو آهي. تن مان ڪي ٿورا قديم زبانن جا ڄاڻو هگا يا آهن. انهن مان ڪن 
ڪتابن جي ٽيڪ سان لکيو ت هيءَ ڳاله سنڌيءَ پر هيُن آهي, سنسڪرت ۾ر 
هونگن ڇا! سڀني کي . نسڪرت جي حقيقي ڄاڻ هي يا آهي؟ هو سنسڪرت 
لکي پڙهي ۽ ڳالهائي سگهندا ها يا آهن؟ ان ڪري ڪو ب مستند نظريو اچي نہ 
سگهي آهي. 

مان آهي ت عيسوي سن جي ابتدا جي آس پاس سنذي يا سنڌ جي ڪا 
زبان موجود هُّي. جنهن پوءِ موجوده سنديءَ جي صورت اختيار ڪئي. عرب سياحن 
ان کي سنڌي زبان سڏيو آهي. بشاري المقدسي ۽ الاصطخريءَ (9_ 10 صدي 
عيسويءَ) جي تحريرن مان اِهو ڄاڻجي ٿو ت سنڌي عام ڳاله ٻولھ جي زبان هتي. 
ان لحاظ سان سياحن جي اچڻ کان گهڻو اڳ ان صورت ڀر موجود هوندي. سومرن 
جي صاحبيءَ(1050_ 1350 ع) پر سنڌي شعرب ميسرٿيا آهن. 

مٿمّين سموري بحث مان اسان فقط اهو نتغيجو ڪڍي سگهون ٿا ت 
سنڌي زبان تي سنسڪرت جو اثر آهي., ڇو جو ٻئي قديم زيانون آهن, پر أئين 
چوڻ غلط ٿيندو ت سنڌي زبان سننُون سڏو سنسڪرت مان نڪتي آهي. 
جيستائين موهن جي دڙي واري زبان مڪمل پڙهجي نہ ٿي يا هن سلسلي ۾ر 
عملي طرح سائنسي تحقيق ن ٿي ٿکي. تيستائين اسان ڪنهن ب هڪ نظربي 
تاين پهچي ن سگهنداسين. 
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باب ٽيون 
راسعم الخط جي تاريضي اهميت 


”ٻولي” جي لفظي معن يٰ آهي. ”گفتگى ٻول. ذڪر لات ۽ آواز وغيره”". 
اصطلاحي معن يٍ موجب ”ٻولي” ڪنهن ساهواري انسان, جانور, پکي یا جيت 
جي زبان مان نڪتل آواز جو نالو آهي. هو اهو آواز پنهنجي هم جنس سان رابطي 
لاءِ ساڳي زبان سمجهندڙ جي اڳيان ڪڍندو آهي. انهن سڀني ساهوارن مان 
انسان ٿي آهي. جنهن جي ٻوليءَ پر تلفظ ۽ معن يٍ دار آواز ٿين ٿا. جن جي 
وسيلي هڪڙو ماڻهو پنهنجي ٻئي همر زبان (يعني ساڳي ٻولي ڳالهائيندڙ يا 
ڄاڻندڙ) واري ماڻهوءَ کي پنهنجو مقصد ۽ مراد چڱيءَ طرح سان سمجهائي 
سگهي ٿو ٻوليءَ جي تاريخ بانساني تاريخ ۽ قومن جي تهذيب ۽ ان جي اوسر 
سان جڙيل آهي. ڇو تہ جڏهن انسان جن ورتو ۽ ڪائنات جي تخليق ٿي. ان 
سان اُن جي تاريخ شُروع ٿي ۽ ٻولي وجود پر آئي. اهو ٿي سبب آهي ت ٻولِيءَ 
سان انسان جو ازلي رشتو آهي. ٻولي ڪنهن ن تحرير يا تخليق جي اظهار جو 
بهترين ذريعو آهي. ٻولي ٿي آهي. جيڪا سماجن ۽ قومن جي مزاج, ثقافت, 
تهذيب, تمدن ۽ تاريخ کي ڪارآمد بڻائي ٿي. ٻوليءَ جو ابتدائي روپ آوازن ۽ 
اشارن جي صورت ۾ ملي ٿو ان جو مطلب اهو ٿيو ت ٻوليءَ کان سواءِ مهذب 
معاشري جو تصوربہ نٿو ڪري سگهجي. 

دنيا ۾ هزارين ٻوليون آهن, جن مان ڪي سڌريل ۽ ادبي آهن ت ڪي 
جهنگلي ۽ اڻ سڌريل آهن. اڻ سڌريل ٻولِين پر ادبي ذخيرو ڪون هوندو آهي. يا 
گهٽ هوندو آهي. سذريل ٻولين جو تعلق رسمر الخط سان هوندو آهي, جن 
ٻولين کي رسمر اِلخط ن هوندو آهي. اهي صرف ڳالهائكڻ جي حد تاٿين محدود 
هونديون آهن. انهن ۾ مقناطيسي اثر ن هوندو آهي ۽ ن وري انهن ۾ گوناگون 
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ضرورتن جا اسباب ۽ ادبي روايتون هونديون آهن. انهن ۾ تاريخي حوالا مستند 
ن هوندا آهن. لفظن جي مٽاسٽا ن هوندي آهي. فصاحت ۽ بلاغت جون خوبيون 
نہ هونديون آهن. مطلب ت رسر الخط کان سواءِ ڪنهن ب ٻوليءَ جو جياپو 
ناممڪن آهي. دنيا ۾ ريڊ انڊين. نيوگني ۽ بروهڪي وغيرہ اهڙيون زبانون آهن, 
جيڪي ن لکجڻ جي ڪري وڌي ن سگهيون. ريڊ انڊين جهڙي قديم زبيان دنيا 
جي گولي تان تيزيءَ سان ختمر ٿيندي ٫يي.‏ ڪن زيانن کي پنهنجا نج 
اسڪرپٽ آهن تہ ڪجه زبانون وري مختلف ٻولين جي رسر الخط کي 
پنهنجي ٻوليءَ جي اچارن جي مناسبت سان پنهنجي لاءِ اکرن جي شڪلين کي 
واضح ڪري نروار ڪن ٿيون. موجودہ زماني پر علم اللسان جي مطالعي ۽ 
تجزيي جي لاءِ آواز پركڻ جون مشينون پڂ ايجاد ڪيون ويون آهن. جيڪي آوازن 
جي ڇنڊ ڇاڻ ۾ گهڻي مدد ڪن ٿيون. هن علم جي مدد سان ٻرڏيهي ٻوليون ہ 
سکي سگهجن ٿيون. هن علم جي مدد سان انهن ٻولين جون صورتخطيون ب 
ٺاهي سگهجن ٿيون۔ مغال طور ماهرن هن علم سان ڪيترين ئي آفريڪي 
ٻولين لاءِ آسان ۽ موزون صورتخطيون ٺاهيون آهن ۽ هن علم ۾ جديد 
تيڪنالاجي وسيلي تار (:ه:ء11) جوڙيا آهن. انڌن ٻوڙن ۽ گونگن لاءِ 
صورتخطيون ۽ آفيسن ۾ بروقت ڪر لاءِ ٳڌ اکري لکتون (19:8 510) وغيره 
ٺاهيون ويون آهن. 

ٻار ننڍپڻ کان ٿي لکڻ جو سلسلو شروع ڪندو آهي,. ڪجه 
شڪليون. ليڪون ٺاهڻ ۽ ڊاهڻ سکندو آهي. جنهن لاءِ کيس ٻڌايو ويندو آهي 
تہ اهي ليڪون ڇا جا اچار ڪڍنديون آهن. اهڙي نموني اڳتي هلي نوان حرف ۽ 
شڪليون ۽ انهن جا آواز ۽ صورتخطي هن لاءِ مڪمل رس الخط سکڻ جو 
سبب بڻجندي آهي. تحرير جي ابتدا سبب انساني زندگي. تهذيب, سماج ۽ 
خود ٻوليءَ ۾ ب هڪ انقلاب اچي ويو ڇو تہ جهڙي طرح ٻولي انسانن جي خيالن, 
احساسن, جذبن ۽ ارادن جي ترجمان آهي. اهڙي طرح تحرير پڻ ٻوليءَ جي 
ترجمان آهي. 


سى ني رسم الخط جي مختصر تاريڀڑڳڑ‬بب ڑبت۔‬ڍجڪج-هو 


فن تحرير جي ابتدا ۽ ارتقا بابت تحقيق ڪندڙ عالمن جا مختلف رايا 
آهن, جن مان هڪ خيال آهي ت اڄ کان 50 هزار سال اڳ, جڏهن انسان اڃا غارن 
۾ رهندو هوندو تڏهن ب غارن ۾ ڪجه شڪليون ٺاهي. پنهنجي مقصد جي 
ڳالھ کي سمجهائيندو هو. انهن شڪلين ذريعي هن پنهنجو ڪو پيغام ب 
محفوظ ڪيو هو اهڙين شڪلين ۾ خاص طور تي جانورن ۽ ماڻهن جون 
تصويرون عام هونديون هيون. اهو ٿي قديم ترين رسمر الخط جوارتقا ۽ اهڃاڻ 
ٻڌايو ويو آهي. اهو طريقو خاص طور تي سنڌو ۽ نيل جي ماٿرين ۾ راج هي 
هندستان جي ڪيترين ٿي رياستن جي جابلو غارن ۾ هن قسمر جي لکت جا 
نشان موجود آهن. ڪن عالمن جو خيال آهي تہ رس الخط جي باقاعده 
شروعات اڄ کان 6 هزار سال اڳ عراق جي سميري قومر ڪي ۽ اها ب هڪ راءِ 
آهي ت الف_ب ٺاهڻ جي باقاعده پهرين ڪوشش سامي (؛::ء5) قوم ڪئًي. 
سڌريل ۽ معياري رسى]لخط هميش تعليمي اهميت جي حساب سان ٺهيا 
آهن, جڏهن جڏهن مادري زبانن پر پڙهڻ ۽ پڙهائڻ جي ضرورت محسوس ٿي 
آهي. تڏهن تڏهن رسمر الخط بہ وجود پر آيا آهن. 

برصفير پر رسسر الخ جا تاريخي لحاظ کان نسمر 

ماهرن جي راءِ موجب قدير زماني ۾ موهن جي دڙي واري تحرير کان 
پوءِ برصغير ۾ ٻن قسمن جا رسر الخط راٿج هئًا. انهن مان هڪ کاٻي کان 
ساڄي طرف لکيو ويندو هو ۽ ٻيو ان جي ابتڙ يعني ساڄي کان کاٻي لکيو 
ويندوهو. 

(۱) برهمي رسمر اِلخط 

نالي وارو ماهر لسانيات مرليدذر جيٽلي پنهنجي ڪتاب ”ٻوليءَ جو 
سرشتو ۽ لکاوٽون” ۾ لکي ٿو ت ”مشهور ڀاشا وگياني سنيتي ڪمارچہًُٽرجي 
۽ ٻين ڪن عالمن براهمي لپيءَ جو بنياد ڪنهن آڳاٿي پرڏيهي لپيءَ مان ن 
لکيو آهي. هنن جي راءِ ۾ براهمي جو وڪاس موهن جي دڙي جي لپيءَ مان 
مڃڻ کي صحيح نظريو آهي”. اهو رس الخط کاىي کان ساڄي لکيو ويندوهو, 
سنڌي رسم الخط جي مختصر تاريخ رڙ_ڪ_ ‬8 سج سس .39 


جنهن کي پوءِ ”برهمي خط" نالو ڏنو ويو هو برصفير جي ودوانن جي راءِ ۽ 
برصفي رجا سڀمّي رسر الخط. برهمي رس اِلخط مان ٺهيا آهن. 
نالي وارو ماهر لسانيات ڊاڪٽر غلامر علي الانا لکي ٿو ت مسٽر 

پرنسيپ (0ه 5« .:14) ۽ ٻيا ماهر هن راءِ جا ها ت برهمي خط, گريڪ تان ورتو 
ويو آهي. ڇاڪاڻ ت اهو کاٻي کان ساڄي لکبو هو پر سر وليمر جونن پرنسيپ 
جي دعويٰ کي رد ڪندي لکيو تہ ”برهمي لپيءَ جو لاڳاپو سامي رس الخط 
سان آهي.” انهن رسمر الخطن جو مطالعو ماهرن لاءِ دلچسپ بڻجي ويو سن 
7ع ۾ر ڪئنگهام, اشوڪا جي ڪتبن جي باري پر لکيو. 1888ع ۾ر 
جي. ايف. فليٽ 0»ء:۱1) گپتا دؤر جي ڪتبن تي لکيو انهيءَ ساري مواد 
کي 1894 ع ۾ مسٽر گوڙي نڪر هيرانند اوجها, پنهنجي هندي ٻوليءَ ۾ 
لکيل ڪتاب, ”پراچين لپيمالا” ۾ سهيڙيو آهي. هن ڏس ۾ ڪن ماهرن جو 
خيال آهي ت برهمي رسمر الخط ديسي آهي ۽ وادي سنڌ ۾ مروج رسمر الخط, 
خاص ڪري هڙٻپا واري رسمر اِلخط مان جنم ورتو اٿس. 
(2) خروشتي رس اِلخط 

.ين جا مار خروشتيءَ کي آسانيءَ سان سامي شاخ سان ملاڻين ٿا. 
ڇو تہ اهو رسمر الخط ساڄي کان کاٻي لکيو ويندو هو هي خط سڀ کان اول 
يونان جي بختر (::ء85) بادشاه جي سڪن تي ڏٺو ويو جاگرافيائي بنياد تي 
ڪننگهام هن رسم الخط کي گنڌذاري (0ه:ه:09«00) سڏيو, انهيءَ ڪري جو 
سنڌو نديءَ جي مشرقي ۽ مغربي ڪنارن وارن علاگقن جن ۾ هي رسمر الخط 
راىح هو هن رسر الخط پر پالي يا پراڪرت ٻوليون لکيون وينديون هيون ۽ هي 
رسمر الخط بختي._ پالي (: ٣1‏ - 896 يا آريانو_ پالي(: 0-11« :1ب۾) سڏجڻ 
لڳ رَ ڊاڪٽر نبي بخش خان بلوچ ڪنشڪ جي در ۾ر. پالي عبارت پر لکيل 
هڪ ڪتبي جو ذڪر ڪيو آهي, جيڪو هڪ ٽامي جي ٿالهيءَ تي اڪريل 
آهي. اها ٿالهي بهاولپور کان سورهن ميل ڏکڻ_ اولهھ طرف, ٻڏ ڌرم جي 
جهوني مندر ”ستّي وهار" جي کنڊرن مان هٿ آئي هئي. ڊاڪٽر صاحب ان جي 
ڀٽيءَ ۾ ڪمر آندل رسمر الخط کي ماهرن جي حوالي سان ”بختي_ پالي” 
سنڌي رسم الخط جي مختصر تاريخ ڍپبڑڇپڄچج ۾ 


150600-1911) رسمر اِلخط سڏيو آهي. ڊاڪٽر صاحب حاشكي ۾ لکي ٿو ت 
”بهاولپور گزيٽيگُر” ۾ر, هن ڪتبي کي ”بختي پاليءَ جو ڪتبو” تسليمر ڪيو 
ويو آهي. 
رسر الخطن جا تاريخي لحاظ کان نسر 
(الف) تصوي 92 9 191000) 
پ ] غارن تي اڪريل لکتن کان پوءِ جيڪا 
اها لکت ملي ٿي. اها آهي تصويري لکت. هن 
تا قسر جي لکتن لاءِ هر هڪ اچار يا آواز لاءِ 
"٣‏ جدا جدا صورت هوندي هئي. انهن 
صورتن کي ڳنڍي اکر يا جملو ٺاهيو ويندو 
هو فرض ڪريو تہ جيڪڏهن لکڻو هوندو هو ت ماڻهوءَ شينهن ماريو, تہ ان حالت 
پر شينهن جي شڪل ٺاهي. ماڻهوءَ کي اڳيان يا پويان بيهاريو ويندو هو ۽ ان 
ماڻهوَ جو ڀالو شينهن جي پيٽ مان آر پار ڏيکاريو ويندو هو ۽ شينهن جي 
شڪل اهڙي طرح ڏيکاري ويندي همًي جو., ڄڻ سور ۽ پيڙا وچان مري رهيو آهي. 
مصرجا فرعون پنهنجا ڪارناما پٿرجي ڇپن تي اهڙي نموني اڪرائيندا هئا. 
(ب) هيرو گلفي /مخروطي لت (98 ۱710 ندا1:67081«0]) 
سس هڪ راِ اها بہ آهي تہ مصروارا. جيڪي 
وي 2 . 7 .2 ”ند پرجا ڪندا هئا, انهيَ 


َ ٍ 990 ' 79 هنڏن تي 
ٿا جتي جانورن سان ڪر نٿي هلي 
سگهتن. اتي اهڙين سُين جي تصويرن کي پڻ اختيار ڪيو ويو, جيڪي عامر 
طرح سان ڏسڻ پر اينديون هيون. اهڙيءَ طرح هنن مڪمل الف_ ب بنائي, 
انهيءَ جو نالو ”مقدس حروف" رکيائون. انهن ئي. انهيءَ ”مقدس حروف” کي 
يوناني زبان ۾ ”هي رو گلفي” سڏيو 
سنڌي رسم الخط جي مختصر تاريق ڑ سڑ .61 


(ت) آعيالي لت (ڃ ا۱ تزو]حهڇ0:ك1) 
119 تصويري لکت وسيلي. انساني جذبن جي 
ترجماني ني ڪري سگهجي. ان قسمر جي 
اظهار لاءِ اهڙي تصويري لکت کي ذريعو بڻايو 
ڳا 8.٣‏ ويو, جنهن پر مقصد سان گڏ ترجماني ب 
شامل هئي. مغال طو. سج لاءِ سج جي چمڪندڙ تصوير, رات لاءِ چنڊ ستارا, اک 
مان ڳوڙها نڪرڻ يعني ڪنهن جو روبُڻ, مطلب ت اهڙيون تصويرون جوڙيون 
ويون, جن مان مقصد جو اظهار ٿي. هن قسمر جي لکتن کي ”ڪاشف الخيالات” 
ب چيو ويندو آهي. 


(ث) آوازي لت (658)« 010900606 

هن لکت جي سرشتي مان علامتي نشانيون ڪنهن شيءِ جو اظهار ن 
ڪنديون آهن. پر اهي ڳالهايل ٻوليءَ جي آوازن جي لکت پر ترجماني ڪنديون 
آهن. هن قسم جي لکت جا ٻ قسمر آهن: 
() پدي لت (1008:« 16 ھ8(11) 

هن قسر جي لکت ۾ ڪتب ايندڙ نشانيون ڳالهائڻ واري ٻوليءَ جي 
اکرن (015ه5(11) جون عيوضي هونديون آهن. جاپاني ۽ چيني وغيره لکت هن 
قسم جي آهي. 
(:) حرفي لکكت (11018« 4101180606) 

ڊاڪٽر مرليذر جيٽلي مطابق ”هن سرشتي پر لکت ۾ ڪتب ايندڙ 
علامتي نشاني ڳالهائڻ واري ٻوليءَ ۾ استعمال ٿيندڙ آواز(سر يا وينجن) جي 
عيوضي هوندي آهي. جيمًن ت هر هڪ ٻوليءَ ۾ر ڪتب ايندڙ اهمر آوازن يعني 
ڌوني تتن (007««(:) جو تعداد محدود هوندو آهي. انهيءَ ڪري لکت ۾ 
علامتي نشانين جوعدد ب محدود هوندو آهي. هاڻوڪي دؤر ۾ ادج تي رسيل 
گهڻي ڀاڱي سڀني ادبي ٻولين جي لکاوٽ ان قسم جي آهي.” 
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رسمر الخطا. صورتخطي. الف _ب جون وصفون 

رسمر الخط / لي (800100) 

رسمر اِلخط کي لپي" - چيو ويندو آهي. رسمر الخط مان مطلب 
هوندو آهي ت ”لکكت جو رواج. هر سڌريل ٻوليءَ کي هڪ مخصوص.,. مناسب 
۽ ٺهڪندڙ رسمر اِلخط 0ه::)5) ضرور هوندو آهي. جن وٽ رسمر الخط جي 
نعمت نہ آهي. اهي اڻ سڌريل. ادب کان خالي, جهنگلي ۽ ٻسيون زبانون 
سڏبيون آهن ۽ انهن جي حيثيت صرف ڳالهائڻ واري زبان (586«ه1 «ء:5001) 
تائين محدود هوندي آهي. مطلب ت هر مهذب ۽ سڏريل ٻوليءَ کي مستقل 
تحرير هيٺ آڻڻ لاءِ هڪ رس الخط هڻ ضروري آهي. 1853ع ۾ر 
جيستائين سنڌي لاءِ معياري رسر الخط (عربي__ سنڌي رس الخط) 
منظورنہ ٿيوهو, تيستائين سنڌي زبان مختلف رسر الخطن پر لکي ويندي 
هئي. مثال طور: 


اهڙي طرح 20 هين صديءَ جي آخر پر حليم برؤهيءَ رومن _ انگريزي 
اسڪرپٽ جي تجويزپڻ ڏني هتي. 
الف_ب «65٣0‏ 1ھ): 

الف_ب کي انگريزيءَ ۾ الغابيٽ يا آئيويٽا ب چيو ويندو آهي. 
الف_ب انهن نشانين کي چمُبو آهي. جيڪي ٻوليءَ جي ڌار ڌار آوازن 
سنڌي رسم الخط جي مختصر تاريڄمھ ‏ »7ج حجقي 


مطابق لکت رستي ڏيکارجن. اُهي انگريزيءَ ۾ 26. سنڌيءَ ۾ 52., عربيءَ ۾ 
8 ۽ اردوءَ ۾ 29 شڪلين /نشانين سان لکجن ٿيون. انهن شڪلين/ 
نشانين ۾ر هر هڪ کي اکريا حرف (:ه»ه1) چمّبو آهي. جيڪو الڳ ۽ اڪيلي 
آواز سان اُچاربو آهي. مثغال طور انگريزيءَ ۾ ٣‏ ڃ (1) 8 ه. سنڌيءَ ۾رأ. ب. 
ٻ., ڀ ۾ ت وغيره. 
صورتخطي (ءِ»زا!ه50) 

صورتخطي اها هوندي آهي. جنهن پر اکرن يا حرفن کي ملاكي 
هڪ مقرراملا پر لکجي ٿو ڊاڪٽر غلام علي الانا موجب ”ڪنهن بہ زبان ۾ر 
لفظن ۽ جملن جي لكت لاءِ آوازن جي تحرير ڪيل صورتن (لکت وارين 
صورتن) کي اهڙي نموني استعمال ڪرڻ., جو اها لکت سڄي ملڪ لاءِ 
هڪجهڙي معياري ۽ درست هجي“. اهڙي طرح مڪمل عبارت, جيڪا 
ساڳي رس الخط پر لکجي ۽ ان مان مطلب ۽ مقصد ظاهر ٿئي ت اُن کي 
صورتخطي چمُّبو آهي. 

اڳي استاد شاگرڊن جي صورتخطيءَ ت تى ڏاڍو ڌيان ڏينداهئًا,. ڪنهن بہ 
شي مان ڪن خلا ان انا هنا شاگردان يي باهو اتفظر لقندا 
هئًا. اهڑي طرح حرفن. لفظن. جملن ۽ بيهڪ جي نشانين کي سکڻ جو ب موقعو 
ملندو هو البتہ هاڻي اهڙو رجحان گهٽجي ويو آهي. اهڙي طرح ”ڃا” کي ”اڃان” 
ڪري لکيو وجي ٿو ٻوليءَ ۾ ٿورو فرق (اچارن) ڏيکارڻ وار| حرف جهڙوڪ: الف 
۽ ع٫‏ ذ ۽ ض ۽ ظ_ س. ص ۽ ث, ت ۽ ط ۽ اهڙن ڪن ٻين حرفن جي لکڻ 
وقت ڪا ب تميز ڪان ٿى ڪتّي وڃي (حمزي) جي جاءِ تي ع يا الف. ص جي 
بجاءِ س لکيو ٿو وڃي. هتي حيدرآباد مان شايع ٿيندڙ ڪن روزاني هفتيوار 
اخبارن مان گڏ ڪيل اهڙا لفظ مغال طور پيش ڪجن ٿا. اخبارن جا نالا ۽ 
تاريخون ليکڪ وٽ محفوظ آهن: 
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باب چوتون 
موشن جي دڙي جي ٻوليءَ جو رسم الخط 


واديءِ سندڌ جي تهذيب دنيا جي چند قديم تهذيبن مان هڪ آهي. 
5ع پر جڏهن سرجان مارشل موهن جي دڙي جي کوٽائيءَ جو ڪمر شرو ۽ 
ڪرايو تہ کوٽائيءَ مان هٿ آيل مهرن ۽ انهن تي اڪريل لکت دنيا جي ماهر 
لسانيات کي حيران ڪري وڌو ان لکت, تحقيق لاءِ نان دروازا کوليا. جنهن ۽ 
خودلكت جي تاريخ, تهذيب ۽ تمدن ب اچي وڃي ٿو قديم آثارن جي کوجنا مان 
معلوم ٿُي ٿو ت سنڌ جو هي قديم تمدن, مغربي دريائگي تمدن يعني دجد ۽ 
فرات دريائن جي سمير ۽ بابلي تمدن سان ملي ٿو سرجان مارشل جي تحقيق 
موجب سنڌ, سمير ۽ بابل جي تهذيبن ۾ ڪافي هڪجهڙائي هئي, خصوصاً 
سنڌ ۽ عراق وچ پر گهاٽي اچ وڃ هئي. 

موهن جي دڙي مان لڌل مهرن مان سن جي قديمر ترين رسمر الخط جا 
دروازا کليا. هنن مهرن مان خبر پکي ت هتان جا رهندڙ داڻهو. جيڪا ٻولي 
ڳالهائيندا هئا. اها لکي ب سگهندا هًٌا. ان کان علاوه موهن جي دڙي جي پنج 
هزار سال پراڻي تهذيب جي کوٽائيءَ جي ڪري سنڌ وارن کي پنهنجي وطن جي 
عظيم ثقافت تي فخر ٿيڻ لڳو هن تهذيب مان اهو ظاهر ٿيو ت ان زماني جا 
ماڻهو انتهائي هنر مند هكًا. واپار سندن اهم ذريع معاش هو هو شهري زندگي 
گذاريندا هئا. صفاثي جوخاص انتظا‫ هوندوهو ۽ گندي پاڻيءَ لاءِ نيڪال جو 
نظام وغيره وٽن موجود هو هي سڀ خوبيون آرين وٽ ڪون هيون. 

موهن جي دڙي جي تهذيب ۽ لکت کي ظاهر ٿکي اڄ پنجاسي سال 
گذري چڪا آهن, پر ڪو ب ڏيهي يا پر ڏيهي عالم ان لکت کي پڙهي ن سگهيو 
آهي ۽ اهوب ن ٻڌائي سگهيو آهي ت موجوڊه سنڌ ۽ سندي زبان سان ان قديمر 
تهذيب, قومر يا رسمر الخط جو ڪهڙو رشتو آهي. جن عالمن ان ڏس ۾ ڪمر 
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ڪيو آهي. انهن ۾ سرجان مارشل (1929 ع !14:11:51 705 5). گني نڪولي 
(1933 ع ناه 11 :00:0). پيروون ميوگي (1938 ع) سي. ايل فيسُري (1937 ۽ 0 
59601 .]), لن ايس_ سي راس (1938ع) هينري هراس (1935 ۽ 01605 
وه ء]], ڊاڪٽر آتت پرڪرماڪ (1954 ع 89:97:00 )45 .:2]) روسي ماهر جي 
گڏيل تحقيقي ٽير (1979 ع.1973ع.1982 ع). اراوائمر مهاديان (1973ع. 
4ع. 1985 ع 156164657 9009:1«:]) جي وي. ڪنيُر ولسن (1975 ۽ لا ڙ 
:20 َ6) پروفيسر بانڪا بهاري (1975 ع]: 1:09 1:5:ه8 (0٤‏ , جان نيو 
بيري (1980 ع 110606 :10). ايمر_اين گپتا (061981ع00 آ1٤0).‏ ايمر_وي_ 
اين ڪرشن راءِ (1982 ۽ :1 11:55 /۱ 14),. شڪارپور رانگاناٿا راءِ (1953, 
5 )5 *7ه:51169), ننڪر پونيڪر (1984 ع ٣*تا9‏ 50 
<[011]) ڪشنچند جيتلي (1985 ع 188 550554ون6), مالعي شيخ (1985ع 
59:11 14911 ). ساش. سِي. ڪاڪا(1987 :له ) 6ه5«69). بينلي پريانڪا 
(1988 ع 9998 36916). ڊاڪٽر ايس ڪليان رامن (1989 ۽ «ه(1ه 17.5 
)). ڊاڪٽز والٽر اي فيمّر سروس (1992 ع :ء071 .:), احمد حسين داني 
(1993 ۽ :100 0: 110550 4ء1:0ه) گريگوري ايل پوسيل(1ه 06 ِ1 «:0:](060), 
بي_ايم پانڊيٰ(19711972, 1973, 1974, 1978. 1984. 1985 ع 16649 1٤‏ 8 
) ڪاسل زو يمليبل (1969. 1965, 1970, 1972., 1975. 1985 ع) ديو پرڪاش 
(2000 ع وه :9 6( ).. سراج ميمڻ (1964 ع 0ه06ه٤)‏ ٳع::5),ڊاڪٽر غلامر 
َ‫ علي الانا(70هله نل4, 0ة[7:0) .:72), عطا محمد ڀنڀرو (2007 ۽ 14010707050 4104 
9:850). پروفيسر ڀارڀولا'(2007 ۽ 59:09 1015 )8:0٤‏ ۽ ٻيا شامل آهن.. 
سر جان ُ‫ اا(فيل 18767 ع-<1958ع) 
: پٻ جان مارشل انڊين سول سروسز پر آثار قديہ 
”.اي جو ملازمر هو هن صاحب جي نگرانيءَ ۾ر سڀ 
کان پهرين موهن جي دڙي جي کوٽائي ٿي. هن آثار 
قديہ تي ڪيترائي ڪتاب لکيا. سرجان مارشل جو 
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ڪتاب ”9060ءزازبٳت 19005 508 490 هز «ه۱100“ پڻ هڪ شاندار تحقيق آهي. 
هن ڪتاب پر سنڌ جي قديمر ترين تهذيب سان گڏوگڏ قديم رس الخط تي 
پڻ رايا ڏنا آهن. اهو ڪتاب ٽن جلدن پر آهي. پهريون ۽ ٻيو جلد 716 صفحن 
تي آهي ۽ ٽين جلد پر 164 پليٽون آهن. جن ۾ موهن جي دڙي مان لڌل 
سامان جا فوٽو ڏنا ويا آهن. اهو ڪتاب آرٿر پرايٽيهن. 41 گريٽ ريسل گهٽي 
لنڊن 1931 ع پر ڇپائي پذرو ڪيو ٻيو جلد, جيڪو نهايت اهمر آهي. ان ۾ 
مُهرن ۾ لکيل ڦرهين. سنڌو رسمر الخط جا نشان, سنڌو قديم صورتخطي. 
گهرو ڪر جو سامان, پتل ۽ ڪنجهي جا ٿانىق شخصي زيوزات, رانديون ۽ 
رانديڪا. تور ۽ ماپ جا اوزار, ماڻهن جا لاش. جانورن جا هڏا. ڌاتو ۽ معدنيات 
وغيره تي جامع ۽ معلوماتي مضمون شامل آهن. سرجان مازشل ٻڌائي ٿو ت 
موهن جي دڙي جي اوائلي صورتخطي. ساڄي کان کاٻي هئي, پر اها فقط 
پهرين سٽ تاين محدود هئي. ٻي سٽ کاٻي کان ساڄي لکيل ڏٺي وّي آهي. 
هو وڌيڪ ٻڌائي ٿو ت سنڌي اوٹيههہ پد (ه!«ه!5(۱) سنڌوءَ جي اواكلي رسمر 
الخط سان وابستہ آهن. اهي اوڻيهھ پد آهن. آ,]. اي, او ڪا, گا.غا. چا جا, 
تا ٿا. يا. با. ما. يا. را لا. وا ۽ وو اهڑا ڪل ٻ سر ائاسي نشان ڪڍي ظاهر 
ڪيا ويا آهن, جي مورتن مان سڌاري ٺاهيا ويا آهن ۽ مصر جي ”پڪچر 
گراف” سان وڏي مشابهت رکن ٿا. سرجان مارشل مُهرن جي پنج سو پنج 
نمونن جو ذڪر ب عالماڻي انداز ۾ ڪيو آهي ۽ انهن جا فوٽا ب ڏنا اٿس. 
مُهرون هر ڪنهن نموني جون مليون آهن, جن مان ڪي چورس, گول, 
مستطيل ويلڻ جهڙيون, توتاري جهڙيون, ڇهہ ڪنڊيون وغيره آهن خروشتي 
رسمر الخط جا بہ ڪي نمونا ڏٺا ويا آهن, جي سنڌ ڀر دارا ۽ ڪسرڪ/ 
زرڪزيس جي زماني پر راتٌح هئًا. موهن جي دڙي جون مهرون عراق مان مليل 
مُُهرن سان گهڻي قدر ملن جلن ٿيون. ان ڪري ظاهر آهي ت فرات ۽ سنڌو 
وادين جو قديم زماني کان وٺي پاڻ پر تجارتي. ثقافتي, علمي ۽ تمدني 
گهاٽو تعلق هو 
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جي آر هنٽر(۱934 ع) 
جي آر هنٽر نالي وارو ماهر لسانيات هو ه00ه:ه11 0 “507٤‏ 

0016٣ 50]005”‏ 1011 208600108) ها 988 190 10 40168" (1934 ع) جي عنوان 

سان ڊاڪٽريٽ َڪيائين. هن تمامر ڳوڙهو مطالعو ڪرڻ بعد جن خيالن جو اظهار 

ڪيو آهي. اهي هن ريت آهن: 

1_ هي نشانيون گهڻي ڀاڱي صوتي يا اچاري آهن. 

2_ انهن جي اصليت انوماني ۽ مورتي تصوري ۽ تصويري 808 :1407201 
90ء0 آهي. 

3_ هن رب الخط جي شروعات 3000 ق. مر يا ان کان ہ ڪافي صديون اڳ 
ٿي هوندي. ڇا ڪاڻ ت اڪغر نشانين مان پتو پوي ٿو ت اهي راج رهندي 
باقاعدگي اختيار ڪري چڪيون آهن. 

4_ هن رس الخط جي سميري پروٽو ايلاميٽڪ خطن سان هڪجهڙائي آهي. 
سمير جي قديم در جمدة التصر 3500 ق. مر جي نشانين سان وڌيڪ 
هڪجهڙائي اٿس. بنسبت سميري جي پوٿين در 2000_3000 ق. مم جي 
نشانين جي. هو اهو ڏيکاري ٿو تہ ٽځي رس الخط 4000 ق. مر سال اڳ 
ڪنهن هڪ ئي رس الخط مان اسريا هوندا. يا هڪ ٻئي سان نشانين جي 
ڏي وٺ ڪٿٌي هوندائونِ 

5_ ڪريٽ واري رس الخط سان سطحي هڪجهتڙائيءَ مان اهو مطلب ڪڍي 
سهگجي ٿو ت قديم زماني پر وسيع پُماني تي ڦهليل قومر ڪا هڪ 
مورتي رس اِلخط 790110 ه)ء:) استعمال ڪندي هتّي. 

6_ ماهر آثار قديہ وارن جو خيال آهي تہ شايد هي ماڻهو ڪپڙن, پنن يا ڪن 
ٻين اهڙين شين تي ب لکندا هئا, جيڪي بعد ۾ ضايع ٿي ويونِ 


ايس. آر. راءُ(ڄنير ۱922 ع) 
ڊاڪٽر شڪارپور رانگاناٿا راُ هندستان ۾ر سروي کاتي جو پينشن 
بردار علمدار ۽ قدي آثارن جي علم جو ڄاڻو هو. هن لوٿل ۽ سنڌو سڀيتا بابت 
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هڪ ڪتاب تيارڪيو, ان کان علاوه هن ڪرناٽڪ جي 
قديہ تصويرن تي پڻ معياري تحقيق ڪٿي آهي. 
سندس ٻ ڪتاب وڏي اهميت رکن ٿا جن ۾ر: 
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0٤ 0:16 1085 )ٰ!11 11‏ پوڻين ڪتاب جو محترم 
97 ”سنڌو لکت ۽ ٻولي" جي نالي سان ترجمو ڪيو ۽ اهو 
4ع پر سنڌي لځنگكيج اٹارٽي پاران شايع ٿيى 

ايس. آر. راءُ پنهنجي تحقيق پر دعويُ ڪئي ت هن سنڌو لکت پڙهي 
آهي. هن جي راءِ آهي ت سنڌو لکت برهمي ۽ سامي لکت کان گهڻي پراڻي 
آهي. تنهن ڪري اهو چوڻ صحيح ٿيندو ت برهمي ۽ سامي لکت پنهنجون 
علامتي نشانيون سنڌو لکت تان ورتيون آهن. هن مطابق ‏ سترهن نشانيون 
اهڙيون آهن, جيڪي سامي ۽ سنڌو لکت پر هڪجهڙيون آهن ۽ سورنهن 
نشانيون وري اهڙيون آهن. جيڪي سنڌو ۽ برهمي لکت سان هڪجهڙائي رکن 
ٿيون۔ (سندولكت ۽ ٻولي: ص 7) 
سرفلنڊرس پسُٽري (1932 ع) 

2ع پر سرفلنڊرس پُٽري هڪ تحقيقي جرنل پر پنهنجو مضمون 
”موهن جو دڙو" لکيو, جنهن پر هن دع وي ڪتّي ت سنڌو لکت جي نشانين کي 
مهري لکت جهڙيون تصوري نشانيون ( هي هء4) چي سگهجي ٿو هن اهو بہ 
چيو ت مهرن تي لقب وغيرہ لکيل آهن. 
پروفيسرايس هيمنگڊن 

پروفيسر ايس هيمنگڊن مطابق سنڌو لکت پدي (ه:0ه!5:1) هجڻ 
سان گڏ منجهس (ه«0ه:عهء4]) تصوري نشانيون پڻ مليل جليل نموني سان 
شامل آهن. تنهنڪري هي خط مخروطي کان مختلف نہ آهي. معلوم ٿي 
رهيو آهي تہ هنن مهرن تي ماڻهن جا نالا لکيل آهن. جيڪي انهن مهرن جا 
مالڪ ٿي سگهن ٿا. مختصر تصوير ۾. صرف نالا ٿي سگهن ٿا. جڏهن ت 
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نسبتاً ڊگهين لکتن ۽ ٻن سٽن وارين مهرن تي نالن سان گڏ لقب وغيره ٿي 
سگهن ٿا.(412 50110٤1"‏ 18805) 
ارود و ٿم مهاديون 191024650 1:2«20570) 
ڀ مهاديوَن(1977 ع) پهريون ماهرهي جيڪو 
سوچي ويچاري لکت جي منڍ ۽ پڇاڙيءَ وارين 
نشانين کي نکيري الڳ ڪري بيهارڻ پر سوڀارو ٿيو 
هو هو (1973. 1984. 1985 ع) تحقيق جي سلسلي 
آ سنڌ ۾ اچي چڪو آهي. هن جو خيال آهي تہ سنڌو 
لکت ۽ مصري لکت جو بڻ بڅياد ساڳيو آهي. سندس اندازي موجب سمير وارن 
سنڌولكت تان استفادوڪيو آهي. 
پرڊئيسر اسڪو ڀارپوا(جئم جولاِ 1941 ع) 

: پروفيسر پارڀولاأ جو شمار سنڌڏو 
اسڪرپٽ جي لحاظ کان نالي وارن محققن پر ٿځي 
ٿو هو هيلسنڪي. فنلينڊ يونيورسٽي ۾ر پروفيسر 
آهي. هند ۽ سنڌ جي ٻولين جي ڪيترن ٿي رسمر 
الخطن تي ڪيترائي ڪتاب ۽ مقالا لکي چڪو 
آهي ۽ ۽ کيس ڪيترائي ادارڊ بہ ملي چڪا آهن هو ڪيترائي دفعا تحقيق جي 
سلسلي پر سنڌ ب اچيٰ چڪو آهي. هو سنڌو اسڪرپٽ سان گڏوگڏ سنڌو 
تهذيب تي ڪافي لکي چڪو آهي. 

پروفيسر پارپولا جو سڀ کان اهم ڪر اهو آهي تہ هن موهن جي دڙي 

مان لڌل مهرن کي الڳ ڪري بهاريو آهي. سندس ڪتاب 8ة 5[ة6۾5 10896 
1150111115 نالي سان شايع ٿيو. سن 09ع ۽ ۽ 1970ع دوران ڪوپن هيگن 
جي انسٽيٽيو؛ ٽ آف ايشين اسٽڊيز جي ماهرن آسڪو پارڀولا ۽ سيمو پارپولا. 
"هه9005 
ڪاميابي حاصل ڪئٌي. هنن ماهرن جي دعريٰ آهي ت”موهن جي دڙي واري 
ٻولي دراوڙي ٻولين جي ماءُ آهي., جنهن مان اهي دراوڙي ٻوليون اُسريون آهن " 
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هنن ماهرن ڪن مهرن جون پڙهڻيون ب ڏنيون آهن. انهن جي ڪڍيل نتيجن ۽ 
پڙهڻين مان حاصل ڪيل ڪي لفظ اڄ ب سنڌي ٻوليءَ ۾ موجود آهن. انهن 
ماهرن دراوڙي ٻولين جي وياڪرڻ جي روشنيءَ ۾ موهن جي دڙي واري ٻوليءَ 
جي ڇنڊڇاڻ ڪئي آهي ۽ موهن جي دڙي واري ٻوليءَ کي ”0ه: "٣00-110‏ 
ٻولي سڏيو آهي. 

پروفيسر پارڀولا جيڪو آخري دفعو 2007ع پر سنڌ پر آيو هو هن جي 
رپورٽ هيلسنڪي مان شايع ٿي. جنهن ۾ هن ڄاڻايو ت موهن جي دڙي جي 
رسمر ٳلخط جو راز ايستائين فاش ن ٿيندو جيستائين ٻين قديم 
رسمر اِلخطن سان ان جو باهمي تعلق نہ جوڙيو ويندو جيتوڻيڪ ڪجه قدر 
پيش رفت ضرور ٿي آهي. هن وڌيڪ صلاح ڏني ت لڌل مهرن کي دهلي یا 
برطانيہ موڪليو وڃي. جتي ماهرن جي ٽيم مستقل بنيادن تي ان رسمر الخط 
تي تحقيق ڪري. 
سراج الحق ميمڻ 

سراج الحق ميمڻ پنهنجي ڪتاب ”سنڌي ٻولي” ۾ هيءَ راءِ ظاهر 
ڪي آهي ت هن موهن جي دڙي وارن تصويري اکرن مان ڪن کي پڙهڻ پر 
ڪاميابي حاصل ڪىّي آهي. جنهن کان پوءِ هن هي نظريو نروار ڪيو تہ سنڌي. 
ٻولي هن خطي جي خودمختيار ٻولِي آهي. 
عطا محمد ڀنڀرو 

سنڌ جي نالي واري مترجم ۽ محقق عطا محمد ڀنڀري جو ڪتاب ”سنڌو 
لکت جي ڀاڃ” 2007 ع پر شايع ٿيو هن صاحب پنهنجي 20 سالن جي جاکوڙ ۽ 
ٻين محققن جي پڙهڻيءَ سان سهمت ۽ اسهمت ٿيندي. پنهنجي طور ڪتاب 'سنڌو 
لکت جي ڀاج ۾ سنڌولكت جي اکرن جو ڳجه دريافت ڪرڻ جي ڪوشش ڪئي. 
سنڌولکكت کي مڪمل ن پڙهي سگهڻ جا ڪيتراتي مسكلا ٻذايا آهن. 
موهن جي دڙي جي لکت بابت ڪي مستًلا ۽ نتيجا: 
1 موهن جي دڙي جي لکت جو جن ب اڀياس ڪيو آهي. انهن جي تحقيق جو 

محور اِن ڳالھ تي رهيو آهي تہ موجوده سنڌيءَ جو موهن جي دڙي سان 
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ڪهڙو تعلق ٿي سگهي ٿو يا موهن جي دڙي جي لکت سان ڪهڙو ناتو ڻي 
سگهي ٿو ان لاءِ مختلف رايا ۽ نظريا ب ڏنا آهن. موهن جي دڙي مان مليل 
مهرن ۽ ٻين شين تي لکيل تصويري تحرير کي صحيح طور تڏهن سمجهي 
سگهبو جڏهن ان کي مڪمل طورهرحرف سميت پڙهي سگهجي.. 

موهن جو دڙو اجا مڪمل طور تي کوٽيل نہ آهي. هن دڙي لاءِ مقامي روايت 
اها آهي, ت هتي ست شهرغرق ٿيل آهن. تنهنڪري هن وقت تائين ان جو 
کوٽيل حصو ٿورو آهي. جنهن سبب اتان گهٽ مهرون ملي سگهيون آهن. 
مهرون نہ پڙهي سگهڻ واري مستلي ۾ر هڪ سبب اهو ب نظر اچي ٿو ت 
نشانين جو پاڻ ۾ باهمي تعلق ايترو گهڻو ن آهي. 

مختلف ماهرن, مهرن تي اڪريل اکرن جون مختلف معنائون ڪڍيون آهن. 
مختصر تہ موهن جي دڙي اندر سندي ٻوليءَ جي اصل نسل ۽ رس اِلخط 
جون پاڙون پختيون ۽ محفوظ ٿيل آهن. جيستاتين موهن جي دڙي سميت 
سنڌ پر ساڳي دؤر سان تعلق رکندڙ ٻين کنڊرن جي نڪمل کوٽاكي ن ٿي 
ڪئي وڃي. تيستائين وڌيڪ مهرون هٿ ن اينديون ۽ سنڌ جي قديم ترين 
رسمر الخط جي خبر پئجي نہ سگهندي. ان لاءِ سرڪاري طور تي خاص اپاءَ 
ورتا وڃن ت جيمُن اينڪڙ وقت پر ماهرهيءَ لکت پڙهي سگهن ۽ صدين جي 
رازکي ظاهر ڪري سگهن. 

ڪجه مهرون انگريز انگلنڊ كڻائي ويا هئا. ڪجه هندوستان جي وڏن 
عجائب گهرن ۾ رکيل آهن. ڪجه لاهور, اسلامر آباد ۽ ڪراچيءَ جي 
عجائب گهرن پر رکيل آهن. اهڙيءَ طرح ڪجه سال اڳ ڪي مهرون 
چوري ب ٿي ويون هيون۔ ڇ 

سنڌ جي محققن کي ٻاهر ڪر ڪندڙ محققن سان گڏجي ڪم ڪرڻ 
گهرجي ت جيعٍن ڪنهن گڏيل نتيجي تي پهچي سگهجي. 
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سنڌيِ رسم الخط جي مختصر تاريخ 


آرين جو ڍور: 

آريا اصل ڪٿان آيا؟ ان بابت عالمن جي راين پر هڪجهڙائي نہ آهي. 
رگ ويد ۾ آرين ۽ اڻ آرين جي وچ پر جنگين بابت تمامر گهڻو احوال ملي ٿو 
بهرحال انهيءَ ۾ سندن بڻ بڻياد بابت ڄاڻ حاصل ڪرڻ ۾ مدد نٿي ملي. ٻين 
ٻولين جي کوجنائن مان پروڙ پوي ٿي تہ اهي وچ ايشيا (ءزهه, !ه6«ء0) کان آيا 
هًا. اهو نظريو اڳتي هلي ڪن عالمن طرفان غلط قرار ڏنو ويو ۽ آرين جو اصل 
هنڌ اتر قطب ڄاڻايو ويو يورپي محققن هن سلسلي ۾ر پهرين تحقيق ڪئي ۽ 
پنهنجا ڪڍيل نتيجا ظاهر ڪيا. سروليم جونس. فرائسز باپ, لوڪ ما تلڪ, 
ممُڪس ملر ۽ ٻين ڀارت ورش جي ويدن جو اڀياس ڪري, سنسڪرت سان 
يورپي ٻولين جي ڀيٽ ڪري. اهو ڄاتو ت قديم هند ۽ يورپ جي رهاڪن جا ابا 
ڏاڏا ڪنهن هڪڙي هنڌ رهيا هوندا ۽ اتان مختلف خطن پر پکڙيا ۽ اِهي کي آريا 
آهن. مختلف نظرين موجب انهن جو ماڳ اتر قطب کي ويجهو, ميرو پريت, وچ 
ايشيا يا ڪٿي اسڪينڊينيويا ڄاڻايو ويو آهي. ڪيترين قومن پاڻ کي آريا 
سڏائڻ ۾ فخر ڄاتو جرمنيءَ جي رهاڪن چيو اسين آريا آهيون, ت پوءِ سڄو 
مشرقي ۽ مغربي يورپ ڇونہ آريو هجي! افغان بادشاه ظاهر شاه جي زماني پر 
افغانستان ب آريا هجڻ جو دعويدار هو آريانا ايگرلاگن جو نالوب هن سلسلي جي 
هڪ ڪڙي هي. ايران جي اڳوڻي شهنشاھ جو نالوهيمن لکيو, پڙهيو ويندوهو: 
”آريا مهررضا شاھ پهلوي”. 

جڏهن آرين سنڌو ماٿريءَ تي قبضو ڪيو هوندو تڏهن آرين جي ٻولي 
۽ تهذيب ۽ ڌرمر جو اتر سنڌو ماٿري جي ٻوليءَ تي أثر ضرور پيو هوندو ألبت 
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حاڪمن جي ٻوليءَ هُڻ ڪري آرين جي ٻوليءَ جو اثر وڌيڪ هوند.و رگ ويد ۾ 
اها ڪيترا ئي لفظ هئًا. جيڪي آريائي ن هئًا. اهي قديم سنڌ جي ماڻهن جا 
هئا. جڏهن آريا هن ڌرتيءَ تي پهتا. تڏهن هنن ڏٺو تہ هتان جاماڻهو جيڪا ٻولي 
ڳالهائيندا هئا. اها لکي ب سگهندا هئا. ويد ننڍي کنڊ جو سڀ کان قديم ادبي 
غزانو آهن. جنهن بابت عام طرح راءِ اها بيئي.آهي تہ 1500 کان 2000 سال 
قبل مسيح جي عرصي جا لکيل آهن. ويدن ۾ گنگا جو ذڪرٻ دفعا ملي ٿو, پر 
سنڌو درياھ ۽ ان جي شان کي ٽيه ڀيرا ڳايو ويو آهي. مثال: 


اجهل اڻ موٽ سنڌو, ٻل واري, سگھاري سنڌو, 

ڏيهن ۽ ميدانئن مان اپار پاڻي جا قھلاوَ کڻي 

جرڪندي, ڪڙڪاٽ ڪندي وهندي رهي ٿي, 

جھڙي ابلق گھوڙي, سونھاري ۽ سوڀيان واري 

سنڌو, ڀلن گھوڙن ۾ شاهوڪار رٿن ۽ ويس وڳن ىِ 
سھڻي گھڙيل سون ۾ شاهوڪار,اڻ مي مايا جي مالڪ 
هتان ڳاھ ٽيڻ ٺار۽ لت وارا,ان(پشم) اهڙي جو ويئو ڏس 
شربت جو ميٺاج ن پڇ 


رگ ويد سڀني کان آڳاٽو ڪتاب آهي. هن ۾ اگني ديوتائن جو ذڪر 
بيان ڪيل آهي ۽ انهن پر منترن جا قاعدا ۽ قانون درج ٿيل آهن. رگ ويد ۾ 
خاص ديوتاُن جي احوال کان سواءِ ”سپت سنڌو” يعني ستن درياثن واري ملڪ 
جي مختصر تاريخ علاگقائي حالتن ۽ نين آيل قوم جي تهذيب ۽ تمدن جي 
خبر پوي ٿي. پوري هندوستان ۾ هي سنسڪرت جو دؤر هو ۽ سنڌي ٻولي 
براهمي لپيءَ پر لکي ويندي هئي. 

سوتر آريائي ادب جو ٽيون حصو آهي. مُڪس مولِر(سوترن جو زمانو 
0 ورهيہ ق. مر کان 600 ورهيہ ق.م چوي ٿو تہ شرو ع ۾ر لکڻ جو رواج ڪون هو 
۽ صرف زياني صورت ۾ هوندو هو بعد ۾ جڏهن لکڻ جو رواج پيو, تڏهن 
پهريائين سوتر قلمبند ڪيا ويا, جن جو تعداد ٿي آهي. ان کان اڳ مثو مهراج 
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(900 ورهيہ ق.م) آرين جو وڏو ودوان ۽ قانوندان ٿي گذريو آهي. جنهن هندن جي 
قاعدي قانون جو ڪتاب تصنيف ڪيو هو هن در ۾ آريائي ادب تمامر گهڻي 
ترقي ڪي هنُي. هن ٿي دور ۾ مهاڀارت ۽ رامائڻ جا تاريخي واقعا رونِما ٿيا. 
راماڻڻ ۽ مهاڀارت پر سنڌ جو ذڪر ان جي گهٽ ذات وارن ماڻهن جي حوالي سان 
ٿيو آهي. 
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(پنڀور مان لڌل ٺڪرين تي لکيل پراڻي لکت جو هڪ نمونو) 
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آرين کان پوءِ جو دور: 

آرين کان پوءِ 6 صدي قبل مسيح تائين تاريخ گمر آهي. جڏهن ايران 
جي آخمانين سنڌو ماٿريءَ تي هلان ڪئَي. ايران جي دارا پهرتين يوناني ايڊمرل 
اسڪايلڪس کي سنڌ جي سرزمين, سامونڊي رستي ڳولڻ لاءِ سرحد بڅي. 
(ماهوار سنڌو سيپٽمبر 1986ع فقير محمد لاشاري) ايرانين هفت اقليم تي 
شهنشاهي ڪئي. سند ب ايران جو صوبو هو فردوسي ”شاهنام" ۾ هند, سنڌ, 
ڪابل ڪشمير ملتان, سندل ۽ چندل کي ايراني شهنشاهت جا فتح ڪيل 
علائقا ڏيکاريا آهن. پيش داديان ڪسراتن مان هوشنگ دکن تائين ڪاهون 
ڪيون هيون. گشتاسپ جي زماني پر بهمن ايرانيءَ بهمن آباد ۾ نو وهار جو 
آتشڪده تعمير ڪرايو هو قديم سنڌ جي مڪران واري حصي ڀر ٻ ڪاريزون, 
ڪاڙسي ۽ خسروي, ڪيڪائوس ۽ ڪيخسرو ڪياني فرمان رواتن جون جوڙايل 
اڄ تائين موجود آهن. 

چندر گپت کان پوءِ سندس پٽ بندوسار 298 ق. مر کان 237 ق. ھر 
تاين حڪومت ڪئي. بندوسار کان پوءِ سندس پٽ آسوڪا 237 ق. مر مگڌ 
جي تخت تي ويٺو هن ٻڏ ڌرم کي زور وٺاتڻ لاءِ افغانستان. بلوچستان, سوات, 
ڪشمير سنڌ ۽ نيپال تائين جاب جا ڪتبا کڙا ڪرايا,. جن مان ڪي اڄ سوڌو 
موجود آهن بلڪ هن يونان ۽ مصر تائين تعلقات قائر ڪيا جيڪي هندي 
فن سنگٽراشيءَ کان واقف ٿيا. آسوڪا جا ڪتبا خروشتي خط پر آهن. سندس 
حڪومت جون حدون هرات تائين هيون. 

ٽي صديون قبل مسيح ۾ سڪندر اعظم (326 ق. م)سنڌ ڏانهن 
ڪهي آيو ۽ ملتان پهتو هن ملتان جي شهزادي جي بهادري ڏسي کيس ملڪي 
واڳون موٽائي ڏنائين. 261 قبل مسيح پر اشوڪ اعظر جنگ کان نفرت ڪندي 
ٻڌ مت اختيار ڪيو پوءِ باختري يوناني (70_184 ق. م)آيا. سن 184 ق.م ۾ر 
موريا خاندان وارن جي ڪمزوريءَ ڪري. يوناني باختري حڪومت زور ورتو سنہ 
5 ق. ڌاري براد رٿ, موريا خاندان جي پوٿين حاڪم پشيامترا کي قتل 


سنڌي رسم الخط جي مختصر تاريخ _ ر ر ”آ”'”ا= ڇ۾2 


ڪري. مگذ پر سنگا خاندان جي حڪومت جو پايو وڌو انهيءَ انقلاب ڪري. 
يوٺاني باختري حڪومت وجود ۾ آئي, جا هڪ صديءَ تائين قائر رهي. سن 
0 ق_ يوناني حاڪم ڊيمي ٽريوس بلوچستان, سنڌ ۽ گجرات جا پرڳڻا 
فتح ڪري. سگالا(سيالڪوٽ) کي تختگاه بنايو هن سنڌ ۾ ڪي شهر تعمير 
ڪرايا هڪا. يوناني حاڪر اڪثر هڪٻكي سان لڙندا رهيا. سا 155 ق_ر مينڊر 
(ملنبا) سنگا راجائن کي شڪست ڏيڻ ۾ ڪامياب ٿيو, پر پاڻ ٻڌ جو پيرو 
بڻجي ريو مختلف حاڪمن کان پوءِ پارٿين (78_46ع) آريا ۽ يوناني 
ساڪائين هتان مارون کاتي واپس ٿيا. اهڙيءَ طرح وچ ايشيا مان يوچي قبيلي 
جا ڪٽڪ آيا. اهڙيءَ طرح ڪنشڪ جو وارو آيو. سنہ 28 ؽ. مر انا را خاندان وارن 
مهاندي. گوداوري ۽ مگذ وارن علاگقن تي قبضو ڪي سہ 78 ع پر يوچي راجا 
ڪنشڪ صڪشمير يارقند, ڪاشفر, ختن. قندا, سنڌ ۽ نربدانديءَ تاثين قبضو 
ڄمايو شڪست سنبت اترهندستان ۾ر سنہ 78 ع کان شروع ٿيو سہ 220ع ۾ر 
بوچي ۽ انذرا خاندانن جو خاتمو ٿي ويو. هندستان رياستن ۾ ورهائجي ويو, جن 
مان پاٽنا (پٽنا) جي گپت خاندان زور ورتي (جنت السنڌ. مولاگي شيدائي) 

ڊاڪٽر نبي بخش خان بلوچ ڪنشڪ جي دؤر ۾. پالي عبارت ۾ر 
لکيل هڪ ڪتبي جو ذڪر ڪيو آهي. جيڪو هڪ ٽامي جي ٿالهيءَ تي 
اڪريل آهي. ڊاڪٽر ضاحب حاشئًي پر لکي ٿو ت, بهاولپور گزيٽيگُر ۾ هن 
ڪتبي کي ”بختي پاليءَ جو ڪتبو" تسنليمر ڪيو ويو آهي. حنهن مان رسمر الخط 
جي دليل کي وڏي هٿي ملي آهي. 
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گپت خاندان وارن, سن 320 ع کان 525 ع تاين حڪومت ڪئًي. هن 
خاندان جي باني چندر گپت سہ 335 ۽ تائين حڪومت ڪئي. ان کان پوءِ 
سندس پٽ چندر گپت ثاني گاديءَ تي ويٺو. جو عامم طور 'وڪرماجيت' جي 
لقب سان مشهور آهي. سندس تختگاھ اُجين هو مالوه, ڪاٺياواڙ ۽ سنڌ تي 
سندس سڪو هلڻ لڳو سندس درٻار ۾ سنسڪرت جا پنڊډت, جوتشي ۽ شاعر 
رهندا هئا. جن مان ڪاليداس سنسڪرت جو وڏو عالم ۽ شاعر ٿي گذريو آهي. 
هن جا ناٽڪ شڪنتلا, ميگ دوت, ڪمارسنڀور ۽ رگهو ونس مشهور آهن. 
گپت خاندان جي زوال کان پوءِ اتراولهندي هندستان ۾ گهڅيون ننڍيون رياستون 


هرش سہ 620 ۽ پر قنوج تي راڄ ڪرڻ لڳو سندس زمانو سنڌ جي 
اتهاس ۾ هڪ انتلابي عهد هو انهيءَ زماني ۾ چندر ونسي خاندان جو يادو 
قبيلو دکن. راجپوتانا. سنڌ, گجرات, ڪاٺياواڻ بلوچستان, بلڪ قندار, ڪابل 
۽ خراسان تاڻين ڇانمُجي ويو هرش ٻڏ جو پيرو هو ۽ وڏو عالم ۽ هنر پرور ٿي 
گذريو آهي. سندس تصنيفات مان تاگانند/, 'رتناولى' ۽ 'پري درشڪا جا ناٽڪ 
مَشهي. آهن سندس درٻار جي شاعرن مان 'بان' جا ڪتاب 'هرش' ۽ 'ڪادمبري' 
يادگار آهن. سندس ڏينهن پر مشهورچيني سياح هون ٽسانگ سن 9 ع کان 
سن 634 ع تائين هندستان جي ٻڌ يادگارن جي ياترا ڪرڻ آيو هو هرش کان پوءِ 
راجپوتن زور ورتو, ڪي فطري جنگجو ۽ ڪالي ديويءَ جا پوڄاري ها ۽ ٻڌمت 
جا دشمن ثابت ٿيا. سنڌ تي يادو ونسي راجا سامبس جي حڪومت هئي. 
مينانگر سندس تختگاه هو تنهن کان پوءِ سنہ 450 ع ۾ر راءِ گهراڻي جي راجان 
جي حڪومت سنڌ تي قائثم ٿي. الورسندن تختگاه هو (جنت السنڌ:مولاکي شيداٿي) 

سنڌي سماج پر تبديلي راءِ گهراڻي جي بادشاهيءَ جي خاتمي کان 
گهٽ پر گهٽ ٻ سؤ سال اڳ شروع ٿي چڪي هكي. جڏهن سموري هندوستان 
پر خاص ڪري سنڌ جي اوڀ اُتر ۽ ڏکڻ اولھ ۾ هندومت, گپتا مهاراجائن جي 
سرسي ۽ سرپرستيءَ جي ڪري ٻڌ ڌرمر کان وڌيڪ سگهارو بڻجندو ويو آرين 
کان راءِ در تائين تاريخ هڪ وڏوسفر طىّي ڪيو آهي. هنن دؤرن دوران سنڌي 
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ٻولي ڪهڙي روپ پر ڳالهائي ويندي هئي ۽ لکي ويندي هئي. ادبي اٿل 
ڪهڙي هي سياسي ۽ سماجي قدر ڪهڙا هًا, انهن جي باري ۾ مختلف رايا 
۽ نظريا آهن. سوال هي ٿو پيدا ٿځي تہ سنڌي ٻوليءَ جي قديمر ترين لکت, 
ڪهڙي قديم رس الخط سان واسطو رکي ٿي؟ 
پالي ۽ سندي: 

جُرام داس دولت رام پنهنجي ڪتاب ”سنڌي ٻولي ۽ لپيءَ جو 
اتهاس" پر ڄاڻايو آهي تہ ”پالي ٻولي ب سنسڪرت مان نڪتل آهي ۽ سنڌ ۾ر 
گهڻو چالو هُي. ان جو سنڌي ٻوليءَ سان جيڪو ناتو هو تنهن تي اڃا اونهي 
کوج ڪان ٿي آهي. اها ٿيڻ گهرجي۔ منجهس ڪيترائي اکر آهن جي سنڌيءَ 
جهڙا آهن. سنڌ ۾ چالو پالي ڪيتري قدران زماني جي سنڌيءَ جو روپ هئي, 
کي چُجي ان وقت جي سنڌي هئي. تنهن کوج لهڻي. پر گهٽ پر گهٽ 
ڀاسجي ائين پيوت براهمي لپي ٿي ان وقت (اٽڪل 17 صديون اڳ) سنڌ پر چالو 
هئي. جا. چاهي پالي چاهي ان زماني جي سنڌي. ٻنهي ٻولين لاءِ ڪر ايندي 

ڪاڪو ڀيرومل پنهنجي ڪتاب ”سنڌي ٻوليءَ جي تاريخ (1941 ع) 
پر لکي ٿو ت پالي ٻوليءَ جي اچارن ۾ هڪ مکيہ ڳالھ گڏيل حرف صحيح آهن. 
تن جا اچار پاليءَ ۾ر ڀڄي يا ملي هڪ روپ جهڙاأ (455109:191) ٿي ويا آهن. مئلاً. 
سنسڪرت ”سپت" پالي ”ست" سنڌيءَ ۾ بہ چمُون ”ست", پر هندوستاني چون 
”سات“. ڏسو اسان جا اچار بجنسي پاليءَ وارا بيٺا آهن سنسڪرت ”ڌرمر", 
پالي ”ڌم”. ڌمن مل. ڌمي ٻائي, سنسڪرت ”پريمر", پالي ”پيمر”, پيوي ٻائي 
نالي ۾ پيوي نج لفظ پيمي (پريمي) آهن, جنهن پر ”مر” اکر مٽتي ”و” ڪيو 
اڻُون. سنڌ جي ڪن ڇوڪرين جو نالو ميمي آهي. اهو ب اصل پالي لفظ آهي. 
اهڑي طرح سنسڪرت ”للاٽ جو سنڌي اچار ”نرڙ” آهي. (سنڌي ٻوليءَجي تاريخ) 

0ع پ۾ر محمد صلاح الدين صاحب پنهنجي ڪتاب ”پٽاليني. 
راوڙ ۽ پاليءَ” ۾ ڪيترائي اهڙا لفظ ڏنا آهن, جيڪي پالي ۽ موجوده سنڌيءَ ۾ 
اڄ ب موجوڊ آهن. هو لکي ٿو تہ ڊڪشنرين جي مدد سان ۽ ابتدائي سکيا ڏيندڙ 
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ڪتابن جي مدد سان مون پاليءَ منجهان انهن لفظن جي چونڊ ڪئي, جيڪي 
اڄ ب سنڌي ٻوليءَ پر ساڳي اچار ۽ ساڳي معنيٰ سان ڪتب اچن ٿا. 

جڏهن انگريز سنڌ پر آيا ت هندو پاٺڪن ۽ ليکڪن جون تحريرون 
جيڪي ديوناگريءَ ۾ هيون, سي ب ڪي گهٹيون باقي نہ هيون. رسمر الخطن 
جي نشو نما اسڪولن,. مدرسن, مڪتبن ۽ وديالن پر ٿيندي آهي. سنڌ جو 
تعليمي نظام شايد گهڅو اثرائتو نہ رهيو آهي. جنهن ڪري ن ڪتاب بچيا. 
نہ ادبي اهڃاڻ, نہ روايتون. جيحّن اسان اڳ ڀر چئي آيا آهيون تہ جيستائين 
ڀالي ٻوليءَ تي تحقيق نن ٿيندي. تيستائين سنڌي ٻوليءَ جي بڅ بڻياد ۽ 
سنڌي رسر الخط جي اوائلي تاريخ جي خبر پہُجي ن سگهندي. محترمر 
محمد صلاح الدين پنهنجي ڪتاب ”پٽاليني. راوڙ ۽ پاليءَ” پر لکي ٿو ت 
اسان جا سنڌي دانشور, جن 'ڪڏهن بہ پالي ٻوليءَ جي باري ۾ ڪا ڄاڻ 
حاصل ڪرڻ جي ڪوشش نت ڪئي. اڻ ڄاڻائيء پر پنهنجون پاڙون 
سنسڪرت:, سامي يا عربي ٻولين پر ڳولهين ٿا. گوتمر ٻڌ ”ساڪيا"لوڪن 
منجهان هو لفظ ”ساڪ“ ٻهراڙيءَ پر اڄ ب واپرائجي ٿو ۽ ساڳي ”مِٽ“ جي 
معن يً پر چوڻي آهي ت هن سان اسان جو ڪهڙو سگ سڀاڪو آهي. يا لوڪ 
گيت ۾ هيءَ سٽ: 

ڪهڙو سڱ سياڪو جيجان تن جتن سان. 

خوڊ شاھ صاحب مٿيون لفظ سرسسکيءَ ۾ ساڳي معتي ۾ استعمال 
ڪيو آهي. ٻيو سڀني کان اهم نُڪتوهي؛ آهي ت تهذيب, تمدن, سڀيتا. رهغي 
ڪهٹيءَ جا نَم اولھ کان اوڀر ڏي ويا آهن. هندن جي دعويٰ آهي ت سندن 
سڀيتا جا بڻ بڅياد ويد, موجوده پاڪستان واري ڀونءِ ۾ لکيا ويا ۽ پوءِ وڌندي 
وڌندي بهار ۽ بنگال تائين پهتا تہ ڇا گوتمر ٻڌ جو سنڌي لوڪن مان هجڻ 
ناممڪن آهي؟ جڏهن ت چندر گپت موريا کي يوناني ليکڪ اڻ سڌي طرح سان 
”پٽالا” جو حاڪمر موريس (:ء۱10) ڪري ڄاڻائي چڪا آهن. جنهن مان ظاهر 
آهي ت پالي اهائي سنڌي ٻولي آهي. جنهن ۾ر گوتر ٻڌ پنهنجا ويچار پڌرا 
ڪيا( پٽاليني. راوڙ ۽ پالي) 
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غير برهمي رسر ألخط جا اهجڃاڻ: 

سنڌ ۾ سون جي تعداد ۾ تاريخي کنڊر موجود آهن, جن مان ڪيترن 
جي کوٽائي پڻ ٿي آهي. سنڌ جي تاريخ جي هنن قديم تهذيبن مان سنڌي 
ٻوليءَ جي ڪيترين ٿي لپين جا آثار مليا آهن. مثال طور موهن جو دڙو, ڪاھوءَ 
جو دڙي, لاکين جو دڙو ۽ ڀنڀور مان مختلف سياحن ۽ جاگرافيدانن سنڌ ۾ 
مختلف رسمر الخطن جو ذڪر ب ڪي هن مان ثابت ٿکي ٿو تت هتان جا ماڻهو 
قديم در کان جيڪا ٻولِي ڳالهائيندا هکا. ان کي لکي ب سگهندا هڪا. سوال اهو 
ٿو پيدا ٿځي تہ عربن جي اچڻ کان اڳ تائين سنڌ پر علاگقائي لحاظ کان 
ڪيترائي رسمر الخط موجود هئا؟ هندوستاني ٻولين جي وڏي محقق 
سرگريگرسن پنهنجي ڪتاب پر سنڌي زبان جي 20 رسمر الخطن جو ذڪر ڪيو 
آهي. اهڙي طرح ڪجه عرب سياحن ت 200 کان مٿي رسمر الخطن جو ذڪر 
ڪيو آهي. سوال اهو آهي تہ قديم سنڌ ۾ آخرايترا رسمر الخط ڇو هئًا؟ اِن جو 
جواب منهنجي ناقص سمجه مطابق اهو ٿي سگهي ٿو تہ قديم سنڌ ۾ هڪ 
ٻي پٺيان ڌاريا حڪمان ايندا ۽ ويندا رهيا. اهي پنهنجون حڪمرانيون ڪن 
خاص علاكقن پر ڪندا رهيا. اِنهن جون پنهنجون ٻوليون ب هيون ۽ مقامي 
ٻوليون ۽ انهن جا رسم الخط ب هًا. ڌارين جي اثرهيٺ رس اِلخط تبديل ٿيندا 
رهيا ۽ ٻوليءَ تي مختلف اثر مرتب ٿيندا رهيا. ٻيو سبب اهوبہ ٿي سگهي ٿوت 
ادبي ڪتاب ڪنهن ب رس الخط جا محافظ هوندا آهن. حڪومتن جي 
تبديلين سان ڪتاب ساڙيا ويندا هئا يا ضايع ڪيا ويندا هگا. 
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باب ڇهون 
راءِ ۽ برشمڻ دؤرن ۾ سنڌي رسم ألخط 


فارسيءَ جو أثر: 

سنڌذ ۾ عرين کان اڳ راءِ دؤر(450 ع_632 ع) ۽ برهمڻ دؤر(632۽_ 
2 ع) جو راڄ هو راءِ دؤر لاءِ خيال آهي ت سنسڪرت, هندي ۽ فارسي ملاوٽ 
واري سنڌي زبان هلندڙ هئي. برهمڻ دؤر ۾ سنڌي زيان, ادبي لحاظ کان اعليٰ 
مقامر تي پهتل هئي. هن دؤر جي عالمن ڇاپخانن جي ن هوندي ب ويدانت, 
فلسفي. طب. نجوم, ادب ۽ اخلاقيات جي باري ۾ ڪيترائي ڪتاب تاليف 
ڪيا هئا. جن کي مڪتبن پر باقاعده پڙهايو ويندو هو. برهمڻ دور ۾ سرڪاري 
ٻولي سنسڪرت هئي. ٻذ ڌرم وارن تعليم جي ترقيءَ لاءِ گهڻو ڪجه پاڻ 
پتوڙيو. اهڙي طرح فارسيءَ جو ب چرچو عام هو 

”پارٿين جو تعلق ايران جي خراسان صوبي سان هو سنڌ ڀر فارسي 
زبان کي وڌڻ ويجهڻ جو بهتر موقعو فراهمم ڪيو. ٽيهن سالن کان پوءِ پارٿين 
جي جاءِ تي ڪوشان (ڪشن) اقتدار تي قابض ٿيا. ڪوشان اصل ۾ چين جا 
يوچي (يوچيھ) هئًا. جي ٻن صدين کان مرڪزي ايشيا پر آباد هئا. جيتوڻيڪ 
ڪوشان حڪمران هئًا, پرأئين ٿو ڏسجي ت سنڌ ۾ سندن پاران پارٿي ٿي گورنر 
رهيا. ان پسمنظر ِ موريا خاندان جي زوال کان پوءِ سنذ ۾ فارسي زبان ئي حاوي 
رهي. پنجين صدي عيسويءَ جي پهرئين اڌ ۾ر سنڌوماٿريءََکي وري هڪ ٻٻي 
ايراني خاندان حڪمانيءَ پر آندو, اهي ساساني هًا. ابتدا ۾ر سنڌ جي راءِ خاندان 
سندن تابعداري ڪِئٌي. پر بعد ۾ اهي مڪمل آزادي حاصل ڪرڻ ۾ سوڀارا ٿيا. 
انهن (راء) فارسيءَ کي سرڪاري رابطي ۽ رڪارڊ جي لاءِ ڪتب آندو. (سنڌ پر 
فارسي زبان جي زوال جاسبب (مهراڻ 2010_3ع) ايمر ايڇ پنهوو) 
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راءِ دؤر ۾ تعليم رڳو شهرن تائين محدود نن هئي, بلڪ ڳوٺن ۾ر ‏ 
تعليم جو بندوبست ڪيو ويندو هو تعلير ايترو تہ عام هئي, جو هڪ کان 
وڌيڪ رس الخط راج هًا. انهن دؤرن جي رسمر الخط جي لحاظ کان مرليدذر 
جيٽلي پنهنجي ڪتاب ”ٻوليءَ جو سرشتو ۽ لکاوٽ" ۾ لکي ٿو ت راءِ گهراڻي 
(450 ع_632 ع) ۽ برهمڻ گهراڻي (632 ع_712ع) وارن راجائن جي راڄ پر 
پراڪرت_ سندي ۽ اپڀرنش_ سنڌي لکڻ ۽ نرالين مڪاني سنذڏي لپين جو 
واهپو سن پر هلندڙ هو سندذ جي جدا جدا حصن ۾ر مروج انهن لکاوٽن جو 
وڪاس براهمي لپيءَ مان ٿيو هو انهن سڀني مڪاني نمونن کي گڏي اسين 
سنڌي لپيءَ يعني سنڌ ۾ مروج مڪاني نرالي لپيءَ جو نالو ڏٿئي سگهون ٿا.” 
انهن دؤرن سان وابستہ سندڌي رسمر الخط جا ڪجه نمونا اسان کي ڀنڀور ۽ 
براهمڻ آباد مان ب مليا آهن, جيڪي ٺڪر جي ٿانون تي لکيل آهن. ٻوليءَ جي 
ماهرن ان لکت کي پروٽو- ناگري اکر( ناگري اکرن جو پراڻو روپ) سڏيو آهي. 
جيڪي براهمي مان نڪتل آهن "” 


(راءِ ۽ برهمڻ دورن سان وابستہ ديو ناگري رسمر الخط جا نمونا) 


اپڀرنش زبان ۽ ان جي شاعري: 

سنڌ جي پراڻي علمر وادب ۽ ٻوليءَ جي باري ۾ر پروفيسر محرمر علي خان 
وڏو ڪم ڪيو هو لکي ٿو ت” هن زماني کان گهڻو اڳي جيڪو چراگاهي دؤر 
شروع ٿيو هو. سو اڃا ب هلندو پي آي چوپايو مال چارڻ ۽ ڌارڻ ماڻهن جو مک 
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ڌنڌو هو. تنهن ۾ وري ب ڳاو مال مک ملڪيت سمجهيو ويندو هو سنڌ جا 
مالوند ماڻهو ۽ ڀاڳيا. توڙي ڌراڙ پهنوا, جي اڪثريت پر هئا. سي سڀ اڀير, ۽ 
گجر يا ناگر سڀمي اڀير(ڳنوار) ڪوئيا هئًا. (پهنوار يا پرمار, مارو يا موريہ, 
سانگي یا سانڪلا اهير يا اڀي, ۽ گجر يا ناگ, سڀکي ڌراڙ يا مال وند قبيلا 
آهن.) انهن ڳنواراهيرن (اڀيرن) جي ٻوليءَ کي ”ڀيرن ڀاشا"” (اپڀرنش) چيو ويندو 
هو. ڇاڪاڻ ت تن ڏينهن پر فقط سرڪاري زبان سنسڪرت کي ٿي مهذب ۽ 
شائست (ادبي ۽ علمي) زيان سمجهيو ويندو هو ”سنڌديءَ کي ب اڀيرنش دفعي 
جي ٻولي شمار ڪري سگهجي ٿو" ۽ اُن جي ڀيٽ ۾ عوامي زبان کي ڌراڙن ۽ 
ڳنوارن جي ٻولي (اپڀرنش) سڏيو ويندو هو اڀيرنش زبان ۽ ان جي شاعريءَ جي 
سنڌ جي تاريخ پر تلاش ڪرڻ ب, انهيءَ ڪري قديم سنڌي شاعريءَ جي ڳولا 
آهي. ”آپڀرنش ڪويتاتون, ستين صدي عيسوي کان ملن ٿيون. سنڌ جي تاريخ 
پر اهو راءِ گهراڻي جي حڪومت جو زمانو آهي. اپڀرنش جا پراڻا ٻول (گانا) 
هيمچندر(1088_1082) پنهنجي ڪتاب ”سنڌ هيمچندر" پر اڳئين زماني جي 
تصنيف سان گڏ ڪيا آهن. اواتلي اپڀرنش جو نموٺو آڳاٽي سنڌ جو اهڃاڻ چئي 
ڀلا هُ ج ماريہ, ڀيڻ مهارو ڪاند 
(”قديمر سنڌي شعر ۽ شاعري”, محرمر خان, مهراڻ 1966_3 ع) 
راءِ ۽ برهمڻ دؤرن جي سنڌي ڪتابن جا ترجما: 
علامهہ سيد سلپمان ندويءَ جو هڪ ڪتاب ”عرب و هند ڪي 
تعلقات” اهم آهي. جنهن ۾ اهو ذڪر ڪيل آهي ت سنڌ عربن کي ڇا ڇا ڏنو 
سنڌ جي عالمن ۽ فاضلن نہ صرف عربي ادب پر وڏو ڪردار ادا ڪيو. بلڪ هو 
هتان غلام ٿي ويا. اتي وڃي نالي وارا معلم ٿيا. عرين بيشمار سنڌي ڪتابن 
جا ترجما عربي زبان ۾ ڪرايا, جن جو ذڪر خود عرب مؤرخن پنهنجي ڪتابن 
پر ڪيو آهي. 
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راءِ ۽ برهمڻ دؤرن جي سنڌي ڪتابن جا عربن عربي زبان پر ترجما ڪرايا. 
سنڌ مان سڀ کان پهريون حڪير اهو هو. جنهن علم نجومر ۽ هيمّت جي مشهور 
ڪتاب ”برهسپت سنڌانت" کان عربن کي روشناس ڪرايو, جنهن جو عربي ترجمو 
”لسند والهند” آهي. ان جو مصنف سنڌ جو مشهور عالم نالي ”آريہ ڀٽ” هو جنهن 
کي عربن ارجند لکيو آهي. سنڌ جي مشهور ڪتاب ”ماڌوندان" جو ترجمو ”ندان”جي 
نالي سان ڪيو ويو زناند مرض جي مشهور سنڌي ڪتاب جي عربي ترجمي کي 
”روسا" سڏيو ويو ان طرح مختلف فنن جهڙوڪ لغت, منطق, سنگيت, معاشرت, 
ڪيميا, طب, فصاحت, بلاغت ۽ قصص تي سوين سنڌي ڪتاب عربيءَ ۾ر ترجمو 
ڪيا ويا اهي اصل سنڌي ڪتاب راءِ ۽ برهمڻ دورن جا لکيل هئا, جيڪي بعد ۾ 
عربن ترجمو ڪيا.(سنڌ علم ودانش جومرڪز ماهوار پيغام ۱94 ع مولانا غلام محمد گرامي) 

عرب سياحن کان اڳ چيني سياحن ب سنڌي ادب ۽ سنڌي رسمر الخط 
جي باري ۾ گهڻو ڪجه لکيو آهي. انهن پر فاهين (:::«6) ۽ هوان هئنگ 
( 58 «1102) قابل ذڪر آهن. هنن سنڌي علمر وادب ۽ سنڌي رسمر الخط جو 
ذڪروڏي ڌومر ڌامم سان ڪيو آهي. 

مطلب ت عربن کان اڳ سنڌ ۾ راءِ ۽ برهمڻ دورن يا انهن کان ب گهڻو 
اڳ سنڌ پر لکت پڙهت جو ڪرر ٿيندوهو سنڌيءَ پر لکيل ڪتابن کي عرين 
پنهنجي ملڪ کڻي وڃي عربيءَ ۾ ترجمو ڪيو اهڙيءَ طرح براهمي لپي ۽ 
فارسي_عربي اأثر هيٺ ب سنڌ پر لکت جو رواج موجود هو اچو تہ عربن جيٰ دور 
پر لکيل هڪ ڪتاب جو جاٿزو وئون, جيڪر راءِ دور, برهمڻ دور ۽ خود عرب دور 
پر سنڌي ٻولي ۽ رسمر اِلخط جا حوالا ٻڌائي ٿو 
چچنامي پر را برهمڻ ۽ عرب دؤرن جي زماني جا آيل لفظ: 

عربن جي دور ۾ سنڌي ٤‏ عربي زبانون هڪ ٻّي کي ويجهو آيون سنڌي 
زبان خاص طور تي عربي زبان جو گهڻو اثرقبول ڪيو سنڌ جي علم وادب ۽ تاريخ 
تي ڪيترائي ڪتاب عربيءَ ۾ لکيا ويا. جن ۾ ڪيتراڻي سنڌيءَ جا لفظ ۽ فقرا 
ملن ٿا. جيڪي اڄ ب سنڌي زبان ۾ جيمّن جو تيحّن موجوڊ آهن هن ڪتاب لاءِ اهو 
رايو آهي ت عرب دؤر پر سنڌيءَ جي أواتلي ۽ ان دؤر بابت اهم ڪتاب ”منهاج الدين 
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الملڪ”لکيو ويو جيڪو عربيءَ پر لکيل هو هي ڪتاب تقريباً 800 ع کان 840 ۽ 
جي دج ۾ لکيو ويو جو اڳتي هلي سومرن جي دؤر 1216هجري ۾ محمد علي بن 
حامد بن ابوڪر ڪوفيءَ ”فتح نام" يا ”چچنام" جي نالي سان فارسيءَ پر ترجمو 
ڪيو, ڊاڪٽر علامہ عمربن محمد دائودپوٽي جو خيال هو تہ اهو ڪتاب خوٳج امام 
ابراهيمر لکيو هو, جڏهن ت ڪجه ٻين محققن جو خيال آهي ت هي ڪتاب قاضي 
اسماعيل لکيو هو جواروڙ جو قاضي مقرر ٿيل هو 

فتح اسلامر کان اڳ جي سنڌي ٻوليءَ جا ڪي الفاظ ۽ فقرا جيڪي 
ڪتاب فتحنامي ۾ موجود آهن: 
قبيلن جا نالا: 

لاکا, ذٺڪر, جت. سما., ڪاڪا چنا, سهتا. اگهم, لوهاڻا. ڀاٽيہ وغيره 

َ‫ هي اڄ ب ساڳين نالن سان موجود آهن. 

ماڻهن جي نالن مان خاص سنڌي نالا: 

سيهاراس (سيهڙويا ساهر), چندر (چنڊ), ڏاهر, موک (م وکيو). بسايه 
(وسايو), وک (وڪيو). كاك, (ڪاڪو) اڄ ب موجود آهن. 
ندين ۽ واهن جي نالن سان: 

مهراڻ, جلوالي (ڄراري). ساڪرھ موج ۽ رل نالا ڏنل آهن ڪنب, ڍنڍ 
۽ ٻيٽ جا الفاظ بہ آيل آهن. 
ايراضين ۽ شهرن جا نالا:- 

بلهار(ولهار), ساوندي (ساوڙي) ودهاتيہ, جهم, ڪرهل, ۽ دهتايت. 
اضافي ترڪيبون: 

دنده وکر بهار (وڪ بهار جي ڍنڍ) كاکا راج (ڪاڪن جو راڄ). 
كارمٽي (کاري مٽي). ند مٽي (نديءَ جي مٽي), بدرڱو(ٻڌ رکو يعني ٻڌ جي 
پت جي رکيا ڪندڙ) 
جانورن جا نالا: 

جهنگ_ پلو, جند_ جهرڪي. پٽ_ تت رس_ول,. ٿر_ٻاٻيهو 
وغيره.(سنڌي الف_ب جي ارتقا--پروفيسر عبدالڪريمر لغاري) 
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عربي_فارسي حرفن سان سنڌي آواز جوڙڻ: 

چچنامي پر آيل مٿين لفظن جي آڌار تي اهوچځي سگهجي ٿو ت راي برهمڻ ۽ 
عرين جي دورن پر نج سنڌي آوازن ۽ اچارن لاءِ عربي ۽ فارسي حرفن پر ڦيرڦار 
جي ترڪيب ان ئي دؤر پر شروع ٿي چڪي هئي. مثال طور: 


سنڌي رسم الخط جي مختصر تاريڂ ۱-رڑڎڄِخ‬‪‬حح 900 


باب ستون 
قربن جو دؤر ۽ سنڌي رسم أَلَشُها 


عربن جي دور ۾ سنذڌي علم وراداب: 

سنڌي رسمر الخط جي تاريخ جا مستند حوالا عربن جي در کان ملن 
ٿا. سنذ ۾ اسلام جي آمد کان پوءِ اسلامي تعليم لاءِ خاص جتن ٿيا. مدرسا 
کليا. هتي ڪيتراًي عالم فاضل هوندا هئا. جن مان ڪن وڃي عرب دنيا کي 
آباد ڪيو. اهڙي طرح عرب دنيا مان آيل ڪيترن ئي عالمن سنڌ کي آباد 


* پس دز -099- .انا 
يم بي يڙ نئي يا اعاہ. 


ک نور ونيرء. َ آٿو وم لان 


‫ُ 
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2 0 تا يرتلَ 
ڪي هنن عربيءَ سان گڏ سنڌي ٻوليءَ کي ب زور وٺرايو ۽ سنڌي زبان جي 
عالمن اديبن ۽ شاعرن کي عرب دنيا سان متعارف ڪرايو. سنڌي شاعريءَ جا 
ابتدائي اهڃاڻ ب هن دؤر کان ملن ٿا. ابوحاتمر محمد جي ڪتاب ”روضة العقلاو 
جي روبرو آيو ۽ هي شعر پڙهيائين: 

أره بر ڪنڪرھ_ ڪراڪري مندره 
سنڌي رسم الخط جي مختصرتاريڅ سسسجڎط "0 


اهو بيت ڪنهن سنذڏي بيت جي بگڙيل صورت آهي. ڇو جو عرب 
مؤرخ سنڌي لفظ صحيح نموني لکي ۽ اچاري ن سگهندا ها 
عرب دورجو سنڌي علمر وادب سياحن جي نظر پر: 

عربن جي دور ۾ نہ فقط عرب سياحن سنڌي علم وادب جي تعريف 
ڪئي آهي. پرغير عرب سياحن ۽ تاريخدانن جا بہ ڪيترائي حوالا ملن ٿا. اهڙن 
حوالن مان هڪ سوراشٽر درٻار جي عالم جو حوالو ڊاڪٽر نبي بخش خان بلوچ 
پنهنجي ڪتاب ”سنڌدي ٻولي ۽ ادب جي تاريخ” ۾ ڏنو آهي. اين صدي 
عيسوي پر سوراشٽرجي درٻار مان هڪ عالم سياح آچاري آدوند سنڌ 2 سنڌي 
ٻوليءَ جي باري پر تحقيق ڪرڻ آيو 778 ع ۾ واپس وڃي هن پنهنجي ڪتاب 
”ڪوليا مالها ڪا" پر لکيو آهي ت ”سنڌ پر اهڙا شاعر ڏٺاسون, جن کي 
پنهنجي ملڪ تي ناز هو هنن پنهنجي گيتن کي نزاڪت, شناس. نربر پد ۽ 
لهجي ۾ انتهائي سريلي انداز ۾ ٿي ڳايو ”(سنڌي ٻولي ۽ ادب جي تاريخ تان ورتل) 

ان بيان تي جيرام داس لکيو آهي تہ ”هن مان ثابت ٿگي ٿو تہ عيسوي 
اٺين صديءَ ۾ سندين جي ٻوليءَ لاءِ الڳ نالونشان ۽ امتيازي حيثيت حاصل 
هئي ۽ پنهنجي اعليٰ ادب جي ڪري. انهيءَ زماني پر انڊو پاڪستان جي مڙني 
مک ٻولين پر پنهنجو اع يٰ معيارقاتم ڪيو هو " (سنڌي ٻولي ۽ لپيءَ جو اتهاس) 
عربي زبان جو سنديءَ تي اثر: 

عرين جي دؤر پر سنڌي زبان تي تمام گهڻو أثر پيو ۽ ٻولِيءَ تمامم 
گهڻي ترقي ڪئي. سنڌ تي عرب حڪومت پر نين علمي. ادبي, سماجي. 
ثقافتي, مذهبي ۽ سياسي ماحول جي زير اثر سنڌي ۽ عربي ٻوليءَ جو پاڻ ۾ 
گهاٽو رشتو قاتمر ٿيو, جنهن سان سنذي ٻوليءَ جي لساني انفراديت تي عربيءَ 
جو زبردست اثر پيو ان دؤر ۾ سنڌي ٻوليءَ ۾ وڌيڪ مرڪزيت پيدا ٿي, جنهن 
جي ڪري هڪ جامع سنڌي ٻولي وجود پر آئي. عربي لفظن جو هڪ وڏو ذخيرو 
سنڌيءَ ۾ داخل ٿيو عربن سڌي طرح يا اڻ سڌي طرح سنڌ تي ٽي سؤُ سال 
حڪومت ڪئّي. جيتوڻيڪ ديوناگري رسم الخط ۽ ڪجه ٻيون لپيون ب راج 
سنڌي رسم الخط جي مختصرتاريظ زب"_ در 3 هو 


هيون. پز عربيءَ جي اثر جي ڪري سنڏي ٻوليءَ جي تمدني سرمائي پر واڌارو 
ٿيو ۽ ٻوليءَ جي سٽاتَ صورتخطي ۽ صرف و نحو تي ب اثر پيو سنڌي 
صورتخطي عربي رسر الخط پر لکجڻ لن جاحظ کان وئي البيرونيءَ تائين 
جيڪي ب سنڌ پر آيا. تن سنڌيءَ جي ڌار ڌار رسمر الخطن جو ذڪر ڪيو آهي. پر 
افسوس جوان زماني سان وابست ڪو ب سنڌي ڪتاب محفوظ ن رهي سگهيو 
آهي. پر عرين جي ڪتابن. ڀنڀور, ديبل. الور ۽ برهمڻ آباد جي کنڊرن ۽ قديم 
مسجدن ۽ مندرن مان رسہر الخط جا ثبوت ملن ٿا. 


سنڌ مان لڌل ٿانون تي ڪوفي رسر اِلخط (ايمر ايڇ پنهور 4٤185 0٤‏ 11158011081 1[1151078168] 41 
500111٣8 11‏ تان ورتل) 


عربي_ سندي صورتخطي: 

اسلام جي فتح کان پوءِ سنڏ جو تخت گاھ منصوره علمي لحاظ کان 
دمشق ۽ بغداد جي هم پلڪُ بڅي, ان وقت سن پهريون ملڪ هو, جتي مدرسن 
جو رواج پيو عربي تعليمي سرشتي جي ڪري نوان حرف سنڌدي زبان پر داخل 
ٿيا. عربي زبان ۾ ڪل اٺاويه حرف آهن: 

نپ # = سر - يچ ڇ = چم 


د ذ ن ٤‏ سس شش 

هھ *# ۾ #*ه ‏ يڇا » ۾ 

ف ق ڪَ ل مر ن 
و ُِ : يي 
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عربي تعليمي سرشتي جي ڪري عربي زبان جا يارنهن (11) اکر ث, 
ح. ڂ. ص. ض. ط, ظٌ, 2 ف ۽ ق سنڌيءَ پر داخل ٿيا. حروف علت جو 
استعمال وڌيو اڳتي هلي سنڌي ٻولي مستقل بنيادن تي عربي رس الخط جي 
طرزتي لکجڻ لڳي. اهڙي طرح سنڌي زبان ۾ عريي زيان وانگراعرابن جو رواج 
شرو ع ٿي.و سنڌي ٻوليءَ تي عربي گرامر جو اثر پيو. 
عربن جي دڙر پر عربي_ سندي رسر ال خط جي باري ۾ر رايا: 

عربن جي سند کي فتح ڪرڻ کان پوءِ عربي ۽ سنڌي زبانون هڪ ٻٌّي کي 
ويجهو آيون سنڌ جو تخت گاھ ”منصورڊ"علمي لحاظ کان وڏي اهميت رکندوه.و سنڌ ۾ 
مدرسن جورواج پيو قاضي ابو محمد جو منصورجومڪتب ڏيه توڙي ٻرڏيه ۾ مشهور 
هو ساڳًي زماني ۾ ديبل لور بکر ۽ سيوهڻ شهرن پر ب علمي رونق هوندي هئي. 
سيوهڻ جو سدرسواسلامي دنيا ۾ ”فقهاءالاسلام ”جي نالي سان مشهورهو 

سنڌي زيان ۽ سنڌي رسمر الخط جي باري ۾ عرب حڪومت جي دؤر 
پر جيڪي سياحن, عالمن. اديبن, محققن ۽ جاگرافيدانن وٿان احوال ملن ٿا. 
انهن مان ڪافي معلومات حاصل ٿُي ٿي. جاحظ کان وٺي البيروني تاين 
سڀٺي. سنڌديءَ کي روزمرہ واري ٻولي سڏيو آهي ۽ اِنهن جي ڌار ڌار رسمر الخطن 
جو ذڪر ڪيو آهي. ان جو مطلب اهو ٿيو ت سنڌي ٻولي باقاعده لکي ويندي 
هئي. سنڌيءَ جون سرحدون وسيع هيون. 
حاحظ (776ع_ 889 غ): هن جو اصل نالو أبو عشمان امر بن بحر بصري هو 
پنهنجي دور جو ناليوارو محقق ۽ اديب هو. جاحظ 4ع لکيو ۾ر آهي تہ ”سنڌ 
جي ماڻهن جو هڪ خاص سنڌدي رس الخط آهي.” 
اصطخري (وفات 957 ع): هن جو پورو نالو ابو اسحاق ابراهي الفراسي الصطخري 
هو. هو 10 هين صديءَ جو نالي وارو جاگرافيدان ۽ سياح ه.و هن 951ع ۾ لکيو 
آهي ت منصوره ملتان ۽ ان جي مضافات جي ماڻهن جي ٻولي سنڌي عربي آهي. 
مسعودي (956ع_896 ع): ابو الحسن علي بن الحسين بن علي المسعودي جو 
جنمر بغداد ۾ ٿيو. تاريخ ۽ جاگرافيءَ جي ميدان ۾ر وڏو مقامر رکندو هو 
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(912ع) لکي ٿو تہ ”سن جي زبان هندوستان کان مختلف آهي. سنڌ اسلامي 
ملڪن سان قريب تر آهي. سامونڊي ساحل چيمور, سوپاره ۽ ٿائي وغيرهِ جي 
ساحلي شهرن جي زبان لاڙي آهي.” 

ابن ندڀر (وفات 995ع): جيڪو اصل پر بغداد جو مشهور عالمر ۽ اديب هو, هن 
سنڌ جي باري ۾ ڪافي معلومات پنهنجي ڪتاب ”الفهرست” ۾ ڏني آهي. 
هن سنذڌي رسمر الخط ۽ سنڌي انگن جي باري پر ذليلن سان ثابتيون ڏنيون 
آهن. ابن ندير جي ڪتاب ۾ سنڌي انگن جو ڏنل نمونو: 


سا 
9-7 س. 
8عا| آ 
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پنهنجي ڪتاب ”لفهرست” پر لکي ٿو ت ”سنڌ جي ماڻهن جون 
زبانون ۽ مذهب مختلف آهن ۽ رسر الخط متعدد آهن. هنن جا تقريباً 200 
رسمر اِلخط آهن. سنڌ جي ماڻهن وٽ نَوَ رسمر الخط عامر آهن. سنڌين کان سواءِ 
ٻيون سياھ فاممر قومون مغلاً نوبہ, بج, زفاوه, مر آوه, استاثا. برير ۽ حبشي 
قومون پاڻ ۾ ميلاپ جي ڪري هندي رس الخط ۾ خط وڪتابت ڪنديون 
آهن. انهن جي ڪري جو سندن پنهنجو رسمر الخط ڪونهي.” 
ابن حول (942ع_959ع): محمد ابو القاسمر بن حوقل جو شمار نالي وارن 
ليکڪن. جاگرافيدانن ۽ سياحن پر ٿئٌي ٿو ابن حوقل پنهنجي سفر نامي ۾ر 
لکي ٿو ت ”منصوره, ملتان ۽ آس پاس جي علائقن پر عربي ۽ سنڌي زبانون 
راٿج هيون. 

محترم ايمر. ايچ پنهورلکي ٿو ت ”هبارين جي حڪومت دڙؤران سنڌ 
جي شهرن ۾ عربي ۽ سنڌي ٻُّي ٻوليون ڳالهايون وينديون هيون, پر ٻهراڙين ۾ 
رڳو سنڌي ڳالهائي ويندي هئي. سنڌي ٻولي کوڙ سارين لپين ۾ر لکبي هئي ۽ 
خاص ڪري واپاري برادري ڌار ڌار لپيون ڪر آڻيندي هئي. اهڑيون چاليهہ کن 
لپيون اويهين صديءَ جي اڳياڙيءَ دؤران عام هيون. ڀنڀور مان لڌل ٺڪرين تي 
ب هڪڙي اهڙي لپي لکيل آهي. ائين پڻ ممڪن آهي ت ٽيه اکري عربي لپيءَ 
جي عربي اکرن کي هينان مٿان ٽٻڪا ڏئي سنڌي اچارن وارا واڌو اکر جوڙيا ويا 
هجن (ايمر ايڇ پنهور 11 50011178 11[1508٤608 11158011081 41185 0٤‏ ته تان ورتل) 

مولاگي شيدائي صاحب لکي ٿو تہ ”"يرانين وانگر عرب ب هزارها سالن 
کان هندستان جي الهندي ڪناري سان واپار ڪندا رهيا. عرب, جهازران قوم 
هكي. جنهن واپار جي سهولت لاءِ ”خروشتي" خط کان سنڌ ۽ هند کي واقف 
ڪيو سر آلرستيين ڄاڻائي ٿو ت خروشتي خط پنجاب, ڪشمير, چيني. 
ترڪستان, ڪابل ۽ مشرقي ايران تاين راج هو هن جو ٻيو نالو ”گنڌارا لپي” 
هو سوامي ديانند, سيتارٿ پرڪاش جي تاريخي آفسانن ۾ ڄاڻايو ويو آهي ت 
مهاڀارت جي يڏ وقت پانڊو ۽ ڪورو عريي ڳالهائي سگهندا هئا. عربن جي 
سنڌي رسم الغخط جي مختصر تاريغ ‏ ڏ ڑڏ‬ڑڳڇ2 جج 086 


ڪاھ واري سال 712 ع کان 1025 ع تائين ٽي صديون عربن سنڏ تي حڪومت 
ڪئي. عربي زبان دفتري ۽ مذهبي هئي. سنذين اڳيان ٻ مشڪلاتون هيون. 
هڪ حڪمان زبان کي پنهنجو ڪرڻ., جنهن سان کين مذهبي عقيدو هو ٻيو 
مادري گهرو زبان جي حفاظت ڪرڻ, ليڪن سنڌين جا دما غ ۽ ذهن اهڙا روشن 
هئًا, جوانهن عربي شعر ۽ حديث جي لحاظ سان اهڙي ناموري حاصل ڪئي. جو 
ن صرف بغداد ۽ دمشق جي درٻارمان خراج وصول ڪيائون, پرامامم زهري, سفيان 
ثوري ۽ امام دارا الهجرت مالڪ, سنڌي علماتن اڳيان زانوادب کوڙيا هڪًا. 
خوش زمزہ گوشمُ تنهائي خويشمر 
ازجوش وخروش, گل وبلبل خبرنيست ! 

(سنڌي ٻوليءَ تي فارسي جواثر سالگره نمبر مهراڻ, 15 جنوري 1961 ع ورتل) 
عربن جي دؤر پر قرآن شريف جو سنڌيءَ پر ترجصو: 

قرآن شريف مسلمانن جي لاءِ مقدس ڪتاب آهي. ان تي ايمان آڻڻ ۽ 
ان جي تعليہ حاصل ڪرڻ هر مسلمان جو فرض آهي. عرب جڏهن سنڌ پر آيا 
تڏهن پاڻ سان گڏ اسلامي تعليمات لاءِ قرآن شريف ب کڂي آيا. هتي جا ماڻهو 
سون جي تعداد ۾ مسلمان ٿيڻ لڳا. ان ڏس ۾ ڪيترن ٿي مستند روايتن ۾ر 
اچي ٿو تہ قرآن شريف جو سنڌيءَ ۾ ترجمو ڪيو ويو بزرگ بن شهريار ”ڪتاب 
الهند” ۾ هن طرح لکي ٿو ت ”لور جي هڪ هندو راجا. منصوره جي مسلمان 
حاڪم عبدالله بن هباريءَ ڏي لکي موڪليو ت قرآن پاڪ ۽ مذهب اسلامر جي 
عقاكد ۽ تعليم تي سنڌي زيان پر ڪتاب لکرائي ڏانهس موڪلي.” عبدالله 
هڪ عراقي نسل جي سنڌي عالمر کان ڪلامر پاڪ جو ترجمو ۽ اسلامي عقائد 
۽ تعليم تي ٻ ڪتاب سنڌي ٻوليءَ ۾ ترجمو ڪرائي موڪليا.(پيرحسام الدين 
راشدي منصوره جي تاريخ جو هڪ باب مهراڻ 1/ ۱962 ع) پهريون ڪتاب سنڌي نر ۽ پويون 
نظمر ۾ هو. (مخدوم طالب الموليٰ_ ڪافي 1962 ع) 

چيو وڃي ٿو ت اهو ترجمو راجا مهروڪ بن راڪ جي گذارش تي 863 ۽ 
پر ٿيو هو. افسوس جو اڄ ان ترجمي جو ڪو ب نسخو موجود نہ آهي, جنهن جي 
آڌارتي چ ‏ ي سگهجي ت اهو ترجمو ڪهڙي رس الخط پر ڪي وويو هو 
سنڌي رسم الخط جي مختصر تاريخ وجخڪج!ح”ب”س‬ز‬2‬[ڑ[ڑ#ڪڪ= 907 


(عرين جي دور سان وابست ڀنڀور جي کنڊرن مان لڌل عربي رس الخط جو ٽموٽو) 


مهاڀارت ۽ رامائڻ جو سنڌيءَ ۾ ترجمو: 

هندن جي مذهبي ڪتاب جهڙوڪ مهاڀارت جو سنڌي پر ترجمو 
ڏهين صدي ۾ ٿيو ۽ رامائڻ جو سنڌيءَ ۾ ترجمو سومرن جي راڄ دؤران يارهين 
صديءَ پر ٿيو خيال آهي تہ هي ترجما ديوناگري رسمر الخط ۾ ڪيا ويا هوندا. 
(ايمر ايچ پنهور 1118080111 ][[105018٤68 11151011081 41185 01 500111٣48‏ 41 تاڻ ورتل) 
عربن جي دورحڪومت پر سند اندرنارسي: 

ڊاڪٽر عمربن محمد دائود ڀوٽي هڪ مضمون ۾ر خيال ظاهر ڪيو هو 
تہ عرب فتوحات وقت فارسي سنڌ جي سرڪاري زبان هتي. ان ڏس ۾ر آيم_ايڇ 
پنهور صاحب لکي ٿو تہ ”712 ع ۾ سنڌ جي عرب فتح سان فارسيءَ جي جاءِ 
عريي زبان والاري. فارسي زبان لاءِ هي وڏو ڌچڪو هي ان کي وري اهو رتبو 
حاصل ڪرڻ لاءِ صديون لڳي ويون. عربي سرڪاري ٻولِي مقرر ٿي ۽ ايران پر 
ان کي هي رتبو حاصل ٿيى جيتوڻيڪ عباسي درٻار ۾ ايراني امير, وزير ۽ عالم 
ڇانيل رهيا, پر پوءِ ہ عربي سرڪاري يا رابطي جي ٻولي رهي. ڏهين صدي 
عيسوي ڌاري عباسي خلافت جي زوال جي آغاز سان فارسي زبان متبادل طور 
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اڀرڻ شرو ع ڪي سنڌ ۽ ملتان پر ڏهين صديءَ جي عرب جاگرافي دانن يا 
سياحن. عربي ۽ سنڏي ٻولين کي عربن توڙي سنڌذين ۾ راٿج ڏٺو, پر 951 ع جي 
هڪ لکت موجب. ڪٿي ڪٿي عربييءَ بجاءِ فارسي بہ مستعمل هتي. عرب 
فقتوحات کان پوءِ جي ٻن صدين جي بي آرامي. فارسي زبان کي گهڻو نقصان 
ڏنو نتيجي ۾ر سنڌي ادب کي اسرڻ جو موقعو مليو," (سنڌ پر فارسي زبان جي زرال 
جاسبب (مهراڻ 2010_3ع) اير ايچ پنهور) 
عربن جي دور ۾ سڪن جو رسر ألخط: 

سنڌ جي عرب هباري حڪومت جي ٻن حاڪمن عبداللُه بن عمر(255_ 
71ه) ۽ عمربن عبدالله (330_300ھ) جا ٽامي جا سڪا مليا آهن. 
عبدالله بن عمرجي سڪي تي هڪ طرف ٻڙين واري گول داثري پر لکيل آهي: 
”با الله بنو. عبدالله والنصر” 
جنهن جي معن يٍ ٿيندي, ”هي (سڪو) الله لاءِ ۽ عبدالله جي اولاد لاءِ فتح". هن 
سڪي جي ٻي طرف ٻڙين واري گول داثري ۾ لکيل آهي: 
”الله. محمد رسول. الله عبدالله” 
جنهن جي معن يٍ ٿيندي ”محمد الله جو رسول آهي ۽ عبدالله واسطي الله جي.” 


هنن سڪن تي لکيت ڪوفي رس اِلخط ۾ آهي. 
عمربن عبدالله جا ٽامي جا سڪا اڳين سڪن کان ڪجه ننڍا آهن, هنن سڪن 


”باالله, بنو عمروله, النصر" 

جنهن جي معن يٍ ٿيندي ”واسطي الله جي. عمر ۽ ان جي اولاد لاءِ فتح", جڏهن ت 
ٻي طرف: 

”الله, محمد رسول. اله عمر" 

جنهن جي معن يٰ ٿيندي ”محمد الله جو رسول آهي ۽ عمرواسطي الله جي.” 
”هنن سڪن جي لکت پڻ عربي ڪوفي رسمر الخط پر آهي.“ (سيوهڻ مان لڌل سڪا 


مهراڻ 1986/2 عبدالله ورياه تان ورتل ) 
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(سيوهڻ مان لڌل قديم سڪا) 


باب اٺون 


سوصرن جي در ۾ سنڌي رسم الخط 


علم وادب: 

سومرن جو در سنڌي زبان ۽ ادب جي لحاظ کان انتهائي اهر آهي. 
سومرا حڪمران جيمُن ت سنڌي هئًا, اان ڪري سنڌي زبان جو اسرڻ هڪ فطري 
عمل هو سنڌي زبان, سنڌ جون سرحدون اورانگهي پري پري تائين پکڙي. ڪن ِ 
عالمن جو خيال آهي ت عربي سنڌ جي دفتري زبان ھئي. پرڪن عالمن جو خيال 
آهي تہ سنڌي ۽ عربي ٻئي دفتري زبانون هيون.سومرن جو دؤرلوڪ ڪهاڻين 
جو دؤُر هو مشهور لوڪ صنفون ڳاه, ڳيچ: بيت وغيره هن دؤر ۾ر عام ها. 
ڪيترائي عربي لفظ سنڌي پر عام ڳالهائجڻ لڳا هئا. سومرن جي راڄ دوران 
صوفين کوڙ سارا عربي. فارسي ۽ هندي لفظ سنڌيءَ ۾ شامل ڪيا. مذهبي 
شاعري گنان جي صورت پر ترقي ڪئي. 

هن ٿي دؤر ۾ فارسيءَ جو تسلط پختو ٿي چڪو هو. منهاج الدين 
سراج, علي ڪوفي ۽ قلند لعل شهبازهن ٿي دڙر ۾ فارسي زبان, شعر: علم و 
ادب کڻي سنڌ پهتا ۽ ڇانکُجي ويا. عرب دؤر پر ذڪر ڪيل ڪتاب ”فعح نام " 
جو ترجمو ”چچ نامي" جي نالي سان علي ڪوفي فارسيءَ ۾ ڪيو. هن سلسلي 
پر ڊاڪٽر سدارنگاڻي لکي ٿو ت تيرهين صدي عيسويءَ ۾ سومرن جي 
حڪومت پر فارسي دان عالم ۽ درويثن سنڌ لڏي آيا. جن مان ڪن فارسي 
ٻوليءَ ۾ شاعري پڻ ڪئٌي. انهيءَ شاعريءَ مان ڪجه مثال علي بن حامد 
ڪرفيءَ (چچنامي جي مصنف) جي ڪلام مان ملن ٿا. هي بزرگ 1216ع ۾ر 
سند لڏي آيو اهڙي طرح لعل شهباز قلندرجي فارسي ڪلام جا مثال پڻ ملن 
ٿا. 81101 0 1906٤5‏ 81811عع19). 
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سندي رسر ألخط جا اهڃاڻ: 
نالي واري محقق اي. ايڇ پنهور مطابق ”1117ع کان 1216 ع تائين 
سومرن جي بادشاهيءَ تي ٻاهريون اثر تمام گهٽ هو, سو ٿي سگهي ٿوت سندن 
سرڪاري ٻولي سنڌي هجي ۽ اها عربي توڙي ديوناگري ٻنهي لپين ۾ لکبي 
هجي. سومرن جي حڪومت جي شروعاتي ڏينهن ۾ عربي لپيءَ لکجندڙ 
سنڌيءَ ۾ خاص ڪري ديني ڪتاب لکبا هڻًا ۽ سترهين صديءَ جي پڄاڻيءَ 
کان اڳ اها مدرسن ڀر بہ پڙهائجڻ لڳي هي غزنوين ۽ ٻين فارسي ڳالهائيندڙ 
وچ ايشياڻي ملڪن اُن دؤُر ۾ عربيءَ جي سرڪاري ٻوليءَ واري حيغيت ختم 
ڪري ڇڏي ۽ نٿو لڳي تہ ڪو سومرن عربيءَ کي سرڪاري ٻولي رهڻ ڏنو 
هوندو سندن سرڪاري ٻولي پڪ سان سنڌي هوندي ۽ ڀانتُجي ٿو تہ ڏکڻ 
ايشيا جي ڪنهن عام هلندڙ لپيءَ ۾ لكبي هوندي. جيُن پنڀور مان لڌل 
ٺڪرين تي لکيل اکرن مان لڳي ٿو سندس اهو ب خيال آهي ت رامائڻ جو سنڌي 
ترجمو سومرن جي راڄ دؤران يارهين صديءَ ۾ ٿيو ”(ايہ ايچ ٻنهور 1110505154 470 
4٣188 0 8001178 11101‏ 11156071081 تان ورتل) 
سومرن جي دورجا سڪا ۽ انهن جو رس ألخط: 
سومرن جي راڄذانيءَ ۾ وقت جي حاڪم جو سڪر راج هو مختلف 

ڪوٽن جي کوٽائيءَ مان سومرن جي دور سان وابستہ اهڙا سڪا مليا آهن. 
عبدالله ورياه مطابق سن 571ه ۾ سلطان شهاب الدين محمد بن سامر غوري 
اچ ۽ سنڌ جي ڪن علاگقن کي فتح ڪري علي ڪرماخ کي گورنر مقرر ڪيو. 
اڳتي هلي (589ه_1193ھ) سندس اقتدار سموري هندستان ۽ سنڌ تي قاتمر 
ٿيو ۽ سمنڊ تائين ملڪ سندس حڪومت پر شامل ٿيو, سلطان شهاب الدين 
محمد بن سامر غوري جا ٽامي جا سڪا سيوهڻ جي قلعي مان مليا آهن, جن 
جي لکيت عربي رسر الخط ۾ آهي. هنن سڪن جي هڪ طرف لکيل آهي: 

”ابوالمتظر محمد بن سامر” جڏهن ت ٻئي طرف ٻڙين جي گول داثري ۾ر 

لکيل آهي: 

”لسطان المعظم معزالدنيا والدين” 
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سلطان محمد غوري جي قتل ٿيڻ بعد (602ھ) سندس غلام 
قطب الدين ايبڪ کي دهلي جي حڪومت ملي ۽ سندس هڪ ٻئّي غلامم ناصر 
الدين قباڄ کي اُج. ملتان ۽ سنڌ جي حڪومت حاصل ٿي ۽ سن 625ھ تائين 
سندس حڪومت قات رهي. ناصرالدين قباچ جي نالي جو هڪ ننڍڙو ٽامي جو 
سڪو سيوهڻ مان مليو آهي, جنهن جي هڪ طرف لکيل آهي: 
”جه (قباچ)” 
هن سڪي جي ٻئًي طرف گول دائري پر لکيل آهي: 
”صر(ناصرالدين)” 
غياث الدين بلبن جا دهليءَمان جاري ڪيل ٽامي جا ٻ سڪامليا آهن. 
هڪ سڪي جي هڪ طرف لکيل آهي : 
”آلسلطان الاعظم غياث الدنيا والدين” 
۽ ٻي پاسي گول داثري ۾ر: ”بلبن” 
۽ ان جي چوڌاري هنديءَ ۾ 
”شري سلطان غياث الدين”لکيل آهي. 
(سيوهڻ مان لڌل سڪا مهراڻ 1986 ع عبدالله ورياه تان ورتل ) 
هي سڪا انهن دورن دوران عربي ۽ فارسي رس الخط جي شاهدي 
ڏين ٿا تہ فارسي جو ڪيترو اثرو رسوخ موجود هو 
المبيروني جي ڪتاب ”ڪتاب الهند” پر سنذي رسر الخط جا اهڃاڻ: 
ابو ريحان ابن احمد المعروف البيروني (937ع_ 
8 عع) جو جنر خوارزمر (هاڻوڪي ازيڪستان) 
ايران ۾ ٿيو هو ماهر طبعيات, سماجيات, ارضيات, 
ڪيميادان, تاريخدان, جاگرافيدان, رياضي دان, 
نجومي. عالم ۽ اديب هو اول درجي جو هي 
ساڻنسدان محمود غزنوي جي درٻار سان ً5 هوندو هو جنهن وقت سنڌ جو 
مٿيون علاگقو محمود غزنوي جي اثر هيٺ هو هُو ان وقت اٽڪل 1017 ع ڌاري 
سنڌ ۽ پنجاب, هندوستان ڏانهن تحقيق جي سلسلي ۾ر آيو هن سنڌ ۽ هند پر 
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رسمر اِلخط جي باري پر پنهنجي ڪتاب ”ڪتاب الهند” ۾ هڪ سڄو سارو باب 
لکيو البيروني سنڌي ٻوليءَ جا سون جي تعداد پر لفظ عربي_سنڌي رسم الخط 
پر لکيا. انهن لفظن لاءِ نوان حرف /اکر جوڙيا, جيڪي عربي رس الخط پر اڳ 
موجود نہ هئًا. البيرونيءَ جو چوڻ هو تہ ڏکڻ سنڌ ۾ جيڪو رس الخط ڪي ايندو 
آهي ان کي ”مالواڙي” چمًبو آهي. بهمنوا(منصوره) ۾ ”سکُنڌو" رسمر الخط ڪمر 
ايندو هو, لاڙ ۾ ”لاڙي” رسمر الخط ۽ ”ارڌناگري” رسمر الخط ”ڀاٽيا” سنڌ جي 
ڪن حصن پر لکيو ويندو هو 

ڊاڪٽر غلام علي الانا ڇھ ماهي سنڌي ادب 4/2 ع ۾ لکي ٿو 
ت ”هن علم نجوم, علم هيمّت, علمم رياضي., وياڪرڻ, شعرو شاعري, ڇند وديا, 
وقت جي ماپن. سيڪنڊن, منٽن لاءِ لفظي خزانو ۽ ماپا. ماپ تور, وزن. سڪي. 
گهڙين. ڏينهن. راڻتين, مهينن. سالن, جڳن. ڪلپين لاءِ مقامي ٻوليءَ جا لفظ 
عربي_ سنڌي رسمر الخط ۾ر لکيا.“ (البييوني جي وقت پر سنڌ جي علمي. ادبي. سماجي. 
ثقافتي ۽ لساني سڃاڻپ) 

ڊاڪٽر نبي بخش خان بلوچ لکيو آهي ت ”عربي_ سنڌي 
صورتخطيءَ جو آڳاٽي پر آڳاٽو نمونو خود محقق بيرونيءَ جي لكمن پر ملي ٿو 
هن ”ملقاري” لفظ ۾ ”ق" حرف آندو آهي. مڱر(منگر) ۽ آگُل (آڱُر) لفظن ۾ر 
”گ" جي اچارن لاءِ ”ڱ" حرف آندو اٿس. يعني خود محقق بيروني سنڌ جي 
مقامي اچارن کي ادا ڪرڻ لاءِ ”عربي حرفن تي ٽٻڪا ڏئي نوان اکر ڪڍيا. ان مان 
ظاهر آهي تہ سنڌي_ عريي صورتخطي جيڪا اسان تاين پهتي آهي اُن جا 
لکت پر آثار 1030_1025 ع واري عربيءَ ۾ر لن ٿا.”(سنڌي ٻولي ۽ ادب جي تاريخ_ ص 
2 ورتل) 

هن سنڌ جي وڻن. ٻوٽن. پسارڪي وکرن. جڙي ٻوٽين جي لاءِ مقامي 
لفظن جهڙوڪ: ٿوهر لاءِ توهر. نمر لاءِ لمر ۽ اهڙي طرح ڌڻ لاءِ ڪمر ايندڙ لفظ 
دمڙ کي رمڙ جي صورتن ڀر لکيو, سنڌي رس الخط پر لکڻ لاءِ البيروني لفظن 
جي اصل اچارن جو خيال ضرور رکيو. مثال طور سنسڪرت لفظ دؤيپ («00:«1 
کي ديپ يا دبيپ لکيو ان قسہر جا لفظ پهريون دفعو عربيءَ ۾ لکيا ويا: انهيءَ 
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سلسلي پر ڊاڪٽر غلام علي الانا هن جي خاص سنڌي آوازن لاءِ هيٺين لفظن 
جي ٽيبل ڏني آهي: 
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(لببٿروني جي وقت پر سنڌ جي علمي. ادبي. سماجي. ثقافتي ۽ لساني سڃاڻپ) 
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كتاڳ أن الرصان الڀرو ً آڄ؛ 
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(البڀرونيءَ جي ڪتاب ۾ هِند جي ٻولين جي ڪجه نقطن جي !ملا) 
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خوجڪي سندي/ پير صد رالدين جي سندي: 
سومرن جي دؤر ۾ سنڌ ۾ر هڪ لپي ايجاد ٿي. جنهن ۾ اسماعيلي 

خوجن جو مذهبي ادب لکيو ويو. اها لپي پير صدر الدين ايجاد ڪئي. يا ان پر 
اصلاح ڪئي. جنهن کي ”چاليههہ اكري” يا ”پير صدر الدين جي سندي” يا 
”خوجڪي سندي” ب چيو وڃي ٿو. پير صدرالدين (1290 _1409 ع) سبزوار ايران 
۾ ڄاڻي سندس والد جو نالو پير شهاب الدين هو. پير صدر الدين هندوستان 
ڏانهن آيو ۽ بعد پر سنڌ پر رهائش اختيار ڪيائين ۽ هتي اسماعيلي خوج 
ڪميونٽيءَ جو بنماد وڌائين ۽ اتي ئي خوجڪي سنڌي ٺاهيائين هو گنانن جو 
تمام وڏو شاعره.و مثال هيٺ ڏجي ٿو: 

ٻانها تنهنجو تڪيو, ڪنڊن ۾ ڪول 

پسي رتا گلڙا, مم وڃاڻج مور 


ڊاڪٽر غلام علي الانا نين زندگي مارچ 1972 ع پر پنهنجي هڪ 
مضمون ۾ر لکي ٿو ت ”عامر طرح بيان ڪيو ويندو آهي ت هي رسر الخط 
پير صدر الدين ٺاهيو هو, پر مٿين دع وي کان پوءِ چُي سگهجي ٿو تہ هي رسمر 
الخط اسلام کان بہ اڳ هن قومر وٽ راج هو پير صدر الدين جو ڪمال أغو 
آهي ت هن انهيءَ رسمر الخط جو مطالعو ڪري. ان پر سڌارا آڻي, ماترٳگن جو 
رواج آڻي ان کي علمي لکت لاءِ موزون بڻايو سندس مراد هي ت نوان خواجا 
اسلامي تعليم ۽ اصولن کي پنهنجي مقامي ٻوليءَ ۾ سکن. هن خط پر لکيل 
سوين ڪتاب موجود آهن, جيڪي موجودہ زماني پر ب پاڪستان, ڀارت, سيلون 
۽ آفريقا جا اسماعيلي پڙهندا آهن. ”‫(سومرن جي دؤر ۾ر سنڌي اهب 

خوجڪي سنڌي خصوصي طور تي خوج ڪميونٽي استعمال ڪندي 
آهي. ان پر بنيادي طور تي اسماعيلي شيعا مسلمانن جو مذهبي ادب تخليق 
ٿيل آهي. جيتوڻيڪ اسماعيلي خوجن جو تعلق ايران_ سينٽرل ايشيا سان هو 
پرسندن رسمر الخط ۽ ادب جواثرسنڌ پر ب ٿيو. 
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خوجڪي رس الخط جو تعلق کاٻي هٿ کان شرو ع ٿيندڙ 
رسمر الخط وارين لپين سان آهي. جنهن ۾ الغابيٽ ۾ سر آواڙ (9ٳمڻ٣۱)‏ ناگ: يي 
لپي وانگرلڳايا ويندا آهن, خوجڪي رس الخط پر لکيل ڪيتروئي مواد آهي. 
جنهن پر گنان ب اچ وڃن ٿا. جيڪي جن وٽ اڄ بہ محفوظ آهن خوجڪي 
لٻيءَ ۾ لکيل مسودن جي رس الخط جي باري پر ڊاڪٽرنبي بخش خان بلوچ 
لکيو آهي ت ”اها صورتخطي پير صدرالدين ٺاهي يا ڪنهن ٻي داعي ٺاهي؟ ٻيو 
تہ پير صدرالدين جي دعوت جو داتُرو ڪشادو هو, انهيءَ ڪري اهو البت 
قرين قياس آهي ت هن بزرگ چاليه اکرن تي مشتمل ڪا اهڙي صورتخطي 
ٺاهي هجي. جنهن پر سڀني ٻولين مثلا گجراتي, ڪڇي. هندي توڙي خوجڪي 
سنڌيءَ ۾ نصيحتون ۽ گنان لکيا ويا هجن. پر اهو چوڻ ت اها صورتخطي خاص 
سنڌي زبان لاءِ ٺاهي. تنهن لاءِ علمي تحقيق ۽ تصديق جي ضرورت آهي. 
(سنڌي ٻولي ۽ ادب جي تاريخ-- ص 203-4 تان ورتل) 
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سنڌي رسم الخط جي مختصر تاريخ 


باب ناون 
سمن جي در ۾ سنڌي رسم الخط 


ادبي پسمنظر: 

هي دؤر سنڌ جي تاريڂ جو شاندار در سمجهيو ويندو آهي. اسماعيلي 
مبلغن کان علاوه مهدوي طريقي جو باني سيد ميران محمد مهدوي جونپوري 
(1443_1505) ۽ مراڪش جو مشهور سياح ابن بطوطه (1304_1369) سمن 
جي وقت سنڌ پر آيا. هن دؤر پر سنڌي زبان ۽ ادب پنهنجي موضوع ۽ وسعت 
جي لحاظ کان بي پناھ طاقت حاصل ڪئّي. قاضي تادن هن دؤرجو وڏي ۾ وڏو 
شاعر هو ان کان علاوه شيخ حماد جمالي. نوح هوٿياڻي., ماموئي فقير, اسحاق 
آهنگ مخدومر احمد پكين. شيخ پراڙق, شيخ عبدالجليل چوهڙ وغيره اهم نال 
آهن سمن جي ڏينهن ۾ سيوهڻ., بکر, ٺٽتو, دربيلو, تلٽي., ڳاهو. بٻرلوءِ, 
هالاڪنڊي. نصر پور, اگهماڻي. ۽ ٻين شهرن پر مدرسا قائم هئًا. هن دؤر پر 
مخدوم محمد فخر پوٽو, مخدوم جعفر بوبڪائي, مخدوم بلاول سمون, 
قاضي ڏتو سيوهاڻي, مخدوم ميران ۽ مولّا مصلح الدين نالي وارا عالم هًا. 
سمن جي در ۾ عربي تعليمي ٻولي رهي ۽ فارسي سرڪاري دفتري ۽ 
ڪاروياري زبان طور استعمال ٿيندي هئي. سمن قبيلن جي نج سنڌي هجڻ 
ڪري سنڌي معياري سنڌي ٻوليءَ جي صورت ۾ ترقي ڪئي. 

سما. نج سنڌي هئًا. سندن دور ۾ مختلف ٻولين ۽ رسمر الخطن جي 
معلومات ملي ٿي. عربي زبان تعليمي طور عام هئي, جنهن جي ڪري 
ڪتاب, مزارن جا ڪتبا. مسجدن تي لکتون عربيءَ ۾ ملن ٿيون. ملڪي زبان 
فارسي هئي. ان ڪري سڪن تي فارسي رسمر الخط ملي ٿو. گنانن جا شاعر 
خوجا هن دور پر ٻ موجود هئًا, ان ڪري سنندڌي خوجڪي رسرر الخط ۾ لکي 
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ويندي هئي. قديمر دورن کان هلندڙ ديوناگري رس الخط ب عام هو. ان کان 
علاوه سنڌي زيان لاءِنسخ ۽ نستعليق رسمر اِلخط جا مغال بہ هن دور ۾ ملن ٿا: 
سمن جي در ۾ عربي رسسر ألخط: 

ايم. ايچ پنهور مطابق ”حديقة الاولياء” جهڙا ڪتاب ظاهر ڪن ٿا تہ سمن جي 
دؤر(1321 ع_1525 ع) ۾ سنڌي ٻولي عربي لپيءَ پر لکبي هكي 


مََ 2 


ڀڄ چپ ٻڀڀٴټچچ ايم ايچ پنهور 4٤185 0٤‏ 1115011081 1[[1508168 1ه4 
111 80011113 تان ورتل) 

ڊاڪٽر غلام محمد لاکي جو مضمون, ”سمن جي دؤر جي علمي ۽ 
سرڪاري ٻولي” مهراڻ 1995/2 ع پر شايع ٿي.و. ڊاڪٽر صاحب هن مضمون ۾ر 
ثابت ڪرڻ جي ڪوشش ڪٿّي آهي ت سمن جي سرڪاري ٻولي عربي هئي. 
هن صاحب جيڪي رايا ڏنا, انهن جو اختصار هيٺ ڏجي ٿو: 
[_سمن جي دؤر جي تعميرات جا ڪتبا نوي سيڪڙو عربيءَ ۾ آهن. 
2_سمن جي دؤرجا ٻ ڪتاب (۱) البزدة ۽ (2) تذڪرة المراد دستياب ٿيا آهن, 
جيڪي عربيءَ ۾ آهن. 
3_دهليءَ جي مرڪزي حڪومت ۽ سنڌ جي وچ ۾ ڪڏهن ب مفاهمت پيدا نہ 
ٿي. تنهنڪري ٻاهران نافذ ٿيندڙ فارسي ٻولي سمن جي آزاد حڪمرانن کي نن 
4_سمن جي دؤرجي سڪن تي عربي رس اِلخط موجود آهي. 
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سمن حاڪمن ذاتي دور درسي ڪتاب لكاتڻ جي ڪوشش ورتي. 
جنهن جو ثبوت ان دور ۾ ”منطق" بابت لکيل هڪ درسي ڪتاب مان ملي ٿو 
جواتفاقاً زماني جي دستبرد کان بچي ويو آهي ۽ اڄ ڏينهن تاين قلمي صورت 
پر موجود آهي. منطق جي درسي ڪتاب ”شہ في الميزان” جي مطالعي کي 
وڌيڪ آسان بنائڻ خاطرڄام انڙ عرف محمد سڪندر شاھ ثاني سنہ 85758 ۽ 
ڌاري مینگلور (ڪائٺياواڙ) جي استاد ۽ عالم مولاًا علاوالدين کي استدعا 
ڪٿّي ت هونمّين سر سمجهاڻي (شرح) سان اهو ڪتاب مرتب ڪري. جنهن تي 
مولانا علاوالدين ”٣لزيدة”‏ نالي ”شمہ في الميزان” جي شرح لکي. ڊاڪٽر بلوچ 
ڪتاب ”شم في الميزان”جي مهاڳ مان اقتباس ڏيندي لکي ٿوت: 

”فقد سالني من لايسعني ان اخالفه_ الذي اقر بفضله الموافق 
والمخالف_ ولا جري لمن بقصد في حقه مدحاينا سب فضله اُن براعي شجر 
جاده وغيظ عداه, ان يري مبصرو يسمع وا ۽ - وهو الملڪ المعظم ذوالحلم 
والعلم والجود والڪرم محمد المعروف باقر بن فتح خان بن طوغا حي بن 
جام لاڙال له من التوفيق عصام ومن التاييد قوام, ان اڪتب مايجري مجر 
الشرح للشمه في الميزان لينفع ب من بهتم بشانها من الخلان. (يعني ت 
مونکي اهڙيءَ هڪ هستيءَ چي .هن کا انڪار جي مونکي طاقت ناهي. 
جنهن جي فضيلت جا موافق توڙي مخالف قاكل آهن ۽ جيڪو ب سندس 
ڪماحقه مدح جو خيال ڪري تنهنکي جڳائي ت سندس حاسدن ۽ دشمنن 
جي ڪدورت کان ڪنار: ڪشي ڪري. تان ت ٻين لاءِ حقيقت واضح ٿي ۽ 
اهو آهي وڏو حاڪم علم, حلم, سخا ۽ ڪرم جو صاحب محمد عرف انڙ 
پٽ فتح خان پٽ توڳاچي پٽ ڄامر. شال سدائين سندس ذاتي خوبين سان 
توفيق شامل حال هجي ۽ (ڌڻيءَ جي مدد سندس سهارو هجي.)" (سنڌي ٻولي 
۽ ادب جي تاريخ_ص 2034 تان ورتل) 
فارسي رسر ألاخظ(نستعليق): 

سمن جي دور کان ٻ سو ورهيہ اڳ, فارسيءَ جو دخل شرو عٹ ٿي چڪو 
هو, ڇاڪاڻ ت صويائي گورنرن جي دفتري ٻولي ۽ عامم ڪاروباري ٻوليءَ جي 
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حيغيت پر فارسي راٌج ٿي چڪي هئي. ڊاڪٽز بلوچ صاحب لکي ٿو ”سمن 
جي طاقت اسرڻ وقت سنڌ جا پاڙيسري پرڳڻا. گجرات توڙي ملتان, 
سڌوسنمُون دهليءَ جي ماتحت هًا ۽ اتي جا گورنر سنڌ جي سِياسي انقلاب 
کي غور سان ڏسي رهيا هًا. ملتان جي گورنر غين الملڪ ماهرى ڄام ٻانڀڻيي 
کي پيُي چتايو ۽ هيسايو, هن سنڌ جي ڪن سربراهن ۽ با اثر شخصيتن ڏانهن 
خط لکيا. اها خط و ڪتابت فارسي ٻوليءَ پر آهي. اها آڳاتي پر آڳاٽي 
فارسي زبان ۾ خط و ڪتابت آهي. جا دهليءَ جي مرڪزي حڪومت جي 
گورنر ۽ سنڌ جي طاقتور سمن سردارن ۽ ٻين سربرآهن جي وچ پر ٿي. جنهن جو 
پڪو ۽ پختو تاريخي رڪارڊ موجود آهي".(سنڌي ٻولي ۽ ادب جي تاريخ ص :172 
تان ورتل) 

سيد مراد 12 ربيع الاول. سنه 1 ھھ ۾ر ڄاڻو ۽ 12 ربيع الاول سل 
3ه ڄام نندي جي دور ۾ وفات ڪيائين. 1 ه 14867 ع ۾ شاھ مرادجي 
ڀائٽي ۽ ناٺي سيد جلال( پٽ سيد علي شيرازي اول جيڪو سيد مراد جو ڀاءُهو) 
جي گهر پر فرزند ڄاتو جنهن جو نالو سيد علي (ثاني) رکيائون. هي صاحبزادو 
شاه مراد جؤ ڏوهٽو پڻ هو جنهن جي ولادت تي خوش ٿي دعا طورچياڻين ت: 

”الله اوياتي! ڏيكي وڏي ڄمارا” 

هي سہ 891 ھ جو هڪ منظوبر دعاأتًيہ فقرو آهي. جنهن ۾ر پهريون 
پيروالف اشبا ع وارو قافيو ”ڄمارا" ملي ٿو 

اهڙي طرح سما دور جي ابتدائي زماني ۾ فارسي زيان ۾ لکيل هڪ 
اهڙو ڪتبو موجوڊ آهي. جيڪو آڳاٽي پر آڳاٽو, فارسي زبان ۾ سنڌ پر لکيل 
ڪتبو آهي. جيڪو ٺٽي ضلعي پر گجي شهرجي ويجهو شيخ ترابيءَ حي مزار 
تي لڳل هو ڊاڪٽر بلوچ صاحب لکي ٿو ”ڄام جوڻي. باالقاب سلطان فيروز 
اه پنهنجي دور حڪومت (1375 ع/777هھ کان 8 ع /790 ه) ۾ ٺٽي 
ضلعي پر. ٿرڙي جي هڪ آڳاٽي بزرگ شيخ حاجي ترابيءَ جي مزار تي 
2ه/1380ع ۾ هڪ گنبذ ٺهرايو, ۽ ان تن فارين زبان ۾ ڪتبو هڻايو 
هئائين, جنهن جي شَرو ع ۾ سلطان فيروز شاه جو نال آداب ۽ القاب سان ڏنل 
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آهي ۽ اِن بعد خود علا الدين ڄامر جونا (جوڻو) جو نالو ڏنل آهي. ڪتبي جا 
لفظ هي آهن: 
بعده شهريار دهر سلطان داور دوران 
شہ فيروز منصورومظفر در رصف شاهان 
بامر سرفراز سنذ خاص, حضرت, عالي 
ك پا ي قدر او اعلي زفر فرقد تابان 
(سنڌي ٻولي ۽ ادب جي تاريخ تان ورتل) 
سمن جي در ۾ خوجڪو رسر ألخط: 
سمن جي دور ۾ اسماعيلي پيرن جا چيل گنان ادبي لحاظ کان اهميت 
رکن ٿا. پير صدرالدين سندس پٽ نير حسن ڪمير الدين ۽ ان جي وڏي پٽ 
شمس الدين ۽ ٻٻُي پٽ امامر شاھ ۽ امام شاھ جي پٽ نور محمد ڏانهن گنان 
منسوب آهن. اهي سمن جي دور ۾ ِ ٿي گذريا. 
پير صاحب پنهنجي تبليفي ڪر لاءِ جيڪو رس الخط تيار ڪيو 
هو. موجوده دور جي تحقيق موجب سنڌيءَ جو اهو پهريون رسر الخط آهي. 
جنهن پر ڪيترائي تاريخي. مذهبي. تحقيقي ۽ فلسفي جا ڪتاب لکيا ويا 
آهن. جن جي وسيلي هن دور ۾ ب هند توڙي سنڌ جا اسڪالر تحقيق ڪندا 
رهن ٿا. 
سمن جي دؤربر ديوناگري رسر الخط: 
هن دور ۾ عربي, فارسي ۽ سنڌيءَ سان گڏوگڏ ديوناگري رسمر الخط 
ب هلندڙ هو هن خط ۾ خاص طور تي هندو پنڊت ۽ ٻيا علم وادب محفوظ 
ڪندا هًا. سمن جي دورجي وڏي پر وڏي شاعر۽ عالہ قاضي قادن(1551-1463) 
جو ديوناگري رس الخط پر ڪلام هندوستان جي هرياڻا رياست پر راڻيلا نالي 
ڳوٺ مان هٿ آيو. اصل قلمي نسخي تي ”ڪاجي ڪادن جي ڪِي ساکي” 
لکيل آهي. جيڪو هڪ پستڪ ۾ ڪبير سورداس. دادو ديال. شاهھ حسين ۽ 
ٻين جي ڪلام سان گڏ ارڙهين صديءَ ۾ لکيو ويو هو. هيرو ٺڪر ب قاضي 
قادن جي بيتن جي ڪسوٽي مقرر ڪندي چوي ٿو قاضي تادن جي تازو مليل 
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بيتن جي ٻولي سراگڪي/ ملتاني ۽ پنجابيءَ کان متاثر ٿيل سنڌيءَ آهي. 
سرائڪي/ ملتاني جو اثر ٻوليءَ جي وياڪرڻ واري روپ يا جوڙجڪ تي ڇانيل 
آهي. ٻوليءَ جي شَبِداوَلِي((:ه1عهہ0) اُن کان گَهڻو متاثرنہ ٿي آهي. ؟ (قاضي 
قادن جو ڪلام: هيروٺڪو) 

ان کان علاوه سندس فڪري پوئلڳ دادو ديال (1603_1544) جو 
ديوناگري ۽ سنڌيءَ ۾ ڪلام هندوستان پر هٿ اچي چڪو آهي. اهڙا ٻيا به 
ڪيترا ئي مغال موجود آهن. جن مان ثابت ٿکي ٿو تہ سنڌي لکت لاءِ ديوناگري 
رسمر الخط جو استعمال بپ عاممر وڄام هو 


لا 
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باب ڏهون 
ميه دؤر ۾ سنڌي رسم أالخط 


ادبي پس منظر: 

ارغونن, ترخانن ۽ مغلن جي دؤرن کي مغليہ دؤر سڏجي ٿو 
شاھ ڪريم, مخدوم نوح. مخدوم پير محمد لکوي, مخدومر عشمان اگهم 
ڪوٽي. مخدوم عغمان درٻيلوي, مخدومر ونهيون چانهيون, شاھ لطف اِللّه قادري, 
عغمان احساني. دادو ديال, مهراج پراڻناٿ, شاھ عنات رضوي ۽ ٻيا ڪيترائي 
هن دؤر جا ناليوارا سنڌي شاعر ٿي گذريا آهن. شاھ بيگ ارغون ۽ شاھ حسن 
ارغون مسلسل حملا ڪري سنڌ کي فتح ڪي.و سنڌ جي ڳوٺن ۽ شهرن پر ڦرلٽ. 
قتل عام ۽ مار ڌاڙ وڏي تباهي آندي. ان ڪري سومرن جي دور کان جيڪو 
سنڌي علم وادب پيدا ٿيو هو. سو ختمر ٿي ويو. 1520 ع۽ کان 0ع تائين 
وڏي تعداد پر عالمن, شاعرن ۽ صوفين سنڌ کي ڇڌي گجرات, برهانپور ۽ 
مڪي شريف ڏي لڏ پلاڻ ڪٿي. عام ماڻهن لاءِ ت ٺهيو پراهل علم ماڻهن لاءِ 
ماحول وڌيڪ تنگ ٿي ويو 
فارسي علر وادب: 

هن دور ۾ سومرن ۽ سمن جي پنجن صدين واري دؤر ۾ پيدا ٿيل 
سنڌي ادب کي ختمر ڪرڻ جي ڪوشش ڪئي وئي. باقي ڪن چند كن شاعرن 
جا سنڌي شعر ۽ فارسيءَ پر لکيل ڪي ڪتاب, مغال طور ”چچ نام" وغيره 
محفوظ رهيا. جيڪڏهن ڪوادبي ذخيرو بچي ويو هو ت اهو ٺٽي ۾ هو ٺٽوان 
وقت سنڌ جو تختگاھ هو شاھ حسن جي موت تي سندس بکر واري گورنر 
(سلطان محمود) ۽ ترخانن. پورچوگيزن کي ٺٽي تي حملي ڪرڻ پر مدد ڏني. 
پورچوگيزن جي ڪاھ سان ارغونن جو اڌدرو رهيل ڪم مڪمل ٿي ويو ٺٽي تي 
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انهن جي حملي. ڦرلٽ ۽ باهيون ڏيڻ سان هتان جو بچي ويل علمي ذخيرو بري 
طرح مجروح ٿي.و البت 1520 ع_ 1600 ۽ واري عرصي پر مرڪزي ايشيا مان 
فارسي ڄاڻندڙ عالمن جو هڪ هجوم سنڌ طرف لڏي آيو. شاھ حسن سڀني 
منگول حاڪمن وانگر ظالمر هجڻ سان گڏ عالمن جو قدردان ب هو. سنڌ پر 
فارسي اديبن جو وڏو انگ پهتو. جن علمي دنيا پر پيدا ٿيل خال کي ڀريو 
بدقسمتيءَ سان انهن پنهنجي شعر ۾ گل ۽ بلبل کي اهميت ڏني. جي سر 
زمين سنڌ لاءِ اجنبي هًا. انهن پنهنجي آس پاس جي ماحول تي نہ لکيو, انهن 
جا لکيل ڪتاب موجود آهن. پرانهن سنڌي علمر (شعر) جي واڌاري لاءِ ڪجه 
بٿ ڪي.و 
فارسي صورت خطي (نستعليق) جوسنڌيءَ تي انر: 

فارسي رس الخط ڀر جملي 32 حرف آهن. جن مان 28 عربي ۽ 4 نوان 
جوڙيل آهن: 
گ_ ک جي مٿان هڪ ليڪ ڏئي وڌايو ويو آهي. 
جج جي وچ پر ٻ نقطا وڌائي ٺاهيو ويو آهي. 
پ_ب کي ٻ نقطا وڌيڪ ڏنا ويا آهن. 
ڑ_ز پر ٻ نقطا وڌيڪ ڏنل آهن. 
صرفي ونحوي سٽاءَ تي اثر: 

فارسي زبان جا ن فقط بيشمار لفظ سنڌي زيان پر داخل ٿيا. پر 
فارسي ٻوليءَ جي صرفي ۽ نحوي سٽاءَ جو. سنڌي زبان جي صرفي ۽ نحوي 
سٽاءَ تي بہ گهڻو أثر ٿيو فقرن ۽ لفظن ٺاهڻ ۾ فارسي ٻوليءَ جون اڪيچار 
اڳياڙيون ۽ پڇاڙيون, زيراضافت, شهرن ۽ ڳوٺن جي نالن جي سٽای فارسي زبان 
جا اصطلاح, پهاڪا ۽ چوڻيون سنڌي زبان ۾ يا ت هويهو اصلوڪي صورت ۾ر 
شامل ٿيون يا ترجمي جي صورت پر سنڌي ويس ورتائون. سنڌي تهذيب ۽ 
تمدن, فن تعميرات. هنر ۽ ڪاريگريون ۽ روزان زندگيءَ تي ايراني تهذيب ۽ 
تمدن جو أثر ب. ٻوليءَ جي واڌاري لاءِ هڪ وسيلو بڅيو. هي اهو در هو. جنهن ۾ 
فارسي پنهنجي عروج تي پهتل هي ۽ سنڌ ۾ مشهورهوت: 
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”فارسي گهوڙي چاڙهسي” 
”سنڌي وائي ڪنهن ڪر نہ آئئي” 
”مفلن اڳيان فارسي وسريو وڃي” 
فارسي ڪتاب ۽ خط نستعليق: 

ڊاڪٽر عمربن محمد داتٌود پوٽي جي خيال ۾ر سنڌي خط جو قديم نمونو 
شاھ عبدالڪريم بلڑيءَ جي ڇپيل ڪتاب ۾ ملي ٿو شاھ ڪريم کان پوءِ ٻين 
بزرگ شاعرن جو ڪلام ب عربي_ سنڌي رسمر الخط ۾ لکيل مليو آهي. سڀ کان 
پهرين ميان محمد عارف ٺٽوي, شاھ ڪريمر جي ڪلام , سندس قولن ۽ حياتيءَ جي 
احوال کي خط نستعليؽ پر قلسند ڪي.و اهڙي طرح هڪ نسخو ساڳئًي رسم الخط 
۾ ضيا الدين بن گل محمد 8 هجريءَ ۾ لکي پورو ڪي ڊاڪٽر عبدالغفار 
سومري پنهنجي ترجمي ۽ تحقيق جي ڪر «وانحصارهن نسخي تي ڪيو آهي. 


9 

يک تت ٴٌ 

7 ميم او يس ڄا بي سنه 
. 3 ايهم سي“ 99 يت چان پا ننه 
0 هت ها نع يڪي اب ٤‏ 


1 سا ٽ 


” 95 لا سي 
ٴ مٽ ۾ نيه يه زج ير ٳ 

۱: تم نو وير سن بل اپ 

۱ اي مٿ ايار ِ 


(بيان العارفين جي قديم ٽسخي جا ڪجه صفحا) 
اُن کان علاوه مڪليءَ جو سڄو قبرستان ۽ انهن تي لکيل فارسي 
ڪتبن مان خبر پوي ٿي ت سنڌد ۾ خط نستعليق جو رواج عام هو ڊاڪٽر 
ڪليم الله لاشاري ان ڏس پر لکي ٿو تہ غير مذهبي نقش گهڻو ڪري نسخ ۽ 
خط ثلث پر اڪريل آهن. جيڪا ان زماني جي رس هئي. وڏي ڄاڻ وارن جو عام 
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يتن جي ڪنده ڪاري واسطي 


9 0 هجريءَ ۾ ا1 نستعليق استعمال ڪيو ويو ارغونن ۽ ترخانن 


جي اچڻ کان پوءِ نظراچي ٿو ت نستعليق جو استعمال تمامر گهڻو وڌيو. 


هونءَ ت نستعليق جي استعمال جي شروعات 15 هين صديءَ جي اوأتل پر 
ٿي. جيتوڻيڪ ان جو استعمال ڪاغذ تاڻين محدود رهيو سورهين صديءَ ۾ر 
نستعليق جو استعمال مقبرن ۽ ٻين يادگارن تي ٿيو هتي سنڌ پر سورهين صديءَ 
ڌاري اسان کي ڪجھ تمام اُتساه ڏياريندڙ نمونا نظراچن ٿا. جن جي بيهڪ اصلي 


بادشاهي شان وشوڪت واري قابل ڪاريگريءَ جي هٿ هنرن جو نمونو ٿو لڳي. 


(ها:د اول) 


سال وصلش چوڄستمازدل , گنت : 


پا سوا 
فانر ر فھر دولتش 
بوڊ مي الج اين صاحب جود, 
ربن جهان مه پاڻ جهاڙ آسود, 
باون آليڊ 
روز آربعم = بيڊ") 
٣ *‏ دم 


؛ماة, دوهءُ 


غڄب ىخٰدوه, احعب ڏوالويأ پڊ 
درو مصطشي پُچ وره آزٻانشي, 
اصرٳ لش ايو يگر صديق رض, 
سثااشڻ بھ دق ”نتر هڅري, 
لمر ڙمرو اهل ‏ شريمٽ, 
رز رمضاڻ بسٿ طظاتم بي تاريم. 
فزار آفسسيس گنٰڊاپيا گڌر گر 


ڇو جستير سال تار پي. راف 


ريست 


گم ڀهُونِ خداو مصطّقي٬ځڅ‏ بي , 
سو صوم را يس أشنا ‏ پوڊڍ 
محبت ٿه علي لعرتضىٰ رض بوڊ, 
گوٽ لحق رخ !ار جي عط بودِ 

طريقت َھروآن را بيشيا يوذ, 
3 اُڻ دارالبئا آيو., 
بأبد گردي گ اين حر قطف بود, 


بگنت ان ثطپ حجبرالاولا يک 


:نه عرم_ 


٣7٣‏ لاھ 


تاريځ وما! -ڙ محديِ محند اباهيم نقشبنهي تهجرى. 


اما دد اول! 


ذريفا ٽٻ قدر در ساه رمفبان, 


0 يا 
هو لت تاريغ اتر حيل وي 


ٌ . 
عيڻ ٿُک زان اُسيڻ اسڪڪجٽ, 
يحّد اأسٹ ڇائي امسيڻ تبجهڪ, 
0-7 تت 


).ور 


(نارسيءَ ۾ر لکيل سنڌ جي شاعرن جي ادبي تاريخ) 
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سنڌ جا مڪتب, مدرسا. وديالا. علمي وادبي ڪتاب, شعرو شاعري. 
تاريخ., منطق. مطلب ت هر شيءِ تي فارسيءَ جو غلبو هو سنڌ جا لوڪ قصا ۽ 
داستان فارسيءَ ۾ لکيا ويندا هئا. سنڌي ادب جي تاريخ سنڌ جي سياسي. 
سماجي تاريخ جي باري ۾ ڪيترائي ڪتاب فارسي زيان پر تحرير ڪيا ويا هئا. 
جن ۾ ”تاريخ طاهري (سيد محمد طاهر نسياني ٺٽوي 1620 عٍ), ”تاريخ مظهر 
شاهجهاني” (ميرڪ يوسف 1634 حٍ). ”تاريخ معصومي بکري” (1600ع). 
”بيگلار نام” (ادراڪي بيگلاري 1608 ع) ”ترخان ناصہ" (سيد ميران محمد 
4عع) ”حديقة الاولياء” (سيد عبدالقادر ٺٽوي) چنيسر نامہ (ادراڪي 
بيگلاري). ”حسن و عشق“" (سستثي_ پنهون جو داستان). فارسي مثنوي ۾ر 
(شاعري مير محمد معصوبر). ”نازو نياز (ليلاچنيسر جو قصو فارسي نغر ۾ر۔- 
ترجمو مير طاهر محمد) ۽ ٻيا ڪيترائي ڪتاب شامل آهن. اهڙي طرح ڪجه 
فارسي لکندڙن هتي جي ماحول کي پنهنجو ڪيو, جن ۾ مير معصوير بکري ۽ 
ڪي ٻيا لکندڙ شامل آهن. سنڌي شاعري پنهنجي طور تي وڌڻ رو ع ڪيو ۽ 
ان ۾ سنڌي سماج مڪمل طرح سان موجود هو. وطن دوستيءَ جو واڌارو آخرڪار 
شاھ لطيف جي شعر پر طاقتور قومر پرستيءَ جي عنصر طور ظاهر ٿيو. ان 
عرصي پر فارمي علم وادب ب پيدا ٿيندو رهيو. رڳو ٺٽي ۾ هيملٽن 1699 ع۽ 
ڌاري 400 ڪاليج (درسگاهون) ڏئا هئًا. 
مغليہ دؤرپر تعليمي_ ادبي تحريڪ: 

سنڌي ادب جي تاريخ کي جاچڻ سان خبر پوي ٿي تہ سنڌ ۾ر جڏهن ب 
تعليم جي ڦهلاءَ لاءِ ڪا ب تحريڪ شروع ٿي, تڏهن نن صرف نين ادبي صنفن 
جنمر ورتو,. پرخوشيءَ جي ڳاله اها بہ آهي تہ سنذي رسمر الخط جي ايجاد ب ان 
تحريڪ جو حصو رهي. پوءِ ڀلي اهو عربن جو دؤر هجي. ڪلهوڙن جو در هجي 
يا انگريزن جو در 

پنهنجن توڙي ڌارين حڪمرانن طرفان, سنڌي سماج تي فارسيءَ جي 
جيڪا علمي. ادبي. لساني ۽ ثقافتي يلغار ٿي هئي. اها ايتري ت عروج تي 
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پهتي جو ان جو رد عمل مفلن جي دؤر ۾ شروع ٿي چڪو هو اها تحريڪ 
مخدوم جعفر بوبڪائي کان شروع ٿيندي معلومر ٿئي ٿي. جنهن پنهنجي 
عربي ۽ فارسي ڪتابن ۾ عام پڙهندڙن لاءِ سنڌي فقرا استعمال ڪيا. پوءِ 
تعليم گاهن ۾ بيشماراهڙا ڪتاب لکيا ويا. جن ۾ عربي_ فارسي حرفن کي 
ردوبدل ڪري سنڌدي لفظ ٺاهيا ويا. 

هيءَ هڪ تحريڪ هئي., جيڪا نون لاڙن ۽ روپن سان وڌي ۽ نظمي 
نشر (ء0:« ت!ء80) طور اڳتي هلي. اهڙي طرح ڪيترائي قديمر نسخا مليا آهن. 
جيڪي مڪمل نر پر لکيل آهن سڀ کان اهم ڳاله اها آهي ت هي ءَعربي_ سنڌي 
رسمر الخط جي تحريڪ هئي. جيڪا تعليمي ادارن مان شروع ٿي. مغليہ دؤر 
جي هي تحريڪ ڪلهوڙن جي دؤر ۾ پنهنجي عروج تي پهتل هکي. مغليہ دؤر 
پر ”عزت بن سليمان جو قلمي نسخو“" ۽ مخدومر ابوالحسن جو لکيل ڪتاب 
”مقدمة: الصل أة” اهم آهن. 
(الف) مخدومر محمد جعفر بوبڪائي (وفات 1594 ع ڌاري): 

مخدوم محمد جعفر بوبڪائي. ارغونن ۽ ترخانن جي دوؤر ۾ ٿي 
گذريو آهي. هو پنهنجي دؤر جو عالم. اديب, شرعي ماهر ۽ تعليم دان هي 
مخدومر صاحب ڪيترائي ڪتاب تصنيف ڪيا جن مان اڪثر زماني جي 
انقلابن سبب ضايع ٿي ويا. سندن تصنيفن ۾ ”حاصل النهج" اهم آهي, جنهن ِ 
۾ر تعليمي تربيت تي بحث ٿيل آهي. انگريزيءَ ۾ ان ڪتاب جو مطلب 
)1٤6001005 0] 1-8109811019(‏ ٿيندق 

هن صاحب پنهنجي فارسي ڪتابن ۾ ڪيترائي سنڌي لفظ استعمال 
ڪيا اوائلي دؤر پر اهي عربي سندي رسمر اِلخط ۽ سنڌي نغر جو اهجاڻ آهن. ان 
سلسلي ۾ سندس اهم مثال هن جي ڪتاب ”حل العقود ئي الطلاى السنود”(سنڌ 
پر طلاق نامي جي مسمُّلن جو حل) پر ملي ٿو هن پر سنڌي اصطلاحن ”ڇڏي" ۽ 
”ڇڏيمر” جي وضاحت ڪئي ۽ هيٺين طور پنهنجي طرفان شرعي فيصلو عربيءَ 
۾ لکيو. جنهن پر اهي سنڌي الفاظ ۽ اصطلاح آنداين: 
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”نن“ قال لَِو طوبَتِ ”ڇهڏي., چهڏي. چهڏي. او چهڌير, ثلات مرات و ارڊ 
بالتڪرير التاسيس دون التاڪيد لايقع الا الو ٳحده ” 

يعني تہ جيڪڏهن ڪنهن مڙس پنهنجي زال لاءِ چيو تہ (مون هي) 
ڇڏي. ڇڏي. ڇڏي يا ٽي ڀيرا ڇڏيم, ڇڏيم, ڇڏيم چيائين مگرائين ورائي وراڻي 
چوڻ سان جيڪڏهن سندس مقصد پنهنجي گفتي تي زور ڏيڻ ۽ چتي ڪر جو 
(تاسيس) هو ۽ نہ (طلاق ڏيڻ خاطر) ارادي کي پڪو ڪرڻ (تاثّيد) تہ لن حالت ۾ر 
اهو هڪ طلاق (جي اعلان جي برابر) ٿيندو (سنڌي ٻولي ۽ ادب جي تاريع_ص 2654-55 
تان ورتل) 

سندس ان تحرير مان معلوم ٿيٌّي ٿو تہ هن ”ڏ" لاءِ موجوده صورتخطيءَ 
وانگر ”ڏ” ٿي استعمال ڪيو آهي. الب هڪ ٻئي هنڌ ”ڇ” لاءِ ”ڇھ” مرڪب 
حرف جوڙيو آهي. 
(ب) وڌيڪ شرعي فمَوائون ۽ سندي فقرا: 
ڊاڪٽر نبي بخش خان بلوچ لکي ٿو ت مخدوم جعفر کان پوءِ سنڌ جي ڀيڻن 
عالمن پڻ پنهنجي تحريرن. فتواثن ۽ بياضن ۾ سنڌي لفظن. اصطلاحڻ ۽ 
عبارتن تي لغت ۽ معن يً توڙي شرعي حڪر جي لحاظ سان بحث ڪيو آهي:َ 
مدرم حامد 
پنهنجي هڪ رسالي (ڪتاب) ۽ ٻين تحريرن ۾ هيٺان سنڌي الفاظ ۽ جملا 
ڪم آندا آهن جيڪڏهن ڪاوڙ مان ڪنهن پنهنجي پٽ کي چي وت: 
”تڪر مال کي طلاق آهي.” 
اصل صورتخطي: ‏ تکرمان کي طلاق آهي.| 
مخدوبر رحمت الله نٽوي 
ڪنهن شخص زال سان جهيڙي وقت ڪاوڙ ۾ اچي ٽي دفعا چيوت: 
توکي ڇڏيم. توکي ڇڏيم, توکي ڇڏيم. 
اصل صورتخطي:توکي چهڌئثر توکي چهڏ تر توکي چهڏتم] 
امخدوير محمد هار نٽوي 
پنهنجي ڪتاب پر ساڳئي مستلي جي سلسلي پر لکيو آهي ت مون قلاڻي ڇڌي. 
سنڌي رسم الخط جي مختصر تاريخ لل| ۱آ,آ, ‬۱ ‬_‬[‬_-_‫‬ُ‬ڪجڪج ]12-1 


اصل صورتخطي:( مون فلائي چهڏي] 
(سنڌي ٻولي ۽ ادب جي تاريخ ص: 257-58 تان ورتل) 
اهڙي طرح ٻين ب ڪيترن عالمن جا ان قسم جا فقرٳ ملن ٿا. جن ۾ عربى_فارسي_ 
سنڌي صورتخطي استعمال ٿيل آهي. 
(ت)( شاه لطف الله قادريءَ جو رسالو: 

سنڌي علمي تحريڪ ۽ سنڌي رس الخط جي تاريخ در اصل 
شاه لطف الله قادريءَ (1679_1611) سان شروع ٿځي ٿي. هو پنهنجي دؤر جو 
وڏو معلمر ۽ شاعر هو. هن ٽي ڪتاب تحرير ڪيا. جن ۾ ”منهاج المعرفت" 
(فارسي) ”سنڌي رسالو”(شاعري) ۽ ”تحفة الساعلين"(فارسي) شامل آهن. 
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هه ام هه يا : يٽ 
ٍ ”هه 
5 ٿو يٽ اپ ق 
ڪھ ڪي سڪيل اگ ام ٿو اسر خٿرلوتل ۇ ٣ث‏ هر 
عٌ _ه - - حر مس 
ٴ رھ رڦ 1 
۱ نڀڄبځ حما'بہ يڻ ان سٿباجاه 
سس هت ”990 هصح ”نن ڪاه اتڂ 
ُ* كَ يك ها سرد 


َ-ھ او مھ » ار ينڇ * هه جم 8 

يت ٬‏ : ىفمص له ناڊ من 
يڪ تا نی “مرو ها نٽف *ي يه ڎگ ير 
اق 


ٌ٬ 
ڪڪ“ .2 “ * هص اڪ نَا اين اگ [ڀخ‎ 5 
بنٽجو ته با ون #, رال تدع ڪي ريو كى‎ 
06” ٳٹ ين نر“ .“كه . ين‎ 
ٻڏ ليه ۽ اه .۾ زج چت نڪ ياء‎ 
ز2 لڪ هه .5 چڪ ڄا )ايها ماع ان وو‎ 
ٻ- حئٺ ٿث ار 8 مك ور ڃا ڪان ران الو ھ‫‎ 
#_ه >> آجھمو۾ غڄِ َم ؟۱ + ڪت عاتم‎ = ‪ُ 
سن «ئالوڻ )ڪهم يا ڳُ نُا دردستہ تفر يه‎ 
٫” ره اٿ 7 1 رد« ته عة‎ 
ڪھهدا وو يتا لو مه بوت پاٽ‎ 


ٴَ َ- يو ان ته نوج مم « ارا صربو يه 
*ڀعسير ڇ يٴي ھازيؿ سههيو' يجيتن 
سا _ تهوم تل _- 3 
ٻا٬ڄي‏ يي ڪي سي.يجا ۽ رين ڪٽان 


کو -_ 
بل ډٴفي ‏ ءِ دا ھال ”لد 0 
َ * 2ج 5 ريه ڪا ريد 
. _6 ڪا -ه ين 7 9 - ' 
نٿا رسڪ ”مه هت« ڻھ تات 6 

ج با لق اي بتتاء# 1 .ادن 
ردنم ميتي سل *بټڃم .ني < ون اي 
ىٍ 3 ]- 

را يا يي تم ڪه پت ار 
. بنھھ ڪي الان يمهو يي تھه يب 
سي بر 
ڪڪ ٍ. 9ھ مھ“ ۔. يس 
صحذين يد دج صيع يٹ پيڻ ”کيو 
نات ان 
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ڪوڏا ڪمّو رسالو أي فقير جوڙي بيتن 
ت هوءِ سنڌي وائي سهلو ٻجهڻ اٻوجهن 
پاهنجي ٻولي ڪري سگهائين اي سکن 
لطف الله چتًي لك پيو. ورسکن ۽ پڙهن 
هن بيت مان خبر پوي ٿي ت شاھ لطف الله ڄاڻي چڪو هو ت هاڻي 
تعليمي نظامر صرف فارسي ۽ عربيءَ سان ن هلندو. ڇو ت اظهار ۽ اقرار جو 
بهترين ذريعو مادري زيان ئي آهي. 
(ج) عزت بن سليمان جي قلمي نسخي جو رسر ألخط: 
اڄ تائين اهو سمجهيو ويو آهي ت مخدومر ابوالحسن جو ڪتاب 
”مقدمة الصلواة”(1703) سنڌي زبان جو پهريون ڪتاب آهي. ڇو جو ان کان اڳ 
لکيل ڪو ب ڪتاب ن مليو هو پر هاڻي وڌيڪ تحقيق ۽ ڳولا کان پوءِ ڪيترو 
تٿي مواد ملي چڪو آهي. تعليمي ڦهلاءِ جي سلسلي ڀر ان کان اڳ ب ڪيترا 
ڪتاب لکيا ويا هڪًا. ان ڏس ڀر جدا جدا عتوانن تي اهڙن اوڻيتاليه منظومين تي 
مشتمل مواد مليو آهي. جيڪو عزت بن سليمان نالي ڪاتب (1657ع_ 
5ع) ٽن سالن جي عرصي پر اتاري پورو ڪيو هو ان کي ڊاڪٽر نبي بخش 
خان موجوده سندي الف_ب پر تحقيق ۽ ترتيب ڏئٌي شايع ڪراي 
عزت بن سليمان جواتاريل نسخوعربي_سنذڌي صورتخطيءَ ۾ آهي. 
خاص سنڌي اچارن لاءِ ڪن حرفن جي هيٺان ۽ مٿان نقطا وڌاگي نوان حرف ٺاهيا 
ويا آهن. ان سلسلي پر ڊاڪٽر هدايت پريمر لکي ٿو ت شروع کان وٺي سنڌي 
عبارتن کي لکڻ لاءِ ڪاتبن عربي الف_ ب ڪرم آندي. انهيءَ ڪري عربي 
الف_ب جا سڀ حرف سنڌي الف_ ب پر شامل ٿيا. خاص سنڌي اچارن لاءِ 
عربي الف_ڎب جي ڪن حرفن هيٺان مٿان نقطا ڏئي نوان حرف ناهيا ويا. ٽن 
سندي اچارن لاءِ ٽي حرف فارسيءَ جا ”پ", ”چ" ۽”گ“" کنيا ويا ۽ انهن تي نقطا 
وڌاڻي ٻيا سندڌي حرف جوڙيا ويا. اها سڄي جوڙجڪ هڪ ٿي وقت ۾ ڪنهن 
هڪ ڄاڻو عالم ڪاتب ڪان ڪئي. جيڪا ان صديءَ دوران ٿي, سوجيڪڏهن 
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انهيءَ عرصي واريون لکڻيون سلامت هجن ها ت سنڌي الف_ب جي سٽاءَ ۽ 
ضورتخطيءَ جي سلسليوار اوسر جو صحيح مطالعو ڪري سگهجي ها. (سنني 
الف_ب جي ارتقا ۾ سنڌي عالمن جو حصي (ڪينجهر_سنڌي شعبو 2009 عخ) ڊاڪٽر هدايت پريم) 

هن نسخي لاءِ ڊاڪٽر مرليذر جيٽلي لکي ٿو ت ”جيتري قدر لکاوٽ 
جو سوال آهي. اهو صاف ظاهر آهي ت سنڌي نظم عربي لپيءَ جي اٺاويهن حرفن 
پر قلمبند ڪيل آهي. جن پر فارسيءَ جي وڌيڪ ٽن حرفن (گ, چ. پ) کي 
استعمال نن ڪيو ويو آهي. چاهي اهي سنڌي ٻوليءَ ۾ موجود آهن لکاوت ايتري 
ت منذل ۽ ڳتيل آهي. جو ڊاڪٽر بلوچ کي بہ دستخط پڙهي سنڌي لفظ سڃاڻخ 
ٻ هاڻرڪي سندي هجي لکڻ لاءِ چار کن سال صرف ڪرتًا پيا." (ٻوليءَ جوسرشتو ۽ 
لکارٽرن) ڊاڪٽر هدايت پريمر عزت بن سليمان جي ڪمر آندل الف_ب ۽ موجوده 
الف -- ب جو تقابلي جاتزوهيحًن ڏنو آهي: 


.تب سلماڻ | موجوده عزت بن سليماڻ أ موجوده 
جن الف بپ الف -ب جيی الف-ب الفب 


ٴَ 


ذ 
ڦ <و ڀ د/در تن 
ت ”-9999 تت 
]ت ”9999 7 
ٿ/2ر ,1 ٽ ف 
ت/ت ٺ ک 
مڄ أ <ڄ ک/ اخ 


ٳٰ 


أ 
ا|ا[ا|ا| اح 
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9 تن 
ٿن ڊ اڪن ٳج ويال *ِ 
ترچيئا وٽا طٴواظ سي( ين پر“ 
9 يي ًِ‬ 
ع گي عون تير 277 2 يسگم پحيشٽگ 
2792 9 ات 6 ' 
9 ڇ ڪت ِ‫ يح 


يڊ 


يرنه يفا 
تا يط يڪ هد 6 


تت ليڪي ثياوخباؤايتَعۇٴياضم 
يتم يم ار 


ُ تل ڙن سي ائ 5 ايڪ ”ء2 
ِ 1 ڄا يي ما سي * 
اي ڀ-- َه عم تقلميٽ ري يو 
تن 


(ج) مخدوم ابوالاحسن نٽوي(وفات 1703 ع ڌاري): 

سنڌي الف_ب جي مؤجد مخدومر ابوالحسن ولد مولوي محمد 
حسين جو جن ٺٽي پر ٿيو. هو مغلن جي آخري دؤُر جو وڏو عالم, فاضل,. 
محدث ۽ تعليمدان ٿي گذريو آهي. 

مخدوم صاحب جي خانداني درسگاھ ٺٽي پر هوندي هئي, جتي پاڻ 
تعليم و تربيت ڏيندا هئا. مخدوم صاحب بنيادي طور تي معلم هو. پر ٻوليءَ جو 
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بہ وڏو ڄاڻو هو مخدوبر صاحب جي دوؤر پر فارسي رياستي زبان هئي. مڪتبن ۽ 
مدرسن پر عربي ۽ فارسي زبان پر تعليم ڏني ويندي هئي. ڌارين حڪمرانن طرفان 
سنڌي سماج تي جيڪا فارسي علمي وادبي ۽ لساني يلغار ٿي رهي هکي اها هن 
دؤر ۾ر پنهنجي عروج تي پهتل هئي. ان جي رد عمل ۾ سنڌ جي سڄاڻ عالمن ۽ 
استادن سنڌي ميڊيم درسگاهن جي ضرورت محسوس ڪئي ان جي سڀ کان اول 
شروعات مخدوم ابوالحسن کان ملي ٿي. جنهن هونحُن تہ عربي. فارسي ۽ سنڌيءَ 
پر ڪيترائي ڪتاب لکيا پر سنڌي ڪتابن لکڻ لاءِ سنڌي الف_ب تيار ڪئي. 
جنهن سان 1703 ع ۾ هن طويل نظماڻي نغر ۾ ”مقدمة الصلواة” تحرير ڪيو, هن 
جيڪا الف_ب جوڙي ڪتاب لکيو, ان کي ”مخدومر ابوالحسن جي سنڌي” ڪري 
سڏيو وڃي ٿو هن ڪتاب جو مقصد بيان ڪندي مخدوم صاحب لکيو آهي ت: 
ڪارڻ طلب طالبين. رسالو لکيوم, 
مقدمة الصلوأهة سندي نالوتنهن رکيومر۔ 

هن ڪتاب ۾ اسلامي شرعي اصولن جون سمجهاڻيون ڏنل آهن مثال 
طور روزي, نماز زڪوات, حج ثواب گناه, شرڪ ۽ ايمان وغيره جو بيان واضح ٿيل 
آهي. سندس ٺاهيل الف_ب پر لکيل ڪتاب مقدمة الصلوات سنڌي رس الخط, 
سنڌي ادب, مذهبي علم, سنڌي زبان لاءِ نون نياپا, نوان موڙ نيون ڌاراڻون ۽ نوان 
ماپا کڻي آيو هن ڪاوش سان سندس ننڍن همعصرن جهڙوڪ مخدوبم ضياُ الدين. 
مخدوم محمد هاشم ٺٽوي, مخدوم عبدالله نرئي وارى مخدومر عبدالرحيم گرهوڙي 
۽ ٻين سندس ٿي سندي رس اِلخط پر نمُين دؤرجي شروعات ڪئي. 

مخدوم ابوالحسن بنيادي طور تي شاه لطف الله قادريءَ جو ننڍو 
همعصر هو هن غالباً ان جي انهيءَ نظرّي کي عملي صورت ڏٺي ت عواام کي 
سنڌي زبان ۾ شرعي مسحلن جي تعليمر ڏيڻ گهرجي. ان کان علاوه؛ ڪيترائي 
غير مسلم, مسلمان ٿي چڪا هًا, جن جي سهولت لاءِ اسلامي قاعدن ۽ عقيدن 
کي سمجهائڻ جو بهترين ذريعو, هن مادري زبان ۾ پئي سمجهيو ان نظريي 
کي ذهن پر رکندي نن صرف سنڌي الف_ب ايجاد ڪئي, جيڪا عربي رسم أالخط 
پر هئي. پر مخدومر ابو الحسن ڪيترائي ڪتاب پڻ لکيا هيًا. جيڪي هو 
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پنهنجي مڪتب ۾ر پڙهائيندو هو ۽ سندسض وفات کان پوءِ سندس پٽ انهن 
ڪتابن کي ڪورس طور جاري رکيو 

مخدومر ابوالعسن مذهبي عالم هجڻ ڪري عربي ۽ فارسي ٻولين 
جي سئي ڄاڻ رکندڙ هو انهيءَ ڪري هن سنڌي الفابيٽ جوڙڻ وقت عربي ۽ 
فارسي ٻولين مان مدد ورتي. هن عربي ٻوليءَ جا 28 ۽ فارسيءَ جا 4 اکر شامل 
ڪري سنڌي الف_ ب ٺاهي. جنهن ۾ هن نج سنڌي آوازن جا اچار پڻ گڏي 
ڇڏيا. مخدوم ابوالحسن جي جوڙيل الفابيٽ مان جيڪي اکر سندي ٻوليءَ جي 
محققن هٿ ڪيا آهن سي هيٺ ڏجن ٿا: 
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مٿمّين چارٽ مان معلوم ٿٌّي ٿو تہ مخدومر صاحب عربي حرفن کي 


بتياد يغائي سنڌي آوازن لاءِ حرف مقرر ڪيا ۽ جيڪي حرف عربيءَ پر موجود نہ 
ها انهن لاءِ مرڪب حرف ايجاد ڪيا. مخدوم ابوالحسن عربيءَ جي گهڂن 
حرقڻ تي ٿم ڪا وڌائي اهي سنڌي اچارن لاءِ ڪتب آندا 


ح‫ 


ر- ؟ وريم مر 


سح سح ٣‏ . --7”7پ”9 رهب نل وڃًي 


٬ 


مَوفَ ”7 |. ُتاٳٴځچۇٴب چوب . 


,اه ”الا اديڪ مڅكٿ ڙه 


» 
ھ َا احهل تتالقر مم يرو هه 
اي 
يٌ 


0 سيم 
"0 دغر]ات سل 


سي 8 
ہن“ تچ ااياجت 


مق سو [قدملوات سُٿي (03٣اڇ‏ # 4115 جوئ 
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ڪلهوڙن جِي دؤر ۾ سنڌي رسم الخط 


ادبي پسمنظر: 
ٍ ڪلهوڙن جو دؤر (1717 ع_ 1782 ع) سُنڌي علم وٴادب جي لحاظ 
کان سونهري دؤر سڏجي ٿو هڪ طرف حڪومت مقامي ماڻهن جي هٿ ۾ر 
هئي. جن جي مادري زبان سنذي هئّي. ٻعي طرف فارسي ٻولي رياستي زبان 
هوندي ب سنڌڏي ٻوليءَ ۾ تعليم ڏيڻ جو نظام پختو ٿي چڪو هو, توڙي جو 
عربي_ سنذڌي رسمر الخط جي ڪا معياري الف_ب مقرر ٿي نن سگهي هئي. ان 
جي باوجود ان ۾ علم وادب جي سماكڻ جي سگه موجود هئي. هن تحريڪ جو 
آغازشاهھ لطف الله قادريءَ ڪيو هو ۽ مخدومر ابوالحسن ٺٽوي الف_ب جوڙي 
هن تحريڪ کي مستقل ڪري ڇڏيو ڪلهوڙن جي در ۾ ڪيتراڻي نامورعالم 
۽ شاعرپيدا ٿيا هڪا. 
(ڪلهوڙا حڪمرانن جون مهرون) 


ميان نورمحمد ميان سرفراز ميان عبدالنبي 
ٻوليءَ جا محافظ شاعر ۽ اديب وڏي انگ ۾ر موجود هئًا. خدا وادي 

لپيءَ کي ڪلهوڙن جي گاديءَ جي هن خدا آباد جي واپارين سان منسوب 
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ڪيو ويندو آهي. اهڙي طرح ڪلهوڙن جي دؤر جو نالي وارو عالم مخدوم 
محمد هاشم ٺٽوي ڪلهوڙي حڪمان ميان غلام شاھ ڪلهوڙي جو مذهبي 
معاملن جو صلاحڪار پڻ هو پوءِ ڪهڙا سبب ٿي سگهيا ٿي. جن جي ڪري 
ڪلهوڙن سنڌي زبان کي رياستي زيان نہ بڅايو ۽ سنڌي رسر الخط کي 
معياري بڻائي دفتري زيان ن بڅاياُون؟ ڪلهوڙا حڪمران جيڪڏهن چاهين ها 
ت سنڌي زبان کي سنڌ جي سرڪاري زبان طور نافذ ڪن ها. ڇو جو سندن 
مادري زبان سنڌي هئي. پر هنن اهو شايد ان ڪري نہ ڪيو ت ان وقت سڄي 
خطي پر فارسيءَ جي ڳاله مٿي هئي. هندوستان کان ويندي ايران ۽ افغانستان 
سميت سنڌ جي انهن پاڙيسري ملڪن پر فارسي هلندڙ هئي. 

فارسي علم وادب: جيُن اسان مقي ذڪر ڪري آيا آهيون تہ ڪلهوڙن جي دور 
۾ر سنڌ جي سرڪاري زيان فارسي هئي. ان ڪري بيشمار ڪتاب فارسي ۾ر 
لکيا ويا. اهڑي طرح عربي پر بہ ڪيترائي ڪتاب لکيا ويا. مطلب تہ هن دور پر 
عربي ۽ فارسي جي اثرهيٺ نسخ ۽ نستعليق خط چالو هئًا. ميرعلي شيرقانع., 
سنڌ جي تاريخ ۽ ادب تي ڪيتراقي ڪتاب فارسيءَ ۾ لکيا. سندس ڪتاب 
”مقالات الشعراه” ۾ ڪيترن ٿي نامور سنڌي شاعرن جو احوال ملي ٿو هن دور 
پر خود فارسي نغر تمام گهغي ترقي ڪئي. فارسي ۾ ڪتاب لکندڙن جو 
موضوع سنڌ هو اُن سلسلي ۾ تاريخ, تذڪر, مڪتوب, شاعري. انشاءَ ۽ 


تاريخ نويسي شامل آهن. 
نامہ نغز: هن ڪتاب جو مصنف ”با غ علي خالق” سنڌي آهي, هن ڪتاب پر 


ڪلهوڙن جي تاريخ منظوم شاهنامي وانگرڏنل آهي. 

تحفة الڪرام: هي ڪتاب علي شير قانع جو لکيل آهي, هن ڪتاب جو 1955 ع 
۾ مخدوم اميراحمد ترجمو ڪيو ۽ 1957 ع ۾ر سنڌي ادبي بورڊ طرفان شايع 
ٿيو سمورو ڪتاب ٽن حصن پر ورهايل آهي. پهرين حصي پر سنڌ جي تاريخ 
ڏنل آهي. ٻئئي حصي ۾ر شاعرن جو ذڪر ڪيل ۽ ٿگين حصي پر سنڌ متعلق 
ڪارائًتو مواد آهي. 
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مڪلي نامہ: هن ڪتاب جو مصنف علي شير قانع آهي. هن ۾ مڪليءَ جي 
تاريخي ماڳن جو ذڪر نشر ۽ نظمر ۾ ڪيل آهي. 
قصيده ب مدح عبدالنبي: هي ڪتاب سيد ميرعلي شاھ جو لکيل آهي. جنهن 
پر ميان عبدالنبي ڪلهوڙي جي شان ۾ مدح چيل آهي ۽ ان کان علاو: ڪتاب 
پر ڪلهوڙن جي دور بابت گهڻو مواد ملي ٿو 
تذڪر نويسي: 
لطيفة المحقيق: هي ڪتاب 1708 ۽ ۾ سيد رفيق علي حسيني لکيو هي 
تذڪرولواريات جي سلسلي جي بنيادي ڪڙي آهي. 
معارف الانوار: هي مشهور ڪتاب 1727 ع پر ٺٽي جي عال محمد صالح بن 
ملان زڪريا لکيو هن پر ٺٽي جي پير مراد شيرازيءَ جي سوانح ڏنل آهي. 
مقالات الشعراءِ: ڪلهرڙا دور جو. سنڌ جي فارسي شاعرن جي اڀياس بابت 
هي اهم ڪتاب آهي. مير علي شير قانع هي ڪتاب 1760ع پر لکيو سيد 
حسام الدين راندي وڏي محنت سان هن ڪتاب کي ايڊٽ ڪري 7ع ۾ر 
شايع ڪراي انهن کان علاوه ٻيا ہ ڪيترائي نغر توڙي نظم جا قابل ذڪر 
ڪتاب اچي وڃن ٿا. 

شاھ عبداللطيف ڀٽائي رح جهڙو عظير شاعربہ هن دؤرسان تعلق 
رکندوهو, جنهن فارسيءَ جو تسلط ڏسندي چيو هو ت: 


جي فارسي سکيو گولو, توءِ غلام, 
جي ٻڌو ٻن ڳالهين, سو ڪين چائي ڄام, 
اجو تان آب گهري, بکيو تان طعام, 
اي عامن سندو عام, خاصن منجه نہ ٿئي. 
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َ‫ 
رچ اه 
چو 
سخ ًٍ٬‏ « 


م‫ رس ٍ سي 


َا اگ ڇ 
بين ڪريڪتريرب | 


| لاه ٿر رم ير را رھ وآورمر ا7 نت اپ 
عت٤‏ بي جي راي لت 


يه ۾ ڳر ضافر مڪ لڳ 


دب رها ٤‏ بات ئه ڪت ڇ 
٬ٌونبت٤اين‏ لي اي ٰ 


(شاه جو رسالو برٿش ميوزمر وارو) 
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سنذين جي ادبي۔ علمي تحريڪ ۽ سنذي رسر الخط 


مخدوم ابوالحسن ٺٽوي جي ٺاهيل الف_ب جيتوڻيڪ سڄي سنڌ 
ملڪ پر نافذ نہ ٿي سگهي. پر سنڌ جي ڪيترن ئي مڪتبن ۽ مدرسن پر اها 
پنهنجي اهميت مڃرائي چڪي هئي. سڄي ملڪ جي اڪثر درسگاهن ۾ 
مادري زبان وسيلي تعليم جو سرشتو قائُر ٿي چڪو هو وقت جي جيد عالمن 
۽ استادن ان تحريڪ ۾ حصو ورتو سنڌي ميڊيم مدرسا قاتم ٿيا. هن تحريڪ 
هيٺ جيڪا الف_ب جوڙي ويندي هتًي ان کي ”سنڌي” سڏيو ويندو هي مثال 
طور مخدومر ابوالحسن جي سنڌي. عبدالرحيم گرهوڙيءَ جي سنڌي وغيره 
وغيره ”سندين جو دؤر 1703 ۽ پر مخدور ابو ]ِلحسن کان شرو ع ٿٌي ٿو ۽ 
عبدالرحيم گرهوڙي شهيد تي (1778 ع) پورو ٿځي ٿو" هن دؤر ۾ ڪيتراگي 
برک عالمر جهڙوڪ مخدوم محمد هاشر ٺٽوي, مخدوم ضياء الدين. مولوي 
عبدالحق, سولوي محمد حسن, مخدوم محمد ابراهير, محمد شريف 
راڻيپوري, قاضي عبدالڪريم, مخدوم عبدالله نرائي, ميون عيسي ۽ ٻيا 
ڪيترائي عالمِ سنڌي تصنيف ۽ تاليف ۾۾ر مشغول رهيا. ڊاڪٽر غلام علي 
الانا لکي ٿو ت:”مغلن جي راڄ جو آخري عرصو ۽ ڪلهوڙن جو ابتدائي دؤر 
سنڌي زبان لاءِ نون نياپا, نوان موڙ نيون ڌاراتون ۽ نوان ماپا کڻي آيو هڪ طرف 
مخدوم ابوالحسن, مخدوم ضياء الدين, مخدوم محمد هاشم ٺٽوي. شاھ 
عنايت شهيد., مخدوم محمد معين ٺٽوي ۽ شاھ لطيف سنڌي زبان ۾ نسُون 
روح ڦوڪي اُن کي تاحيات ۽ زنده جاويد بنائي ڇڏيو تہ ٻعّي طرف عامر فهمر 
ٻوليءَ ۾ صوفياڻو پيغام سنڌد وارن کي ڏنو, جنهن نہ صرف سڄيءَ سنڌ پر 
سندي زبان کي امر بناي ڇڏيو."(سنڌي ٻولي:جواڀياس-282) 
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ڪلهوڙن جي در ۾ عربي_سنڌي رس الخط جي اوسر بابت رايا: 
محمدصديق ميمڻ جو را يو: هن تحريڪ هيٺ لکيل ڪتاب اسلامي مسمًّلن ۽ 
تعليم بابت آهن. هن تحريڪ جو وڏو سبب اهو ٻڌايو ويو آهي تہ ڪيترائي 
غير مسلم, مسلمان ٿي چڪا هئا. جن کي اسلامي تعليمات ديسي زيان ۾ ِ 
ڏيڻ جو فيصلو ڪيو ويو اُن سلسلي پر شرعي ڪتابن جي کوٽ کي پوري 
ڊاڪٽر نبي بخش خان جو رايو: ”مادري زبان سنڌيءَ ۾. مڪتبي تعلي ڏيڻ واري 
نظربي جي اوسرجو هڪ مکيہ ڪارڻ اهو ب هو جو سنڌي زبان پر اعليٰ فهم ۽ فڪر 
وارو مواد قاضي قادن ۽ ميين شاھ ڪريم جي بي بها بيتن ذريعي پيدا ٿي چڪو 
هو ۽ اهوفڪرايترو ت معياري هو جو 1022ه/1613 ع کان اڳ هندوستان جي عالم 
محمد غوثي گوالياري, قاضي قادن جي ڪن بيتن جو فارسيءَ ۾ ترجمو ڪيو سنڌ 
اندر محمد رضا ٺٽوي 1038 هجري پر ميين شاھ ڪريم جي سنڌي بيتن ۾ر 
سمايل فڪر کي ڪتاب ”بيان العارفين” ۾ فارسي ذريعي سمجهايو سنڌيءَ ۾ 
اهڑي اعلي فهم ۽ فڪر جي موجودگي ۽ ان جي عام اُشاعت, اثاديت جي لحاظ 
سان سنڌيءَ کي فارسيءَ برابر بنائي ڇڏيو اهو ئي سبب هو جو يارهين صدي هجري 
(7 هين صدي عيسوي) کان وئي مادري زبان ۾ بنيادي مڪتبي تعليم ڏيڻ لاءِ 
حالات سازگارٿيا. 1 سنڌي ٻولِي ۽ ادب جي تاريخ ص: 371 تان ورتل) 

منهنجو ذاتي رايو ڊاڪٽر بلوچ صاحب جي تاتٿيد ۾ آهي. ارغونِن۔ ترخانن ِ 
۽ مغلن جي فارسي نواز پاليسيءَ کان پوءِ سنڌي پڙهڻ. سنڌي سکڻ ۽ سنڌي لکڻ 
هڪ خاص قومي ۽ وطني رد عمل هو پر افسوس جو ان کي سرڪاري سرپرستي 
حاصل ن هئي. رچرڊ برٽن بلڪل صحيح لکيو آهي ت ”فارسي لکندڙن کي هر 
سطح تي نوازيو ويو فارسي شاعرن کي درٻار تاڻين رساي حاصل ٿي. ان طرح 
سنڌي ڳالهائيندڙ بنھ ويچارو ٿي ويو نن تہ کيس درٻارتاثئين پهج ٿي ملي ۽ ن وري 
ڪو سندس حال پڇندو هو سنڌي عالمن ۽ سڄاڻ استادن فارسيءَ جي ڀيٽ ۾ 
پنهنجي مادري زبان جي آبياري ڪئًي ۽ ڏسندي ڏسندي اها هڪ ملڪ گير 
تحريڪ طور پکڙجي وي ”(سنڌ ۽ سنڌوماٿري پر وسندڙقومون: صفح:: 74) 
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سندي رس ألخظ پر نثربابت دليل: 
پوثين دؤُرجون سڀ لکيل ”سنذيون”الف اشباع واري قافيي ۾ لکيل 
آهن. جن کي نظمي نغر (ه:ه:٣‏ ءءه٣)‏ ب چيو وڃي ٿو هاڻي سوال اهو پيدا ٿغئي 
ٿو تہ ڪلهوڙن جي دؤر جون سنڌڏيون نغر آهن يا نظم؟ ان جو آسان جواب هي 
آهي ت اهي سنڌي نغرجا ابتدائي اهڃاڻ آهن. 
(1) ڇو جو ڪلهوڙن جي در ۾. سنڌي شعر ترقي ۽ ڪماليت تي پهتل ه.و ان 
دؤر ۾ شاعراڻو ذوق وڌيل هو اهو ٿئي سبب آهي ت خالص تعليمي ۽ مذهبي 
نغري ڪتابن تي ب شاعراڻو رنگ چڙهيل هو ڇاڪاڻ جو انهن ۾ هٿرادو قافيي 
کان سواءِ ڪا بہ شاعراڻي خوبي نہ آهي. هتي ڪجھ مغال هيٺ ڏجن ٿا. مخدوم 
عبدالله جي نغرجونمونو: 
لکن ٿا ڪتابن ۾ ان پر ٿا علماي 
ڪرڻ زيارت عورتن کي آهي ڪرهتا. 
بلڪ هن زماني پر حرامم آهي چيائون آه, 
نڪرڻ ن آهي ان سندو خالي فسادڻ ڪتان, 
پڻ اصل ڪا اسلامر پر رخصت هئي ان لاي 
ڪارڻ ڪرڻ زيارت سان پڻ هي هن سببا. 
جينُن پسي مٺا پنهنجا مان ڊڄن ڌڻيءَ بڊاءُ 
َ (ڪنزالعبيت تان ورتل) 
مخدوم هاشم ٺٽوي جي نغرجو نمونو: 
پهريون فرض ويساھ وجود جو ڪري مولا, 
ٿيون ايمان ان ڪري ت اهي هير موجودا, 
چوٿون ت هو موجود مون ڌڻي آڳاٽو انها. 
(قرټض الاسلام تن ورتل) 
مخدوم عبدالرحيم گرهوڙيءَ جي نغر جو نموٽو: 
اسر ساڻ الله جي سڀئي ٿوڪ ٿيا. 
جو خالق مخلوقن جو رهبر رحيما, 
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صلاتون سرور تي جو جوهر جهانا, 
حقيقت حبيب جي. عجب جهڙي آ 
(مخدوم عبدالرحيم ”0 جي سنڌي تان ورتل) 
مٿي ڏنل نشغري ٽڪرن تي نظر وجهڻ سان معلوم ٿمّي ٿو تہ انهن ۾ر 
هڪ هٿرادو قافيي کان سواءِ ڪو ب شاعراڻو رنگ نہ آهي, جنهن جي ڪري 
اهو نغر پر تڪلف ۽ مصنوعي بڻجي پيو آهي. اُن دؤُر ۾ جيڪي سنڌي 
ڪتاب مدرسن ۽ درس و تدريس پر ڪر ايندا هئا, انهن مان ڪجه هيٺ 
ڏجن ٿا: 
ڪتاب جونالو 
بناءُالاسلام 


مصنف جونالو 

مخدوم محمد هاشم ٺٽوي 
مخدوم محمد هاش ٺٽوي 
مخدوم محمد هاشم ٺٽوي 


ء990 بي 


ِ 1 

1 8 

11 
1 


قوت 


ٰ 
عّ 


مخدوم حافظ عبدالله نراڻي 
مخدوم ضياالدين جي سنڌي : تياءُالدين 


فراثض الاسلام 


1 
ع 
ّ 


ذبح شڪا رعرف رأحة لمومنين 
زاد النقير 

مطلوب المومنين مخدوم عبدالخالق ٺٽوي 
بدرالمنير نرا 
نورالابصار 


‫ِ 


1 


5 
حًَّ 
ع 
1 
دا 
عِ 
9 
٣‏ أ٣أ‏ 


ٴٌ‫ 


ال 
11 2 
(٣‏ غ| ] 


قمرالمنير 


311313 
‫ِ 


مخدوم محمد ابراهيمر ڀٽي 


پر |] "تر ]پر ]تب سر | پٺ سا ]سو 
ب ا٣‏ |دي) |ججڊ |[ہم)؛ اک با اب ن٣‏ |دنا |ح |ب |> ]ني 
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(2) جيمُن ت اهو دؤر شاعريءَ جو در هو, ان ڪري نر تي بہ نظم جو اثرغالب هو 
اهو حال صرف سنڌي ادب جو نہ آهي. آگر اسان انگريزي ادب ۾ ايلزبيٿ دؤر 
(1500 ع_1600 ع) کي ڏسون تہ ساڳيو ورجاءُ ملندو هن دؤر جي ڊرامن کي 
بغير قافيي واري نظمر »5 هه081 پر لکيو ويندو هو شيڪسپيُر 
(1564 ع_1616 ع) ۽ ڪرسٽوفر مارلو (1593_1564) جا سڀيئي ڊراما نفرجي 
بجاءِ بغير قافيي واري نظم ۾ آهن. ڇو جوان دؤر ۾ هر لگڻيءَ تي نظم جو أثر 
غالب هو اهڙي طرح ان دؤر ۾ سرفلپ سُڊني (1586_1554) جي لکيل داستان 
”آرڪيڊيا” (ه:0ههه:ه) پڻ نشغري نظم يا پرتڪلف تحرير («::ا]«2) ۾ آهي. 
(سنڌي نغرجي شروعات, نين زندگي. آڪٽوبر 1964 ع. شمس الدين عرساڻي تان ورتل) 
(3) هن سلسلي پر ڊاڪٽر شمس الدين عرساڻيءَ جي ڳالهه وڏو وزن رکي ٿي ت 
”سنڌي اد ب جي تاريخ لکندڙن کان هڪ وڏي غلطي ٿي آهي. جوهنن مذهبي 
ادب جي جملي ڪتابن کي شعر جي دفعي ۾ داخل ڪرايو آهي. ليڪن ڏٺو 
وجي تہ انهن ۾ سواءِ هٿرادو قافيي جي ٻي ڪا ب شاعراڻي خاصيت ڪان 
آهي شعر پر تخيل کي واقعي تي ترجيح ڏني ويندي آهي. جيتوڻيڪ شعر ۾ 
زندگيءَ جي ئوس حقيقتن کي ب بيان ڪيو ويندو آهي. ليڪن اهو ”اعراڻي 
پيرايي ۾ ڪيو ويندو آهي. جنهن پر لطافت. رنگيني. احساس ۽ جذبي جو دخل 
هوندو آهي. انهن ڪتابن ۾ ڪو ب شاعراڻو خيال سمايل نہ آهي. سڀيځي 
ڪتاب, شعر ۽ فقهي مسحلن تي لکيا ويا آهن, جنهن ڪري ان کي قافيي وارو 
نغريا شاعراڻونغرچوڻ مناسب ٿيندو. ” 
(4) ان ڏس ۾ هڪ دليل اهو ب ڏٿي سگهجي ٿوت مخدوم محمد هاشمر ٺٽوي 
رح ۽ ڪجه ٻين عالمن جي ڪيترن ئي ڪتابن کي هاڻي صاف نغر پر ب شايع 
ڪرايو ٻيو وڃي. هن قسمر جي ڪتابن جو رواج ڪلهوڙن کان ٽالپرن جي دؤر 
تائين جاري رهيو 
ڪاتبن جي ”سنڌي" ۽ موجوڊه لْكمن پر فرق: 

مختلف عالمر ۽ ڪاتب پنهنجي پنهنجي حساب سان عربي حرفن 
پر ڦيرقار ڪري نوان آواز ۽ حرف ٺاهيندا ها. ان طرح سنڌيءَ ۾ صرف ۽ نحو 
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جي نہ هجڻ ڪري عبارتون ۽ جملن جون بناوتون ۽ بندشون بہ غلط., مبهم, 
پيچيده ۽ طويل ٿي وينديون هيون. نہ ڪو صفت ۽ موصوف, ت جار ۽ 
مجرو, تن مضاف ۽ مضاف ال ۽ اضاقت جو ڪو مقرر اصول هي نڪي فعل, 
فاعل ۽ مفعول لاءِ ئي ڪي تاعدا هئًا. ڪٿي حرف حذف ڪيا ويندا هًا تہ 
ڪٿي وڌايا ويندا هًا. اڪغر طور اضافي جي جاءِ تي حذف ۽ حذف جي جاءِ 
تي اضافو ڪيو ويندو هو مثال طور مخدوم ضيا الدين جي سنڌيءَ ۾ 
آهي. 
”منجيا صدق دل جي سي ملڪ مڙيئٌي” 

اصل پر آهي ”مڃيا” ۽ نن منجيا. ان طرح 'سين' کي مخفف ڪري 
”س"هيٺان تنوين ([]) ڏني وئي. ان طرح نہ فقط ”ڃ" جي اچار لاءِ ”ن" ۽ ”ج" 
ملاڻي مرڪب ڪندا هئٌا, يي ”گُ" جي بدران ”گ", ”يون" 
جي بدران ”يوي" (ي جي مٿان تنوين). ”ڻ" جي بدران ”ن". ”ٽ" جي بدران 
”ڻ", ”ڌ" جي بدران ”د” لکندا هئًا. جن جو آواز حرف جي اصلي اچار ۽ تلفظ ۾ 
نہ هوندو هو انهن سڀني مثالن لاءِ هي ٻ ٽي جهونا شعر پيش ڪرڻ ڪافي 

)1( کوري آنگرويي جيني پير جون قبلي مہ ڪجام 

(اصل ڀر ٿيندو: کوڙي آڱريون جيحًڻي پيرجون قبلي منهن ڪجا) 

(2) مورن واڻ لديي پسي کهي پريان. 

(اصل پر ٿيندو: موڙهن واٽون لڏيون پسي کي پرياڻ) 

(3) مارى مرو, پکن. پريون ملڪ مت سجان 

(ماڻهى مرون, پکڻ. پريون, ملڪ مت سڃاڻ) 
(سنڌي رس الخط ۽ اسلوب بيان جي ارتقا تي هڪ نظر (مهراڻ 1964/1 ع غلام محمد گرامي تان ورتل) 

پروفيسر عبدالڪريمر لغاري پنهنجي ڪتاب ”سنڌي الف_ب جي 
ارتقا" ۾ ڪلهوڙن توڙي ٽالپرن واري دؤر جي ڪاتبن جي جوڙيل الف_ب جو 
هي چارٽ ڏنو آهي., جنهن جو موجوڊه صورتخطيءَ سان تقابلي جائزو ڪري 
سگهجىي: 
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صوبرون بر ميوزيم ۾ موججڊ, سنديءَ جي آڄ#م قلمي نسحُن جون 
ويس سي يط حسسگ-ه- ”تسس - 
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0 يي ماش 
تا نفۇُكاځي اق ڪان بُيُ: 


راهن “هل يڻ امو 5 ام ؤڍ ٣‏ 
3 ِڪ ټ يڪ أڏډٳكٿٴټټخٿڄ نمي | 
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ڪاھوڙن جي دؤر جا مشھور سنڌي عالم 


مخدوبر ضيا الدين (1767ع_ 8ع) 

اسان وٽ جيڪي ب قديم دينتي ڪتاب سنڌي ٻوليءَ ۾ موجود آهن 
سي ٽي سسوسال اڳ جا آهن. انهن جو سلسلو ابوالحسن ٺٽوي جي سنڌي 
رسمر الخط مقرر ڪرڻ کان پوءِ شرو ۽ ٿکي ٿو ۽ پهريون ڪتاب ميون ابوالحسن 
ٺٽوي جو جوڙيل ”مقدمة الصلواة” يا ”سنڌي ابوالحسن جي" لکيل آهي. ان کان 
پوءِ مخدوم ضياءُ الدين ٺٽوي ۽ ٻين بزرگن ب هن ڏس پر تمامر گهڻو ڪر 
ڪيو. اڳتي هلي مخدوم ضيائالدين جي شاگرد مخدوم محمد هاش ٺٽوي 
ديتي ڪتاب لکيا. سنڌي عالمن ۾ مخدومر ابو الحسن ٺٽوي کان پوءِ مخدوم 
ضياُ الدين جو نالو اچي ٿو هي بزرگ لاڙ طرف ”جوڻ” نالي ڳوٺ پر پيدا ٿيو 
مخدوم عنايت الله کان ۽ مخدوم محمد معين کان علم پرايائين. هن باڪمال 
بزرگ عالم ٺٽي پر پنهنجو مدرسو قائمر ڪيو. درس و تدريس وٺندي وٽائنس 
ڪيترائي عالم ۽ فاضل پڙهي پختا ٿيا. جن ۾ مخدوم محمد هاشم ٺٽوي ‏ 
هڪ هو 

مخدوممر صاحب کان اڳ سنڌ جا عالم عريي ۽ فارسيءَ پر 
ڪتاب تصنيف ۽ تاليف ڪندا هڪا. پر كانكس ٿورو اڳ سنڌيءَ ۾ ديني 
مسحُلا سيکارڻ جي خيال کان مخدوم ابوالحسن سنڌي الف_ب ٺاهي ۽ 
”مقدمة الصلوا ة"(1703 ع) نالي ڪتاب لکيو. ٻئٌي نمبر تي مخدوم 
ضِيا الدين هن ضرورت طرف توجه ڏنو هن پنهنجي نالي سان سنڌيءَ 
۾ ڪتاب ”مخدوم ضياء الدين جي سنڌي”“ لکيو ۽ اُن ۾ مخدوم 
ابوالحسن جي ڪتاب کان ڪجه وڌيڪ ديني مسمُلا بيان ڪيا. مخدوم 
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صاحب 0 ورهين جي ڄمار ۾ سن 1171هہ/1758 ع ۾ هن فاني جهان 
مان رحلت ڪئي ڪتاب جي منڍ ۾ ڪتاب تيار ڪرڻ جو سبب 
ڏيکارينددي لکي ٿو تہ: 

مسائل جي دين جا. سي گهڻا ۽ گهاتا. 

تنهنجي منجهان ڪيترا مون سنڌيءَ پر لکيا. 

ته سنڌي سکي سڀڪو پڙهي سهج منجهان 

مخدومر صاحب جي سنڌيءَ جي مضمون جو سلسلو ابوالحسن جي 

سنڌيءَ کان وڌيڪ عمدو ۽ وڌيڪ با ترتيب آهي, هن جي سنڌي ءَ ۾ ڪي اهڙا 
بہ لفظ آهن جيڪي هينگر رواج ۾ ڪونہ آهن. انهن مان ڪجه مثال طور هيٺ 
ڏجن ٿا: 


مخدوبر محمد هاشسر نٽوي (1690 ع1761 ع) 

سنڌ جي جيد عالم, استاد ۽ محقق مخدوم محمد هاشم نٺٽوي 
ولد مولوي عبدالغفور جو جنم تعلقي ميرپور بٺوري, ضلعي ٺٽي پر ٿيو 
سندس شمار دنيا جي انهن عظيرر الشان علماءِ دين پر ٿغي ٿو, جن جي 
علمي بلندي کي پنهنجن توڙي پراون, دل وجان سان تسليمر ڪيو علمي 
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حلقا کيس سنڌ جو شاھ ولي الله تسليم ڪن ٿا. هي بزرگ سنڌ جي سڀني 
عالمن کان وڏو مصنف ٿي گذريو آهي. سندس تصنيفن جو تعداد 150 کان 
مٿي آهي. سندس تصنيفون سنڌي. عربي ۽ فارسي زبانن ۾ لکيل آهن. 
سندس 150 ڪتابن مان 40 کان مٿي ڪتاب شايع ٿي چڪا آهن. انهن مان 
8 سنڌي زبان ۾ 12 فارسي زبان ۾ ۽ 20 ڪتاب عربي زبان ۾ آهن. سنڌي 
ڪتاب نظمي نغر (هه:8 هههه) پر لکيل آهن. هينگر سندس ڪيترا ٿئي 
ڪتاب صاف نغر پر ب شايع ٿي چڪا آهن. هن پنهنجي فارسي ڪتابن پر 
سنڌي لفظ ۽ فقرا استعمال ڪيا آهن. اچو تہ سندس ڪن سنڌي ڪتابن جو 


مختصر جاتزو وئون: 
)1( اصلاح صاندا ميه الصلواة: 


هي ڪتاب مخدور ابوالحسن جي مقدمة الصلواة (1703 ع) جي 
اصلاح خاطر لکيائين. مخدوممر صاحب پنهنجي علمي ڄاڻ مطابق مخدوم 
ابو الحسن ٺٽويءَ جي ڪتاب ۾۾ر اضافا ۽ اصلاح ڪي آهي. هي ڪتاب بہ 
ساڳتًي نموني نظمي نغر ۾ لکيل آهي. انهيءَ ڪتاب جي مشهوريءَ ۾ وري 
مخدوم صاحب جي وڏي معاصر مخدوم محمد قاتثم مقدمة الصلواة جو عربيءَ 
۾ر ترجمو ڪري ٻاهرين عالمن کي هن ڪتاب کان واقف ڪراي 
(2) با ال سلار: 

اسلامي عقيدن جي بيان لاءِ 1143ه/1730 ع ۾ر مخدومر صاحب جو 
هي سنڌي نظمي نشر پر لکيل ڪتاب آهي. هن ڪتاب پر خدا جي وحدانيت جو 
ذڪر آهي. هن ڪتاب جا ڪيتراڻي ڇاپا ڇپجي چڪا آهن ==' 
(3) تفسيرهاشمي: 

سنڌي نظمي نغر ۾ سال 1162هه/ 1749 ۽ ۾ر مخدومر صاحب جو 
جوڙيل پارهِ عم (سورة النيا“ کان وٺي سورة الناس تائين) جي ترجمي ۽ تفسير 
تي مشتمل ڪتاب آهي. هن ڪتاب کي ڊاڪٽر ميمڻ عبدالمجيد سنڌيءَ 
صاف نر پر آڻي شايع ڪرايو 
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(4) تبيه نامون(بي تمازين ۽ عاشورن بابٿ): 
هن ڪتاب پر بي نمازين ۽ عاشورن بابت مخدوم صاحب پنهنجا 
(5) راحة المؤمنين': 
ذبح ۽ شڪار حلال ۽ حرام جانورن بابت تفصيل تي مشتمل 1130 
هجريءَ ۾ سندس لکيل هي ڪتاب سنڌي نظمي نشر ۾ جوڙيل آهي. هو حلال 
۽ حرام شين لاءِ چوي ٿو ت: 
هينتثڙي منجه حقير,. جي اچي وهم پيو, 
ماڻهو مسمُلا ذبح ۽ شڪار جا پڇن گهٹيرى 
(6) زاد الفقير: 
روزي ۽ اعتڪاف جي مسُلن بابت هي ڪتاب., مخدوم صاحب 
5 هجريءَ ۾ نظمي نغر ۾ لکيو هن ڪتاب جا ڪيترائي ڇاپا شايع ٿي 
چڪا آهن. 
(7) فراتض الاسلام : 
هن ڪتاب پر اهي سڀ شرعي مسكگلا سمجهايا ويا آهن, جيڪي هر 
مسلمان کي پنهنجي زندگيءَ و بجا آڻيا هوئدا آهن. هي ڪتاب مخدوم 
محمد هاشر عربيءَ پر لکيو هي جيڪو سنڌيءَ ۾ ترجمو ٿي سنڌي لكنگئيج 
اٿارٽي طرفان شايع ٿي چڪو آهي. مثال طورهو چوي ٿو ت: 
ايمان بالله تعاليٰ چوراسي فرضن ٿيا. 
سي ياد رکو تن کي هينمّن منجهارا 
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آنبٽر تر حسمال اتل ڪساب جو العسر ۾ وراقي 


(8) قوت العاشانين: 

الف اشبا ع جي قافيي تي مشتمل هي ڪتاب حضرت محمد 
مصطفيٍ صلي الله عليہ وسل جن جي معجزن بابت لکيل آهي. هن ڪتاب کي 
ڊاڪٽر ميمڻ عبدالمجيد سنڌي صاف سنڌي نغر پر آڻي ”قوت العاشقين_ 
مٺي مرسل جا معجزا" جي نالي سان شايع ڪرايو آهي. ان کان علاوه مخدوم 
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صاحب جي ٻين ڪيترن تٿي عربي ۽ فارسي ڪتابن جا سنڌي ترجما پڻ شايع 
ٿي چڪا آهن. 
مخدوم صاحب بنيادي طور تي هڪ معلم هو. کيس سنڌڏي علمر ۽ 
ادب سان تمامر گهڻي محبت هئي. هن سنڌي زبان جي ترقي ۽ تحريري اهميت 
کي سمجهندي, ڪتاب مادري زبان ۾ لکڻ شرع ڪيا. هن سنڌي ٻوليءَ ۾ 
لکڻ لاءِ هيٺيون جواز پيش ڪيو آهي. 
عربي اڄاڻن کي, گهڻو ڏهلي هوي 
سَمهكي ڪريان سنڌي. جيہُن پڙهي سڀڪويا 
(9) حيات العاشقين: 
حج بابت فارسي زبان ۾ مخدوم صاحب هي ڪتاب لکيو ان ڪتاب 
جو بعد ۾ سندس پٽ عبدالرحمان سن 1268ھ بمطابق 3ع سنڌيءَ ۾ر 


ترجمو ڪيو. 
(10) ميداحم ننأصم سلننڌ: 

هن ڪتاب جو سنڌي ترجمو سنڌي لٌنگگيج اٿارٽيءَ 2011ع پر شايع 
ڪيو آهي. هن ڪتاب جي خوبي اها آهي ت ان ۾ مخدوم محمد هاشم ٺٽويءَ 
سنڌ ۽ سنڌي ٻوليءَ جي تعريف ڪي آهي. هن ڪتاب جو پسمنظر بہ شاندار 
آهي. مخدوم صاحب جي دور ۾ عبدالرٌوف نالي هڪ افغان سنڌ خلاف هڪ 
ڪتاب لکيو هي ان جي جواب ۾ مخدوم محمد هاش ٺٽويءَ هي ڪتاب لکيو 
آهي. مولانا محمد آدريس ڏاهري هن ڪتاب جو سنڌيءَ پر ترجمو ڪري ڇپايو 
هو, جنهن جو هي ٻيو ڇاپو آهي. 

مخدوم محمد هاشم, مخدوم ابوالحسن ٺٽوي جي الف٬ب‏ پر ڪي 
ٿورا اضافا ڪيا. سندس ٺاهيل الف٫ب‏ ۽ موجوده الف٫ب‏ جو تقابلي جاگزوهيٺ 


ڏجي ٿو: 
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مخدومر عبدالله نرتي( 1737 ۽_-1821 ع! 

مخدوم عبدالله ولد ميان عبدالقادرجو جنمر ڳوٺ مان ڌرضلعي بدين 
پر ٿيو مخدوم محمد هاش ٺٽويءَ جو شاگرد هو. ٺٽي مان تعليم حاصل 
ڪري ڪچ هليو ويو ۽ ”نربي” ۾ رهڻ لڳو اِن حساب سان ”نرتي سڏائڻيندوهو 
مخدوبر صاحب واعظ ڪرڻ جو ب مار هو تنهنڪري ”عبدالله واعظ" جي نالي 
سان ب مشهور هو مخدوم عبدالله هڪ باشرع انسان هو معلمر ۽ ماهر 
لسانيات هو علم وادب پر پنهنجي هر ڪلاسين ۽ استادن کان ب گوءِکڻي 
ويو الف اشبا ع (نظمي نغ) پر ڪيترائي سنڌي ڪتاب لکيائين. 
1. قصرالمنير: سندس ڪتاب ”قمرالمنير" پاڻ سڳورن صلي الله عليہ وسلمر جن 
جي سيرت بابت آهي. 
2. بدرالمنير: هي ڪتاب ب سيرت النبي صلي الله علہ وسلمر تي لکيل آهي. 
3 سڱ نامو: هن ڪتاب پر مسلمانن جي معاشرتي لاڳاپن بابت ڪن خاص 
شرعي احڪامن جو تفصيل ڏنل آهي. 
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4. نور الابصار: ڪتاب ”ور الابصار” ۾ فرض ۽ نفلي نمازن ۽ روزن متعلق 
شرعي مساتل ۽ ٻيا شرعي مسُلاجمع ڪيل آهن مخدوم صاحب هي ڪتاب 
9ع پر لکي پورو ڪيو. ڪتاب جي پڄاڻي هنن لفظن ۾ ڪيل آهي: 
تحقيق جڏهن نور الابصار, هي نسخو ٿيو تماما. 
جو خزانة الابرار مقي آه, شرح سنڌي واڪِ 
یک ڪَنز العيرت: مخدوم صاحب پنهنجو مشهور ڪتاب ”ڪنزالعيرت* 
2ع ۾ لکي پورو ڪير ۽ ان جي لاءِ لکيائين تہ: 
تحقيق جڏهن هي تمام ٿيو نسخو سنڌي وك 
تڏهن ”ڪنزالعبرت سنڌي رکير تنهنجو ناءُ 
مخدوم عبدالله جيڪا الف_ب پنهنجي سنڌي ڪتابن ۾ استعمال ڪئي 
آهي. اها سندس همعصر عالمن کان ڪائي بهتر آهي. هن جيڪا الف_ب 
استعمال ڪئي ان جو تقابيلي خاڪوهيٺ 2 ٿو: 


مخديم ماج آفب 
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(ٹ) مخدوير عبدالرحيمر گرهوڙي (1778 ع_1739ع) 
عام طور تي هن لاءِ مشهور آهي ت هو ساماري تعلقي جي هڪ ڳوٺ 
گرهوڙ شريف پر ڄاتو ۽ ذات جو مڱريو هو. هڪ ٻي روايت اها بہ آهي تہ هو 
راڻي پور (ضلعي خيرپور ميرس) جي ڀرسان مڱرين جي ڳوٺ جو هو ۽ بعد ۾ 
اتان گرهول ضلعي سانگهڙ ڏانهن هليو ويو چوٽيارين جو عالم ميون مبين هن 
جواستادهو هو سنڌي. عريي. فارسي ۽ هنديءَ جو تمامر سئوڄاڻوهو مخدوم 
عبدالرحيم, هڪ هندو راجا مهاديو جي مڙهي ڊاهڻ ۾ شهيد ٿي ويو ان لاءِ لکيو 
اُٿس ت: 
جي هوءَ مڙهي ڀڳي. ت ب فتح اسان جي. 
پرجي هيءَ مڙهي ڀڳي. ت ب فتح سان جي. 
مخدوم صاحب پنهنجي دؤر جي عالمن وانگر سنڌي لفظن کي 
عربيءَ وانگر استعمال ڪيو آهي. هو مخدوبر ابوالحسن ٺٽوي ۽ ٻين همعصرن 
جي سنڌي صورتخطيءَ کان واقف هو ۽ ساڳئي وقت پاڻ پنهنجي دؤر جي 
عالمن جي سنڌي تصنيفات کان ب گهڻڅو واقف ۽ متاثر هو مخدوم صاحب 
پنهنجي در جي رواج موجب يعني الف اشبا ع جي نظم ۾ ڪتاب لکيا. 
مخدوم صاحب بيتن کان سواءِ ”حقيقت محمدي”, ”ترڪيي واري 
سنڌي” ۽ ”سوره اخلاص” ۽ ”عقائد” وغيره ہ ڪتابي صورت ۾ر لکيا. 
سندس تصنيف ۽ تاليف پر ”فتح الفضل” ۽ ”ابيات سنڌي” مشهور.آهن. 
هن پنهنجي ڪتابن ۾ اسلامي مسُلن کان سواءِ فڻهي مسمّلن, تصوف 
جهڙي دقيق موضو ع ۽ شريعت جي اهمر نقطن کي بيان ڪيو آهي. گرهوڙي 
صاحب سنڌيءَ پر ب تعليم جي سلسلي پر ڪتاب لکيا. پنهنجي ڪتاب ۾ 
لکي ٿوت: 
پتو بيان ترڪي ج.و ضروري قدرا. 
جي هي پڙهي پروڙين. ت ٻُو پڻ پڏرو ناھ. 
اساس الفرائض سنڌي جو نالو نجهر ڪيجاھ 
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(ج) مولوي عبدالخالق 
مولوي عبدالخالق ٺٽي جو رهواسي هو ۽ مخدوم محمد هاشم ٺٽوي 

جو شاگرد ۽ مريد هو فار غ التحصيل ٿيڻ کان پوءِ مخدوم محمد هاشمر جي 
درسگاھ پر معلم مقرر ٿيو سندس هڪ ڪتاب ”مطلوب الموؤمنين” جي خبر 
پوي ٿي. هن ڪتاب ۾ مصنف هر هڪ عمل ۽ اخلاق جي بيان ۾ قرآن شريف 
جون آيتون ۽ حديشون شاهدي طور ڪتب آنديون آهن. نمونوهيٺ ڏجي ٿو: 

اڪثر هن سنڌي ۾ جيڪي درج ٿيو, 

سو طريقة المحمدي ڪنان ميڙي مون لکيو. 

ڪارڻ طلب طالبين هي رسالو لکيوم, 

”مطلوب المؤمنين” سنڌي نالو تنهن رکيوم. 


(ح) مخدوير محمد ابراهيمر (1690 ع_1757 ع) 

مخدوم محمد ابراهيمر ڀٽي پراڻن هالن جي بزرگن مان هو. هي 
مشهور عالمر ۽ شاعر مخدوم عبدالرتوف ڀٽيءَ جو ڀاءُ هو هن مخدوم 
ابوالحسن جي سنڌيءَکان متاثر ٿي ”مخدوم محمد ابراهيم جي سنڌي”" 
ڪتاب لکيو جنهن پر نماز ۽ وضوء جا 350 مسمّلا سمجهايل آهن. 

هي ڪتاب پهريون دفعو غالباً جمناداس, تاجر ڪتب, بمبعًي طرفان 
علوي پريس مان 1909 ع ڌاري شايع ٿيوهو 
(خ) عبدالرحير 

ڊاڪٽر نبي بخش خان بلوچ مطابق عبدالرحيم غالباً ٺٽي جو عالم 
هو عبدالرحيم عالم جو ڪن چونڊ فقهي مسمُلن بابت ڪتاب, جيڪو هن سہ 
7 هجري (1763 ع) پر منظومر ڪيو. آخر ۾ سندس ”سنڌي” جو نالو 
”ماټَنبَفي الحمَائل مِن مَعڎود المساثل” ڪري ڄاڻايوااٿس: 

جيڪو ڪري ڪد وير ۾ نظر سندي كا, 

ت مر دعا خير جي پني ڏو مولي. 
منجھ حق عبدالرحيم جو جامع هن ”سنڌيا",. 
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جيڪو پڇي ڪن وير ۾ر نالي ”سندي“ كا, 
ما ينبغي الحماثل من معدود السماگل آهي نالي سا 
'جنت الفرڊوس“ جو قلمي نسخو 
پروفيسر قريشي حامد علي خانائي پنهنجي هڪ مضمون (مهراڻ 
74ع) پر هن نسخي جي باري ۾ لکي ٿو تہ ”جنت الفردوس جوهي نسخو 
دستياب ٿيل نسخن ۾ سڀ کان آڳاٽو آهي. هن ڪتاب جي ڪتابت سن 
5 هجريءَ پر موٿيارجن جي هڪ مشهور ڪاتب ميان ابراهيم بن ڇڌہ جي 
ڪيل آهي. هن ساڳيو علمي قلمي نسخو گهڻو وقت اڳ مرحوم ميان 
عبدالحق قاضي صاحب جي خانداني ڪتب خاني ۾ ڏٺو هوم. ان نسخي جا 
اڳيان ۽ پويان صفحا نڪتل هئا.” 
هن ڪتاب جو مصنف مولاڻا محمد عرف نصير اِلدين ڪنيت ابو 
سراج بن سلطان لانگاھ آهي. ڪتاب جي مطالعي مان معلوم ٿئٌي ٿو ت. پاڻ 
مخدوم ابوالحسن ٺٽويءَ جو معاصر هو ۽ کانسُس متاثر ٿي هي ڪتاب 
تصنيف ڪيائين ڪتاب جو مضمون گهڻي ڀاڱي مقدمة الصلواة جهڙو معلوم 
ٿتي ٿو هي سنڌيءَ ۾ سڀ کان قديم ڪلاسيڪل نغر آهي. ”جنت الفردوس” 
جي عيارت: 
شرط ٳيغائَ جا الِرَ اني جن ماقِل بالځ جِي تِياءِ آ ڪلمُو جن 
حكم سَڀ حكيمَ جا ثابت متي تن. شّرط ايمانُ سَين جُو باني جا بَائن, 
جا دين اسلام ايمان جو آءُ جا حقيقت جي کن فرمايي.... الخ 
(سنڌي نغرجا ابتدائي اهڃاڻ, (مهراڻ 1971 ح) قريشي حامد علي خانائي تان ورتل) 
”دعاءِ ڪيمياءِ سعادت" جو قلمي نسخو: 
هي قلمي نسخو قاضي ميان عبدالحڪيم جو تصنيف ڪيل آهي. 
قاضي صاحب لاءِ روايت آهي تہ پاڻ ميرن جي پهرين چوياريءَ جي وقت پر اسي 
ورهين جي ڄمار ۾ هن فاني عالم مان رحلت ڪياتون. انهيءَلحاظ کان سندس 
هي تصنيف ڪلهوڙن جي دؤرجي سمجهڻ گهرجي. 
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هن قلمي نسخي کي ب پروفيسر قريشي حامد علي خانائي, سنڌي 
ادب جي تاريخ پر متعارف ڪرايو هو لکي ٿو تہ ”ڪتاب جي منڍ ۾ شاھ 
عبداللطيف ڀٽائي ۽ سنڌ جي ٻين شاعرن جي ڪلام مان چند بيتن جو 
انتخاب ڏنل آهي. ان کان پوءِ وري قرآن ڪريم جي سور ياسين جو منظوم 
ترجمو ۽ تفسير بيان ڪيل آهي. آخرين رسالي پر دعائي ڪيميائي سعادت 
نالي هڪ ننڍڙو رسالو تصنيف ڪيل آهي. سمورو ڪتاب سعادت سان ڀريل 
يٍ لڀ 

َ‫ دعاقي ڪيمياڻي سعادت جي عيارت: 
”پَهريمَ ايت شهدالله سَجيتيءَ پَريءَ تان سلام سيئيءَ منج بي ركعتم 
سورة الضحيً جَڌہ پَري فارغ ٿِيي تڌه پارهِ پرکكا هي دعا كيما سعادة پَري 
تان تري ڏيہ غلامن جي دعا قبول ٿِيني ” 
(سنڌي نغرجا ابتداڻي اهڃاڻ (مهراڻ 1971 ح) قريشي حامد علي خانائي, تان ورتل) 
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باب ٻارهون 
نالرن جي دؤز ۾ سنڌي رسم الخط 


تالپرن جو دؤر (1782 ع_1843 ع) سنڌي ادب جي لحاظ کان مغالي 
دؤر سمجهيو ويندوآهي. ٽالپرن,: ڪلهوڙن کان حڪومت کسي. ٽالپرن جي 
مادري زبان سراگڪي هئي. رياستي زيان فارسي ۽ عوامم جي زبان سنڌي هئي. 
فارسيءَ جو اثر اڳي کان اڳرو هو, ڇو جو سنڌ جا ايران سان تعلقات تمام ويجها 
هئًا. 


. ”) کي گي 
هي يٽا أز 4 
3 جريا 1 
هرم |) نک“ ٣‏ 
! ٿھ اب 
5 َر ّ-. 
٣و‏ چاو 


سنڌ جي ٽالپر حڪمرانن جون مهروڻ (مهراڻ 1956/1 ع) سيد حسام الدين راشدي تان ورتل) 


يب هن ۽ /2؟ بي 


اهو ئي سبب آهي جو عروضي شاعري هن دؤر پر پنهنجي عروج تي 
پهتل هئي. هن دؤر جي فارسي زده شاعرن جي شعرن مان معلوم ٿُي ٿو تہ ڄڻ 
ان وقت بلبل گل مٿان ڦيرا پائي رهي هُي. پروانو شمع جي مٿان مشتاق ٿي 
جلي خاڪ ٿيڻ لڳو هو عاشق وصال لاءِ واجهاكڻ لڳا هگا, سندن جيا ۽ بڪيون 
ڪباب ٿي پچڻ لڳا هئا. ساغرڇلڪي رهيا هئا. پيمانا ۽ مغانا مستن سان 
ڀرجي ويا ها. نرگسي نيڅن مان نشتر نڪري عاشقن جي سيني مان پار ٿي 
رهيا همًا ۽ ستمگرجي پٿر دل پگهرجڻ کان انڪار ڪري ڇڏيو هو. هن دؤر جو 
وڏي ۾ وڏو شاعرسچل سرمست چئي ويو ت: 
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آهي اکين کي خاصو خمار تنهنجو, 
ويٺو وٺي مان آهيان, ڪامل قرار تنهنجو 
اهڑي طرح خليفو ڪرمر الله وري هينعن ٿوچوي: 
دلبر دانا دوست دلارا, محب مل مونسان, 
درشن ڪاڻ اوهان جي دم دم, منهن ڦران مشتاقي. 
سچل سرمست ۽ ثابت علي شاھ جهڙن شاعرن, فارسيءَکان سواءِ 
سنڌي زبان ۾ر ب شاعري ڪري سنڌي زبان جي ڪايا ئي پلٽي ڇڏي. 
جيتوڻيڪ ڪلهوڙن جي دؤر ۾ شاه لطيف جهڙو هہ گير عظيمر شاعر پيدا 
ٿيو. جنهن سنڌي زبان کي نسُون روح بخشي.و شاھ صاحب جي ڪلام جي 
موضوعن ۽ مضمونن تي مولانا روميءَ جي تصوف جو اثر ضرور ٿيو, پر شاھ جي 
ٻوليءَ تي فارسي ٻوليءَ جو گهٽ اثر محسوس ٿكًي ٿو البت سچل ۽ ثابټ علي 
شاهھ جي شاعريءَ سنڏي زبان, ان جي هيہّت, ساخت ۽ ترڪيب تي انقلابي أثر 
ڇڏيا. فارسي ادبيات جا بيشمار لفظ سنڌي ادب پر داخل ٿي ويا. عروضي 
شاعريءَ پر ان جي صنفن غزل. قصيدي. مغنوي, رياعي ۽ مرثيي سنڌي 
شاعريءَ ۾ ب روپ ورت 
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نصابي سرگرميون: 

اُئٽڪن جي سنڌ گزيٽير موجب ٽالپرن جي دور پر سند اندر ذري گهٽ 
ڇپ وڏا تعليمي ادارا هتُا. هن دور ۾ فارسي ٻوليءَ کي سرڪاري ۽ تدريسي 
ٻولي سمجهيو ويندو هو. ان وقت جا مر تٿي تعليمي ادراميرن جي گرانٽ جي آڌار 
تي هلندڙ هئًا برطانوي سرڪار ان وقت تائين تعليمي ادارن جي ترقيءَ ۾ 
ڪنهن ب قسمر جو چاھ ن ورتو هو ڪلهوڙن جي در پر شروع ٿيل ”سنندين جي 
تحريڪ“ جو اثرهن در ۾ بہ نظراچي ٿو. ٽالپرن جي دؤر ۾ سنڌي تعليمر ايتري 
قدر ت ترقي ڪري چڪي هئي. جو ان دؤر جي عالم آخوند عزيزالله قرآن شريف 
جو سندي ٻوليءَ پر ”تحت اللفظ" ترجمو ڪري ورتو هو. اهڙي طرح پير 
سيد محمد بتا شاھ, پير سيد محمد راشد شاھ ۽ ٻين ڪيترن ٿي بزرگن, 
عالمن جا ملفوظات, قرآن شريف جا تفسير ۽ ترجما, شاعريءَ جا رسالا ۽ 
ڪاتبن جا نسخا موجوڊ آهن. جيڪي ان وقت سنديءَ پر لکيا ويا. 

رچرڊ برٽن, جيڪو سنڌ ۾ر برٽش ريزيڊنٽس هو, تنهن هن دؤر سان 
لاڳاپيل سنڌي تعليمي نصاب جي هڪ فهرست ڄاڻائي آهي. جنهن ۾ر 
ڪيترائي نغر توڙي نظم جا ڪتاب شامل آهن. رچرڊ برٽن لکي ٿو تہ ”ٽالپرن 
جي دؤر پر ب مدرسن پر عربيءَ سان گڏ سنڏي زبان پر پڻ تعلي ڏني ويندي 

هُہي. هئي. اعليٍُ تعليم لاءِ عربي ۽ فارسيءَ جي تعليم جو رواج هي مڪتب ۾ر 

پهرين سال کان پوءِ جڏهن ٻار لکڻ ۽ پڙهڻ شرو ع ڪندو هو تڏهن هن کي 
پهرين پهرين قرآن شريف بنا معن يً جي سيکاريو ويندو هو هن عمر پر ٻارجي 
تربيت آهستي آهستي ٿيندي هئُي. جڏهن هونون سالن جو ٿيندوهو, تڏهن هن 
کي مادري زبان يعني سنڌيءَ جي اڀياس لاءِ هڪ ڏاڪو اڳتي ٽپايوويندوهوان 
لاءِ هيٺيون نصاب پڙهايوويندوهو: 
1. نامون: 

هي هڪ آسان ۽ مختصر منظوممر ڪتاب آهي. جنهن پر انسان ذات جي 
پيدائش کان اڳ جي تاريخ بيان ٿيل آهي. هي ڪتاب عبدالرحمان جو جوڙيل آهي. 
هن پر ڌار ڌار پيغمبرن جون چوڻيون ۽ اسلار جي پيغمبر صلي الله علہ وسلم 
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جن جي مختلف حديشن, معجزن ۽ روزي, نماز۽ ٻين ديني حڪمن کي گڏ ڪيو 
ويو آهي. 
2. مخدوبر محمد شائسر ننويءَ جون تصنيفون: 

مخدوم صاحب جا ڪتاب جهڙوڪ فراثْض الاسلام, وصيت نامو, 
ذبح شڪار عرف راحة المومنين. بياض هاشمي. تفسير تبارڪ, تفسير عم, 
زاد الفقير, تهذيب الاصلاح. فتح الڪلام ۽ حيات القلوب. 
3. نظمر ۽ نشرپر آکاڻيون: 

جهڙوڪ سيف الملوڪ ۽ ليليً مجنون وغيرہ سڀ کان اهر ڪتاب 
حڪايات الصالحين آهي. جيڪو عبدالحڪيہ نالي ڪنهن عالم عربيءَ مان 
سنڌيءَ ۾ر ترجمو ڪيو هو هن ڪتاب ۾ر سوانح عمريون ۽ اسلامي دؤر جي 
مشهور درويشن جون چوڻيون وغيره شامل آهن. 
4 لاڌاڻو: 

هن ڪتاب پر پاڻ سڳورن صہ جي وفات جو بيان آهي. هي ڪتاب 
ميان حبيب الله جي ڪتاب ”حبيب سيار” جو ترجمو آهي. 
ڪ معراج ناصو: 

هن ڪتاب ۾ نبي ڪريم صلي الله علہ وسلم جن جي معراج تي 
وڃڻ واري واقعي جو ذڪر آهي. 
6. سو صستاا: 

هي هڪ ننڍو ڪتاب آهي. هن ڪتاب پر ڄاڻايل آهي ت ڪين 
عبدالحڪير نالي هڪ فقير روم جي بادشاھ جي ڌيءَ سان. سو سوالن جي 
جوابن ڏيڻ وارو شرط کٽڻ ڪري شادي ڪئي. 

اهڙي طرح أنجيل مقدس جي ڪن حصن جا سنڌيءَ پر ترجما ڪيا ويا هئا. 
هن دؤرپر ديو ناگري لٻيءَپر لکيل ڪيترن ٿي سنڌي ڪتابن جو ذڪرپڻ ملي ٿو 
گنج شريف جو رس الخظ: 

ٽالپرن جي اواتلي دؤر ۾ شاهھ لطيف جي رسالي جو قديمر نسخويعني 
گنج شريف 1792 ع پر لکيو ويو شاھ لطيف جي رسالي جي پراڻن قلمي نسخن 
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پر سڀ کان وڌيڪ اهم “گنج شريف” آهي. سنڌي پر گنج جي معن ي آهي 
”جهجهو“. يعني اسان وٽ ضرورت کان ڪا ب شيءِ وڌيڪ هوندي ت چوندا 
آهيون: ”له سائينءَ جو گنج آهي." 
ڪلام جي لحاظ کان شاه جو ”گنج شريف" ب شاعريءَ سان مالا مال 
آهي. ان ۾ شاه کان سواءِان زماني جي ڪجه ٻين شاعرن جو ب ڪلام شامل آهي. 
گنج جو ڪاتب فقير عبدالعظيم عرف وڏل شاھ هو گنج 1792 ع 
بمطابق 1207 هجري پر لکيو ويوهو هن نسخي کي تمراڻي فقير ۽ سندس اولاد 
سنڀاليندا هئا. سن 1995 ع ۾ر شاھ لطيف ڀٽ شاه ثقافتي مرڪز طرفان گنج 
عڪسي ڇاپي پر شايع ڪرايو ويو جنهن کي ممتاز مرزا جديد صورتخطيءَ ۾ ِ 
آندو گنج شريف اواٿ ي صورتخطيءَ جو هڪ اعلي مثال آهي. 
هن نسخي جي ڪاتب پڻ سنڌي آوازن لاءِ نوان حرف جوڙيا, جيڪي موجوده 
صورتخطيءَ سان ڀيٽ طورهيٺ ڏجن ٿا: 
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ري“ ڪ 


نک رؿ تڪ ؿ٬حٌٌ‏ ڪا 
؛ تم ټِٿ ڀا ّا نت 
جٌأتانقَتع چيڪ 9 


گني ها و ۽ ميالھ - ڇمنه نا ڊا با ۽ ا6 * # 


آخوند عزيزالله ميمڻ وارو قرآن شريف جو سندي ترجمو 

معياري سنڌي صورتخطٰي ٺهڻ کان اڳ آخوند عزيز اله ميمڻ 
(1872_1746) ٺٽوي ولد نورالله جو نالو ب ملي ٿو. جيڪو اصل مٽياريءَ جو 
رهاڪو هو هن قرآن پاڪ جو تحت اللفظ ترجمو ڪيو,. هي ترجمو پراڻي عربي 
آئيويٽا پر آهي. پر عربي_سندي رسمر الخط جي لحاظ کان بنيادي حيثيت 
رکي ٿو هن رس الخط جونمونوهيٺ ڏجي ٿو: 
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”۽ خبر ڏي مؤمنن کي جن عمل ڪٿا صالح تحقيِق ان لاءِ 
بهشتاهين جاري هوندا ڪنا هيٺ انھيءَ چشمان جڎڈه 
كيندا ڪنا ان ميون طعام ک_ہ چوندا هئڻي طعام کاڌو 
سون اڳي جھرو ۽ هوندو رنگر ۽ چاشنيءَ مين مشابه ۽ 
مؤمنن لاءِ منجه ان حورون پاڪيزيون هونديون ۽ اوءِ 
منج ان هميشاھ هوندا.“ 

ٻي هنذ ترحمي جو نمونوهيٺ ڏجي ٿو: 


”اوءِ ااهين مٿي هدايت ڪنا رب ان جي ۽ اوءِ اوهي 

ڇپٽ, آهين تحقيق سي جن ڪفر ڪيو برلبر اهي ُتتي 

جي ڊيڄارين انکي جي نت ڊيڄارين انکي تہ ن ايمان 

آڻيندااوي.....“ 

آخوند عزيز الله جي رسمر الخط موجوده رس الخط کان ڪافي 
مختلف آهي ۽ ”ڙ” کي چسُن نقطن بجاءِ ”ر" جي مٿان اڀا ٻ نقطا ڏئي ”ر" ڪري 
لکيو ويو آهي. اهڙي طرح سندس لکڻي موجوده سنڌي گرامر موجب بہ نہ آهي. 
خاص طور تي اسمر, ضمير حرف ۽ فعلن وغيره جو سٽاءُ درست ن آهي. ان جي 
باوجود هي نسخو رس الخط جي تاريخ پر اهم مقام رکي ٿو 
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تعارف: مٿي اسان قديمر دؤُر کان سنڌي ٻوليءَ جي تاريخ ۽ رسمر الخط 
جي باري ۾ تفصيل نان بحث ڪري آيا آهيون. 1853 ع پر انگريزن سنادي زبان 
کي ن صرف رياستي ٻوليءَ جو درجو ڏنو, بلڪ هڪ معياري رسم الخط 
(عربي_ سنڌي) جوڙي ڏنائون. ان کان اڳ مختلف دؤرن پر مختلف علاگقن پر 
مختلف فڪرجي باشندن ۾ مختلف واپارين وغيره ۾ جدا جدا رسر الخط سنڌ 
اندر چالو هئًا. اِن کان علاوه اهي رسہر الخط ذاتين ۽ قبيلن تائين محدود رهيا. 
ٺٽي جي عالم جو پنهنجو رسمر الخط هجي ۽ ٽي جي لوهاڻن ۽ ڀاٽين جو ٻيو 
رسمر الخط هجي ت پوءِ تعليمي ۽ادبي اٿل ڪين اچي. اهو ئي سبب آهي ت 
فارسي زبان جي صدين جي تسلط جي ڪري فارسي مڪتب ب هئًا, ڪتاب ب 
هڻًا ت علمر وادب ب هو جڏهن ت سنڌي زبان ۾ هزارين خوبين جي باوجود 
سرڪاري سرپرستي ن هئڻ ڪري معياري رسمر الخط جو فقدان رهجي ويو. 
جيڪو انگريزن پورو ڪري ڏيکاريو 
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او مر اع يڻ ٤‏ قم 52۽ يب يڪي نع ڻ- 31 ڻ صدي ‏ عَہ كي# ادا لي واثي ھہا. 

ٹاپي “15 ۽ وھههسڻ رق دڄ) كري خل شد ايوادعي شٿطل ش ها رهي۾ ري ڪال ن1 7”كري خعل 
ا٤‏ مق ۽ .كه *ا ڈ٬٫بٿ ٣7:‏ ٿو بل ”ني 6 وڏڪا؟., ڪڪ را اڻي خھغل څراڄڪ ۾ شعل ٿان ڪ ها 
7 ر]:اڄ يه مھا سم ه همھاڳپھڇ شع او لو لف مها 
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ديوناگري رس الاخط 

ديوناگري رسمر اِلخط صدين کان هندو مذهب جو مقدس خط رهيو 
آهي. ڪيترائگي مذهبي ڪتاب ۽ سنيها هن رسر الخط ڀر لکيل آهن. گڏيل 
هندوستان, ايشيا ۾ ”ننڍي کنلڊ 0008600 5«0) سان مشهور آهي. هن پوري 
خطي ۾ صدين کان سنسڪرت ڌرمي زبان ۽ ديو ناگري ڌرمي رسمر ٳِلخط رهيو 
آهي. جڏهن سنڌي زبان جي بڻ بغياد جي تلاش شروع ٿي, تڏهن سڀ کان 
پهريون نظريو ب اهو ٿي آيو ت سنڌي آريائي ٻولي ۽ سنسڪرت مان نڪتل 
آهي. هن نظريي جا ن فقط هندو عالم حامي ها بلڪ يورڀي ماهر ۽ سنڌي 
مسلمان بہ ان کي مڃيندا هًٌا. اڳتي هلي ٻيو نظريو آيو تہ سنڌي زبان سامي 
نسل جي زبانن مان َ- اُن موضو ۽ تي اسان ”سنڌي ٻوليءَ جي بڻ بڅياد” 
واري باب ۾ تفصيل سان بحث ڪري آيا آهيون. 

سنڌي ديوناگري رس الخط دراصل ساڳًُي نموني سنسڪرت واري 
سرشتي مان ورتل آهي. هر حرف کي هڪ الڳ 5166 ۾ ظاهر ڪيو ويندو هي 
هرحرف يا تہ ڪنهن حروف علت (1ه«6) تي مشتمل آهي يا وري حروف تهجي 
(0000900-)سان گڏ حروف علت استعمال ٿيندو آهي. 

ديو ناگري رسر الخط هميشہ کاٻي کان ساڄي طرف لکيا ويندا آهن. 
مرليدذر جيٽلي مطابق سڄي ”ڀارت پر ۽ ڀارت کان ٻاهر پڻ, ٻين ڪين ملڪن 
پر ديوناگري لپيءَ جي ڦهلاءِ جو مکيہ سبب اهو آهي ت اها پورڻ روپ سان 
وئگيانڪ سرشتي واري آهي. هن لپيءَ پر ماتراتن جو استعمال لازمي هُڻ 
ڪري لکيل ٻولي ۽ ڳالهائڻ جي ٻوليءَ جي روپ ۾ گهڻي ۾ گهڻي مشابه 
آهي. ان لبيءَ جي وسيع سطح تي هلا ۽ عامر فهبر هئڻ جي خاصيت کي 
ڏسي ڀارت جي مسلمر دؤر جي ڪيترن بادشاهن پنهنجي جاري ڪيل سڪن 
تي ديوناگري اکرن ۾ پڻ نالا لکايا.” 
سنڌي لا ديوناگري رسر ال خط جو استعمال: 

اسان کي خبر آهي تہ لکت جي ايجاد هميشہ درسگاهن ۾ر ٿيندي 
آهي. ويدن جي مطالعي مان معلوم ٿيٌي ٿو تہ سنڌ ۾ باقاعده تعليمر لاءِ آشرمر 
سنڌي رسم الخط جي مختصر تاريچ جڎ بيبج_‬س‬ڎححج2ي1 


قاثر هوندا هئًا. ٻڌ ڌرمر وارن تعليم لاءِ گهڻو پتوڙيو نصابي ڪتاب لکيا ۽ 
پڙهايا ويندا هئا. تاريخي حوالن مان معلومر ٿئي ٿو ت قديم دؤر ۾ سنڌ ۾ر 
تعلي ۽ ٻين مقصدن لاءِ هڪ کان وڌيڪ رسر الخط موجود هوندا هئا. ان 
سلسلي پر خاص طور تي ارڌناگري, سمُن ڌو ۽ ملواري جا نالا سر فهرست اچن ٿا. 
جيڪي در اصل ديوناگري رسمر الخط ۾ لکيا ويا هئا. اڳتي هلي وڌيڪ 
علائقائي رسمر الخط جهڙوڪ شڪارپوري, ساکرو, سيوهاڻي. ڀاٽيا ۽ لوهاڻا ب 
ڪتب ايندا رهيا, اهي سڀيکًي ديوناگري رسمر الخط آهن. 

ڀنڀور ۽ براهمڻ آباد مان سنڌي رس الخط جا ڪجه نمونا ب مليا 
آهن. جيڪي ٺڪر جي ٿانون تي لکيل آهن ٻوليءَ جي ماهرن ان لکت کي 
پروٽو_ ناگري اکر(ناگري اکرن جو پراڻو روپ) سڏيو آهي. 
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عرين جي دؤر ۾ قرآن شريف جي سنڌي زبان ۾ ترجحمي جو حوالو 
ڪيترن ٿي مستند روايتن مان ملي ٿو هن لاءِ گهڻن عالمن جو خيال آهي ت اهو 
ترجمو ديوناگري رس الخط پر ٿيوهوندو 

سورهين صديءَ جي صوفي شاعرقاضي قادن (1465 ع_1551 ع) جو 
ديوناگري رسمر الخط پر لکيل ڪلام هندوستان جي رياست هرياڻا مان مليو 
آهي. اصل قلمي نسخي تي ”ڪاجي ڪادن جي ڪِي ساکي" لکيل آهي جتي 
هڪ پستڪ پر ڪبير, سورداس, دادو ديال, شاهھ حسين ۽ ٻين جي ڪلامن سان 
گڏ اِهو ارڙهين صديءَ ۾ لکيو ويو هو. قتاضي قادن جو تعلق سيوهڻ جي بزرگن 
سان آهي. جنهن ڪري ڊاڪٽر علام داتٌود پوٽي صاحب کيس ”سيوستاني" 
چيو آهي. پر ڊاڪٽر نبي بخش خان بلوچ جي راءِ آهي ت قاضي قادن بکر ۾ر 
جنم ورتو. تنهن ڪري کيس بکري سڏيو آهي. قاضي قادن جي شاعري“ جا 
شروعاتي ست بيت شاھ ڪريم جي تاليف ”حديقة الاولِياءَ” مان مليا هڪا. ان 
وقت سڀني جو خيال هو ت هيڏي وڏي شاعرجا ٻيا ب ڪيتراثي شعرچيل هوندا. 
خوشقسمتيءَ سان انهيءَ کان پوءِ ڀارت جي هرياڻا جي ڳوٺ راڻيلا مان 
ديوناگري لٻيءَ سان سندس وڌيڪ 112 بيت هٿ آيا,. جنهن کي سنڌي عربي 
رسمر الخط پر آڻي محترمر هيري ٺڪر ڇپرايو. قاضي قادن پنهنجي دور جو وڏو 
عالم, فاضل هو. هو شريعت جو صاحب, قرآن جو حافظ ۽ فقه ۽ حديث جي 
علمن جو وڏو ڄاڻو هو. اهو ئي سبب آهي جو سندس شاعري تي تصوف ۽ 
وحدانيت جي فلسفي جو عنصر غالب آهي. هو اسحاق آهنگر وانگر جهرڪ 
بڻجي محبوب جي ڇڄ تي ويهڻ جي تمنا ن ٿو ڪري. بلڪ الهياتي فلسفي کي 
اپنائي ٿو. سندس شاعراڻي ڏات تجربي ۽ مشاهدي جي پروڙ سان نمايان آهي. 
قاضي قادن سچي صوفي جيان ڪتابي علم کي سڀ ڪجه ن۔ ٿو سمجهي. 
اهڙي طرح انسان کي منڊي ماڪوڙي ۽ دنيا کي کوه سان مشابهت ڏني اُٿس: 

ڪنز قدوري قافي, جي پروڙين سڀ, 
ت ڪرمنڊي ماڪوڙي كه پر. ٻيئي ڪڇي اڀ 
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سنڌي رسم الخط جي مختصر تاريخ 


جيسُن مکڻ کير ۾ر. تيسن رب رهن. 


جهمٽمل خوبچند ”دادو ديال جي سنڌي واڻي" جي نالي سان شايع ڪرايو: 
دادو جيمُن تلن ۾. ين ڳند ڦلن. 


روشناس ٿيو هن جو سنڌيءَ ۾ ڪلامر پڻ ديوناگري پر مليو آهي. جنهن کي 


1655 


جو فڪري پوئلڳ ۽ ڀڳت هو هو گهڻو وقت سنڌ پر رهيو, صوفي فڪر کان 


هو دادو ديال راجسٿاني علاگقي احمد آباد جو رهواسي هو هو قاضي قادن 


َ”٬ 
‫َ 
بسن‎ 


ٽح 


ٻيو مغال دادو ديال (1603_1544) جو آهي. هوقاضي تادن جو فڪري 


[ 
ديس ادن جي سِنڌي وااڻي(ديہتاکري؛ ۾) 1115ع بشڪره هيرو لڪر| 
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اصد تن 


مهراج پرٳٹناٿ (1617_ 1688 ع): سندس جنر ننگر (هندستان -- گجرات) ۾ر 
ٿيو. هن جو اڪثر سنڌ اچڻ ٿيندو هو هن جي ڪلام کي واڻي چہُجي ٿو هن 
شاعري ۾ر اٽڪل 1875 سلوڪ چيا. جيڪي گجراتي, سنڌي ۽ هندي ٻولين ۾ 
رچيل آهن,. سندس واڻيءَ جو نمونوهيٺ ڏجي ٿو: 

تون رساڻين نه رسن, توکي پسن نيڻ,. 

ڪو ڏئي ڪنن کي. توهنجا سڅن مٺڙا وڃن. 

مهراج پراڻناٿ جي سنڌي ڪلام کي ديوناگري رسمر الخط مان عربي 

رسمر الخط پر جهمون رامچند ڇڳاڻي 'مهامتي پرٳڻناٿ جي سنڌي واڻي' جي 
نالي سان 1 ع ۾ شايع ڪرايو 


٤19٤915‏ ډ# نٿا يم ٳخ٤‏ ڃو 
ون( اد تَ 


(سوامي پراڻناٿ جو ڪلام ديوناگري رسمر الخط ۾) 
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سنڌي رس الخط ۾ ڪن مندرن ۽ مزارن تي ڪتبا پڻ ملن ٿا. مغال 
طوراڏيري لعل جي مزار تي ديوناگري لپيءَ پر ڪتبو لڳل آهي. اڏيري لعل کي 


(اڏيري لعل جي مزار تي لکيل ديوناگري رس الخط ۾ هڪ ڪتبو) 


مرليذر جيٽلي لکي ٿو ت ”15_14 عيسوي صديءَ کان وٺي سنڌي 
ٻوليءَ ۾ سنت ساهتيہ جون اهڙيون رچناگون موجود هيون, جيڪي ديوناگري 
حرفن پر قلمبند ڪيون وينديون هيون. اسماعيلي پيرن جي رچيل ”گنانن” جي 
خوجڪي سنڏي لپي ۽ پنجاب پر استعمال ٿيندڙ گرمکي لپي پڻ ديوناگري 
نسل جون لکاوٽون آهن. ٻيون ب ڪيتريون ادبي رچنائون هونديون, جن جي اسان 
کي اڃا تائين ڄاڻ نن پئجي سگهي آهي. ممڪن آهي ت راجسٿان, هرياڻا. 
گجرات, ڪڇ ۽ ٻين علاگقن جي پراڻن گرنٿ ڀنڊارن پر ان دؤر جون سندي ڀاشا 
پر رچنائون سلامت رکيل هجن. جيڪي اڃا تائين عالمن جي ڌيان تي نہ آيون 

محترمر سراج صاحب پنهنجي مضمون ”سنڌيءَ جو آڳاٽو ادب” ۾ر 
مغليہ دؤرجو هڪ ڪاٻاڙو ڏنو آهي, جيڪو عيسوي سال 1640 کان 1650 جي 
زماني جو ٿنًي ٿو ڪاٻاڙي جو نقل هيٺ ڏجي ٿو 
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سنبت 1710: ورک ناري (نهاريءَ) چنڊ, گروار (خميس)ڏهاڙي اکر 
ڪيا: ننگر ساموئي ڀيتري ڏنڪ نامي لهاڻي سورجيءَ پرٿياڻيءَ لهٹڻا: اڌاراڻڪ 
نامي ڀاٽيي رامل تورسياڻيءَ ڪني رڀيا 101 انگين اکرين سو ايڪوترا ‏ پورا: 
كرا: آڪڙا, حالي ڇڪي (سڪي) جا: شاهجائي, وهاج (وياج) سان: وياج ماس 
پريت (در مهيَني) اديڪ ايڪوترا ورتي ڏيندو ڏيندي هر هج (حجت) ڪان 
ڪندو: ناري تي (ڏسي ڪري) ڪاٻاڙو لکيو: ديس پرديس سهي (صحيح): 
جڏهين سورجي پرٿياڻي گهرندو تڏهن رامل تورسياڻي ڀري جباب (جواب) 
ڪندو: اجر(عذر) ۽ مالو (دير) نہ ڪندو: ڀيرو ماسخًذ هي ڪاٻاڙو ان کي اڌارو 
نيائين: سهي (صحيح): ٻيو اجراعذر) ڪون ڪندو:مت:< 

رامل تورسياڻي جما (جمع) ٿيا: اکر سهي: رپڪُين ايڪوتر سو: وهاج 

(وياج) پڻ ايڪوتر 
5 1 پيچ نو چپ 0 چا 7 
ي ‏ 1 ٤‏ 
ھنب ڪا 


ٽي 9 #خڇ 

0 ٽا ص۔ت 1 لنڊ وو يآ - خٍ 

غ بي ٽي هن ته نين پت 

ڀچج <. َهَ ٌ٫‏ وڊ _ڀع . ڃ 
هد ين نيس تيج يا 
چيه 2 


ان == أٰ 


ٽالپرن جي زماني پر بائيبل جي ڪجه حصن جو ترجمو ديوناگري رسر الخط ۾ر 
ڪيو ويو هو. انگريزن جي شروعاتي دؤر پر ديوناگريءَ جو استعمال تيزيءَ سان 
وڌيو. انگريزن جي زماني کان اڳ ميٿيوس جي لکيل نسخي وارو انجيل جنهن 
کي 1825 ع پر سنڌيءَ ۾ ترجمو ڪيو ويو ۽ ساڳئي ڪتاب کي 1850ع ۾ر 
ديوناگري رسمر الخط ۾ ڇپرايو ويو سال 2ع ۾ر جان جو لکيل انجيل وارو 
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نسخو. جنهن کي برنس ترجمو ڪيو هو ان کي عربي_ سنڌي رس الخط ۾ 
ڇپرايو ويو ۽ ساڳگي ڪتاب کي گرمکي رس الخط پر ب شايع ڪيو ويو جان 
جي لکيل نسغي تي بائيبل ايگزيلري سوسائٽي بمبئځي خرچ ڪيو هو 
ڪتُپٽن جارج اسٽُڪ سنڌي گرام انگريزي-- سنڌي ۽ سنڌي-انگريزي 
ڊڪشنريون ديوناگري رسمر الخط پر لکيون ان کان پوءِ ٻيا بہ ڪيترائي ڪتاب 
لکيا ۽ شايع ٿيندا رهيا. اڌارام ٿانورداس تعليم کاتي طرفان قصا ڇپايا. 


8ع ڀر ڊاڪٽر ارنيسٽ ٽرمپ جي هڪ ڇپايل ڪتاب هه :5:00 ھ 
0 ۾ر هيٺين چحُن ڪتابي نسخن جو ذڪر آيو آهي. 


مٿين ڪتابن پر ڊاڪٽر ٽرمپ مينگهي پلڳ جا سلوڪ پڻ ڏنا آهن 
سستًي پنهونءَ جو هڪ قصو الف_ب گولڊ اسمٿ 1883ع پر شايع ڪرايو 
پهريون ڪتاب جيڪو معياري ديوناگري_سنڌي رس اِلخط پر شايع ٿيو, اهو 
هو “دوڊوچنيسر“. جيڪو 1870 ع ۾ر شايع ٿيو. پهريون رسالو ”سوکڙي” 1899 ع 
۾ر شايع ٿيو 


3ع پر انگريزسرڪارجو ديوناگري رس الخط کي ترقي ڏيارڻ: 
3 ع ۾ انگريز سرڪار عربي_سنڌي رسمر الخط جي منظوري 
ڏني. پر ان سان گڏوگڏ ديوناگري رسمر الخط کي ترقي ڏيارڻ لاءِ ب قدم کنيا 
ويا. 


بارٽل فريسُر 1853 ع ۾ چيو هو ت هندن ۽ مسلمانن جو بالترتيب 
ديوناگري ۽ عربي صورتخطيءَ سان جذباتي واسطو آهي. جيتوڻيڪ فريگر 
عربي صورتخطيءَ جي حمايت ڪئَي ت سنڌي لکڻ لاءِ ديو ناگري صورتخطيءَ َ 
پر پڻ اصلاح ڪكي وڃي. سہ 1868 ع پر نارٳگڻ جڳن ناٿ, جيڪو 1853ع ٰ 
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واري الغابيٽ ڪاميٽيءَ جو ميمبر هو ۽ ان کان پوءِ ڊپٽي انسپيڪٽر جنرل آف 
اسڪولز ٿيو, ان کي ديوناگري صورتخطيءَ پر اصلاحم ڪرڻ جو ڪمر ڏنو ويو 
بُرو ايلس جنهن 1853ع پر نين عريي_ سنڌي صورتخطيءَ ۾ گهري 
دلچسپي ورتي هئُي, هن ديو ناگري رسمر الخط جي اصلاح پر ب پنهنجو ڪردار 
ادا ڪيو, سال 1869 ع پر بمبئُي حڪومت خداوادي صورتخطيءَ جي بنياد تي 
ديوناگري_سنڌي اصلاح ڪيل صورتخطي جاري ڪرڻ جي منظوري ڏني. ان 
ساڳئي سال ڪراچيءَ ۾ هندو_ سنڌي اسڪول قاثئ ٿيو., جنهن ۾ نين 
اصلاح ڪيل ديوناگري صورتخطي ذريعي تعليم ڏني ويندي هئًي. هن 
صورتخطيءَ کي مقبول ڪرڻ لاءِ صورتخطيءَ جون ٽي هزار ڪاپيون شايع 
ڪَيون ويون ۽ ڇوڪرن کي هن اسڪرول پر داخل ڪرڻ لاءِ انعامن جي پيشڪش 


ڪٿئي ويئي. (1853 ع پر سنڌي صورتخطيءَ جي تياري ۽ سنڌيءَ کي سرڪاري زبان راڻج ڪرڻ جو 
فيصلو(10جولاءِ 1974 ع هلال پاڪستان) ڊاڪٽر عظير الشان حيدر) 


3ع ۾ر ديو ناگري سنڌي تٽائيپ رائيٽر تيار ڪيو ويو. جنهن ڪري 
سنڌي درسي ڪتابن جي اشاعت ۾ر آساني ٿي پئي. 1875ع پر سنڌ 
ايجوڪيشن انسپيڪٽر أي .اير ايچ فلٽن ٣0100«(‏ .1111.ع) هڪ نوٽيفڪيشن 
ذريعي هدايت ڪٿي ت هاءِ اسڪولن ۽ اينگلو ورنيڪيولر اسڪولن ۾ جتي 
پگهار 50 روپين کان گهٽ آهي. اهي مي 1876 ع تائين ديوناگري سنڌي 
صورتخطيءَ پر امتحان پاس ڪري وٺن. هن نوٽيفڪيشن جي خاص ڳاله اها 
هي ت ان پر ڄاڻايل هو تہ جن ديوناگري سنڌي صورتخطيءَ ۾ امتحان پاس 
ڪيو آهي. انهن کي عربي_ سنڌي صورتخطيءَ ۾ امتحان پاس ڪرڻ جي 
ضرورت نہ آهي. 

پروفيسر منگهاراممر ملڪاڻي لکي ٿو ت ”سنڌ جي ايجوڪيشنل 
انسپيڪٽرجيڪب صاحب جي مدد سان مشهور ماهر تعليمدان ديوان ڪوڙيمل 
حيدرآباد جي ڪن اسڪولن ۾ ديوناگري لپي پاڙهڻ جي ڪوشش ڪكي هئي. 
جنهن لاءِ ڪي درسي ڪتاب ب ديوناگريءَ پر لکيا ويا هئا, پر اها ڪوشش 
ڪامياب ن ٿي سگهي ۽ آخرترڪ ڪئي ويئي”. سنڌي نغرجي تاريخ (ص_21) 
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انهن سڀني ڪوششن جي باوجود ديوناگري سنڌ ۾ ڪامياب ٿي تن 
سگهي ۽ خود هندن پر ب مقبول نن ٿي سگهي. 1881 ع ۾ر اسسٽنٽ ڪليڪٽر 
ڏيارام گدو مل تجويز ڏني ت ديو ناگري_سنڌي کي ختم ڪيو وڃي. ڇاڪاڻ ت 
هيءَ رسمر الخط گهڻو مقبول نن رهي آهي. 6ع پر اي گائيلز (ءه8011) 
پنهنجي رپورٽ پر ڄاڻايو تت هندو ڇوڪرا پڻ گهڻو ڪري ديوناگري_سنڌي 
صورتخطي ڇڏي عربي_سنڌي صورتخطي سکن ٿا. فقط شڪارپور ۾ر 
ديوناگري سنڌي صورتخطي واڻين ۾ ڪجه قدر مقبول آهي. 

5 ڀر ايون جيمس (هه:: 19 «ه٣1)‏ رپورٽ ڏني تہ 1910 ع کان پو ِ 
ديوناگري سنديءَ ۾ ڪويہ ڪتاب شايع نہ ٿيو. اهڑي طرح ديوناگري_سنڌي 
هڪ معياري صورتخطيءَ جي حيثيت سان پيش ڪرڻ جي ڪوشش هن وقت 
ناڪام آهي. (1853 ع پر سنڌي صورتخطيءَ جي تياري ۽ سنڌيءَ کي سرڪاري زان راڻج ڪرڻ جو 
فيصلو(10جولاءِ 1974 ع هلال پاڪستان) ڊاڪٽرعظيم اِلشان حيدر) 


اڄ تائين اسان جي ڳولا جا محور اهي ڪتاب يا نسخا رهيا آهن. 
جيڪي عربي. فارسي ۽ سنڌي رسر الخط ۾ لکيا ويا هئًا. ڪنهن بہ عالم 
ديوناگري رسمر الخط پر لکيل ڪتابن ڏي ڌيان نہ ڏنو ان جو هڪ سبب اهوبہ 
آهي ت اِن خط کان اڻ واقفيت ۽ اُن جو ٻيو سبب مذهبي تعصب (ه: 03 ب ٿي 
سگهي ٿو ڇو جو ديوناگري خط هندو مذهب جو هڪ نشان رهيو آهي. جنهن ۾ر 
اڪثر هندو مذهب جا ڪتاب لکبا رهيا آهن ۽ سنڌي لاءِ عربي رسمر اِلخط 
اختيار ڪيل آهي. اهو ياد رکڻ گهرجي ت عربي رسمر الخط سان گڏ سنڌ ۾ر 
ناگري يا پروٽو ناگري خط ب رهيا آهن. ايتري قدر جو جيسين انگريز سرڪار 
آخري فيصلو ڪري. تيسين ديوناگري لپيءَ ۾ ڪتاب شايع ٿيندا رهيا هئا. هي 
رسمر الخط قدير دؤر کان سنڌي زبان لاءِ راج هو پراسان جي اڻ ڄاڻائي ڪري 
يا تعصب ڪري ان لپيءَ ار ادب اسان تلاش ن ڪيو آهي. 
آزاديءَ کان پوءِ هندوستان پر ديوناگري لپي: 

سلامت راءِ گرماڻي مطابق ديوناگري لپيءَ جو سوال هندستان ۾ر اچڻ 
کان پوءِکڙو ٿيو آهي. ان جا حمايتي گهڻو ڪري ڪٽر هندو ويچار ڌارا وارا يا 
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نهرو نواز پاليسيءَ وارا آهن. سندن خيال آهي ت سان سنڌين جي ٻولي ۽ لپي 
دراصل سنسڪرت ۽ ديوناگري هي ۽ ويدن جي زماني کان ٿي سنڌ جو نالو 
هلندو اچي ٿو هيءَ ت صرف مسلمانن جي ڪاهن ۽ راڄ ڪري سنڌ ۾ عريي 
لٻي هلي. ن ت ان کان اڳ اسان جي اها لپي ڪان هئي. لکڻ پر اها اردوءَ وانگر 
پځي لڳي. ان ڪري هندستان پر اچڻ کان پوءِ رواجي طرح هرڪو اها پڇا پيو 
ڪري ت اوهان جي لپي ارڊو مان نڪتل آهي ڇا؟ جنهن صورت ۽ر سنڌ سدائين 
لاءِ ڇڏي آيا آهيون ۽ هن کان پوءِ انهن سان ڪو ميل ميلاپ ٿيڂ آسان نہ آهي. 
تہ پوءِ اسين ان لٻيءَ کي ڇو هلايون؟ ٻي ڳالهہ تہ اسڪولن پر ٻارن کي عربي لپي 
صرف پهرڻين ۽ ٻُّين ڪلاسن پر پاڙهجي ٿي. ٽين درجي کان کين سڀ ڪمر 
هنديءَ ۾ پاڙهيا ٿا وڃن۔ نتيجو اهو ٿونڪري جو ٽتّين درجي ۾ر اچي هئن لاءِ تن 
رڳو هندي مٿي جو سور ٿي ٿئٌي. پر ٻيا وشيہ جهڙوڪ تواريخ ۽ جاگرافي وغيره 
پڻ ڏکيا ٿي ٿا پون. تنهنڪري ٻارن کي مند کان ئي هندي ۽ ديوناگري لپي 
پاڙهي وڃي جيمُن مٿي اچي کين تڪليف نہ ٿسّي. (نئين زندگي جولاءِ 1963 ع جبلپور_ 
اُنڊيا تان ورتل) 

مرليڌر جيٽلي مطابق ملڪ جي ورهاڱي کان پوءِ ڀارت پر تعليم ساهت 
جي كيتر ۾ سنڌي ٻوليءَ لاءِ عببي_سنڌي ۽ ديوناگري_ سنڌي ٻئي لپيون 
استعمال ڪيون پيون وڃن ڀارت سرڪارانهن ٻنهي لٻين کي تسليم ڪيو آهي. 
هيل تاين ديوناگري_ سنڌي لپيءَ ۾ سنڌي ساهت جا اٽڪل ٻ هزار کن ڪتاب 
شايع ٿيل آهن. انهن ڇپيل ڪتابن کان سواءِ ارڙهين_ اڻويهين صديءَ جا لکيل 
ديوناگري_ سنڌي جا اٽڪل 300 کن پراڻا قلمي نسخا بہ روشنيءَ پر آيا آهن. 


خدآوادي رسر الخط 
ڪلهوڙن جي دؤر(1717 عم_1782 ع) ۾ خاص طور تي ميان يار محمد 
ڪلهوڙي جي دؤرحڪومت (1701عڄ 1750ع) ۾ خدا آباد (موجوده ضلعو 
:دادو) سنڌ جو تختگاه رهيو. ملڪ جي گاديءَ جي هنڌ واري حيفثيت پر هن شهر 
کي سياسي, سماجي. رياستي ۽ مذهبي طور تي وڏي اهميت هئي. 
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(خداوادي) خدا آبادي رسمر الخط لاءِ چيو وجڃي ٿو تہ اهو خط خدا آباد 
جي عالمن اڪابرن ۽ واپارين ايجاد ڪيو هو. اهو رس الخط هن خطي ڀ۾ر ان 
وقت بہ لکيو ويندو هو جڏهن خدا آباد اڃا ملڪ جي گاديءَ جو هنڌ نہ ٿيو 
هو. هي رس الخط واپاري طبقو پنهنجا خط. نياپا. سنيها. پنهنجي مائٽن 
يا واپار سانگي سامان گهرائڻ لاءِ استعمال ڪندو هو. اهڙي طرح وڻج راپار 
جي لکت ان رسمر الخط ۾ ڪئًي ويندي هئي. آفتاب ابڙي مطابق ”ان لپيءَ 
تي اهو نالو ڇو ۽ ڪڏهن پيو؛ ان لاءِ اسان کي ماضيءَ جا ورق وراتڅا پوندا.” 
فارسي لفظ ”خد|” هندو عامل. منشي. واپاري وغيره عام استعمال ڪندا 
هئا. هندوستان ۾ هن وقت ان لپيءَ کي ”هٽ واڻڪا اکر” جي نالي سان 
اجاگر ڪيو پيو وڃي.خدا آبادي رس الخط آهستي آهستي سڄي سنڌ جي 
واپارين ۾ عامر ٿي ويو هن رسر الخط جون ڪجه لساني خصوصيتون 

1_ هن رسمر الخط کي واپارين ايجاد ڪيو ۽ استعمال ڪيى 

2_ هن رسمر الخط ۾ حروف علت (و[هم»«ت۱) ڪون هئا. 

3_ هيءَ رسمر الخط کاٻي کان ساڄي لکيو ويندو هو 

4_ جيُن تہ خٿاوادي لکت کي واپاري طبقو پنهنجي حساب ڪتاب 
لاءِ استعمال ڪندو هو. ان ڪري ان رسمر الخط کي واڻڪي. هٽ واڻڪي يا 
هٽڪائي يا هندو_ سنڌي رسر افخط ب چيو ويندوهو (هتي هڪ ڳالھ واضح 
ٿي ٿسُي ت هن رسمر اِلخط جو گهڅو استعمال سنڌي هندو ڪندا هئًا. ان ڪري ان 
کي هندو_ سنڌي ب چيو ويندو هو). سر جان مارشل موهن جي دڙي مان لڌل 
شين بابت لکي ٿو ت ”چاندي ۽ سون جا سڪا ب هٿ آيا آهن, جن تي چترلپي 
0:00 06 9بعه):0) لکيل آهي, جا ڪي قدر سنڌي هٽڪائي اکرن سان ملي 
اچي ٿي ۽ ڪي قدر دراويدين لپيءَ سان”. 
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ٽي 0 


(خدآوادي رسر الخط جو نمونو) 


5_ هٽ واڻڪي يا خداوادي رسمر الخط سائنسي نت هو 1858ع ۾ر پيش 
ڪيل هڪ رپورٽ پر ڄاڻايل آهي تہ گهڻو ڪري سکر جا ماڻهو شڪارپور جي 
ماڻهن جي لکڻي ب ن سمجهندا آهن, جيتوڻيڪ اهي ٻي شهرهڪ ٻُي کي ويجها 
آهن. 

. خداوادي يا هٽ واڻڪي لپي َ جو گهڻو تڅو استعمال وڻج واپار پر 
ٿي رهيو هو. عام تعليم. ادبي يا تفريحي لکتن پر ان جو استعمال ڪون هو 
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جيستائين عربي_سندي رس اِلخط سرڪاري طور نافذ نہ ٿيوهو, تيستائين 
هن رسمر الخط جو استعمال ڪي قدر رهيو. ڪراچيءَ پر انگريزي ڪمپنيون ۽ 
ڪي ٻيون ديسي فرمون وغيره لکت پڙهت انگريزيءَ ۾ ڪنديون هيون باقي 
ڪراچيءَ کان شڪارپور تائين هندو هن لکت ۾ ڪر هلاگيندا هئا. ڪُپٽن 
جارج اسٽگڪ جيڪو ديو ناگري رسمر الخط جو حامي هو. هن پنهنجي ڪتاب 
سنڌي گرامر(1845 ع) پر لکيوت: 
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ٻئي طرف ڪنَپٽن رچرڊ برٽن هو جيڪو عربي_سنڌي رس الخط 
جي حق ۾ هو هن مطابق خداوادي اکرن جو استعمال انهيءَ ڪري ڪيو وڃي ٿو 
تہ اهي اڳيئي گهڻي قدر ڪتب آندا وجن ٿا. پر انهن جو استعمال هندن ج ي 
فرقي تاين محدود آهي. خداوادي لٻيءَ تي مکيہ اعتراض هي آهن تہ هاڻوڪي 
صورت ۾ اها پڙهڻ ۾ تمامر ڏکي آهي. 

گنگا رام سمراٽ لکي ٿو ت ”هٽائي اکر براهميءَ تان وڪرت ٿيل 
آهن.(موهن جو دڙو لٻيءَ سان انهن جي ڀيٽ ڪرڻ مها مورکائي آهي.) اِن جو 
هڪ ننڍو مثال ڏسو: براهميءَ ۾ الف= | سڌي اڀي ليڪ., هنديءَ جي « جي 
نشاني آهي. ان ڪري الف کي مٿي وچين پتيءَ وٽ آڏي ليڪ ت ڏيو ننڍي 
عيسائي ڪراس جيان شڪل ٿي ويندي ۽ ان جو اچار ٿيندو آهي ”ڪ, هاڻي 
تڪڙ پر خواه روايتي طرح گهڙي گهڙيءَ لکڻ سان ان جو آڪار بدلجندو تہ ”ڪ” 
جيڪو وڪرت روپ ٿيو, سو هٽائي لپيءَ پر اڄ ب موجود آهي ۽ لڳ ڀڳ 
ساڳيو روپ گجراتيءَ ۾ ب آهي. اهو ڏسڻ سان توهان کي اهو راز سمجهڻ ۾ر 
اچي ويندو ائين تہ هنديءَ ۾ ب ٿورو گول مول ڪرڻ سان اهو ٿي روپ هن وقت 
آهي. مگر 14 صديءَ جي هندي_ ديوناگريءَ پر اهو ٿي روپ هو, جيڪو هن 
وقت هٽ واڻڪي ۽ گجراتي لپيءَ ۾ آهي. اهي ٻوليون ۽ لپيون ڇو ۽ ڪين 
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ٿيون بگڙن؟ اُهو سڀ مون پنهنجي ڪتاب ”سنڌو سؤُ وير” جي خاص ان اڌيائن 
۾ر وستار سان ڄاڻايو آهي ۽ اهي ڪارڻ فقط ڀارت بلڪ سڄي سنسار ۾ بلڪل 
ساڳي طرح مروج آهن. ”(سنڌ وگيان) 

انگريزن جيتوڻيڪ عربي رسر الخط سان گڏوگڏ هندن جي عقيدت 
کي ڏسندي هن رس الخط ۾ اصلاح ڪراي ۽ 1868ع پر ان موضو ۽ تي هڪ 
سرڪاري ڪاميٽيءَ غور ڪيو هو هن رسر الخط پر گهربل سر ۽ انهن جون 
ماتراُون وجهي هڪ مڪمل ورٹمالا تيار ڪي وي ۽ ڪتاب شايع ڪرايا ويا. 
پر اها ڪوشش ڪامياب ن رهي. ان سلسلي پر گنگا رام سمراٽ لکي ٿو ته 
9هين صديءَ تاڻين هٽ واڻڪا اکر شدبراهمي (ديوناگريءَ) ۾ لکيا ويندا هئًا. 
ابتري قدر جو اسڪولن جا سنڌي ٽيڪسٽ بوڪ ب ان هندو_ سنڌي هٽائي ۾ر 
ڇپيا ۽ پڙهيا ويندا هتًا. بمبئيءَ جي سرڪاري لاگبرريءَ پر اهي ٽيڪسٽ بڪ 
اڃا بہ موجود هوندا. مون وٽ 2ع تاڻين موجوڊ هًا. عربي لپيءَ جي مڙهجڻ 
عد ٿي سنڌي هندن هٽائي ي اکرن مان ماتراتن جو پريوگ ڌيري ڌيري ڇڏي ڏنو ۽ 
سڀ مونا اکر لکجڻ پر آيا. پر ان جو مطلب اِهو ڪون هو تہ ڪو انهن جو اچار 
غلط ٿيندوهو يعني اکرلکبو هو ”گنگو اجمير ويو" تہ پڙهبو هو ”گنگو اڄ مري 
ويو". اين چوڻ سراسر غلط آهي. ڇو ت گنگو ت اڄ ب جيگرو آهي, مگراهڙي پل 
اڄ تاڻين ڪانہ ٿي. سنڌي هندو ڪروڙن جا ڌندذا ۽ هنڊيون ان ٿي لپيءَ ۾ 
هلاگينداهئًا, پرڪڏهن ب ڪٿي لک جو سوا|لک يالک جو منولک ڪون ٿيو. 
الجت اين ٿيو ت جيڪا ننّين ٽهي هوندي, تنهنکي ڪڏهن ڪڏهن چئي پڙهڻ 
پر تڪليف ٿيندي هتُي. پرحساب ڪتاب (ليکي چوکي) ۾ ڪڏهن ب غلطي 
ڪانہ ٿيندي هئي. 


سنڌي رسم الخط جي مختصر تاريخ ب‬ک+هٿڈڪ__ ٿ>هھھ 176 


يت جج ہ-۔- يجن سيڀيڀڀيواووو‬‪ڀٻي‪‬هي‪چ‪چوچوو_ 


ڃڄ 


٣ 
؟۾هڄ٣چ‎ +7 6 
ض‎ 


ز175* ۽ 3؟ 
3٤541‏ زا ميا 259 لٻ 4184185 6133[ يه ھ) 75 ]44۽ 
]>1 ڄڇ ٳٴڀ ڃ چچ چيه 


نداس بات“ 


اه ند 44 


1 ا1 1852[ يم ۽9 ڄ مھ 


مڇ +ه)»؛ ۾ ڀيڪكه اڳ 


* يهلب ڄټت٣‏ ڄاک مال پنخ اچ “_ پس پا ۾ ۽ ڀي ۽ وي ۾ پي ٣‏ پر » هنم 
41 178652 ۽ ليه 7,ه ءِ ٣‏ ٴاغا يله ڻت غاكؼ به جټثڻهچ )تچ 


0«_>ي. ڄ.اڇي ‏ ڪڪ صبه 3« ۾18۱3 راهن .37 هن تين پ6 چو تن ايو پ ۽ 


گر مکي رسر الخط 

گر مکي رسم الخط بنيادي طور تي سک پنجابي لكتن لاءِ استعمال 
ٿيندو آهي. پر سنڌي لکتن لاءِ ہ هن رس الخط جي تاريخ پراڻي آهي. هڪ 
اندازي موجب گر مکي رس الخط براهمي ۽ ديوناگري لپين مان جڙيو آهي., پر 
ڪجه حرف ان پر ديو ناگريءَ کان ب پراڻا آهن سک مذهب جي گرونانڪ ۽ ٻين 
گروئن جو ڪلام ۽ مذهبي چوڻيون هن رسر الخط ۾ محفوظ آهن. هن رسمر الخط 
جي اصلاح پر گرو آريڻ جو وڏو هٿ هو هنن نن صرف ڪجه حرفن کي ملاگي بهتر 
بڅايو پر ڪجه حرفن کي جوڙي رس الخط ۾ شامل ڪي گرمکي الف_ ب کي 
پينتيس اکري (لد اکري) چيو ويندو آهي. ڇو جو هن ۾ر ڪل 35 حرف اچي وڃن ٿا. 
گرمکي رس الخط جي گجراتي رس الخط سان بہ ڪافي هڪجهڙائي آهي. 
گرمکيءَ لاءِ چيو وڃي ٿو ت اٽڪل 1610 ع پر هن رسر الخط پر اصلاح ۽ تبديلي 
ٿي. سنڌي ٻوليءَ جي اصل آوازن ڳ., ج. ڏ, ٻ کي ان رس الخط پر لکڻ لاءِ 
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هينان ليڪ يا ٽٻڪا لڳايا ويندا آهن هن رس الخط کي سکن جي گريبُن ان 
ڪري ب جوڙڻ جي ضرورت محسوس ڪٿٌّي ت عام ماڻهن تاڻين پنهنجي پيغام 
کي پهچاتين ۽ ان کي محفوظ بڅاأتٿڻ ۾ مددملي. 

”آد گرنٿ“ يا ”آد بيڙ, جنهن کي شري گرو گرنٿ پڻ سڏيو وڃي ٿو, 
سا سکن جي پوتر پوڻي آهي. جنهن کي سکن جي پنجين گرو ارجن ديو. اڪبر 
جي زماني ۾ر 1604 ع ڌاري مرتب ڪيو. ان پر گرو نانڪ کان سواءِ ٽن ٻين 
گروئن ۽ ڀڳتن جو ڪلامر ب گڏ ڪيل آهي. گرو گرنٿ پر شامل ڪلام پر 
سنسڪرت, هندي. راجسثٿاني ۽ پنجابي وغيره سان گڏ وگ سنڌيءَ جا 
ڪيترائي لفظ ۽ فقرا استعمال ٿيل آهن. مطلب ت اُن دؤر ۾ گرمکيءَ جو تعلق 
سنڌي زبان سان جڙيل هو گروارجن جو هڪ سلوڪ هيٺ ڏجي ٿو: 

ٽٽڙيا سا پري, جولاگي بين سيو 

نانڪ سچي پريت. سائين سيتي رتيا. 
ٽٽڑي سا پريت, جا لاڱي ٻين سي. 

انگريزن جي در ۾ِ خاص طور تي سنڌ پر هندو عورتون ۽ ڇوڪريون 
گر مکي لکتن جو گهڻو اڀياس ڪنديون هيون ۽ هيءَ رسير الخط هندن وٽ 
ڪافي مقبول هو ان کان علاوه سنڌ جي سکن جي ڌرمي زبان هّڻ سبب 
گرمکيءَ جو استعمال عام هو انگريزن جي دؤر ۾ ساڌو نول راءِ آڏواڻي. 
يدرآبادمان انا پترزڪا؟ نالن ڍڪ اها زار ار ٫ظډهر‏ يڪ 
گرمکي رسمر اِلخط ۾ هوندو هو پر ان کان بہ اڳ ٽالپرن جي در جو مشهور 
ويدانتي شاعر ۽ سنڌي شاعريءَ جي ت مورتي جي آخري ڪڙي ڀائي چُن راءِ 
بچو مل لنڊ ”سامي” شڪارپور جو رهواسي ٿي گذريو هو, جنهن گرمکي ۾ر 
باقاعده تعليم حاصل ڪئٌي هئي. ساميءَ جي بيتن کي سلوڪ چيو ويندو 
آهي. سندس سمورو ڪلام گرمکي رسر الخط پر لکيل هو ساميءَ جي 
سلوڪن کي پهريون دفعو ديوان ڪوڙي مل چندن کلناڻي 1892 ع ۾ر شايع 
ڪراي ان رسمر الخط بابت سرايلس پنهنجي تعليمي رپورٽ جي ڀيرا نمبر 87 
پر لکي ٿو ت ”ڪراچي ۽ شڪارپور ۾ سنسڪرت ۽ گرمکي پڑهائي وڃي ٿي. 
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پر شاگردن جو تعداد تمامم ٿورو آهي. ڪل 85 شاگرد پڙهن ٿا. سنڌ جي ٻين 
شهرن ۾ ب هندو اهي ٻوليون پڙهن ٿا. پر اهي برهمڻن ۽ گرونانڪ جي وديالن 
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گجراتي رسر الخط 


قديم دؤُر کان گجرات ۽ سنڌ هڪٻكي جا پاڙيسري رهيا آهن. گمجرات 
جي سرحدي پڀٽي ۾ رهندڙن جي وڏي انگ جي ٻولي سنڌي آهي. گجرات سان 
سنڌ جا ثقافتي. ادبي. تجارتي ۽ لساني تعلقات پراڻا آهن. هندوستان جي 
ورهاڱي تائين ڪيترائي گجراتي لڏي سنڌ پر اچي رهيا. اڄ ب ڪراچيءَ مان 
گجراتي زبان پر اخبارون ۽ ڪتاب شايع ٿين ٿا. گجراتي رسر الخط براهمي 
خاندان واري رسمر الخط مان آهي. گجراتي لکت جو طريقو ديو ناگري حرفن جي 
آڌار تي رکيل آهي. گجراتيءَ جي سڀ کان اوائلي لکت جيڪا 1592 ع جي 
آهي. سا موجود آهي. گجراتيءَ کي صرافي يا وڻج واپار وارو رسسر اِلخط ب چيو 
ويندو آهي. گجراتي رسمر الخط کاٻي کان ساڄي طرف لکيو ويندو آهي. 


..؟ 4 بيو 


)51 بچ 417« هه ) .۔ پيمه++ هه 1 +#ٿ هه 
( ټڄ !مبلا 24هه+ )ه٤ڄ#‏ ھ28 

.4 59 ثهپ ٤‏ لٿا مھ 

-- 17-1 هت 

له 1 ؤه* 551( 151 ود هجت 

1. 

هه ۱4« ۽ 1ڳ=ٳ*ڳه= ]هه 1۽ه+۽ 3 )۽ ڇ 5418 744هتة ٤1‏ ت هه 1 هن )يح 
هه »هه 77474 هه )814 ۱41*1*1<- 74341]هه .هه 

٣‏ ٳ)خڅ ۽ ڂٿ" لھ اه هه )اب ا3 

4 3 يي ۽ ابڪ 

.1 نا ٿا اھ 

ھ5393 941 ٽاڳ 

ِق٤9.:4‎ 913641, 1 51٤1 14 (۱+ءِ)۽‎ 

۽4 411 ٤‏ 407ص ا1« 5 تت ) , 9 چ لا ال لا0اڊدن ۱6) پڻيند 

( .]۱ )902 ايد ٣)يہ‏ هي« ٳبن+ ۽ هه هه »هه ئڈ51 ]1 

11 ويھ اك 97575777 
.941 71 ٹ٤هٿ 4٤68‏ 1 949911“ 

يکت 

.اي« له اينه لاه!8 !46154 518 17ه#78هة 11ه»ه 41هه* ) 

513101 ۱1۱4 ”۱ هت هھ جه اه 34 )ا >0 ]4447 


مي 


نه ميه يي يو 


ته جود رسيم يجه سس پممجمنٽرريلي-ء-- 


ڪیچِي ن3 دوو۽. ها يو > 47 4 .چو لاين, - سي بي » 


سنڌي رسم الخط جي مختصرتاريغ مج 6ب‬ج‬يه‬و__ 180 


لوهاڻڪو رسر الخط 

هيءُ رسمر الخط ٺٽي ۽ برهمڻ آباد ۾ لوهاڻا استعمال ڪندا هًٌا. هيءُ 
نڌ جو قدير رسنر النخط هن جيڪو اسلار کاڻ اڳ٬ب‏ راڻج هو الييرنن ‏ 
پنهنجي ڪتاب پر ڀاٽيا ۽ لوهاڻڪي رس الخط جو ذڪر ڪيو آهي. ڀاٽيا ۽ 
لوهاڻڪا رس الخط ٻُي ٺٽي ۾ وڌيڪ مشهور هًا. ٺٽي جا لوهاڻا جيڪو رسم 
الخط استعمال ڪندا هًا. ان کي قبيلي جي حساب سان لوهاڻڪو رس الخط چيو 
ويندو هو. هي رس الخط براهمي رسر الخط آهي. جيڪو کاٻي کان ساڄي 
پاسي لکيو ويندو هو هن رس الخط جو ذڪر سر گريگرسن ب ڪيو آهي ۽ ان 
هن کي ڪراچيءَ جو رس الخط سڏيو آهي. اهو ان ڪري جو شايد اهو لاڙي 
رسمر ِلخط هو 

ڀنڇور جي کنڊرن مان مليل لكتن جي مطالعي مان خبر پوي ٿي ت 
لاڙي يا لوهاڻڪو رس الخط هن علاگقي پر عام هوندوهو. جنهن ۾ علم نحو 
۽ حساب کان ويندي ڪاروباري لکپڙھ ۽ ٻيو علم وادب هن خط ۾ر قلمبند 
ڪندا هئا. ڪن عالمن جو اهو ب خيال آهي ت اسماعيلي مبلغن جي ڪري 
َ---29--- .نهن مي ادب لوهاڻشڪي رس الخط 


٬ 7 .‏ گي 1 
5 <_.> کت .اپ چ“ تخت ٿو لو ٿوي 
وعٴ و ڪت 9-9 ني 
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ڀاٽيا رسر الخط 


هي رسر الخط ٺٽي جا پاٽيا ڪتب آڻيندا هكا. البيروني مطابق ارڌناگري 
ت ظ ڊ تات 7 نت ات هه هو 
خاص طور تي ٺٽي جا ڀاٽيا هن رسمر الخط ۾ر پنهنجو علمر وادب ۽ ڪاروبارلکندا 
ها عربن جي اچڻ کان گهڅو اڳ ب هي رس الخط جاري هو ڀاٿيہ رسمر الخط جو 
استعمال ب مختلف هوندو هو مثال طور ٺٽائي ڀاٽين جو الڳ رسسر آلخط هوندوو هو 
۽ سيوهاڻي ڀاٽين جووري الڳ رسم الخط هوندوهو. 

تاريخي طور تي معلومر ٿ مي ٿو تہ ٺٽي جا پاٽيا وچ اوڀر, ڏورأوڀر, ڏكڻ 
ايشيا. وچ ايشيا آفريقا ۽ بين ملڪن سان واپار ڪندا هئا. پنهنجي ڪاروبار 
جي ڏي وٺ جو مڪمل حساب ڪتاب رکند| هًُا. سندن لكت ۾ أن دورجي حساب 
سان علم وادب ب سيکاريو ويندو ه.. ڀاٿيا رسعر الخط ديوناگري رسعر أِلخط 
جي نموني لکيو ويندوهو 


لاڙائي يا لاڙي رسر ال خط 

لاڙاڻي موڏا رس الخط لاءِ رمضان دلدار چڍڙ بدين. روز ان ”ڪاوش* 
5 ڊسمبر 2010ع پر لکي ٿو تہ قديمر وقت کان لاڙ ۾ هڪ قبيلي /ذات وٽ 

هڪ خاص ”رسمر الخط" آهي. جنهن کي ”لاڙائي موڏا چوندا آهن. 
اهو رسمر اِلخط ڀان فقيرن وٽ آهي. ڀان سومرا حڪمرانن جا فقير هئا. 
”ڀاڳو پان”(مير محمد ڀان) مشهور شاعرهو جنهن دودي سومري.تي رزميہ شاعري 
ڪئي. 'ڀان' سومرن جا. تہ ”چارڻ” وري سما حڪمرانن جا فقير هًا. پان ذات وٽ 
سومرن کان سواءِ سمن ۽ سماٽ ذاتين جا ب شجرا برزبان ياد ۽ لکت ۾ر موجود هئًا ۽ 
آهن جيڪي سڀ ”لاڙاتي موڏا" ۾ لکيل آهن ”لاڙائي موڏا” رسمر الخط صرف ڀان 
فقير لکي پڙهي ڄاڻندا هتًا, ٻين ذاتين يا عام سنڌين کي اها الغابيٽ سمجه ۾ 
ڪا ايندي ھئي ۽ ن ٿي ڀان فقير ڪنهن کي اها القابيٽ سيکاريندا هئًا. ڀان فقير 
ان ڪري ب اها الفابيٽ ٻين کي ن سيکارينداهئًا ت اگر ٻيا اها الفابيٽ سکي ويا ت 
سنڌي رسم الخط جي مختصر تاريخ هخجججڪخج‬جنڻطظ1 


پوءِ سان (ڀان فقيرن) جي حڪمرانن وٽ ڪا حيثيت ڪان رهندي. انهيءَ ڪري 
انهن اها رسمر الخط ٻين کان لڪائي ۽ اڄ ب لڪائيندا پيا اچن شي محمد سومار 
(مرحومر)پنهنجي مرتب ڪيل ڪتاببدين ضلعي جو مطالعو” پر لاڙاگي موڏا 
الفابيٽ جو عڪس ڏنو آهي۔ پر تفصيلي ذڪر ڪون ڪيو اٿس هاڻ دؤُر بدلجي 
ويو آهي. ڀان جي موجوده نسل پر اهو علمر (لاڙاتي موڏا رسمر ِلخط) شايد هاڻ ن 
رهيو هجي. پر قديمر ”لاڙائي موڏا” رسمر الخط ۾ر سنڌ جي تاريخ, شجر؛ نويسي ۽ 
ٻيو ڪافي موادلكت پر موجود آهي. 


ڍ( 2 پ1 لطاب را 4 زال ال اب . 


ك‫ بہ ٳٳ ډ يون ير 
1 رز اق ادا (ڊئ لي وڄ ‏ ”0 
۽ اه )د ال پر 3 
رِرلا؛ا 3 لٌهر دا او ڊ (: ډار انا ۽ 


(مهراڻ3 / 1990 ع) 


ميمٹڻڪورسم الخط 
ميمڻشڪي رسم الخط جا ب مختلف نمونا هڪًا. ڇو جو حيدرآباد جا 
ميمڻ پنهنجي نموني لکندا هتًا تہ ڏيپلي ۽ ٺٽي جا ميمڻ وري پنهنجي نموني 
لکندا هئا. هيءُ رس اِلخط ٺٽي. حيدرآباد, راهموڪي بازار ۽ ٻين شهرن جا 
ميمڻ, خاص طور تي واپاري استعمال ڪندا هئا. هي رسمر اِلخط بہ ديوناگري 


سد تت ٽت99و5ر2== ين 


آهي. خاص طورتي واپاري طبقو هن رسمر الخط کي وڌيڪ استعمال ڪندو هو 

ميمڅڪي رسر الخط جو استعمال 16 ۽ 17 هين صدي عيسويءَ ۾ عام هو 

هيٺث ميمڅڪي رس اِلخط جو نمونو ڏجي ٿو 

4 1442 > ٿن ه 2 ٣0‏ يا/ 94 09132 16 

17 | )مال ڄ٬«ٿچ‏ 1 1 ُا 77 21 ك 81 7 

39 ياه 7190 او ٣/,بب‏ 3 پچ 6 

7.130 1 ]2/71 با [ڙل “11 ۇ 1412/ ۾ ٳڈ 
ٴ" 

سآ[ 4 , . 

7 92!# !)514 لب( ]) ۽( ٻ لڍ 0( لي ٳ٬بم‏ 

: ا9 . ٌ َ‫ ّٰ 

هي ]11 1 ً4 121171 ۱2" يل 


مٽ وا - ء0 
پا( «, 44012704 1 اب 1 -..+ أ(1 97 1[ ُس) 
يج 1 گ 3" .01 (ه/(ِ 071 21+» ( تب 
””“7ب 2 "او پڇ ٻي ته ۽ اي 79 0/٣‏ ۽ 392 0 121 


ا1 سح 1 3 هه 79-9 2013 1 
هم ان لگ 3 ناي +27 ٣‏ 0 1 :010 ٻ0وا# 


(ميمڻڪي رسمر الخط جو نمونو: 4119558 41 011111877 .197 108٣0001101 08 5106101 1-11618110٣6:‏ 4( 


ڏا ٿڻڂي ليندا رس الخط 
چاڇڪان سرڪار, چاڇڪن جي قوبر جي پرڳڻي کي سڏيو ويندو هو, 
چاچڪان جو مرڪز بدين هو. هي پرڳڻو ارغوٺنن, ترخانن ۽ مغلن جي دور ۾ 
چاچڪان سرڪار جي نالي سان هڪ انتظامي پرڳڻو هو. چاچڪان سرڪار جي 


چوڻ تي فتح با غ, بدين ۽ لاڙ جي ٻين حصن پر لوهاڻن ۽ ڀاٽين کان سواءِ ٻيا 
هندو واپاري ۽ عام ماڻهو بہ هي رسمر ٳلخط استعمال ڪندا هئا. 
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خوجڪي رس الخط 

هي رسر الخط خوج مسلمانن استعمال ڪي هن رسر الخط جي 
باري ۾ سومرن جي دؤر واري باب ۾ وضاحت ڪري آيا آهيون. خواجڪي 
اکرن جو سنڌي رسمر الخعط جي ارتقا ۽ تاريخ پر چڱو حصو آهي. ان جي 
ترقي ۽ ترويج ۾ر پير صدرالدين جو گهڻو هٿ هو. پير صاحب اسماعيلي 
فرقي جو داعي هو پير صدر الدين هن رس الخط ۾ر پنهنجا گنان چيا. 
خواجڪي پر پير صاحب ڪي ماترائون شامل ڪري هي خط راج ڪيو. اها 
چاليه اکري يا خواجڪي سنڌدي سڏجي ٿي. هن رسر الخط ۾ لکيل ڪتاب 
اڄ ب دنيا جي مختلف ملڪن پر اسماعيلي پڙهن ٿا. حالانڪ گنانن جي 
ٻوليءَ ۾ ٻين مختلف ٻولين جي آميزش آهي. پر ڪيترائي گنان صاف 
سنڌيءَ ۾ر ب آهن. هن رسمر الخط کي ان ڪري رائج ڪيو ويو تہ جيمُن نوان 
مسلمان اسلامي تعلير ۽ اصولن کي پنهنجي مقامي ٻوليءَ ۾ لکي ۽ پڙهي 
سگهن. هن صورتخطيءَ پر سر ۽ وينجن ٻعي موجود آهن. مثغال طور: آً_ |_ 
اي أي_ او او 


لنڊايا واڻٿڪا اکر 
ڊاڪٽر غلام علي الاٌا مطابق هي رسمر الخط ڀائيبند واڻيا واپاري 
بدين ۾ر ڪم آڻيندا هئًا. (سنڌي ٻوليءَجو اڀياس_ ڊاڪٽر غلام علي الانا) 


ونگائي رسر الاخط 
هن رسر الخط لاءِ ڊاڪٽر غلامر علي الانا لکي ٿو تہ هي رسر الخط 
بدين طرف جي ونگي پتڻ. ڪوڇي. با غ جي پتڻ, بنگهار جي شهر ۽ ولهار جا 
واپاري ۽ عام ماڻهو ڪتب آڻيندا هئا. (سنڌي ٻوليءَ جو اڀياس_ ڊاڪٽر غلام 
علي الاًا) 
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سيوهاڻي ٻاٻڙڪا آکر 
هي رسر الخط سيوهڻ پر راج هو جنهن کي سيوهڻ جا ٻاٻڙا واپاري 
ڪتب آڻيندا هئا. سيوهڻ کي تاريخي طور تي وڏي اهميت آهي. سيوهڻ 
مذهبي. ڪاروباري, سياسي. سماجي ۽ تاريخي طور سنڌ پر وڏو مقام رکي ٿو 
هتي جا اواتلي واپاري ۽ ٻيا هن رسر الخط پر لکپڙھ ڪندا هئًا. اهو کي سبب 
آهي جو علاگقي جي حوالي سان هي رسمر الخط مشهورهو 


شڪارپوري رسر ال خط 
شڪارپور جا واپاري ۽ عام ماڻهو پنهنجو شڪارپوري رس الخط 
استعمال ڪندا هئًا. شڪارپوري رس الخط در اصل علاگقائي ديوناگري/ 
هٽ واڻڪي رسمر الخط آهي. جيڪو شڪارپور ۾ شڪارپوري رس الخط جي 
نالي سان مشهورهو هيءُ رس الخط ب گهڻو ڪري هندو واپارين وٽ رٳٿٌح هو 
اڄ بہ شڪارپورجا پوڙها هندو واپاري, هن رس الخط پر پنهنجو حساب ڪتاب 
لکندا پيا اچن. بهرحال ان جي لکندڙن ۽ پڙهندڙن جوانگ شايد ٿورو ئي هوندو 
6ع پر ٿيل تحقيق مطابق شڪارپور جا ماڻهو سکر وارن جي لکت ن 
سمجهندا آهن ۽ سکر وارا شڪارپور وارن جي لکت ن سمجهندا آهن, حالانڪہ 

ٻُي شهر(سکر ۽ شڪارپور) هڪٻئًي کي ويجها آهن. 


ساترورسر الخط 
ساکرو جو مطلب آهي. سکر وارو هي رسمر الخط سکر جا واپاري 
استعمال ڪندا هئا. هي رس الخط سکر جي نالي سان مشهور هو جمّين 
خداوادي, شڪارپوري, سيوهاڻي ۽ حيدرآبادي وغيرہ هي سکر جي هٽ واڻڪي 
رسمر الخط هو هي رس الخط شڪاريوريءَ سان ملندڙ جلندڙ هو. پر مشهور 
اهو هوندو هو تہ شڪارپوري واپاريءَ کي ساکرو رس اِلخط سمجههہ ۾ گهٽ ٿو 
اچي ۽ سکروارن کي وري شڪارپوري رسر الخط گهٽ ٿو سمجه پر اچي. هن 
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وقت هن رس اِلخط جا لکندڙ ۽ پڑهندڙ باقي ڪي بچيا هوندا. نن تت هي 
ماضيءَ جويادگارئي وڃي رهيو آهي. 


مالواڙي ۽ سسُندوا رسر الخط 
هن رسمر اِلخط جو ذڪر البيرونيءَ پنهنجي ڪتاب, ”ڪتاب الهند” 
پر ڪيو آهي. هن سنڌ جي ڪيترن رسر الخطن جو ذڪر ڪيو آهي. پرخاص 
طور تي سنذ جي هن رس الخطن لاءِ لکيو اُٿس ت سنڌ ۾ر ٻيا رسمر الخط ب رائج 
آهن. جهڙوڪ مالواڙي, جيڪو منصوره ۽ ڏکڻ سنڌ پر استعمال ٿٌّي ٿو. ۽ ٻيو 
آهي سُنڌوا. جيڪو برهمڻ آباد طرف استعمال ٿنُي ٿو خاص طور تي 
”سمُندوا" لاءِ محققن جو خيال آهي تہ اهو عربيھ- سنڌي رسمر اِلخط آهي. 


عربي سنڌي رسر الخطظ 

عربن جي سنڌ فتح ڪرڻ بعد سنڌيءَ ۾ ڪتاب لکجڻ شروع ٿيا. 
جن لاءِ عربي رسمر الخط جو سهارو ورتو ويو., سنڌي عربي الف_ب پنهنجا 
ارتقائي مرحلا طٰهُ ڪندي رهي ۽ انگريزن جي دور تائين مختلف روپ 
اختيار ڪندي رهي ۽ آخر ۾ر 3ع ۾ر هڪ مڪمل ۽ جديد شڪل ۾ رائڻج 
ڪي وٿي. سنڌد ۾ عربي رسمر الخط جي باري ۾ر اسان عربن جي در واري 
باب ۽ ڪلهوڙن جي دؤر واري باب ۾ تفصيل سان ذڪر ڪري آيا آهيون. 
اڳتي هلي انگريزن جي دؤر ۾ عربي_سنڌي رس الخط جي نفاذ بابت اڃا 
وڌيڪ بحث ڪنداسين. عربي رسمر الخط سنڌذ ۾ صدين کان هلندڙ آهي. 
اهڙي طرح فارسي ۽ اردو ب عربي رسر الخط پر لکيون وڃن ٿيون. انگريزن 
جي دؤُر ۾ عربي صورتخطيءَ کي جاري ڪرڻ لاءِ اهو سبب ٻڏايو ويو تہ سنڌ 
جي ماڻهن جي آباديءَ پر ٻ ڀاڱي ٽي مسلمان هئًا. جنهن جي آڌار تي اهو 
فيصلو ڪيو ويو. انگريزن جي دؤر کان اڳ سنڌ پر عربيءَ جا ٻ رسمر الخط 
راٿج هئا: 
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(۱1 نستعلين رسر الاخط 

عربي کي جڏهن ايران ۾ ڪجه نون حرفن ۽ ٽٻڪن سان استعمال 
ڪيو ويو اُن کي نستعليق رسمر الخط سڏيو ويو سنڌ ۾ مڪليءَ جي قبرن کان 
ويندي, مسجدن جي ديوارن ۽ ڪتبن مان خط نستعليق جي رواج جي ثابتي 
ملي ٿي. أرغونن ۽ ترخانن جي اچڻ کان پوءِ نستعليق جو رواج وڌي.و. شاهھ ڪريم 
جو ڪلام ”بيان العارفين”" نستعليق خط ۾ هو. اهڙي طرح مزارن جا ڪتبا. 
مسجدن جي ديوارن تي اتاريل قول, حديثون ۽ فارسي_سنڌي پر لکيل ڪتاب 
سنڌ ۾ر نستعليق جي جهجهائيءَ کي ثابت ڪن ٿا. 


بوڙا ابو ڇر ڪي جي »زار جا ڪيا 


.5 < يه نك فاق بحصبيہ. گن سي کم ھ 


ان ڪرو حاأل گه سات «ودش _ آۇ دل ڪم فئرو لاله سي ينت 
از خلا ندايو ڍا ٿهجہمري = (ص گوهر عدالي ۾ دد ر1 ااقت. 


1 


أو )نگ ات اٻ جهاڻ وا .ود تو کم بت 
ار دل «سةم يو سان وشن چااش [,] ري گنت 


مڄ ۽ شغم 
(سنڌذ ور خط نستعليق جو نمونو) 


(2) نس رسر الخط 

نسخ جي لفظي معني آهي ”ٻي سڏي شيءِ ان جي جاءِ تي آثڻ ”مطلب 
تہ اڳين صورت ڀلي موجود هجي. پر ان جي جاءِ تي ٻي شيءِ آڻجي. موجوده 
سنڌي نسخي رس الخط آهي. محترم آفتاب ابڙو لکي ٿو ت. ُموجوده خط 
نسخ جي صويت تمامر گهڻو پوءِ وجوڊ پر آتٿّي ان کان اڳ خط ڪوفي رائًج هو 
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جيڪو عراق, ڪوفي ۽ بصره پر هلندڙ هو خط ڪرفي پر نقطا ڪوز هئا 
انڪري پڙهڻ ۾ مشڪل هو پر عربن لاءِ مشڪل ن هو., عرب أُن خ خط ۾ لکيل 
هرلفظ يا سٽ آسانيءَ سان پڙهي ويندا هڪا. لفظن جي صحيح سڃاڻپ لاءِ سن 65 
ھ پر حجاح بن يوسف جي هدايتن مطابق خاص طور مذهبي ڪتابن تي زيرون 
زيرون. پيش. شد ۽ مد وغيره جون علامتون ڏنيون ويون. نسخ خط ۾ر پهريون 
پهريون معياري سنڌي ڪتاب ”مقدمة الصلوات" لکيو ويو هو. جو ابو الحسن 
جي سنڌيءَ جي نالي سان بہ مشهور ٿيو مقدمة الصلوات جي لکجڅخ مان ٻن 
تڪ 


َ ۇٴ پر كؿ روج <۱”- (ٽ ۇُڃڇت۔ 
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هڪ ت سنڌذي زبان مدرسن پر باقاعدي نصابي حيثيت حاصل ڪري 
ورتي, جنهن کي سڄي سنڌ جي عالمن تسليم ڪيو ۽ ٻيو تہ سنڌي زيان لاءِ 
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سنڌد جي سڀني مدرسن ۾ر هڪ صورتخطي استعمال ڪئٌي وئي. جيتوڻيڪ 
اهي بزرگ جيڪي نستعليق رس الخط تي هريل هئا. سي ان ساڳًي رسمر اِلخطظ 
پر پيا لکندا هًا. پرسنڌ جي اڪثر عالمن جهڙوڪ مخدوم ضيا الدين ٺٽوي 
مخدوم محمد هاشم ٺٽوي, مخدوم عبدالله ۽ ٻين عالمن پنهنجن پنهنجن 
مدرسن ۾ر نسخ رسمر الخط اختيارڪيو. 

رچرڊ برٽن لکي ٿو تہ اهي نسخي اکر ٻي ڪنهن ب الف_ب کان گهٽ 
نہ آهن. انهن جي خوبيءَ جي ثابتي اها آهي تہ جنهن زبان لاءِ ٺاهيا ويا آهن, 
تنهن جو هر هڪ آواز چڱي طرح ظاهر ڪري سگهن ٿا. پر اهو سمجهي 
سگهجي ٿو ت جيُن اهي اکر عربيءَ کان پري ٿيندا آهن, تين زياده ڪِرندا 
ويندا آهن. هن وقت سنڌي لکڻ لاءِ انهن ۾ تڪڙي ڦير گهير ڪري. انهن جو 
روپ بدلايو ويو آهي. اعرابون منجهائيندڙ آهن ۽ حرف ڏکيا ۽ منجهائيندڙلڳن 
ٿا. پرانهن جي ذاتي خوبي ڪان بدلي آهي ۽ اها قاك رکي سگهجي ٿي. جيشن 
تعليم ترقي ڪندي ويندي تين انهن کي سڌارڻ جا اپاءِ ورتا ويندا. هندوستاني 
ماڻهن تازونستعليق خط لکڻ جي طريقي ۾ ڪيتريون ڦير ڦارون ۽ سڌارا ڪيا 
آهن. 
عربي_ سنڌي رسسر الخط جوبڻ بڅياد: 

موجوده سنڌي صورتخطيءَ جو بنياد عربي رس الخط جي الفابيٽ 
(الف_ب) تي ٻڌل آهي ۽ عربي رسمر الخط لاءِ ڪيترن عالمن جي راءِ آهي ت 
اهو عبرانيءَ مان أسريو آهي. اسلام جو سڀ کان مقدس ڪتاب قرآن شريف 
عربيءَ ۾ لکيل آهي. اسلامر کان اڳ ب عربي زبان جي ادب جو پتو پوي ٿو. 
عربي -- سندي صورتخطي ءِ جي بڻ بغياد تي نظر وجهڻ سان معلوم ٿني ٿوت 
ان جو بنياد عربي آوازن ۽ نالن تي پيل آهي, جن جو مختصر ذڪر ڏجي ٿو: 

اکر ”ا" الف جي معن يٍ ڍڳي جي منڍي. ”ب" عربيءَ پر بيت يا گهر 
لاءِ استعمال ٿيندو آهي.” ڃ "حم جمل. ين يا هي ”د” 
دال معن يً خيمي جو ٽڪنڊو در, ”ف" فم عربيءَ پر وات کي چمّبو آهي. ”ي يد 
عربي زان ۾ر هٿ کي چئبو آهي. ”ع“ معتي اک ”رما معن پاڻي. ”ح“ 
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معن ي سکيءَ جو پاکڙو. ”و” وٳو ڪنڊو يا سوٿوو ”ز” زان معن يٍ زيتون يا هٿيار 
”ل لامو معني لڪڻ يا جانور هڪلڻ واروچهبڪ چهو ”ت تاءَ معن ي نشان يا 
منڌيتڙو 

موجوده سنڌي صورت خطيءَ جو بنياد 1853 ع۽ ۾ پيى ان کان اڳ 
عربي ۽ فارسي جي بنياد تي لکيو ويندو هو ڪجه حرفن کي ساڳئًي نموني ۽ 
ڪجه حرفن کي وڌائي نوان آواز ٺاهيا ويندا هئا. مسٽر ايلس جي نگرانيءَ ۾ر 
قاثر ڪاميٽي سنڌي صورتخطيءَ لاءِ عربي نشان قاتثمر رکيا ۽ انهن مان هر 
هڪ کي قيمت پڻ ڏني وٿي. جهڙوڪ|. ب. ج. د(ابجد) ه ىٴ نز (هوز) ح, ط٬ي‏ 
(حطي) ڪ. ل. مر ن (ڪلمن) س. ع. ف, ص. (سعفص) ۽ ق. بي ش. ت, 
(قرشت)مان ظاهر آهي. ڪل 22 اکر عربيءَ تان نقل ڪيا ويا. عرين پنهنجي 
سولاگيءَ خاطر ڇه ٻيا اکر ان پر ڳنڊيا, جيڪي هن ريت آهن: ”ث", ”ڂ", ”ذ", 
”ض". ”ظ" ۽ ”ع", اهڙي طرح انهن مان هڪ ٻيو نشان ”“” پڻ ڳنڍيو, جنهن 
کي هو (همزه) سڏيندا هًا. پوءِ الف ۽ ل کي ملاگي (لا) جوڙياثون. عربي 
صورتخطيءَ جا ڪل 30 نشان مقرر ڪيا ويا. اهو ئي سبب آهي جو عربي 
صورتخطيءَ کي عام طور تي سي حرفي يا ٽيه اکري بہ سڏيو وڃي ٿو. (حوالو: 
ابن النديم. الفهرست, مهرايڊيشن 8ع. ص 33) 

مطلب ت موجوده سنڌي الف_ب مڪمل طور تي عريي رس اِلخط 
جي اثر هيٺ لکي وڃي ٿي. اهو ئي سبب آهي جو سنڌي سکندڙ کي قرآن شريف 
پڙهڻ ۽ سمجهڻ ۾ ڪا ب تڪليف نٿي ٿئٌي. اهڙي طرح عربي ڄاڻندڙ کي 
سنڌي سکڻ پر ڪا گهڻي تڪليف ن ٿيندي. 


لا 
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باب تيرهون 


ائنگريزن ڇو ډؤو(1843ع_1947 ع( 


ٽالپرن جي دؤر تائين انگريز ننڍي کنڊ جي تقريباً سڀني قومن کي 
شڪست ٿئي پنهنجي حڪومت قائر ڪرڻ ۾ ڪامياب ٿي ويا هئا. نتيجي 
پر ننڍي کنڊ پر انگريز واحد وڏي طاقت ٿي اڀريا, ان ڪري هنن سنڌ کي حاصل 
ڪرڻ لاءِ مختلف طريقا اختيار ڪيا. پهريائين هنن پروپيگنڊا وسيلي برطانہ 
جي عوام کي اهو تاثر ڏنو تہ سنڌ مالي طورتي هڪ شاهوڪار ملڪ آهي. جتي 
تمام گهڻو خزانو موجود آهي. ٻي طرف هنن سند جي پاڙيسري ملڪن ۽ ننڍي 
کنڊ جي ٻين قومن ۾ اهو تاثر پيدا ڪيو ت سنڌ جا حاڪم جاب جاهل, تنگ دل 
۽ تعصب رکندڙ آهن. ٽين طرف وري هنن سنڌ جي اميرن سان جيڪي تجارتي 
۽ سياسي عهدنامہ ڪرڻ شرو ع ڪيا. تن جو مقصد اهو هو تہ تجارتي سرمائي 
وارين ٻين اجارہ دار ڪمپنين وانگر سمنڊ پار جي ملڪ جي پيداوار توڙي خام 
مال تي پنهنجي هڪ هٽي قائر ڪري وڌيڪ منافعو ڪمائجي. اهڙي طرح 
انگريز واپاري طبقي کي ب پاڻ سان آسانيءَ سان ملاگي چڪا هئا. ڇاڪاڻ ت 
ميرن جي سڄي نظام حڪومت پر جاگيردار قوتون اقتدار ۽ سياسي سگ تي 
قابض هيون., ان کان اڳ ئي ايسٽ انڊيا ڪمپنيءَ جو سياسي ۽ تجارتي ڌرين 
تي اثر وڌي چڪو هو 

ايسٽ انڊيا ڪمپني پنهنجي استعماري نظام ۽ خواهش مطابق زمين 
حاصل ڪرڻ لاءِ پهرين سند جي ٽالپر حڪمرانن سان فوجي نوعيت جي عهدنامن 
لاءِ دٻاءُ وجهندي رهي. انگريزن جو ايلچي سنڌ ۾ مستقل رهڻ لڳو مطلب تہ 
انگريز ٽالپرن کي هر طرح سان بليڪ ميل ڪرڻ لڳا. حالتون ان وقت وڌيڪ خراب 
ٿيون, جڏهن 1843 ع پر مياڻيءَ جي ميدان پر انگريزن ۽ مير نصير خان جون 
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فوجون آمهون سامهون ٿيون هن جنگ پر خود ميرن جي پنهنجن ب مدد ن ڪئي. 
مير صوبدار هن جنگ ۾ جانبداريءَ جو مظاهرو ڪيو, نتيجي ۾ ميرن کي 
شڪست ٿي شڪست جي خبر ٻڌي مير پور خاص واري مير شير محمد خان 
انگريزن خلاف جنگ جو اعلان ڪي اها جنگ ب 1843 ع پر دٻي جي ميدان ۾ر 
لڳي. جنهن جو وڏو شهيد هوش محمد شيدي هو انگريزن جي فوج جي سربراهيءَ 
پر آزاد سنڌ کي غلامر بڻايو ويو فتح کان پوءِ سنڌ جون واڳون سر چارللس نيپر 
سنڀاليون. هو برٽش آرميءَ پر جنرل هو هن کي سنڌ جو پهريون گورنر جنرل مقرر 
ڪيو ويو هن جي حڪمانيءَ ۾ سبزل ڪوٽ ۽ خيرپور کي سنڌذ جي نقشي مان 
خارج ڪيو ويو ت ٻي طرف اوله ۾ بلوچستان جا ڪافي علاگقا سنڌ جي سياسي 
ماتحتيءَ پر ڏنا ويا. جيڪي سرجيڪب جي نگرانيءَ پر ڪم ڪرڻ لڳا. 
چارلس نيپر جي دؤر ۾ سنڌي ٻوليءَ جو تحفظ: 

ننڍي کنڊ جي تاريخ پر برطانوي راڄ جو عرصو., قديم سماجن کان 
جديد سماج پر پير پائڻ جو وچ وارو عرصو هو ڇاڪاڻ تہ يورڀي طاقتون صنعت, 
جهاز راني. واپار مشينن ۽ جنگي ميدان ۾ نئين تهذيب جون اڏيندڙ هيون. 
انگريزن پنهنجي مفادن سان گڏ, هتي اها ٽيڪنالاجي ب کڻي آيا جوهو سچ پچ تہ 
تاريخ پر داناءَ دشمن ٿي پيا. جڏهن ت مقامي حاڪم ۽ جاگيردار قوتون نادان 
دوست هيون ريلوي. ٿيليفون, جديد آبپاشي سرشتو ۽ يورپ جي علم ۽ اتان جي 
تن 3 َو ها ان ڪاياَ 

سر چارلس نيپيگًر جو جٽمر 10 آگسٽ 
2ع ڀر ٿيو سندس والد ڪرنل جارج نيپ 
برطانوي فوج ۾ر تمامر وڏو نالو رکندڙ هو ۽ کيس 
ڪرنل آنرابل جارج نيپگر جي نالي سان سڏيو 
ويندو هو چارلس نيپگر کي ”فاتح سنڌ” سڏيو 
ٍَ 6 / را ويندو آهي. 1ع پر کيس سنڌ پر فوجي ڪمانڊ 
ڏني وئي. 1843ع پر اي جي فوج سنذ جي مقامي ٽالپر حڪمرانن کي 
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شڪست ٿٿي. سنڏ تي قبضو ڪري ورتو. چارلس نيپُر, جنهن جي سربراهيءَ 
پر انگريزن سنڌ تي قبضو ڪيو هو ان کي سنڌ جو گورنر مقرر ڪيو ويو 

هن حيدرآباد بجاءِ ڪراچيءَ کي سنڏ جو تختگاه بنايو ۽ جوڙ جڪ 
واسطي سنڌ کي ان وقت ٽن ضلعن پر ورهايو, جن ۾ ڪٻاچي. حيدرآباد ۽ 
شڪارپور شامل هٌا. نيهئر کي ڪمر ڪار لاءِ ڪي نائب ۽ مددگار بہ ڏنا ويا. 
جن کي اهم سياسي. فوجي ۽ مالي اختيار بہ حاصل هئا. ڪراچي لاءِ ميجر 
هينري پريڊي, حيدرآباد لاءِ ڪيپٽن روٿ بارن ۽ شڪاريور لاءِ ڪُپٽن 
گولڊنيءَ کي ترتيبوار ڪليڪٽر ۽ مكجسٽريٽ مقرر ڪيو وي 

انگريزن جي فتح کان اڳ تاريخ جي هڪ وڏي عرصي کان فارسي. 
سن جي سرڪاري ٻولي هئي. ان کان پوءِ سڄي سن جو تعليمي نظام فارسي 
۽ عربي ميڊيم ۾ هلندڙ هو ائٽڪن جي سن گزيٽيگر موجب ٽالهرن جي دور ۾ 
سنڌ اندر گهٽ ۾ گهٽ ڇه وڏا تعليمي ادارا هًا. هن دور ۾ فارسي ٻوليءَ کي 
سرڪاري ۽ تدريسي ٻولي سمجهيو ويندو هو ان وقت جا مڙئي تعليمي ادارا 
ميرن جي گرانٽ جي آڌار تي هلندڙ هئا برطانوي سرڪاران وقت تائين تعليمي 
ادارن جي ترقيءَ ۾ ڪنهن ب قسم جو چاھ ن ورتو ٽالپرن جي ما ني ۾ر بائيبل 
جي ڪجه حصن جو ديوناگري رسمر الخط ۾ ترجمو ڪيو ويو هو 

انگريز عالمن جي سنڌي ٻوليءَ سان دلچسپيءَ جا اهڃاڻ ان کان ب 
ڪجه اڳ ملن ٿا. پرنسيپ سن 1835 ع پر ۽ راموس 1836ع ۾ر ۽ واٿن 1836 ع 
پر سنڌي گرامر جا ڪتاب لکيا. حالانڪ اهي ڪوششون أڻ پوريون ۽ اڌوريون 
کي سهي. پر آگاٽيون ۽ سڀ کان پهرين ڪيل آهن, تنهنڪري اهي ڪوششون 
يلدگار حيغيت رکن ٿيون. انتظامي معاملي ۾ سرچارلس نيپگر نهايت سخت 
قسم جو ماڻهو هو پر پوءِ بہ ڏيهي ٻوليءَ جي معاملي ۾ سندس رويو انصاف 
ڀريو هو اهو ئي سبب آهي جو هن چيو هو ت ”سنڌي هڪ قديمر زبان آهي. زبان 
سان هٿ چراند ڪرڻ جي ڪا ب ڪوشش تن ڪئًّي وڃي.” 

اڻويهين صديءَ جي اڌ کان وٺي آخر تائين, جتي يورپي ماڻهو اخبارون 
۽ رسالا شايع ڪندا رهيا. اتي ڏيهي ماڻهو پڻ انهيءَ ميدان ۾ گهڙي آيا. 
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ڪراچي مان پهرين انگريزي اخبار 860567 ه0::3016؛" جاري ڪكکي 
وڻي. 861567 ه ء7" جو سرپرست سر چارلس نيپر هو, جڏهن ت, ” 3 
"٣6051:‏ پأر, سين جي ملڪيت هڻي. 

ٽي خونخوار جنگيون وڙهي1847 ع پر سنڌ جو گورٽر جنرل چارلس 
نيپكر پنهنجي عهدي تان رٽائر ٿيو ۽ برطانيہ روانو ٿي ويو هو ساڍن چجُن سالن 
کان بہ وڌيڪ عرصو ملڪ جو گورنر رهيو ۽ ڏنڊي جي زور تي حڪمراني ڪکي. 
هن جي روانگيءَ کان پوءِ ايسٽ انڊيا ڪمپني. سنڌ کي بمبمًي پريزيڊنسيءَ 
سان ملاگي ڇڏيو سنڌ جي صوبائي حيثيت ب ختمر ٿي. سنڌ لاءِ ڪمشنر مقرر 
ٿيو. جنهن سنڌ پر انتظامي معاملن کي سنڀالي.و چارلس نيپر 29 آگسٽ 
3ع پر 71 سالن جي عمر پر وفات ڪئي. 
مشنري تعليمي اصلاحات: 

3 ع پر ملڪ اندر بورڊ آف ايجوڪيشن قاتئمر ڪيو ويو. سنڌ پر 
هي سر چارلس نيپر جو زمانو هو جيتوڻيڪ هن جو سڄو ڌيان ملڪ جي 
بدنظميءَ کي ختمر ڪرڻ ۽ امن امان جي صورتحال کي بهتر بناكڻ ۾ لڳل هو 
ان جي باوجود هن جي دؤر حڪومت ۾ ڪن سرڪاري عملدارن سنڌ ۾ر 
سرڪاري اسڪول برپا ڪرڻ سان گڏ عيسائي مذهب جي ڦهلاءِ جي ڪوشش 
ڪئي. 1845 ع ۾ ڪنُپٽن ديبورني ڪمشنر کان 3000 روپيا ساليان گرانٽ سان 
گڏ انگريزي اسڪول کولڻ جي منظوري وٺڻ لاءِ خط لکيو هن جي ان پيش رفت 
تي ڪنُپٽن روٿ بارن (ء::80 60 «ه)حه)) هند سرڪار کي لکيو ت 3000 
روڀيہ منظور ڪيا وڃن, جيسُن هتي اسڪول کولي سگهجي. گرانٽ ت منظور ٿي 
پر استاد ند ملڻ ڪري ڪمُپٽن گرانٽ کي چڱي طرح استعمال نہ ڪرائي 
سگهيو انهيءَ دؤر ۾ ڪئًپٽن پريڊي ڪراچيءَ جي ڪليڪٽر, هڪ انگريز 
مشنري اسڪول کولڻ جو پروگرامر رٿيو تہ جيُن انگريزن جا ٻار ب تعليم وٺي 
سگهن ۽ عيسائيت کي اڳتي وڌائڻ وارو ڪم بہ ڪري سگهجي. 1846 ع کان 
2ع تائين هن اسڪول جو انتظام مقامي ڪاميٽيءَ جي هٿ هيٺ رهيو, پر 
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3ع ۾۾ر هن اسڪول جو انتظام رچ ني سرسادني تن ا0 شرط تي ڏنو 
ويو تہ انجيل جي تعليم ڏني ويندي. 


وچويسنيسسيير-99-0 
مشغول رهيا. سيرامپور جي پادرين گاسپل آف سينٽ ممٿيوز جو سنديءَ پر ترجمو 
ڪيو ان جو نسُون ترجموڪمُپٽن جارج اسٽُڪ ڪيو, جو ديوناگري رس الخط 
۾ر 1850ع پر ڇڀيى اڻ کاڻ پوءِ ”گاسپل آف سيٽٿ جان" جو ترجمو مسٽريرڙس 
3ع ۾ر عربي_سنڌي سوينننجي) ۾ر ڪي.و مذڪوره بائييل ۾ ڪر آندل 
نغرجي عبارت جا ڪي مغال هيٺينءَ ريت آهن: 
”چاکا تھ خداءِ جهان کي اهڙو پيار ڪيو پنهنجو 
هڪڙو ئي چٿتُل پث ڏناءِ جيڪو ڪوتهھ تي 
ويساه,آتي سوچث ن ٿغي ويترهميش جكت لهي.” 


0ع پر لنڊن ۾ر بائيبل جو نون ڇاپو ڇپيو. ان جو نمونوهي آهي: 


نمُون عحد ناموسنڊيءَ مين 
لندن شهرڇپيو 1890 ع 


بال پر لَڏي وڃڻ کان پوءِ يَڪَئِيا کان سلٿيُلُ ڄاتو ۽ سلٿيحُل کان 
رؤر باڊل ڄاڱو رؤر بابل کان ابكوةڄائو ۽ ابگوة کا ايليا ڻيو ڄاڱي 
(سندي نغر جي تاريخ- ڊاڪٽرغلام علي الانا ص 8) 
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باب چوڏهون 


سنڌيءَ کي سرڪاري ٻولي ڪرڻ جو نيصلو 
۽ سنڌي صورنخطيءَ ڇو نشاذ 


ضروري وضاحت: 

انگريزن سنڌ کي 1843ع پر فتح ڪي ان کان اڳ تاريخ جي هڪ 
وڏي عرصي کان فارسي سنڌ جي سرڪاري ٻولي هئي. ان کان پوءِ سڄي سنڌ 
جو تعليمي نظام فارسي ۽ عربي ميڊيم پر هلندڙ هو ملڪ جي سرڪاري 
لکت پڙهت فارسيءَ پر ٿيندي هئي. أرغونن, ترخانن ۽ مغلن جا دؤر تہ هًا ئي 
فارسيءَ جي تسلط وار. ڪلهوڙا حڪمران جيڪڏهن چاهين ها تہ سنڌي زبان 
کي سنڌ جي سرڪاري زبان نافذ ڪري سگهيا ٿي. ڇو جو سندن مادري زبان 
سندي هڻي. انهن جي دور ۽ ِ سنڌي زيان مدرسن پر پنهنجي حيشثيت مجرائي 
چڪي هئي. مخدوم محمد هاش ٺٽوي, جيڪو ملڪي معاملن ۾ سندن 
معاون ب هو. ان سنڌي زبيان پر ڪيترائي ڪتاب لکيا هكا ۽ پنهنجي سنڌي 
الف_ب ب جوڙي هائين. سنڌي زبان پر باقاعده ڪتاب لکجڻ شروع ٿي 
چڪا هئا. شاه لطيف ۽ ٻيا ڪيترا ئي ناميارا اديب ۽ عالم هن در ۾ سڄي 
ملڪ پر مقبوليت رکندا هئًا. پرهنن اهو شايد ان ڪري نہ ڪيو ت ان وقت سڄي 
خطي پر فارسيءَ جو بول بالاه. هندوستان کان ويندي ايران, افغانستان سميت 
سنڌ جي پاڙيسري ملڪن پر فارسي هلندڙ هئي. ان کان پوءِ مير صاحب آيا. 
جيڪي گهرن ۾ سراگڪي ڳالهائيندا هكا. درٻار ۽ ڪچهرين ۾ر ب سرائڻڪي 
ڳالهائيندا هڪًا. ايران مان فارسي شاعر گهرائي, سندن فارسي“ شعرن تي داد 
ڏيندي هزارين روپيا انعام ڏتي ڇڏيندا هئًا. سونا قلم ۽ تلوارون کين انعامن ۾ 
ڏيندا هڪا. اهي ڀلاڇو سنڌيءَ کي سرڪاري زبان طور متعارف ڪراڻين ها! 
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انگريزهميش مقامي ماڻهن جي نفسيات مطابق ڪر ڪندا هئا. هو 
هميشہ عام ماڻهن سان سڌي طرح له وچڙ ۾ ايندا هڪًا ۽ وچ وارن چيلن ۾ر يقين 
نہ رکندا همًا. اهو ئي سبب آهي جو انگريز ننڍي کنڊ جي جن ب ملڪن پر ويا, 
اتي انهن مقامي ٻولين پر نہ صرف تحقيق ڪيائون, ڪتاب لکياتُون, نظريا 
ڏناتُون ۽ پريسون قائمر ڪياتون, پرانهن ٻولين جا رسمر الخط بہ جوڙي ڏنائون. 

انگريزن سنڌ ۾ جديد سرڪاري نظامر شرو ع ڪيو, جنهن ۾ر باقاعده 
هر موضوع ۽ مستًلي تي فائيل (ء:0) ٺاهيا ويندا هڪًا. انگريزن جڏهن ملڪ جو 
نظام سنڀاليو تڏهن هنن ڏٺو تہ عوام جي ٻولي سنڌي آهي. پر سرڪاري لکت 
پڙهت جو نظام فارسيءَ ۾ هلندڙ آهي. شروعاتي دوؤر پر انگريزن بہ ساڳئي 
نظام کي جاري رکيو, جنهن کي ب ڪا شڪايت ڪرڻي هوندي هي ت اِهو 
سنڌيءَ پر ٻڌاڻيندو هو, سرڪاري دفترن آڏو وينل عامل ان کي فارسيءَ پر لکندا 
همًا ۽ انگريز آفيسرن کي وري انگريزيءَ پر ترجمو ڪري ڏيندا هئا. نتيجي ۾ر 
وقت جو زيان. انصاف ۾ رنڊڪ, غير منصغاڻا فيصلا, غلط ترجما وغيره عام 
هوندا هئا. اهڙي طرح تعليمي نظام ب حصول تعليم لاءِ مشڪل ۽ گهڻو 
فائديمند نظرنہ پڪّي آيو, جيسّن تہ سرچارلس نيپگر جو دؤرفوجي دؤرهو, ملڪ 
اندر بغاوتون هلي رهيون هيون., ان ڪري ملڪي حالتن ۾ في الحال اصلاح نظر 
ن پئي آئي. اهڙي طرح عام ماڻهو جيڪو ڳوٺن مان سفر ڪري شهرن ڏانهن 
پنهنجون شڪايتون درج ڪراتڻ ايندو هو ان کي عاملن جون فرمائشون پوريون 
ڪرڻيون پونديون هيون ۽ پيسا بہ ڏيغا پوندا هًٍا, تڏهن وڃي فارسيءَ ۾ سندن 
درخواست تيار ٿيندي هئي. سرڪاري لکت پڙهت ۽ تعليمي نظام جي 
مونجهارن انگريزن کي احساس ڏياريو تہ فارسي هڪ ڌاري ٻولي آهي. جيڪا 
هاڻي سرڪاري ڪارروبار هلاٿڻ لاءِ مناسب نہ رهي آهي. صرف ڪجه انگريز 
حڪمان اهڙا هتُا جيڪي ٿوري گهڻي سنڌي ڄاڻنداهئا. اهڙن ٻين مسمتّلن سند 
پر نظام جي تبديليءَ لاءِ انگريزحڪمرانن کي مجبور ڪي ان ڏس ۾ سڀ کان 
پهرين تعليمي نظام ۾ اصلاح جي ضرورت محسوس ڪئّي ويّي. 
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سنڌ جي پهرئين ڪمشٽر آ .. پرنگل جي در پر سنڌي ٻولي 
0 7 ع ۾ر سرچارل نيپُرپنهنجي عهدي 
تان رٽاثر ٿيو ۽ برطانيہ روانو ٿي ويو هن جي روانگيءَ 
پاڻ. اينت ڊيا ڪپتيخ سن کي سي 
بحهُ الا پريزيڊنسيءَ سان ملاگي ڇڏيو سنڌ جيڪا آزاد ملڪ 
7--___و هئي سا هينگر پنهنجي صريائي حيثيت ب وڃائي 
ويٺي. هاڻي اها انتظامي طور بمبمًّي پريزيڊنسيءَ جو حصو هئي. جنهن جو 
انتظام_ ڪمشنران سنڌ هلاكڻ لڳ 

رچرڊ ڪينٽ پرنگل کي سنڌ جو پهريون ڪمشنر (1847 ع_1850ع) 
مقرر ڪيو ويو هن جو ٽن سالن جو عرصو سندي ٻوليءَ لاءِ ڪافي بهتر رهيو 
سنڌ ۾ر فوجي حڪومت قائر هي جڏهن تہ مسٽر پرنگل سول سروسز جو ماڻهو 
هو. هن لاءِ وڏو مستّلو سنڌذ ۾ امن امان جي مستلي کي منهن ڏيڻ هو ۽ ان کان 
علاوه روينيو جي اوڳاڙيءَ پر بہ واڌ ڪرڻي هڻي. هن جي دور جي سڀ کان اهم 
ڳاله اها هي ت ڪمًّپتن جارح اسٽمُڪ 1847 ع ۾ ”سندي گرامر” تيار ڪري ورتو 
هو. جنهن ۾ هن سنڌيءَ لاءِ ديوناگري لپيءَ جي استعمال تي ڪافي دليل ڏنا هئا. 

جين ت آر_ ڪي پرنگل سول سروس جو ماڻهو هو, ان ڪري هن 
دفتري معاملن کي سڌارڻ ۾ ڪافي دلچسپي ورتي. هن آڏو وڏوچمّلينج اهوهو 
تہ سنڌي ماڻهن جي استعمال ۽ انگريز حڪمراني واري نظام لاءِ مقامي زبان 
کي هٿي وٺائڻ هو, جنهن کان هن بمبعًي سرڪار کي آگاھ ڪيو هو ٻئئي طرف 
خود هندوستان جي انگريز سرڪار مراسلن ذريعي سڄي ملڪ پر اهو اعلان 
ڪري رهي هئٌي تہ برصغير ۾ مغربي علم مهيا ڪر 9 قا نداي 
استعمال ڪيو وڃي۔ ان سلسلي ۾ر ڪپٽن آگسٽس ووڊ (1818 ع1878 ع) 
(0604 4105005 910ه)) تمامر گهڻو ڪم ڪيو هو سنڌ ۾ ڪلاسيڪل 
زبانن جي عيوض مقامي زبانن جي استعمال لاءِ اپاءَ سُرو ع ٿي چڪا هئًا. هن 
سلسلي ۾ر سنڌ اندرخاص طورتي ڪمُپٽن اسٽہًڪ ۽ ليفٽيننٽ برٽن سرگرمر 
ٿي ويا. 
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جارج ڪلرڪ جو حڪر ناصو: 

- سر جارج رسل ڪلرڪ (1800_1889ع) 
برٽش سول سرونٽ هو ٻ دفعا بمبگيءَ جو گورنر رهيو 
هندوستاني ٻولين جي واڌاري ۾ اهم ڪررڊار ادا 
ڪيائين. اپريل 1948 ع ۾ بمبئي جي گورنر جارج 
ڪلرڪ (أ:ه]) هج:060) واضح اعلان ڪيو ت سنڌ ۾ 
سرڪاري زيان سنڌي هوندي, هن سمورن آفيسرن کي هدايت ڪي تہ هو 
ارڙهن مهينن ۾ر سنڌي سکي وٺن. هن چيو ت: 
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”اسان کي گهرجي ت اسان سرڪاري ڪارييار لاءِ ملڪي ٻولي سنڏي 
کي متعارف ڪرايون. مونکي سمجه پر نٿو اچي ت اسان جا روينيو ۽ انصاف 
کاتي جا آفيسر(چاهي سندن کاتن ۽ ڪچهرين جو ڪر ڪهڙي ب نموني ڇو ن 
مقررڪيو ويو هجي) فارسي يا انگريزيءَ جهڙي هڪ ڌاري ٻولِيءَ ذريعي ڪيُّن 
اثرائتي نموني ڪم هلاگي سگهندا. آفيسرن کي أرڙهن مهينن جو وقت ڏجي ٿو 
تہ هو سنڌي زبان جو امتحان پاس ڪري وٺن." 

هن کان اڳ اسان سنڌ پر فارسيءَ جي ماتحتيءَ پر سنڌ سرڪار جي ِ 
سرڪاري نظام تي بحث ڪري آيا آهيون ت ڪين انگريزن کي اهو پراڻو نظام 
هلاگڻ ۾ تڪليف اچي رهي هئي. غور ڪريو تہ اڳ وارن دؤرن پر اهو نظام 
ڪيترو نہ بدترين هوندو هو 1846 ع پر حيدرآباد ۾ ميونسپل ڪارپوريشن 
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جوڙيو ويو حڪومت مکي هيرانند کي ميونسپل ڪارپوريشن جو ميمبر 
چونڊيو جڏهن ت هيرانند کي صرف خداآوادي خط تي عبور حاصل هو ۽ 
حيدرآباد جو ڪليڪٽر, پنهنجي مختيارڪار ديوان باگي مل تي ڀاڙيندو هو 
جنهن کي ٿوري گهڻي عربي_ سنڌي لکڻ ايندي هئي. مطلب ت اعليٰ سطح 
جي آفيسرن ۽ سندن نائبن کي سنڌي لکڻ ۽ پڙهڻ پر مُهارت ڪان هئي. اها 
ڳالھ واضح ٿي ت انگريزي ڪامورن کان سواءِ ڪيتراتگي مقامي ڪامورا ‏ سٺي 
طرح سنڌي لکڻ ن ڄاڻندا هگا. سرڪاري ملازمتن ۾ عامل طبقي جا ماڻهو هكا. 
ڇاڪاڻ ت هي طبقو فارسي سئي ڄاڻندو هو اعليٰ طبقي جا مسلمان ملازمت ۾ر 
ن ايندا هتًا ۽ سنڌ جا عام هندو, واپار کي ترجيح ڏيندا هُا. سرڪاري دفترن جي 
ڪر جي سلسلي پر منشي, جيڪي عامل هًا. انگريز ڪامورن کي ناقص 
انگريزيءَ ۾ ترجمو ڪري ڏيندا هئًا. انهن مسكلن کي ڏسندي, سنڌي تعليم ۽ 
سنڌيءَ ۾ لکپڙه جي ضرورت انگريز سرڪار لاءِ اڻٽر ٿي پئي. هن مستُلي جي 
ڪري. ڪورٽن پر جتي يورپي آفيسر ڪيسن جي شنوائي ڪندا هئًا. اتي 
صرف هڪ ترجمان آفيسر ۽ عوامم وچ پر رابطي جو ذريعو هوندو هو, جيڪو پڻ 
هڪ ڏکيو ڪرم هو يورپين آفيسر هندستاني کي تہ سمجهيو ٿي. پر سنڌي 
ٻوليءَ کي سمہگهڻ کان قاصر هو ڪورٽ جي سڄي ڪارروائي مهمل فارسي 
پر لکي ٿي ويئُي. ان وقت فلرسي زبان کي ڪين تحرير جي احاطي پر ]ندو 
ويندوهو, اُن جو هڪ مغال هيٺ ڏجي ٿو 
خط نمير 159 
”عملداران و ڪارپر دازان سرڪار بدانند دراين وقت مسمي 

عليمراد بورڙه استدعا رخصت يڪ ضرب تفنگ برايشڪار نموڍن و 

حاناظت ڪاشت خود, ڪ ڪاشت نامبرده جانوران نقصانميڪئند, بحضور 

لتماس ساخت زان جا حضور انور يڪ ضرب تفنگ براي شڪار ڪردن و 

حفاظت ڪاشت در حد ڪاشت نامبرده را فرموده شد لازم 

شمايان بحالت نامبرده درياره اسلاح مذڪوره, در ڪاشت نامبرده مزاهمر 

(مزاحم) نشوند فقط 4 مارچ 1852 ع (دستخط فائيل: ص 65)” 
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مىّي 1948 ۽ ۾ بمبعًي حڪومت سنڌ جي ڪمشنر کي ٻيو هدايت 
نامو موڪليو ت سرڪاري ڪامورن لاءِ سنڌيءَ ۾ امتحان لاءِ انتظامم ڪيو 
وڃي. هيءَ پڻ هدايت ڪئَي وئٌي ت سنڌ پر جديد تعليہ جي ترقيءَ لاءِ ڪيل 
اپائن کي ڪجه وقت لاءِ روڪيو وڃي. جيستائين انگريز ڪامورا سنڌيءَ مان 
چڱي طرح واقفيت حاصل ڪري ن وٺن ۽ جيستائن سنڌي زبان جي ذريعي سان 
تعليم ڏيڻ لاءِ ڪافي استاد موجوڊ نن هجن. انهن احڪامن جي روشنيءَ ۾ مسٽر 
پرنگل هيٺ ڏنل اطلاع نام جاري ڪندي ڄاڻايو ت: 

(الف) آٿينده سرڪاري لکپڙھ سنڌيءَ پر ٿيندي. 

(ب) بررڀي ۽ ٻيا آفيسرسنڌيءَ پر امتحان پاس ڪن. 

(ت) سنڌي اسڪول کوليا وڃن 


بمبئي سرڪار, سنڌيءَ کي سرڪاري ٻولي تہ نافذ ڪري ڇڏيو, پر 
اهو سڄو سرڪاري سرشتو هلاڻڻ لاءِ ڪهڙي رسر الخط همُڻ گهرجي؟ اهو 
مسٽر پرنگل لاءِ وڏو سوال هو ڇو جو سنڌيءَ لاءِ ڪو ب معياري رسمر الخط 
موجوڊ نہ هو اها گهٽ پر گهٽ اٺن صورتخطين ٺٽائي, خداوادي, لهاڻڪي, 
ميمڅڪي. خوجڪي. ديوناگري, گرمکي ۽ عربي فارسيءَ ۾ لکي ويندي هئي. 
واپارين وٽ پنهنجو رس الخط هو تہ مڪتبن ۽ مدرسن پر ٻيو وري هر علاگقي 
جي واپارين جو پنهنجو رسر الخط ۽ هر ٻي مڪتب جي ڪاتب وٽ پنهنجو 
رسمر الخط هو مطلب ت ان وقت جي رسمر الخط واري صورتحال مان اسان 
هيٺيان نتيجا ڪڍي سگهون ٿا: 

(الف) سنڌي ٻولِيءَ کي مستند الف_ب ن هي 

(ب) سنڌيءَ ۾ ڪوب معياري ڪتاب لکيل ن هو: 

(ج) جيڪي قلمي يا ڇاپيل ڪتاب هًا, تن جون پڙهڻيون جدا جدا 
هيون. 
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رس الخ جي سلسلي پر را طلب ڪرڻ وارو مرحلو: 

مسٽر پرنگل پنهنجي زير دست آفيسرن کان راءِ گهري ت هو جاچ ڪري 
ٻنائين ت سنڌ پر سرڪاري لکپڙھ ۽ ماڻهن کي مقامي زبان پر تعليمر ڏيڻ لاءِ ڪهڙو 
رسم الخط ڪارگرثابت ٿيند.و ان ڏس ۾ هن تمامر گهڻيون ڪوششون ورتيون هن دور 
پر ڪيتراتي عملدار سنڌ جي سرڪاري کاتن پر مقرر هئًا. انهن مان ڪيتراڻي سنذي 
زبان لکي ۽ پڙهي سگهندا هئًا. جڏهن سنڌي رسمر الخط جي سلسلي پر سڀني سنڌي 
ڄاڻندڙن کان راءِ گهري بي ت ان ۾ اهي عملدار ب شامل هئًا, جيڪي ماتحت متامي 
آفيسرن جي مدد سان سنڌي لکي سگهنداهًا. سنڌيءَ پر ڄاڻ رکندڙن پر هينري واڻن 
(وفات 1866ع). ليفٽننٽ ايمو سسٽون بوٿيلي (1807 ع_1862 ع). اين بي ايسٽوڪ 
(1814ع_1883ع). ڪئپٽن اسٽشُڪ (1821 _1853ع, رچرڊ برٽن (1821ع 
0ع). رابرٽ ليچ ڪنُپٽن مارسٽن جيمس پرنسيپ (1799ع_1840ع). 
سرهينري پاٽينجر (1856 ع_1889 ع). اليگزينڊر برنس (1805 ع_1841 عٍ), ڊاڪٽر 
جيمس برنس (1800 ع_1841ع). چارللس مُسن (1800 ع-_1853ع ڪيپٽن ليو 
پولڊوون 1804 ع_1860 ع). ميجرجنرل اي _ آرهيگ ۽ ٻيا ڪيتراتي شامل هئا. 

اهي محقق يا تہ فوجي آفيسر هًا يا وري شهري اختياري وارا. انهن مان 
ڪجه اهڙا عالہم ب هئا. جيڪي سنڌي ٻوليءَ جي ڪنهن ن ڪنهن پهلوءَ تي 
ڪجه ن ڪجه تحقيقي طورلکي چڪا هئا, مثال طور سند جي تاريخ سنڌ جي 
جاگرافي, سنڌ جي معيشت, سندي ڳرامر, ٻولي. ايريگيشن ۽ نقشن وغيره تي 
ڪيترائي ڪتاب ۽ مقالا لکجي چڪا هئا. ان کان علاوہ ان دور ۾ پوري گڏيل 
هندوستان ۾ ڪيتريون ٿي ٻولِيون ۽ نهن جا رسمر ِلخط هلندڙ هئًا. 
ڊاڪٽر جيمس برنس.(1841 ع_1800 ع): جيڪو عرصو سنڌ پر رهيو, اهو 
هن سنڌ جي سياسي. اقتصادي ۽ سماجي حالتن جي 
ورسان جائزي وٺڻ ۾ گذاريو جيمس برنس سنڌ بابت 
هڪ خاص ڪتاب لکيو. جنهن ۾ ميرن جي اندروني 
حالتن, سنڌ جي طبعي حالتن سان گڏوگڏ ڪڇ جو ب 
تفصيل سان ذڪر ڪيو اٿس. هن سنڌ ۽ ڪڇ بابت 
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هڪ ڪتاب لکيو, جنهن جو نالو رکيائين: 08 00 5« ه 400010٤ 0٤‏ 1877006 هر 
100611 04 '(11[5007 0 516610 :861006 ٣ه‏ +ټډ0ت هي ڪتاب 1830 ع ۾ انگلينڊ مان 
شايع ٿيو هي ڪتاب دراصل ڊاڪٽر جيمس برنس طرفان ڪڇ جي ريزيڊنٽ 
آفيسر کي سنڌ بابت هڪ قسمر جي سرڪاري رپورٽ هئي. 
هينري پاٽنجر (1856 ع_1889 ع): هن سنڌ ۽ بلوچستان جو ڪافي 
7" 7 سير ڪيو هو ويس مٽي سنڌ ۾ گهمندو ۽ 
جاسوسي ڪندو رهيو هو. هن سنڏ ۽ بلوچستان 
جو سفر نامو لکيو, جنهن ۾ هن جاگرافي, تاريخ. 
تجارت ۽ سياست وغيره کي پنهنجي انداز ۾ 
پيش ڪيو آهي. ”سن ۽ بلوچستان جو سفر” ۾ر 
هن سنڌ جي تاريخ, ثقافت .اي زبان ۽ ادب بابت ڪافي مواد ڏنو آهي. 
ڪئپٽن سراليگزينڊر پرٽس 1841 _ 1805 عٍ): هن سنڌ جي سير وسفر 


بابت هڪ شاندار سفرنامولکيو, جنهن جو نالو 71 
181811 تا 1116 01[ 8 8118 1118115 1118 01 1818811011[ 


. ها هن ڪتاب ۾ مسٽر برنس سنڌد 
جي سياست, دريائي رستن ۽ ان در جي معيشت 
1 بابت بنيادي معلومات ڏني آهي. ان وقت اڃا 
۽-- پ0 0 0 27-9000 
کي سنڌ تي قبضي کان اڳ سنڌ ملڪ بابت بنيادي معلومات جي گهرج هئي. 
---"-""----- 
جيمس پرنسيپ 1 سنڌ فتح ڪرڻ کان اڳ جن انگريز 
فوجي آفيسرن سندي گرامر ۽ سنڌي رس الخط تي 
تحقيق ڪٿي. انهن ۾ جيمس پرنسيپ ب هڪ ه.و 
هو اينگلو انڊين اسڪالر هو, ڪافي عرصو انڊيا ۾ 
رهيو. ننڊي کنڊ جي مڙني ٻولين ۾ دلچسپي وئندو 
هو ان کان علاوه هندستان جي آرڪيالاجي. ثقافت, 
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قديمہ سڪا. ٻولي. رسمر الخط, گرامر, نقشا ۽ تصويرن وغيره جي باري ۾ر 
ڪيتراڻي ڪتاب لکيائين 1832 ع پر هو ايشياٽڪ سوسائتي :1هنه4) 
((]ء:500 جو سيڪريٽري مقرر ٿيو. هن هڪ جرنل جاري ڪيو جنهن ۾ هن 
هندستان پر ڪم ڪندڙ آفيسرن کي گذارش ڪئي ت مختلف رياستن جي 
گرامر, رسمر الخط ۽ آرڪيالاجيءَ تي تحقيق ڪرائي ڏانهس موڪلين. 

جيمس پرنسيپ برهمي رسرر الخط جو وڏو محقق هو سندس خيال 
هو ت هندستان جي اڪفر ٻولين جا رسمر الخط برهَي آهن. هن ٽالپرن جي 
آخري دور پر سنڌ جو دورو ڪيو ۽ سنڌي ٻوليءَ جو اڀياس شرو ع ڪي.و هن 
سنڌي ٻوليءَ جو گرامر (13980586 :5:01 07 +0:9«ه:2)) لکيو, جنهن ۾ سنڌي 
ٻوليءَ جي بڻ بغياد تي ويچار ڏنا ۽ سنڌي رس اِلخط تي بہ پنهنجي راءِ ڏني. 
مسٽرجيمس پرنسيپ ڪمرور دليلن جي آڌارتي سنڌيءَ کي مارواڙي زبان سان 
ڳنڍيو ۽ سنڌيءَ کي بنگالي ۽ تامل ٻولين جي سٿ ۾ر بيهاريو هن پنهنجي 
دليلن جي آڌار تي سنڌيءَ لاءِ برهمي/ ديوناگري رسر الخط بهترين سمجهيو 
هو. رچرڊ برٽن پنهنجي ڪتأب 56زا88] 0٤‏ 9116 11 0105غ18119 1191 1850665 878 5178 
پر جيمس پرنسيپ جي راين ۽ دليلن کي رد ڪندي چٿو آهي ت ”مانوارو 
پرنسيپ انهيءَ ڳاله پر غلط آهي ت سنڌدي مارواڙيءَ جي بگڑيل صورت آهي”۔ 
وليم هينري واٿن (وفات: 28 جون 1866): وليم هينري واٿن مشرقي ٻولين پر 
ڪافي دلچسپي رکندو هو. کيس 1822 ع ۾ بمبعُي حڪومت جو فارسيءَ لاءِ 
ترجمان مقرر ڪيو ويو. هينري واٿن جو سنڌ لاءِ وڏو ڪارنامو اهو آهي تہ هن 
سنڌي زبان جو ڳرامر لکيو, سندس ڪتاب 1936 پر شايع ٿيو ڪتاب جي 
آخر ۾ هن سننڌي_ انگريزي ۽ انگريزي_ سنڌي چونڊ لفظن جي لغت ڏني. 
جنهن پر اٽڪل 3000 هزار لفظ ڏنا اٿس. هن سندي لفظن لاءِ رومن رسمر الخط 
استعمال ڪئي. 
اليگزينڊرهينري بوٿيليي (1807 ع --1862ع): سن 1935 ع پر هن ليفٽيننٽ 
جيسلمير, جوڌپور, انڊس ۽ بهاولپور رياست جو سير ڪيو, جنهن جي رپورٽ 
هن گورنمينٽ کي ڏني. جنهن کي 1937 ع ۾ ڪتابي صورت ۾ ]80006 
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11251053 01 5516 65611'لا 1:008[1 1 1601 ه 0٤‏ *»:0 :12 آندو وي هن ڪتاب 
پر هن سنڌي ٻولي بابت خيالن جو اظهار ڪيو ۽ سنڌي لفظن جي مختصر 
لسٽ ب ڏني. هن سنڌي لفظن لاءِ رومن_ سندي رسمر اِلخط جواستعمال ڪي 
ايڊورڊ ايسٽوڪ (1814 ع_1883 ع): ڪمُپٽن ايڊورڊ بيڪ هائوس ايسٽوڪ 
جو شمارانهن انگريزفوجي آفيسرن پر ٿعّي ٿی جن سنڌ جي فتح کان اڳ سنڌ ۽ 
سنڏي ٻوليءَ تي ڪتاب لکيا. ڪيپٽن ايسٽوڪ 1839 ع۽ ۾ سنڌ آييو. هتي هن 
سنڌي زبان سکي ۽ سنڏي ٻوليءَ تي تحقيق رو ع ڪئّي. ايسٽوڪ جو ڪتاب 
”1804 06008 800 وه»ء] ««]“ سنڌ متعلق هڪ سستاويز آهي, ڪتاب ۾ 
هن سنڌي لفظن جي هڪ وڏي لسٽ معن يٍ سان ڏني, جن جو تعداد اٽڪل پنج 
هزار ٿيندو ان کان علاوه ڪيُپٽن ايسٽوڪ سنڌي گرامر تي ہ ڪم ڪيو 
پنهنجي ڪتاب ۾ سنڌي رسر الخط تي ب ڪافي بحث ڪيو آهي. هن 
”خداوادي رسمر الخط" جي حق ۾ دليل ڏنا. هو پنهنجي ڪتاب ٤ه‏ 1800 11658 
(18583) 5111 10061] 8118 195117517 ,103901919 )۱67696 ,داه[00 016 پر لکي ٿو 
تہ: ”سندي ٻوليءَ جي پهرين ووڪيبلري 1840 ع پر ساڳًي ڪتاب پر شايع ٿي 
هئي. جيڪو هن خداوادي رس الخط ۾ لکيو هو”. 


51110111 01 0081911183 لا (5٤ +6 5818, 10066, 18٤ 1186 1٣151‏ ۽آ“ 
601 8110881617 ا 1840 1 90161151168[ 85 811 ,1118086 66 8ھ# ]110[ 


”ٿ2]185801) 1111900901 111 ٤613‏ ٣ب‏ 85 .ع0601 ووَوا) 

لڳي ائين ٿو تہ ڪيُپٽن جارج اسٽیُڪ هن فوجي آفيسر جي تحقيق مان نن 
صرف فاتدو ورتو, پرهن جي ڏنل ووڪيبلري ۽ خداوادي رسمر الخط کي اپنائڻ 
لاءِ دليل پڻ ڏناِ 

ان حساب سان انگريز عملدارن ٻولين ۽ انهن جي رس الخطن تي ب 
دل کولي تحقيق ڪي هي ۽ نوان رسمر الخط جوڙايا هئا. جڏهن سنڌي زبان 
لاءِ رسمر الخط جو سوال اڀريو, تڏهن صوبي ۾ر ڪم ڪندڙ انگريز عملدارن 
سنڌي زبان لاءِ مختلف رسمر الخطن جي حمايت پر ننڍا ننڍا دليل ڏٿئي سرڪار 
وٽ جمع ڪرايا. جڏهن انگريزن طرفان شايع ٿيل گزيٽيُر ۽ تعليم کاتي طرفان 
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شايع ٿيل رپورٽن جو مطالعو ڪجي ٿو ت ٻن ٽن عملدارن کان سواءِ ٻين آفيسرن 
طرفان جمع ڪرايل رپورٽن ۽ دليلن جي معلومات نڻي ملي. 
ڪنُپٽن مارسٽن: هي پوليس کاتي جو عملدار هو ان لاءِ چيو وڃي ٿو ت هو 
سنڌيءَ لاءِ خط نستعليق جو حامي هو اهڙي طرح گرمکي. گجراتي. اردو, رومن 
جا ب حامي موجود هئا. انهن جو ذڪر صرف ان ڪري ن آيو آهي ت انهن جا دليل 
ڪمزور ۽ سرڪاري طور رد يي چڪا هئا. آخر ۾ر مسٽر پرنگل جي نظر ٻن 
انگريز فوجي آفيسرن تي پُي. جيڪي سنڌيءَ سميت هند جي مختلف ٻولين 
۾ر تمامر گهڻي مهارت حاصل ڪري چڪا هئا. انهن مان هڪ حيدرآباد جو 
ڊپٽي ڪليڪٽر ڪڪَپٽن اسٽمُڪ ۽ ٻيو آبپاشي کاتي ۾ مقرر عملدارليفٽيننٽ 
فرانسز برٽن هو ڪتَپٽن اسٽُڪ هيستائين سنڌي گرامر (1849 ع) ۽ 
انگريزي_سنڌي ڊڪشنري تيار ڪري چڪو هو ٻئي طرف برٽن سنڌ, سنڌي 
ٻولي ۽ سنڌ پر شڪارجي سلسلي پر ڪاقي تحقيق ڪري چڪو هو هي ٻئي 
اهي محقق هئًا. جيڪي اصولي طور تي فارسيءَ جي استعمال کي ختم ڪرڻ 
جا حامي هًا. هنن ٻنهي پنهنجي طڙفان رپورٽون تيار ڪري سرڪار وٽ جمع 
ڪرايون, پنهنجي طرفان ڀرپور محنت ڪكي ۽ پنهنجا پنهنجا دليل ب پيش 
ڪيا. سندن حياتيءَ جو احوال ۽ سنڌي رس الخط بابت انهن جا ويچا رهيلين 
طرح پيش ڪجن ٿا. 
ڪَُپٽن جارج اسٽمُڪ (1853_1821ع) 

ڪُپٽن جارج اسٽمُڪ بنيادي طور تي ايسٽ انڊيا ڪمپنيءَ جو 
ملازر هو. چارلس نيپُر جي ايامڪاريءَ دؤران حيدرآباد ۾ ڊپتي ڪُليڪٽر 
مقرر ٿيو هو ڪڪُپٽن ديبورني, جيڪو ان وقت حيدرآباد جو ڪليڪٽر هو جو 
معاون هو جڏهن ڪنُپٽن ديبورني ڪمشنر کان 3000 روپيا ساليانہ گرانٽ سان 
گڏ انگريزي اسڪول کولڻ جي منظوري ڪرائڻ لاءِ خط لکيو ت ان وقت ب جارج 
اسٽُڪ حيدرآباد جو ڊپٽي ڪليڪٽ ر هو ۽ ساڻس گڏ هي 
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هي صاحب بنيادي طور تي ماهرلسانيات هو ۽ کيس هندوستان جي 
ٻولين جو گهرو مطالعو هو هندوستان پر ٽي سال انڊين آرمي ۾ ڪم ڪيو 
هغائين ۽ آخر ڪئځپٽن جي عهدي تي پهتو ڪُپٽن جارج اسٽحُڪ, 
هندوستان پر رهڻ دڙران هندو عالمن سان ويجهو رهيو ان ڪري بہ سنڌڏي ٻوليءَ 
لاءِ ديوناگري رسمر الخط اختيار ڪرڻ جي حق ۾ هو. 
ڪسُپٽن جارج اسٽُڪ., پنهنجي شوق وچان سنذي ٻوليءَ جو اڀياس 
شروع ڪي.و کيس هندوستان جي ٻولين جهڙوڪ سنسڪرت, هندي. اردو ۽ 
ڪن ٻين ٻولين جو اڳي ٿي علم هو هن صاحب عيسائين جي مقدس ڪتاب 
گاسپل آف. سينٽ ميٿيوز (16161605 ]5919 0٣‏ ]00506) جو سنڌيءَ ۾ ترجمو 
ڪيو. جيڪوان وقت سند جي مشنري اسڪولن پر پڙهايو ويندوهو هي ترجمو 
ديوناگري لپيءَ ۾ ڪيو ويو هو ڪنًپٽن اسٽًڪ پهريون عالم هي جنهن 19 
هين صديءَ جي وچ ڌاري انگريزي_سنڌي ۽ سنڌي_ انگريزي ڊڪشنريون 
1181018٣ 0٤ 81190111 1011810886, 01118608 9۱ 41116110811 101155101 111655,‏ 4 >1 
.2309119 
,1855[ 1011551011 4171611081 09 91116860[ ,'3 19101101181 5111111 818 1718115911 -2 
13099199 


5 1011551011 41116011081 9 101111680 10101101181 1511811511 818 00[1۱]آ5 3 
.1959 ,140111983 


ڪتاب ”سنڌي گرامر” ۾ هن سنڌدي ٻوليءَ لاءِ ديوناگري رسمر الخط 
اختيار ڪرڻ لاءِ ڪافي دليل ڏنا آهن سندس خيال هو ت سنڌي ٻولي 
سنسڪرت مان نڪتل آهي. ان ڪري اُن جو رس الخط ب ديوناگري هئڻ 
گهرجي. انگريزيءَ پر لکيل سنڌي گرامر ۾ ڪگپٽن اسٽمُڪ لکي ٿوت: 


6 100118 6 [#11ڙ۱ ,8161 ٣11165 1 118٣6‏ 8118 0011115 116 1118 0611660 آ 
011٤ 0118 0011110,‏ 11101181 861161811 'ڙ[00]ة8 66 8118 001601 1105٤‏ 
0158006٣60, ]]18٤‏ 066 (0111155101 01 ”811 01 [81 11 00088101181 011 51101118 


] 186 15808 11816 818 01 811 11118 ٣1011 1181196 ۱090115, 810 18٤ )6 
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٣00165 1 1186 819611, 8ع]1 6610 وڙ‎ 5016] 8019 316011118 )6 
1581]011ع00119‎ 01 1]10586 87011110 1116, 8118 1106]11118 118 00111981118 11 
50111٣118 100111٤65. ] 11896 1101 1116٤1 8 5111816 118116 01 5118, 00110 1111011 
811811٤ 0 115611 11808 811 6611 ٤116 1105٤ 16111086 100۱016086 01 
816 21811111181 01 1] 16 1811811886 186 095 .1118ع811)‎ 1198 50108” 0٤ !٤ 5 
6610 81085 65[]591568 116 17051 لا‎ 11056 0٣110 1188 1918061151015 0 
8110811011. 811160ع]‎ 11151118115 70808 181510 8110 176151811, 11110118 16 
1966, 0٣ [1۱018061 818 1111081. 1108 8[]966601 016٣ 16811160 1161٣ 
177008061 ۾‎ 186855, 85 11000811٤ 0111 ا1‎ 601 01000815 ٣96) ] 11 
001111081: )]116 811901 ۱*11[ 116 ]0111[10108108[ 19106 8 11016 8 


5]106019' 11181 1818٤ 0٤ 11181197 1116 081161 1110181 181 


ڪُپٽن اسٽُڪ پهريون عالم هو. جنهن پنهنجي لکيل گرامر ۾ر 
سنڌي لکاوٽ جا چارٽ ب ڏنا. انهن کي هن سنڌي لٻي ڪري سڏيو آهي. عام 
طور تي انهيءَ لپيءَ کي هٽ واڻڪي ب سڏيندا هئا. جارج اسٽُڪ کي اهو بہ 
اعزاز حاصل آهي ت هن پنهنجي لکيل گرامر جي ڪتاب ۾ ضميمي طور, نڅر ۾ر 
ڇپيل نج سنڌي لوڪ ڪهاڻيون ب شامل ڪيون هيون 

ڪنُپٽن اسٽمُڪ پنهنجي ليکي انگريزي_سنڌي ڊڪشنري ب تيار 
ڪري ورتي هئي., جنهن لاءِ 1849 ع ۾ر هن سنڌ جي ڪمشنر کي ليٿر لکيو ت 
سندس تيار ڪيل ڊڪشنريءَ جي سرڪاري طور قيمت مقرر ڪتّي وڃي. 
ڪمشنر صاحب وري بمبئي سرڪار کي لکيو جنهن آخر ڊڪشنريءَ جي 
قيمت ٻ روپيا اٺ آنا مقرر ڪي ۽ اسٽعُڪ کي اختيار ڏنو ت هو سرڪار کان 
پنهنجا پيسا واپس وٺي ۽ پڻ جنهن پنډت (برهم سچا نند) کان هن مدد ورتي 
هئُي. ان کي ب مناسب معاوضو ڏياري. بمبعُي سرڪاران ڊڪشنريءَ جون 250 
ڪاپيون پڻ خريد ڪيون. 

ڪمُپٽن اسٽُڪ اها ڊڪشنري سنڌي_ديوناگري لٻيءَ ۾ پيش ڪرڻ 
بابت, پنهنجي پهرين انگريزي_سنڌي ڊڪشنريءِ ۾ مختصرخيال پيش ڪيو 
آهي. پران مان ان جي مڪمل معلومات نٿي ملي سگهي. ڪيترن موقعن تي 
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ڪمُپٽن مون کي اهو ب چيو هو تہ ديوناگري لپيءَ ۾ سندس ڊڪشنري ڇپائڻ جو 
خيال. عام سنڌي پڙهندڙن جي استعمال لاءِ نہ پراهڙن آفيسرن جي ڪتب آڻڻ 
لاءِ آهي. جيڪي هن کان اڳ اهڙن ڪتابن کي ڪر آڻيندڙ آهن, مگر منهنجو 
رايو آهي تہ هي ڪتاب عام شاگردن جي استعمال لاءِ پيش ڪيو وڃي ها. 
جيتوڻيڪ ڪتاب ۾ ڪيتريون غلطيون رهجي ويل آهن. تنهن هوندي ب 
ڪُپٽن اسٽمُڪ جي انجام ڏنل محنت کي تحسين جي نگاهن سان ڏٺو وڃي 
ٿو ۽ سول ملازمن ۽ ملٽريءَ عملدارن جن ب سنڌي سکي هوندي, سي هن جا 
وڌيڪ ممنون ۽ مشڪور رهندا. 
ڪَئپٽن اسٽمُڪ جا سنڌي رسر الخظ جي باري پر دليل: 
ڪنُپٽن اسٽنُڪ انهن عالمن مان هو. جن جو خيال هو تہ سنڌي ٻولي 
سنسڪرت مان نڪتل آهي ۽ هن جو لاڳاپو ٻين ٻولين جي مقابلي ۾ 
پراڪرت ٻولين سان وڌيڪ ڏسڻ ڀر اچي ٿو هن پر انهن ٻولين جا آڳاٽا ۽ 
قديمي نشان ۽ آثار اڃا ب گهڻي ڀاڱي موجود آهن. انگريزن مان هي پهريون 
عالر هو جنهن سرڪاري حڪر جي تعميل ڪندي,. سڀ کان پهرين رسمر 
الخط جي سلسلي ڀر پنهنجا ويچار جمع ڪرايا. سرڪار کي پنهنجي راءِ ۽ 
دليل ڏيندي ديوناگري لپيءَ جي حمايت ڪيائين. سنڌي صورتخطيءَ جي 
منظوري جولاءِ 1853 ع پر ٿي ۽ سندس وفات ڊسمبر 1853 ع ۾ر ٿي. جڏهن ت 
سندس ڊڪشنري 5ع پر ان ئي رسمر الخط پر شايع ٿي. جنهن خط ۾ر 
لکي هئًائين حالانڪ سرڪاري طور عربي_ سنڌي خط مقرر ٿي چڪو هو 
سندس سنڌي رسمر الخط جي باري ۾ ڏنل رايا مرليدر جيٽلي صاحب جي 
ڪتاب ”ٻوليءَ جو سرشتو ۽ لکاوٽون" تان کنيا ويا آهن. 
[. سنڌي ٻولي سنسڪرت سٿ جي ٻولين مان هڪ مکيہ ٻولي آهي. انهيءَ 
ڪري سنڌيءَ جي لکڻ لاءِ لپي ب اها ٿئي استعمال ڪرڻ گهرجي. جيڪا 
سنسڪرت جي سٿ جي ٻولين مان هجي. هن پنهنجي ڪتابن ۾ سنديءَ 
لاءِ ديوناگري لپي استعمال ڪئي هکي. ائين ڪرڻ جو سبب هن صاف 
لفظن پر اهو ڄاڻايو هو ت سندس مقصد يورپي عملدارن کي جلد ۽ سولي 
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نموني سنڌي سيکارڻ آهي جيڪي ب يورڀي عملدار سنڌ ۾ مقرر ڪيا 
پئي ويا. اهي بمبتًي پريزيڊنسيءَ مان ايندا هئًا. هو مرائي. گجراتي ۽ 
هندي ٻوليون ۽ ديوناگري لپي اڳ پر ٿي ڄاڻندا هئا.(گجراتي لپيءَ جي 
ديوناگريءَ سان گهڻي مشابهت آهي. فقط ان ۾ حرفن مٿان ليڪ ڪان 
ڏبي آهي) تنهنڪري جيڪڏهن هو ديوناگريءَ ۾ لکيل. سنڌي ٻولي 
سکندا ت کين نين لپيءَ جو اڀياس ڪرڻو نہ پوندو 

2 سنڌي ٻوليءَ لاءِ خداوادي لپيءَ کي اختيار ڪرڻ گهرجي. اها لپي 
حيدرآبادي لپيءَ جي آسپاس وارين ايراضين جا سنڌي واپاري ڪتب 
آڻيندا آهن 

3 سنڌي ٻوليءَ مٿان ڌاريي ملڪ جا عربي_فارسي حرف مڙهڻ نہ گهرجن. 
ڇاڪاڻ ت انهن ۾ سنسڪرت سٿ واري سندڏي ٻولي درست نموني لکي ن 
سگهبي. 

4 خداوادي لپي سنڌيءَ جي خاص پنهنجي ۽ نرالي لپي آهي. جيڪا صدين 
کان وئي انهيءَ ٻوليءَ لکڻ لاءِ استعمال ٿيندي پُّي اچي. انهي لپيءَ جي 
ذريعي سنڌي ٻوليءَ جو لكت ۾ ب نرالو وجود قات رکي سگهبو 

5 برٽن ۽ ڪن ٻين جو اعتراض آهي ت خدآوادي لپيءَ ۾ سرن جا اچار 
ڏيکارڻ لاءِ جدا حرف يا سرن جون ماتراتون موجود نہ آهن, ان ڪري اها 
لپي فقط شارٽ همنڊ وانگر آهي. جيڪا واپاري ماڻهو پنهنجي لکپڙھ 
ڳجهي رکڻ لاءِ استعمال ڪن ٿا. انهيءَ جو جواب ڏيندي ڪيُپٽن جارج 
اسٽُڪ لکيو ت جيڪڏهن اسين عربي_فارسي اکرن ۾ سنڌي لکندا 
سين ت اڻ لپيءَ ۾ ب اسان کي گهٹيئًي نوان حرف سنڌيءَ جي خاص 
آوازن ڏيکارڻ لاءِ ٺاهڻا پوندا. ڌاري لپيءَ ۾ سذارا ۽ واڌارا ڪري انهيءَ 
کي اپناكڻ کان اهو بهترآهي ت اسين سنڌي ٻزليءَ جي نج ۽ آڳاٽي 
لکاوٽ ۾ ضروري سڏارا ڪري ۽ سرن جون ماتراثون ڏئي. اها لپي 
سنڌيءَ لاءِ استعمال ڪريون. 
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جي شهر هرفڊشاثر ۾ ٿيو سنڌي محققن هن جي 
با شخصيت تي لکندي انتهاپسنديءَ کان ڪم ورتو 
آهي. اهو ڄاڻندي ب تہ هو هڪ انگريز قوير جو فرڊ هي 
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شخصيت کي چٽيندي. هن جي خداداد صلاحيتن کي منفي انداز ۾ پيش ڪيو 
ويو آهي. هي عالم عملي تحقيق پر يقين رکندو هو سڀني مشرقي انگريزن ۾ر 
هن سڀني کان وڌيڪ سنڌي ٻولي. تهڏيب, جاگرافي. ارضيات, آبهاشي. 
معاشرتي ۽ معاشي حالتن جي کوجنا ڪئي. سنڌ بابت سندس چار ڪتاب 


(1) سنڌ يا اداس ماٿري 81167 '(111118[9[9 16] 01 560108 

(2) سنڌ ۽ سنڏو ماأٿر: يءَ پر 118٤ 101188165 111 *81[6( 0٤‏ 188068 81108 5601108 
.1 اارارا! 

رهندڙ قومون 

)0 سنڌو ماٿريءَ ۾ 5 ڪاريازي 111 01 8116 116 18 8100115 

(4)سنڌ رٻ آمد (1857) 186151٤888‏ 860110 


ان کان علاوه هن سنڌ پر ملازمت دؤران سنڌ جي واهن جون پيمائشون 
ڪيون ۽ انهن جا نقشا ب تيار ڪيا. هو سنڌ جو چپو چپو گهميو ۽ هتان جي 
ماڻهن جي باري ۾ ڪافي معلومات حاصل ڪي هئائين. هن پنهنجي ڪتاب 
5116 11111888 6 0 501868 ۾ر سنڌي ماڻهن جي مستّلن جو وڏو سبب سندن 
ڪاهلي ۽ سستي ڄاڻايو هو. هو سنڌ ۾ جادو ٽوڻا. چورين چڪارين جي جادو 
وسيلي ڳولپا جهڙن عملن پر ب دلچسپي رکندوهو برٽن لکيو ب تمامر گهڅو 
هو. پر سندس لکڻيون يا تہ ضايع ٿي ويون. يا تہ ضايع ڪيون ويون. هن الف 
ليلي/ سعدي رح جي گلستان ۽ هندن جي جنسياتي ڪتاب ڪاماسترا جو 
انگريزيءَ ۾ ترجمو پڻ ڪيوهو 

سنڌي ادب لاءِ لکيو اٿائين ت سنڌي ادب لاءِ ايترو چوڻ ڪافي آهي تہ 
”جڏهن انگريزن هندوستان ۾ پيرپاتو تڏهن ڪنهن ب ڏيهي ٻوليءَ پر ايترو علم 
وادب موجود ڪون هو., جيترو سنڌيءَ ۾ موجود آهي. پر ان جي شاهوڪاري 
عربي ترجمن ۽ مذهبي ڪتابن تي منحصر آهي. ڪتابن جي پوري ڪٿ نٿي 
ڪري سگهجي. پر ايترو يقين آهي تہ ٻ ٽي سؤ قلمي نسخا ڪئا ڪري 
سگهبا 2 
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رچرڊ برٽن جو خيال هو ت سنڌي رس الخط لاءِ عربي نتسخ 
صورتخطي استعمال ۾ آندي وڃي ۽ سنڌي زبان جي خاص آوازن جي ادا ڪرڻ 
لاءِ هن صورتخطيءَ پر مناسب نقطا ۽ نشان لڳايا وڃن. ڪنُپٽن اسٽُڪ ۽ رچرڍ 
برٽن جي دليلن جي آڌار تي سنڌي رسمر اِلخط جو فيصلو ٿيڻو هو آخر انگريز 
سرڪار ڪئُپتن رچرڊ برٽن جا دليل مڃيندي سنڌيءَ لاءِ عريي نسخ 
صورتخطيءَ جي منظوري ڏني. 
رچرڊ برٽن جا سندي رسسر الخ جي باري پر دليل: 

هن لاءِ سندس ويچار ”سنڌذ ۽ سنڌو ماٿريءَ ۾ رهندڙ قومون” مان ڏجن 


1_ مون سنڌ پر نسخي اکرن جا تمام سهٿڅا نمونا ڏٺا آهن, عامر طرح 
سنڌ پر اهي اکرچڱي طرح لکيا ويندا آهن. پر شڪس - نهايت اڻ وڻندڙ نموني 
لکيا ويندا آهن ڪوفي اکرن کي ماڻهن هاڻي بلڪل وساري ڇڏيو آهي. پر 
مسجدن ۽ مقبرن جون ڀتيون شاهدي ڏين ٿيون تہ انهن جو ڪنهن زماني ۾ 
گهڻو رواج هوندو هو 

اڄڪلھ ملڪ جي حاڪمن پر ان ڳالھ تي هڪ بي سود ۽ ڊگهو بحث 
هلي رهيو آهي تہ ادبي ۽ سرڪاري ڪاررويار لاءِ ڪهڙي زيان منتخب ڪٿي 
وڃي. ٻولين جا ماهر سنڌيءَ جي فائدي ۾ آهن. ڇاڪاڻ تہ جنهن مقصد لاءِ زيان 
جي ضرورت آهي. تنهن لاءِ سنڌي ٻولي نهايت موزون آهي ۽ عام ماڻهو اها 
چڱيءَ طرح سمجهن ٿا. ٻي ڌر فارسيءَ يا هندوستانييءَ جي فائدي ۾ آهي. هنن 
جو خيال آهي ت سنڌي هڪ عام ۽ ڳوٺاڻي ٻولي آهي. ازانسواءِ ان جو پورو 
معيار ب نہ آهي ۽ ان کي نن ڪي باقاعدي اکرآهن ۽ ن ان ۾ ڪو اتهاس آهي. 
سنذي اتهاس پست پيل آهي. جيتوڻيڪ سنڌي زبان زنده آهي, هن مسحلي تي 
گهڻي جهالت ۽ غلط فهمي ڦهليل.آهي. پر پوءِ بہ مان سمجهان ٿو تہ زبان جا 
ماهر ضرور کٽندا. ڇاڪاڻ ت هو حق تي آهن. مطلب ڳاله جو هي آهي ت زيان 
کي ڪيتًن ڦهلاکجي. سڌارجي ۽ ڪارائتو بڅائجي. انهيءَ لاءِ اهو ضروري آهي 
ت اسڪول هڪدم قائم ڪيا وڃن. 
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2_ سنڌ جي پنجن وڏن شهرن يعني ڪراچي. ٺٽو, حيدرآباد, سيوهڻ 
۽ سکرپر ڏيهي سنڌي اسڪول کوليا وڃن انهن پر لکڻ پڙهڻ, ڪجه صرف ونحو 
۽ انشا سيکارڻ گهرجي. شاگردن جو تعداد چاليهن یا پنجاھ جي اندر هئڻ 
گهرجي. تعليم جو ميعاد ٽي يا چار سال هُڻ کپي. سنڌ جهڙي ملڪ ۾ر 
ابتدائي تعليم تي وقت وڃائڻ اجايو آهي. 

3_ سنڌي. زبان لکڻ لاءِ گهڻن ٿي قسمن جا اکر ڪر آڻيندا آهن, 
انهن کان سواءِ هندو گهٽ ڀر گهٽ اٺن قسمن جون آئيويٽائون ڪر آڻيندا آهن. 
مغلاً؛ (1) خدا آبادي یا واڻڪا اک (2) ٺٽكي. جنهن جا ٻ قسمر آهن. (الف) 
لوهاڻہ ۽ (ب) ڀاٿيہ آئيويٽا.(3) سرائي, جيڪا اتر سنڌ ۾ ڪر آڻيندا آهن. (4) 
خوجن جا آکر (5) ميمٹن جا اک (6) پنجابيءَ جو اچڪو نمونو, (7) پنجابيءَ 
جي لهندي ضورت ۽ (8) گر مکي يا پنجابي. 

آيويٽا ۾ سراسري چاليه اک هوندا آهن, جن مان ڏه حروف علت آهن 
۽ ٿيھ حروف صحيح. اهي اکر لهندي ۽ گرمکيءَ جي معرفت ديوناگريءَ مان 
نڪتل ٿا نظراچن۔ سنڌ ۾ هندوهميش۔ اتر کان پٌي آيا آهن, تنهنڪري ممڪن 
آهي ت هنن اهي آٿيويٽاتون پنجاب مان انهيءَ صورت ۾ر آنديون هجن. جيڪا 
نانڪ شاھ ڪتب آندي هئي. شايد انهيءَ رواجي اکرن جي صورت ورتي ۽ ان ۾ 
ايتريون تبديليون ٿيون, جيتريون نياتيون هيون. مانوارو مسٽرجيمس پرنسيپ. 
انهيءَ ڳالھ ۾ بلڪل غلط آهي ت سنڌي. مارواڙيءَ جي بگڑيل صورت آهي یا 
گجراتي, تامل ۽ ملايلم ڀاشاتن جي ميلاپ مان ٺهيل آهي. 

پراهي سڀ آٿيويٽائُون هن وقت بيڪار آهن. انهيءَ جو سبب هي آهي 
تہ انهن ۾ حروف علت پور نہ آهن, جنهن جو نتيجو هي نڪرندو آهي ت واپاري 
پنهنجو ليكو چوکو ب نہ ڪري سگهندا آهن. جيستائين يادگيري هوندي اٿن 

4_ اسڪول کولڻ کان اڳ اهو ضروري آهي ت ڪي ڪارائتا اگر 
چونڊ ڪيا وڃن. مگرانتخاب ڪرڻ پر مشڪلاتون آهن. چمُن نمونن جي اکرن 
جي حمايت ڪئُي وي آهي. يعني 1. ديوناگري, 2 خداوادي, 3. گرمکي ۽ 
4 نسخي. 
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ديوناگري, جا سڀني کان وڌيڪ علمي آئيويٽا آهي ۽ اها اسان جي 
الف_بي سان مشابهت رکي ٿي. ان ڪري ديوناگري لغتن, وياڪرڻن ۽ اهڙن 
ٻين پستڪن لاءِ ڏاڍي موزون آهي. 

ساڳًي وقت جيڪي ڪتاب يورپي ماڻهن کي ڏيهي ٻولي سيکارڻ 
لاءِ تيار ڪيا وڃن ٿا. ان ٻولي ۾ ڪيتريون ڪوتاهيون پڻ آهن. اُن ٻوليءَ جي 
گهٽ ڀر گهٽ ويهن اکرن کي سڃاڻپ جون نشانيون ڏيٹيون پونديون, نہ ت 
سمجه پر نہ ايندا. تنهن کان سواءِ جيتوڻيڪ اهي اکر ڇپيل ڪتابن لاءِ موزون 
آهن. پراهي سرڪاري لکپڙه ۾ آهنجا ۽ اوکا لڳندا. ماڻهو بہ اهي آسانيءَ سان 
نہ سکي سگهندا هن وقت هو انهن کان غير آهن هي اعتراض تمام وزنائڻتو 
آهي. هڪڙي عام فهم الف_ب ڪٽي. ان جي جاءِ تي ٻي نين آئيويٽا مڙڑهڻ 
هڪ تمام ڪَٺن ۽ بي سود ڪر آهي. 

خدا آبادي اکرن جي حمايت انهيءَ ڪري ڪئي وجي ٿي. جو هو 
اڳيئي گهڻي قدر ڪتب آندا وڃن ٿا. پر نهن جو استعمال هندن تاڻين محدود 
آهي. جيتوڻيڪ اهو تمام اهم فرقو آهي. هندن ۾ر ب فقط واپاري طبقو اهي اکر 
ڄاڻي. منشين ۽ عاملن جو انهيءَ سان ڪو ب واسطو نہ آهي. اُنهن اکرن تي مکيہ 
اعتراض هي آهي ت هاڻوڪيءَ صورت پر اهي پڙهڻ تمامر ڏکيا آهن. ڪنهن 
صلاح ڏني آهي ت انهن اکرن کي گجراتي حروف علت جو جامو پهراڻي نىُون 
روپ ڏجي. اها ڳاله شايد ڏکي نہ ٿغي پر سوال آهي ت ماڻهو اها صلاح قبول 
ڪندا؟ 

گرمکي اکر, ديوناگريءَ جي سادي صورت آهن. اهي پنجابي زيان جي 
لکڻ لاءِ نهايت موزون آهن, پر سنڌيءَ لاءِ ڪاراٿتا ن آهن اِنهن جي استعمال پر 
ب ساڳيون مشڪلاتون درپيش اينديون. جي ديوناگري اکرن جي ڪتب آڻڻ پر 
اچن ٿيون. ماڻهو انهيءَ کان ٿورو واقف آهن. انهن ۾ گهٹيون ڦير ڦارون ڪرڻيون 
پونديون, اهي اکرڇاپي لاءِ چڱا آهن. پرلکڻ پر ڍلا ۽ ڏکيا لڳندا. 

.سن ون حالتون عربي الف_ب جي نسخي اأکرن جي فائدي ۾ر 
ٿيون نظراچن۔. انهن اکرن جي ذاتي خوبين جو ضرور اعتراف ڪرڻو پوندو, ڇو جو 
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اهي عربستان مان اڀري الجزاثر کان گنگا ندي ۽ بخارا کان سيلون تائين 
پکڙجي ويا آهن. انهن کي صدين جون صديون آزمايو ويو آهي ۽ اهي ڪبترين 
تي ٻولين کان ڪارگر ثابت ٿيا آهن. اهي معمولي ڀج_ گهڙ ڪرڻ. هندوستانين 
جي ڄڀ مان نڪرندڙ آوازن, ايران ۽ ملايا جي ماڻهن جي مٺين لاتين ۽ عربن 
جي حلق مان پيدا ٿيندڙ ٻولين کي ظاهر ڪرڻ لاءِ ڪر آندا ويا آهن. انهن کي 
ايشيا جي بهترين الف_ب ڪري چئُجي ت بجا ٿيندو اها ڳالھ ممڪن ن آهي 
ت ڪو جديد رومي طرز جا اکر, انهن جي جاءِ پري سگهندا ۽ ن اهي اکرتمدن جي 
ترقيءَ سان پٺتي پوندا. انهن جي بيهڪ ڀر نزاڪت آهي ۽ اهي سليس ۽ 
سمجهڻ پر آسان آهن. مطلب ت اهي ٻيءَ ڪنهن ب الف_ب کان گهٽ ن آهن. 
انهن جي خوبيءَ جي ثابتي اها آهي تہ اهي جنهن زبان لاءِ ٺاهيا ويا آهن, تنهن 
جو هر هڪ آواز چڱي طرح ظاهر ڪري سگهن ٿا. پر اهو سمجهي سگهجي ٿو 
تہ جيمّن اهي أکر عربيءَ کان پري ٿيندا, تين زياده كرندا ويندا. هن وقت سنڏڌي 
لکڻ لاءِ انهن ۾ر تڪڙي ڦير گهير ڪري انهن جو روپ بدلايو ويو آهي. اعرابون 
منجهائيندڙ آهن ۽ هڪ هڪ حرف کي ڪيترا آواز آهن, تنهنڪري اهي حرف 
ڏکيا ۽ منجهائيندڙلڳن ٿا. پرانهن جي ذاتي خوبي ڪان بي آهي ۽ اها خوبي 
قاتمر رکندي اُنهن کي سڌارڻ جا جيحُن اُپاءُ ورتا ويندا. تين تعليم ترقي ڪندي 
ويندي. هندوستاني ماڻهن تازو نستعليق خط لکڻ جي طريقي ۾ ڪيتريون 
ڦيرون ڦارون ۽ سڌارا ڪيا آهن. نسخي حرفن اختيار ڪرڻ جي حمايت ڪرڻ لاءِ 
مونکي هي سبب مناسب نظراچن ٿا: 
ڇ 1. ملڪ جو سمورو اتهاس صدين کان وٺي انهن اکرن پر لکيو پّي آيو 
آهي. 
2 سڀ تعليم يافتہ مسلمان. اهي اکر پڙهي ۽ انهن مان ڪيترا لکي 
ڄاڻن 

3 هن وقت ساريءَ سنڌ ۾ هندو عامل اهي اکر پڙهي نٿا سگهن. مگرهو 

نستعليق سنڌڏي يا فارسي اکرن کان واقف آهن. جنهن ڪري کين 

انهن اکرن سکڻ ۾ مشڪلات ڪان ٿيندي. 
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4 انهن اکرن ۾ ايتري رواني آهي جو اهي ڪافي تڪڙالکي سگهجن ٿا. 
عربن جي أنشا نويسي ان ڳاله جي ثابتي آهي. 
ٻي طرف چيو ويندو ت نستعليق جي فائدي پر مکيہ ڳاله اها آهي ت 
صوبي پر هر هڪ ليکڪ اهي اکر ڄاڻي ٿو اهي هندوستاني ۽ 
پنجابيءَ ۾ ڪاميابيءَ سان ڪم آندا ويا آهن. تنهن ڪري سنڌي 
ٻوليءَ لاءِ ب اهڙائي ڪامياب ٿي سگهن ٿا. انهن تي مکيہ اعتراض 
هي آهي ت جيتوڻيڪ نستعليق جا اگر پروانن, عريضن, حڪمن ۽ 
سرڪاري لکپڙھ لاءِ برابر ڪارگر آهن. پر انهن جي مختصرنويسيءَ 
سان ايتري ت مشابهت آهي جو اهي سنڌي ٻوليءَ لاءِ موزون نہ ٿيندا 
انهن جي آوازن. بناوٽ ۽ اعرابن جي تعداد ۾ اهڙي ت پيجيدگي 
آهي. جو ان لاءِ هڪ وڌيڪ الف_ب جي ضرورت آهي. جيُن عام 
ماڻهن جو عمل ڏيکاري “ٿو سنڌيءَ جا عالہ ڏسندا ت سنڌ جي 
سمورن تعليم يافتہ ڏيهي ماڻهن کي بہ نستعليق ۾ر لکيل بيتن 
پڙهڻ ۾ر تڪليف ٿيندي آهي, ڪي مصنف مذهبي تصنيفن پر ان 
کي اڪثر ڪر آڻيندا آهن ان ڳاله جو فيصلو آزمودگار ۽ تعليمدان 
ڪري اها تڪليف دور ڪندا يا ن, سو مان زيانن جي ماهرن تي 
ڇڏيان ٿو 
مسٽرپرنگل جي سفارش: 
سنڌ جي ڪمشنر مسٽر پرنگل کي پهريون حڪر نامو اپريل 
8ع پر موصول ٿيو هو تہ سنڌ پر سنڌيءَ کي سرڪاري ٻولي طور راٿج 
ڪرڻ لاءِ اهتمامم ڪيو وڃي. هن صاحب جارج اسٽمُڪ ۽ رچرڊ برٽن جي 
تجويزن جي آڌار تي ڪيس ٺاهيو ۽ 26 اپريل 1849ع تي پنهنجي راءِ 
سميت. اهو بمبئُي سرڪار کي موڪلي ڏنو. ڊاڪٽر مرليذر جيٽلي پنهنجي 
ڪتاب ٻوليءَ جو سرشتو ۽ لکاوٽون پر لکي ٿو تہ ”پنهنجي خط ۾ هن لکيو 
تہ انهيءَ سوال تي ظاهر ڪيل ويچارن ۾ سڌو سنمُون اختلاف فارسي ۽ 
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سنڌي لپيءَ مان ڪنهن هڪ جي چونڊ تي آهي. پرنگل ب اسٽگُڪ جي 
بااريل خثاياس فقاو سنڌي له لا ټيقي سرڪان من سفارڻن 
ڪئي. هن سرڪاري ڪاررويار ۾ لکپڙھ لاءِ سنڌي ٻوليءَ کي خداوادي 
لکاوٽ پر اپنائڻ لاءِ سفارش ڪندي اها رٿ ڏني ت سڀني يورپي ۽ ڏيهي 
عملدارن کي هڪ سال اندر خداوادي اکرن ۾ لکيل سنڏي ٻوليءَ ۾ امتحان 
پاس ڪرڻ گهرجي. انهيءَ لاءِ سڀني فريادن ۽ عريضين لکندڙن کي نہ فقط 
اجازت ڏجي پر همٿائجي ت اهي سنڌي ٻوليءَ ۽ ان سڌاريل لپيءَ ۾ سرڪار 
سان لکپڙھ ڪن. پهرين ڇهن مهينن تائين سرڪاري آفيسن پر لکپڙھ 
فارسي ۽ سنڌيءَ ۾ قبول ڪئي ويندي. پر هڪ سال گذرڻ بعد سنڌيءَ ۾ 
لکيل ڪاغذ ئي منظور ڪيا ويندا.” 
بمبتي پريزيڊنسي جي گورنر لارڍ ناڪلينڊ جي سفارش: 

سنڌي زبان کي سرڪاري زبان طور رائج ڪرڻ جو پهريون 
حڪمنامو بمبگي پريزيڊنسيءَ جي گورنر جارج ڪلرڪ اپريل 1848 ۽ ۾ر 
جاري ڪيو هو جڏهن ساڳي پريزيڊنسي پر ٻوليءَ جو مسمُلو تجويزن سميت 
موڪليو ويو ت جارج ڪلرڪ جي جاءِ تي لَنُس بئنٽڪ لارڊ فاڪلينڊ 
(1803 ع_1884 ع)مقرر ٿي چڪو هو هن معاملي ۾ وڏو مسمُلو اهو هو تہ جن 
ٻن عالمن کان رپورٽون گهرايون ويون هيون, انهن ٻنهي جا سنڌي رسر الخط 
جي باري ۾ مختلف رايا هئا. رچرڊ برنن جو خيال هو تہ عربي_سندي 
استعمال ۾ر آندي وڃي ۽ سنڌي زيان جي خاص آوازن جي ادا ڪرڻ لاءِ 
صورتخطيءَ ۾ ڪي مناسب نقطا ۽ نشان لڳايا وڃن. جڏهن ت ڪئُپٽن 
اسٽشُڪ, ديوناگري خط جي خداوادي صورتخطيءَ جو حامي هو. هن جو خيال 
هو تہ خداوادي صورتخطيءَ ۾ جيڪا حروف علت جي ڪمي آهي. ان کي 
گرمکي يا گجراتيءَ سان پورو ڪيو وڃي. 

مسٽرپرنگل پنهنجي راءِ ۾ جارج اسٽڪ جي نظربي جي حمايت 
ڪئَي هئٌي. لارڊ فاڪلينڊ, پنهنجن ويچارن سان گڏ, سنڌ جي ڪمشنر وٽان آيل 
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رپورٽ, هندوستان جي سرڪار معرفت ايسٽ انڊيا ڪمپنيءَ ڏانهن موڪلي 
ڏني. ان دؤران سنڌ ۾ر ڪمشنر جي تبديلي پڻ ٿي چڪي هئي. پرنگل جي جاءِ 
تي بارٽل فريگر سنڌ جو ڪمشنر مقرر ٿي چڪو هي 

4 آگسٽ, 1ع پر بمبئي حڪومت سنڌ جي انتظامي امور پر . 
سنڌيءَ جي استعمال لاءِ بارٽل فريسُر جي سفارش منظور ڪىٌّي ۽ ان وقت تي 
اسٽکُڪ جي بڻايل خداوادي صورتخطيءَ کي رائج ڪرڻ لاءِ هدايت ڪِئّي, پر 
سيپٽمبر 1851 ع تي فريگر بمبًئي حڪومت تي عربي_سندي صورتخطي رائج 
ڪرڻ جو زور ڏنو. ٿوري وقت کان پوءِ فريسُر هڪ سرڪيولر جاري ڪيو, جنهن ۾ر 
سنڌي ڪامورن کي سنڌي امتحان پاس ڪرڻ لاءِ هدايت ڪئي. 

8 ڊسمبس 1852ع تي ڪورٽ آف ڊائريڪٽرس پنهنجا ويچار ڏياري 
موڪليا, جنهن ۾ واضح طور عربي_ سنڌي صورتخطيءَ جي حمايت ٿيل هئي. 
پرمنظوري ڏنل ن هي بمبگي حڪومت کي اها پڻ هدايت ڪٿي وي ت جيڪا 
ٻولي استعمال ٿيندي سا خالص سنڌي هوندي. هنن 1852 ع ۾ هڪ خط 
ذريعي ايسٽ انڊيا ڪمپنيءَ جي ڪورٽ آف ڊاكريڪٽرس جو فيصلو ارسال 
ڪندي ڏه هزار روپين جي رقم جي منظوري ڏني. جيُن ان سلسلي ۾ ضروري 
اپاءَ ورتا وڃن. اهڙي طرح مقامي زبان ۾ تعليم لاءِ اسڪول قات ڪرڻ ۽ 
عربي_ سنڌي صورتخطيءَ ۾ ڪتابن جي کوٽ کي ختمر ڪرڻ جا احڪام ب 
هئًا. ڪورٽ آف ڊائريڪٽرس اها پڻ هدايت ڪئي ت باصلاحيت مقامي علماءَ 
۽ يورڀي ڪامورن جي هڪ گڏيل ڪاميٽي تجويز ٿيل صورتخطيءَ کي آخري 
شڪل ڏئي. ڪورٽ واضح طور اهو بہ چيو ت اهي اپاءِ سند ۾ سنڌيءَ کي 
سرڪاري زبان طور سان جاري ڪرڻ لاءِ ابتدائي قدم آهن. هاڻي ايسٽ انڊيا 
ڪمپنيءَ جي فيصلي جي روشنيءَ پر ڊحبتي حڪومت, سنڌ جي حڪومت کي 
خط لکيا ت ڪمپنيءَ جي حڪمن جي تعميل ڪٿي وڃي. اهڙي طرح اسڪولن 
جي کولڻ لاءِ رقمر (308860) بہ رکي وڻي. اچوتہ ڪورٽ آف ڊائريڪٽرس جي خط 
جومتن ڏسون: 
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ايسٽ انڊيا ڪمپنيءَ جو فيصلو 


ڪائونسل ۾ سان جا انڊيا جا گورنرجنرل 

ليٽر گورنمنٽ آف انڊيا جي طرفان 0 ڊسمير(810.26) 1851 ع 
بمبئگي_ 16 آڪٽوبر(9-ہ1«) 1850 

بتاريخ 5 ڊسمير(10.41٣)‏ 1851 


موضو ع: سنڌ ۾ فارسي مان تجويز ڪيل سنڌيءَ کي متبادل طور 


2 
=9 


سرڪاري وسيلن لاءِ ڪيل خط و ڪتابت جي منتقلي ۽ 
ضوبي ۾ر اسڪول برپا ڪرڻ لاءِ طريقي ڪار متعين ڪرڻ 
لاءِ گهريل مقصدَ حاصل ڪرڻ لاءِ درخوأاست. 


اسان اڳ پر ئي بمبئي حڪومت کي آگاھ ڪري چڪا آهيون تہ اسان 
مڪمل طور راضي آهيون ت سنڌيءَ کي ملڪ جي مروج ٻوليءَ ۽ 
سرڪاري ڪاروبار لاءِ نافذ ڪريون ان لاءِ هاڻي اسان لاءِ صرف اهو ضروري 
آهي ت ان نتيجي جي وضاحت ڪريون, جنهن ذريعي سان اسان پنهنجي 
مقصد کي ماڻڻ لاءِ نتيجي تي پهچي سگهرن ٿا. 

اهو بلڪل ظاهر آهي ت هڪدر تجويز ڪيل ٻوليءَ کي متعارف ڪرڻ 
جي سلسلي ۾ ڪيترن ئي مشڪلاتن سبب رڪاوٽون آهن. انهن ۾ر سڀ 
کان اهمر لکت لاءِ بهترين رسمر الخط ۽ ضرورت پٽاندر اڀياس لاءِ گهريل 
ڪتابن جي أُاٺ آهي. 

ان ڏس ۾ر صوبي ۾ر ڪمر ڪندڙ آفيسرن: ان مستّلي کي حل ڪرڻ لاءِ 
مختلف صلاحون ڏنيون. پر اسان لاءِ ضروري آهي ت اسان صرف انهن 
حڪمت عملين کي ڏسون, جن پر ليفٽيننٽ برٽن ۽ ڪئُپٽن اسٽُڪ 
تمام شانداردليلن سان رپورٽون پيش ڪيون آهن. 

سڀ کان پهرين ذڪر ڪيل آفيسر (برٽن) عربي يا نسخي الف_ب جي 
ٻوثواري ڪٿّي آهي. سنڌي لفظن جي اظهار لاءِ سندس دليل آهي تہ 
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موجوده سنديءَ جو مقبول ادب أِن < خط پر لکيو ويو آهي. اهو مقامي تعليم 
يافت ماڻهن جي لاءِ سمجهڻ آسان هوندو, ڇو جو هو فارسي نستعليق پر 
لکندا آهن. ان کي اخذ ڪرڻ ۾ سڀ کان پهرين ٿورين تبديلين ۽ واڌارن 
جي ضرورت پوندي.ٻُي طرف ڪنُپٽن اسٽمُڪ جو مح مڃڻ آهي ت سنڌي 
ٻوليءَ جي اڻاٺ کي 2-0 آوازن سان, بنا 
ڪنهن تڪليف جي پورو ڪري سگهب.و ڪنهن ب ٻاهرين جي ٻوليءَ جي 
خصوصي آوازن سان. هو تجويز ڪري ٿو ت خداوادي خط کي ٳپنائجي. ان 
پر حروف تهجي جي کوٽ گجراتي یا گرمکي الف_ب مان پوري ڪري 
سگهجي ٿي ۽ انهن واڌارن جي لاءِ جیسُن حڪومت کي بهترلڳي. احڪام 
جاري ڪري. 

اسان گهڻي سوچ ويچار کان پوءِ عربي خط اپنائڻ جي موؤقف جي حمايت 
ڪيون ٿا. پر ساڳئي وقت اڻ لاءِ ب تيارن آهيون ت اسان معاملي جي وڌيڪ 
جاچ ن ڪيون ان مسحّلي جو مطمن ڪندڙ حل ان پر ٿيندو تت صوبي پر 
ڪر ڪندڙ يورڀي آفيس جيڪي سٺي نموني سنڌيءَ تي دسترس رکن 
ٿا. انهن تي مبني هڪ ڪاميٽي جوڙي وڃي ۽ ان ۾ سنڌ جي مقامي 
ماڻهن کي شامل ڪرڻ گهرجي. جيڪي پنهنجي ڪردار ۽ ذهانت جي آڌار 
تي ڪارائتي نموني جوڳي مدد ڏئي سگهن 

6 اسان رضاڪارانہ طور تي اهو بمبځگي حڪومت تي ڇڏيون ٿا, جڏهن اها 
ڪاميٽي ان سوال تي غور ڪري. ان کان پوءِ جيڪا راءِ پيش ڪري, تڏهن 
بمبئًي حڪومت ان کي عمل پر. آڻي. هو تجويز ڪجي ٿو ت اهڙو ڪمر 
ڪنهن آفيسر جي سپرڊ ڪجي. جيڪو اسڪولڻ کولڻ لاءِ سپرنٽنڊنٽ جو 
انتتخاب ڪري. ان لاء اسان جي منظوريءَ لاءِ اهڙو منصوبو موڪلي جيڪو 
قابل قبول هجي. 

7 اسڪولن جي کولڻ تي غور ٿي رهيو آهي. انگريزي اسڪول صوبي جي 
آهمر حصي ۾ر ۽ 5 ورنيڪيولر اسڪول وڏن شهرن پر قائم ڪيا ويندا. هنن 
اسڪولن جي سار سنڀال ۽ يورپي سپرنٽنڊنٽن جي الاگونس جو خرچ توهان 
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ڀريندا. حيدرآباد ۾ انگريزي اسڪول قائمر ٿيندو,. اسان خواهشمند آهيون 
تہ بقير ڪنهن دير جي سنڌ پر عامر تعليم جي ڦهلاءِ لاءِ قدم کنيا وڃن ۽ 
تجويز ڪيل رٿا مڃيندي. نہ صرف تعليمي مقصد لاءِ بلڪ سنڌي ٻوليءَ 
کي سرڪاري ٻوليءَ جي متعارف ڪرڻ لاءِ ‏ اسان پنهنجي طرفان گهريل 
خرچ جي منظوري ڏيون ٿا. 

8 _اهو ظاهر آهي ت اختياري طور ٻوليءَ جي تبديلي متعارف ڪرڻ وارو 
معاملو ملتوي ڪيو وڃي. جيستائين ان ڏس پر ذڪر ڪيل قدم کنيا نٿا 
وڃن. اسان لاءِ اهو اطمينان بخش آهي ت بمبځي حڪومت ۽ سنڌ جو 
موجوده ڪمشٽر مسٽر فريي مڪمل طور تي ٻوليءَ جي تبديليءَ واري 
ضرورت کي احتياط ۽ تدبر سان وڌاڻڻ ۾ سنجيده آهن. اسان سمجهون ٿا 
ت, اهوانتهائي ضروري آهي ت ان ڏس پر اسان ڪي ٻيا احڪامات ب جاري 
ڪيون. هڪ طرف کان پڪ سمجهندي, حڪومت تجريز ڪيل مقتصد 
تحت اهڙا قانون جوڙيندي. جنهن سان صوبي جي سڀني آفيسرن, مقامي 
ماڻهن ۽ يورپي ماڻهن کي سنڌي سکڻ لاز قرار ڏيندي. هو اهڙن قدمن 
کان پري رهندا جن سان فردن تي غير ضروري سختي يا روزمره جي معاملن 
۾ر رنڍڊڪ پوي. 

لنڊن توهان جا پنهنجا 
8 ڊسمبر1852 صحيح آءِ-۔ڊبليو هاگ ۽ ٻيا ڊائريڪٽر 


مسٽر پرونگل جي رٽائومينٽ: 

اڄ تاٿين تاريخ جي ڪتابن ۾ مسٽر بارٽل فريتُر جي ڪردار, خاص 
طور تي سنڌي رسر الخط ۽ سنڌي ٻوليءَ جي سرڪاري طور نفاذ کي ساراهيو 
ويو آهي. جڏهن تہ مسٽر پرنگل جي ڪردار کي نظر انداز ڪيو ويو آهي. 
درحقيقت ان سڄي ڪرم جواهم ڪردار مسٽر پرنگل آهي. مسٽرپرنگل جيڪو 
ٻوٽو لڳايو هو, ان جو ميوو فريُر کاڌو مسٽر پرنگل سنڌيءَ کي سرڪاري طور 
رائج ڪرڻ جو حڪمنامو جاري ڪيو, هن اسٽُڪ., برٽن ۽ ٻين کان رپورٽون 
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ورتيون. هن پنهنجي وسيع تجربي جي آڌار تي سنڌيءَ لاءِ اسڪول کولرايا. 
بجيٽ منظور ڪرائي, آفيسر مقرر ڪرايا. شروعاتي ڪتاب شايع ڪرايا. اسان 
کي بارٽل فريگُر سان گڏوگڏ هن کي ب نظرانداز ڪرڻ نن گهرجي. 
پور ين ي يا رتل ييور ويڪ 117 1884 ع) جي مرري: 
سرهينري بارٽل ايڊورڊ فريسُرجو جنمر بريڪنڪ شاثر 
پر ايڊورڊ فريرجي گهر پر ٿيو ايسٽ انڊيا ڪمپني 
ڪاليج مان فارغ ٿيڻ بعد هيلبري ۽ ايمپيريل 
سروس ڪاليج ويو. جتان پوءِ 1834ع ۾ سول 
سروس پر ليکڪ طور ملازمت اختيار ڪيائين. 
لسانيات پر امتحان پاس ڪري. 1835ع ۾ر پونا 
(هندستان) ۾ اسسٽنٽ ڪليڪٽر ٿيو ۽ 1842ع 
۾ر سرجارج آرٿ بمبمُيءَجي گورنرجو پراڻيويٽ سيڪريٽري چونڊيو ويو 

مسٽر پرنگل جي سفارش ۽ ضمانت کان پوءِ 1850 ع پر بارٽل فريگر 
کي سنڌ جو ڪمشنر مقرر ڪيو ويو هي نوجوان آفيسس بي حد ذهين, محنت 
ڪش. ترت فيصلا ڪندڙ ۽ ارادي جو پڪو ۽ مقصد سان سچو رهندڙ هو. جنهن 
وقت هن سن جي ڪمشنر جي چارج ورتي. اُن وقت سندس عمرصرف 35 سال 
هئي. هن جي نون سالن واري عرصي (1850 ع_1859 ع) دوران سنڌ هر لحاظ 
کان ترقي ڪئّي. مال طور: 
1. سنڌ پر تيزيءَ سان اقتصادي ترقي ٿي. 
2 سنڌ ۾ 1858ع ۾ر ريلوي نظام وجود ۾ر آيو ۽ ڪراچيءَ کان حيدرآباد 


تاٿين ريلوي ٽريڪ جڙي راس ٿيو. 
3 1853ع پر سنڌيءَ کي پهريون دفعو سنڌذ جي دفتري ۽ رياستي ٻولي قرار 
ڏنوويو 


4 سر بارٽل فريگر 1853ع پر سنڌ کي سنڌي صورتخطي ڏني. جنهن سان 
سياست, صحافت ۽ سماجي ترقيءَ ۾ انقلابي تبديلي اچي وئي. 
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5 سربارٽل فريگُر پنجيتاليه امتحاني مرڪز کولڻ جو حڪر ڏنو, جتي سال 
پر ٻ ڀيرا سنڌيءَ جو امتحان ورتو ويندو هو ۽ هر مرڪز تان پهريان ٽي نمبر 
حاصل ڪندڙ کي وظيفا ۽ سرڪاري ملازمت جي آڇ ڏني ويندي 
هئي. نتيجو اهو نڪتو ت سنڌي زبان سان گَڏ ڪجه سالن اندر هيٺين 
انتظامي سطح تي انگريزي ٻولي استعمال ڀر آئي. پنجيتاليه امتحاني 
مرڪزن مان پاس ٿيندڙ ۽ اسڪالرشپ حاصل ڪندڙ انگريزي تعليم 
طرف وڌيا ۽ ڪلرڪ يا ٻيا ننڍا سرڪاري عهدا حاصل ڪرڻ لڳا. 

6 سنڌ پر زرعي ۽ آبپاشي ترقيءَ لاءِ واهھ کوٽيا ويا ۽ سکر بًراج لاءِ 
ڪميشن جوڙي وڻي. 

7 سنڌ ۾ پوسٽل نظامر (0: ع56« 1ه00) وجود ۾ آيو. 

8 فريتُر ڪراچيءَ ۾ تجارتي ميلا (:: ٣9‏ ه۱:0) منعقد ڪرايا,. جنهن سان 
هندوستان سميت سينٽرل ايشيا جي واپارين سند ڏانهن رخ ڪيو 

9 سنڌ ۾ اسپتالن جو ڄار وڇايو ويو 

0. سر بارٽل فريمر اهو شخص هو. جنهن 1851 ۽ ۾ر پهريون ڀيرو سنذيءَ کي 
سرڪاري ٻولي تسليم ڪيو فريُر انگريزي آفيسرن کي سنڌي عوام 
جي خدمت ڪرڻ لاءِ سنڌي ٻولي سکڻ جي هدايت ڪئي., ت جيمُن اهي 
سنڌيءَ ۾ مقامي سنڌي آفيسرن سان لھ وچڙ ۾ر اچي سگهن. 

اُئٽڪن سنڌ گزيٽيُر 1907 پر فريسُر جي ڪردار بابت لکيو آهي تہ 
مسٽر فريُر جي ڪوشش سبب سنڌ پر تعليم جو ڪم جاري ٿيو, جڏهن هن 
ڏٺوتہ صرف ٻ يورپي آفيسرسنڏي ڄاڻن ٿا. هن سنڌيءَ کي عوامي ۽ سرڪاري 
ٻولي بنائڻ ٿي گهريو ان وقت تاين ٻولي استعمال پر ن پكي آندي وئي ۽ نئي 
ڪو ان جو خاص ڪردار هو. آاهي مشڪلاتون ڪٿين ختمر ٿيون ؟ اهو چئي 
سگهجي ٿوت صحيح سنذي صورت خطي عربيءَ کان اختيار ڪي وٿي ۽ بعد 
پر اها آفيسن ۽ سرڪاري ڪر پر استعمال ٿيڻ لڳي. پنجن سالن جي عرصي 
پر جڏهن کان فريسُرهتي آيو. 25 يورپي, ڪورٽن ۾ سنڌي ٻولي استعمال ڪندا 

رهيا. 


سنڌي رسم النخط جي مختصر تاريخ ڈ__بججڪڪجڪڌوڙو 


0ع پر هن کي گڏيل هندوستان جي وائسراءِ ڪائونسل جو ميمبر 

بنايو ويو ۽ 1862 ع ۾ هو بمبمًيءَ جو گورنر مقرر ٿي.. 1877 ع پر هو ڏکڻ آفريقا 

جوهائي ڪمشنر بنايو ويو, ان کان علاوه ٻين ڪيترن ٿي عهدن تي فائز رهيو. 

ايسٽ انڊيا ڪمپنيءَ لاءِ هن جون خدمتون بي مثال آهن. 29 مي 1884ع ۾ر 

وفات ڪيائين ۽ کيس سينٽ پال ڪيٿيڊرل قبرستان ۾ دفنايو ويو سربارٽل 
فريسُرجي شخصيت تي ڪيترا ئي ڪتاب پڻ لکيا ويا آهن جن ۾ر: 
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سر بارٽل فريُر جي ياد ۾ ڪراچيءَ ۾ هڪ يادگار عمارت ”سر بارٽل 
فريسُر هال” ٺاهيو ويو 1888ع ۾ر پرنس ويلس ۾ر سندس مجسمو رکيو ويو 
جوهانسبرگ جي پارڪ ٽاتُون ۾ هڪ روڊ بہ هن جي نالي سان منسوب آهي. 
بمبيئي حڪومت جوحڪر ناصو: 
ڪورٽ آف ڊاگريڪٽرز جي فيصلي جي روشنيءَ ۾ سيڪريٽري 
آف گورنمينٽ بمبئي. سنڌ جي ڪمشنر کي خط لکيو ت ڊائريڪٽرس جي 
فيصلي تي فوراً عمل ڪيو وڃي. بمبگي حڪومت طرفان موڪليل خط ۾ر 
ايسٽ انڊيا ڪمپنيءَ جي طرفان تجويز ڪيل احڪامات تي عمل ڪرائڻ 
لاءِ سن حڪومت کي پابند ڪيو ويو خاص طور تي هيٺيان احڪامات اهم 
آهن: 
1. _يورپي عملدارن ۽ مقامي ڄاڻو ماڻهن تي مبني هڪ ڪاميٽي جوڙڻ. 
2 عربي_ سنڌي يا خدآوادي الف_ ب مان ڪنهن ب هڪ جي چونڊ 


ڪرڻ 
3 تعليم جي واڌاري لاءِ اسڪول کولڻ جو بندوبست. 
4 اسڪول سپرنٽنڊنٽ جي نامزدگي. 
اسڪولن کولڻ لاءِ بجيٽ جي گهر 


اُچو ت ٳِنٴخط جومتن ڏسون: 
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ليٽر نمبر 816 آف 1853 

جنرل ڊپارٽمينٽ 

ايچ بي_ اي فرييُراسڪواثر 

مهاڳ:_ سنڌيءَ کي رياستي ٻولي بنائڻ ۽ صوبي پر سنڌي اسڪولن جو کولڻِ 


مونکي هدايت ڪِيىُّي وئي آهي ت توهان کي آگاھ ڪريان, مانواري ڪورٽ آف 
ڊائريڪٽرس جي مراسلي کان, جيڪو گورنمينٽ آف انڊيا جي نالي موڪليل 
آهي. 


[. توهان هڪدم هڪ ڪاميٽي جوڙيو, جيسُن مراسلي جي پيرا نمبر 5 ۾ 
تجويز ڪيل آهي. 

2 توهان هڪدم اسڪول کولڻ لاءِ ضروري انتظام شرو ع ڪيو, 
جيڪي مراسلي جي پيرا نمبر 7 ۾ تجويز ڪيل آهن. مانواري سرڪار 
ڪائونسل پر توهان لاءِ وڌيڪ تجويز ڪيو آهي ت توهان ڪنهن کي 
اسڪولن جي کولڻ لاءِ سپرنٽنڊنٽ نامزڊ ڪي 

3 جڏهن اسڪول مڪمل طور ڪم ڪري رهيا هجن, تڏهن مختصر 

:رپورٽ, جنهن پر اسڪولن کي ڏنل رقمر جي ورهاست ۽ ميمبرن جا 
تفصيل ۽ ٻي ضروري وضاحت ۽ ٿيل پيش رفت پيش ڪىًّي وڃي. 
مانواري سرڪار کي موڪلڻ لاءِ, ان کان پوءِ سنڏ جي تعليم جي 
سپرنٽنڊنٽن کي تعليم جي بورڊ لاءِ بدلي ڪيو وجي. 


ان دوران توهان هر وقت هر پيش رفت کان آگاھ ڪندا رهندا. جيڪا 


اڳتي گورنمينٽ کي نظر ثانيءَ لاءِ موڪلبي رهبي. 


ھا 


توهان جي لاءِ عزت 
ف_ ڪائت 1 ين 
بمبثي ڪائونسل توهان جو خدمتگار 
1 مارج. 1853 ۽ آءِڄي لمُسنڊر 


سيڪريٽري ٽو گورنمينٽ 
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ڪاميٽيءَ جي جوڙجڪ جي رٿا: 

ڊسمبر 1852ع واري حڪر نامي پر. ايسٽ انڊيا ڪمپنيءَ جي 
ڪورٽ آف ڊائريڪٽرس واضح طور پُرا نمبر 5 پر لکيو ت ان معاملي جو 
تسلي بخش حل اهو ٿيندو تہ اهڑن يورپي عالمن / ماهرن جن کي سنڌدي ٻوليءَ 
بابت سئي ڄاڻ هجي ۽ ڪجه مقامي ماڻهن, جن جو ڪردار ۽ ذهانت, ان 
معاملي پر مددگار ثابت ٿئي. انهن تي مشتمل هڪ ڪاميٽي جوڙي 
وڃي. مطلب تہ ڪاميٽي جوڙڻ لاءِ سربارٽل فريگر کي ايسٽ انڊيا طرفان حڪم 
ڪيو ويو هو ٻيو تہ عربي_سنڌڏيءَ جي صرف حمايت ڪٿّي وبّي ههُي, منظوري 
ڏنل ڪان هئي. ان ڪري اُن رس الخط پر اصلاح ۽ سڌارن جو ڪم ب 
ڪاميٽيءَ کي ڪرڻو هو 
ڪاميٽي ن جوڙڻ لاءِ جواز: 

ڪورٽ آف ڊاگريڪٽرس جي حڪر ۽ انڊين گورنمينٽ جي خواهش 
جي باوجود ڪا ب ڪاميٽي ن جڙي. جنهن وقت سندي رس الخط لاءِ ڪاميٽي 
جوڙي پيُّي وئي. ان وقت جارج اسٽمُڪ بيماريءَ سبب موڪل ڪري هليو ويو 
هو ۽ عريي._سنذي رس اِلخط جو حمايتي رچرڊ برٽن پڻ ملڪ کان ٻاهر هو 
مطلب تہ رسمر الخط جي نمّين سرجوڙ جڪ جو ڪر ٻنهي اعليُ عملدارن جي 
غيرموجودگيءَ پر ٿيى 

ڪورٽ آف ڊائريڪٽرس واضح طور عربي_نسخي ۽ ديوناگريءَ جي 
حق ۾ فيصلو نہ ڏنوهو 8 ڊسمبر1852 ع واري رپورٽ جڏهن فريش مسٽرايلس 
کي موڪلي ۽ حڪر جاري ڪيو تہ هو ڪورٽ آف ڊاگريڪٽرس جي احڪامن 
تي پنهنجا ويچار ۽ رپورٽ پيش ڪري. 1854 ع ۾ر جهن رپورٽ پيش ٿي ت ان 
جي پُرا نمبر 38 پر ڄاڻايو ويو ت: ”رپورٽ پر ٻن موضوعن تي بحث ٿيل آهي. 
هڪ ت سنڌيءَ لاءِ ڪهڙو رسر الخط اختيار ڪيو وڃي ۽ ٻيو ت سنڌ صوبي ۾ر 
انگريزي ۽ ورنيڪيولر اسڪول کوليا وڃن. پُرا نمبر 39 پر چيو ويو تہ ڪورٽ 
سڳوري پهرئين نقطي پر عربي/نسخي خط جي باري پر حمايت ڪري ڇڏي 
آهي. ٻيو نقطو ڪاميٽيءَ جي باري ۾ آهي. جيڪا آخري فيصلو ڪندي.” 
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مٿين راءِ مان ظاهر آهي تہ عربي رس الخط جي باري پر ايلس ۽ 
فريگر جو لاڙو, ڪورٽ آف ڊائريڪٽرس جي حمايت جي روشنيءَ ۾ فطري هو 
جڏهن ت ڪورٽ آف ڊائريڪٽرس جي احڪامن جي پوواريءَ لاءِ ڪا بہ ڏيهي ۽ 
پرڏيهي عالمن جي ڪاميٽي جوڙي ن وي. مسٽرايلس ان سلسلي پر پنهنجي 
رپورٽ جي پمُرا نمبر 40 ۽ 41 ۾ بحث ڪيو آهي. پُرا نمبر40 ۾ر لکي ٿوتہ ”ان 
وقت ڪاميٽي قائر ڪرڻ ڏاڍو ڏکيو ٿي پيو هو اُن جو هڪ سيب اهو ب هو تم 
جيڪي يورپي عال سٺي طرح سنڌي ڄاڻندا هئا. اهي يا ت سنڌ کان ٻاهرهگا يا 
وري پري وارن علاگقن ۾ پنهنجون ڊيوٽيون ڏئي رهيا هڪا. انهن سڀني کي گڏ 

ڪرڻ مشڪل ڪر هو. ان ڪري صلاح اها بيٺي ت ان معاملي کي في الحال 

ڇڏي ڏجي.” 

پُرأ نمبر 41 ۾ ڪاميٽي نہ جوڙڻ جو هڪ ٻيو اهم سبب ب لكيوٴ ويو 
آهي ت: ”آءِ اعتراف ٿو ڪريان ت ان معاملي (سنڌي رس الخط) تي جيڪا 
ڪاميٽي ٺاهي وڃي ها تڏهن ب ڪو نتيجو نن نڪري سگهي ها ميمبر 
هڪٻئي طفان اٿاريل لفظن تي بحث ڪن ها. وڏا وڏا دليل ڏين ها ۽ ممڪن هو 
ت ڪا نين متضاد راءِ پيدا ٿئئي ها. مشڪل سان اصل معاملي تي پهچي 
سگهجي ھها. حقيقت ۾ ڪُپٽن اسٽمًُڪ ۽ ڪَپٽن برٽن جن عالماڻي انداز پر 
ان موضو ع تي بحث ڪيو هو, شايد ڪاميٽيءَ جو ڪو ب ميمبراهڙي وضاحتي 
راءِن ڏگي سگهي ها.ُ 
فريگر ڪمشنري ۾ عربي_سنڌي رسم الڅط لاءِ چواز: 

شروعاتي عرصي پر ديوناگريءَ ۾ ڪجھ ڪتاب ب شايع ڪيا ويا 
هئًا. فريُر ۽ ايلس جي راءِ پهرين تہ عربي_سنڌي رس الخط ڏانهن هئي, ان 
ڪري مختلف مضمونن ۾ ڪيتراڻي ڪتاب شايع ڪيا ويا. سنڌي رس اِلخط 
جي تياري َ مهل سند پر آدمشماريءَ جي لحاظ کان مسلمان هندن کان 
اڪثريت پر هئا. هندو مغربي تعليم جي لحاظ کان اڳتي هًُا ۽ نوڪرين ۾ ب 
وڌيڪ هًا, جڏهن ت مسلمان مدرسن ۽ مڪتبن پر تعليم حاصل ڪندا هئًا ۽ 
نوڪريون ڪرڻ کي عيب سمجهندا هًا. اهڑي صورتحال ۾ سرڪار کي اهڙو 
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فيصلو ڪرڻو هو, جنهن سان ٻُّي ڌريون راضي ٿي وڃن. مسلمان عربي_فارسي 
رَيَيُن' الخط کان اڳ ئي واقف ها جڏهن ت هندو ديوناگري لکت خداوادي پر 
ڪارريار هلاگيندا هئا. مطلب ت فيصلو انتهائي مشڪل ۽ پيچيده ه.و. ان 
لحاظ کان فريُر ۽ ايلس انتهائي سياڻپ وارو قدم کنيو ۽ ٻنهي رس اِلخطن 
کي قبول ڪري عمل پر آندو 
]. فريسُر ۽ ايلس جي راءِ عربي_ سنڌي رسمر الخط جي باري ۾ ڪورٽ آف 
ڊائريڪٽرس جي حمايت جي روشنيءَ ۾ هئي. 
]]. ملڪ ۾ر صدين کان وٺي عربي_ سنڌي رسمر الخط پر لکي بيہُي وٿي. 
سڀ تعليم يافتہ مسلمان, اهي اکر پڙهي ۽ انهن مان ڪيترا لکي ڄاڻندا هئا. 
سنڌ پر هندو عامل هي اکر پڙهي نقي سگهيا, مگر هو نستعليق سنڌي یا 
فارسي اکرن کان واقف هئًا, جنهن ڪري کين انهن اکرن سکڻ ۾ ڪا مشڪل ن 
[[1 سنڌي رسمر الخط جي تياريءَ مهل سنڌ ۾ آدمشماريءَ جي لحاظ کان 75 
سيڪڙومسلمان ۽ 25 سيڪڙوهندوهئًا. 
"1۱ ملڪ تي مسلمان حڪمرانن جي حڪومتن سبب, سندي ٻوليءَ ۾. عربي 
۽ فارسيءَ جا ڪيتراتي لفظ شامل ٿي ويا هئا. جن کي هاڻي نظرانداز ن ٿي 
ڪري سگهيا. 

صدين کان مسلمان عالمن جي ڪوششن سان سنڌي ڪتابن جو 
جيڪو ذخيرو گڏ ٿي چڪو هو اهو نظراندازنٿي ٿي سگهيو 
3ع ۾ الف_ب جي صورت مقرر ڪرڻ لاءِ ڪاميٽي: 

مٿّين بحث مان واضح ٿي چڪو ت سنڌ حڪومت عربي_سنڌي 
صورتخطي اختيار ڪرڻ جو فيصلو ڪري چڪي هئي. 28 ڊسمبر واري فيصلي 
پر واضح طور عربي_سنڌي رس الخط جي حمايت ٿيل هئي ۽ سنڌيءَ کي 
سنڌ صوبي جي سرڪاري ٻوليءَ طور نافذ ڪيو ويو هو البت هاڻي هڪ اهڙي 
ڪاميٽي جوڙڻي هئي, جيڪا عربي_سنذڏي رسر الخط جي معياري الف_ب 
جوڙي سگهي. سرايلس ان ڪاميٽيءَ جو نگران مقرر هو جنهن وسيلي سڄي 
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لکپڙھ پئي هلي. سر ايلس انتهائي ذهانت سان مقامي ماڻهن تي مبني هڪ 
ڪاميٽي جوڙي. جنهن کي نين الف_ب جوڙڻ جي ذميواري ڏني وئي. 
ڪاميٽيءَ جي ميمبرن بابت هيٺين ڳالهين جو خاص خيال رکيو ويو: 
مقامي عالمن ڀر مذهبي لحاظ کان ب انصاف ڪيو ويو چار سنڌي 
مسلمان ۽ چارسنڌي هندو هئًا. 
اهي عالم عربي_فارسي ۽ سنڌي بابت چڱي ڄاڻ رکندڙهئًا 
نن ڪي اهڙا بہ عالم هئًا. جيڪي انگريزي ۽ ديوناگريءَ جي ب ڄاڻ رکندڙ 
هئًا. 
« ڪي عالمر پيشي جي لحاظ کان استاد ها ۽ ڪي وري ڪمشنر آفيس 
۾ مترجم (1/1151,01115) طور ڪمر ڪندا هئا. 
ابتدائي دؤر ۾ سڀني ميمبرن کان درسي ڪتاب لکرايا ويا ۽ ترجما 
ڪرايا ويا. جن لاءِ کين معقول معاوضو بہ ڏنو ويوهو 
ڪاميٽيءَ جي ميمبرن جو ڪو ب سرڪاري نوٽيفڪيشن جاري ڪونہ 
ٿيوهو 
آ. ‏ پراڻن نسخن, ڪتابن تان آوازن ۽ اکرن جي ڇنڊ ڇاڻ ڪر 
ہن ڪاميٽي اٽڪل يارنهن مهينا نين الف_ب ٺاهڻ ۾ لڳايا. 
اڪفقر ميمبر عمرجي لحاظ کان نوجوان هكا. 
ڪاميٽيءَ جون ايلس جي سربراهيءَ پر پابنديءَ سان گڏجاڻيون 
3 مول ۽ متن (00665ع1ع1868 01 6015 1) 
ڪاميٽيءَ لاءِ شرط ۽ حوالا مقرر نہ ڪيا ويا هئًا. ان جي باوجود مختلف حوالن 
مان معلومر ٿئي ٿو ت سڄو ڪر منظر نموني سان ٿيو. جنهن کي مختصر 
نموني هيٺ پيش ڪجي ٿو: 
(الف) ڪاميٽيءَ جي ميمبرن ۾ ڪم جي ورهاست ٿيل هئي. 
(ب) _ ڪاتبن جا ترتيب ڏنل نسخا ڪتاب, رسالا ۽ شايع ٿيل ڪتاب گڏ 
ڪيا ويا. 
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(ت) ميمبرن مختلف شهرن ڏانهن ب سفر ڪيو., جيمن هالا, حيدرآباد, 

مٽياري ۽ ٺٽو وغيرة. (برطانوي دؤر ۾ سنڌي رس الخط جي ارتقا, هلال پاڪستان 

0ع. مظهريوسف) 

(ث) ‏ هوفورٽ ,ليم ڪاليج جي پروفيسرن سان پڻ له وچڙ پر آيا, جن اڳ 
۾ آردورسر الخط جي تياريءَ ۾ اهم ڪردارادا ڪيو هو (برطانوي دؤر 
پر سنڌي رسمر الخط جي ارتقا (هلال پاڪستان 1980 ع) مظهريوسف) 

(ج) نين صورتخطيءَ ۾ اکرن جو تعداد وڌاڻڻ, جن جي حرفن پر نقطا 
وڌائي نوان آواز جوڙڻ وغيره بہ شامل هو 

()آ1) ڪاميٽيءَ جي ميمبرن جا ٿالا: 

(1) بي ايڇ ايلس: اسسٽنٽ ڪمشنرسنڌ (تعليم کاتي جوانچارج): نگران. 

(2) ناراڻئڻ جڳن ناٿ وقٌدي (بعد پر ڊپٽي انسپيڪٽرجنرل آف اسڪولز) ميمسر 

(3) ديوان ننديرام ميراڻي (تعليمدان ۽ تعليم کاتي جو مترجم): ميمبس 

(4) ديوان پرڀداس آنندرام(اسسٽنٽ ماستر): ميمبس 

(5) ديوان اڌارام ٿانورداس (تعليم کاتي جو سترجم): ميمبر 

(6) مرزأ محمد صادق (صحافي): ميمبر 

(7) ميان محمد (پراثمري استاد): ميمير 

(8) قاضي غلام علي(سرڪاري مترجم ۽ قانوني ماهر): ميمبر 

(9) ميان غلام حسين(سرڪاري مترجم): ميمبر 

سر بي ايچ ايلس (1823ع_1887ع) 
هاڻوڪي سنڌي رس الخط جو جوڙيندڙ بي. ايڇ ايلس 24 جنوري 

3 ع پر لنڊن ۾ر پيدا ٿي.. هن اعلي تعلي لنڊن يونيورسٽيءَ مان ورتي. 

3ع پر هندوستان جي سول سروسز پر داخل ٿيو ۽ بمبًي کاتي پر نوڪري 

ڪياتين. 1851 ع کان 1858 ع تاين هو سنڌ پر اسسٽنٽ ڪمشنرٿي رهي.و 
سنڌ جي ڪمشنر بارٽل فريسُرجي معاون 00ه:نهء4) طور ڪم ڪندو 

هي هو ڪمشٽر جو اعتماد رکندڙ آفيسر هو. فريگر جي غيرموجودگيءَ دوران 

چيف ڪمشنر جا فرائض بہ انجام ڏيندو رهيو هن صاحب سنڌ ۾ تعليم جي 
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ڦهلاي ڪتب نويسي. سنڌي رس الخط. سنڌي درسي ۽ ادبي ڪتابن جي 
ڇپائيءَ کان سواءِ سنڏ جي تاريخ تي ہ ڪتاب شايع ڪرايا. مسٽر ايلس سنڌ 
ڇڏڻ کان پوءِ ہ سنڌد ۾ تعليمي واڌاري لاءِ ڪم ڪندو رهيو, سر بارٽل فريسُر هن 
خطي ۾ جيڪي ب سڌاري جا ڪر ڪرايا. انهن پر ايلس جو ب اوترو ئي ڪردار 
رهيو, جيترو فريسّر جو 

جڏهن بارٽل فريگر سنڌي رس الخط لاءِ عربي خط جي منظوري 
ورتي تہ رسمر الخط جي اصلاح لاءِ ڪاميٽيءَ جو صدر مسٽر ايلس کي مقرر 
ڪيائين, جيتوڻيڪ مسٽرايلس عربي_ سندي رس الخط جو حامي هو. پرهن 
ديوناگري لپيءَ جي اصلاح جو ب ڪر ڪريو ۽ درسي ڪتاب شايع ڪرايا ۽ 
اسڪول کوليا. جتي هندي_ سنڌي پڑهائي ويندي هي عربي_سنڌي رسمر الخط 
جي اصلاح واري ڪاميٽيءَ هن جي رهنماثيءَ ۾ 52 حرفن واري الف_ب 
ترتيب ڏني. 

سر ايلس جو ٻيو اهم ڪر اهو هو ت هن ڪنُپٽن جارج اسٽ)ُڪ جي 
سنڌي گرامر ۽ سنڌي_ انگريزي ڊڪشنريءَ کي نہ صرف شايع ڪرايو, پران جو 
ديباچو بہ پاڻ لکيائين سنڌي ڪهاڻيءَ جي ارتقائي دؤر ۾ هن لاطيني 
ڪهاڻين جو سنڌيءَ ۾ ترجمو ”ايسپ جون آکاڻيون” جي نالي سان ننديرام 
ميراڻيءَ جي مدد سان ڪيو 

عربي_ سنذي رس الخط جي منظروريءَ کان پوءِ هن درسي ڪتاب 
شايع ڪرايا. ترجمن لاءِ مقابلا ڪرايا ۽ بهترين مترجمن کي انعام ڏياريا. 
ڪنُپٽن جارج اسٽمُڪ سان پنڊت برهمر سچانند ڊڪشنري ٺاهڻ پر مدد ڪئي 
هئُي. هن صاحب اِن کي بہ وظيفو ڏياريو 

4ع پر هن سنڌ جي تعليم تي هڪ رپورٽ ٺاهي سرڪار کي 
موڪلي ڏني. جيڪا بعد پر شايع ب ٿي. ان ۾ هن سنڌ پر سنڌيءَ جي سرڪاري 
نفاذ. عربي رسر الخط کي رائج ڪرڻ ۽ نون اسڪولن کولڻ سميت ڪيترن ئي 
اهم معاملن تي معلومات ڏني آهي. 
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مسٽر ايلس جا هٿ أگر (0:8]:« 1]8:8) تمام خوبصورت هوندا هئا. 
جڏهن ڊاڪٽر آرنيسٽ ٽرمپ, منظور عربي_ سنڌدي رس الخط تي تنقيد 
ڪئي. تڏهن مسٽر ايلس ان جا مدلل جواب لکي بمبئي سرڪار کي موڪليا 
هئا. 

مسٽر ايلس برون نون (9) سالن تاين سنڌ ۾ر رهيو ۽ هر شعبي ۾ر 
ترقيءَ لاءِ ڪم ڪيائين. 1863 ع کان 1870 ع تاين بمبئُي حڪومت جوچيف 
سيڪريٽري ۽ بمبمُي ڪاگونسل جو ميمبر رهي.و. 1870 ع کان 1875 ع تائين 
گورٽر ب رهيو 

رسمر الخط جي منظوريءَ کان هڪ سال پوءِ ٻوليءَ جو ماهر, ڊاڪٽر 
ارنيسٽ ٽرمپ سنڌ پهتو ۽ ايلس جي رهنمائيءَ ۾ جڙيل الف_ب پر آندل 
اصلاحات ڏسي سخت مايوس ٿيو ۽ سُرڪار کي لکت ۾ر پنهنجا ويچار 
موڪليائين. جنهن جا بعد ۾ مسٽرايلس جواب ڏنا. 
نارائڻ جڳن ناٿ ونديہ (1874_1825 ع) 

نارائڻ جڳن ناٿ ود سيٽلر سنڌي هي 
هو مهاراشٽر جو رهاڪو هو سندس مادري ٻولي 
مرائي هئي. هو انهن عالمن مان هو., جن سنڌي 
ٻوليءَ بابت خاص امتحان پاس ڪيو هو شروعات 
پر ورنيڪيولر انگلش ميڊيم اسڪول ڪراچيءَ ۾ 
استاد مقرر ٿيو ۽ ڊپٽي ايجوڪيشنل انسپيڪٽر 
جي عهدي تان رٽاثئر ٿيو هندي, سنسڪرت) انگريزي ۽ فارسي زبانن تي 
مهارت رکندو هو 1853ع ۾ر سنڌي الف_ب کي مقرر روپ ڏيڻ واري 
ڪاميٽيءَ جي ميمبرن مان هڪ هو هن تعلي کاتي طرفان سنڌي مخزن 
”سند سدار” سن 1866 ع ۾ر شرو ۽ ڪٿي., جنهن جو پهريون ايڊيٽر بہ پاڻ هو 
سال ۱870 ع ۾ر علمي خدمتن جي عيوض انگريز سرڪار کيس ”راءِ بهادر” جو 
لقب ڏنو سندس نالي پويان بندر روڊ (هاڻي ايمر_ أي جناح روڊ) ڪراچيءَ تي واقع 
هڪ يادگار عمارت کي اسڪول پر تبديل ڪري. اين جي وي ه 506 ٫‏ :11 '([14 
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نار جڳن ناٿ وبديا 


نالو رکيو ويو هيءَ عمارت ڪراچي شهر جي ڪجه يادگار عمارتن مان هڪ 
آهي. هي اعزاز کيس 1874 ع پر عطا ڪيو ويو 

جاگرافيءَ جي موضو ۽ تي ”سنڌ جو ڌرتي نروار” نالي ڪتاب سال 
65ع پر لکيائين ڪتاب حالانڪ مختصر آهي. مگر معلومات جي لحاظ 
کان نهايت مفيد ۽ بنيادي آهي. هي ڪتاب ڪافي عرصو نصاب پر شامل 
رهيو. ڪتاب جي ٻولي ٻارن جي ڏانءَ وٽان هئي. انگريزي زبان تي ب مهارت 
رکندو هو, انگريزيءَ جو ترجمو ب سولاگيءَ سان آسان ۽ فهمر زبان ۾ ڪيو 
اٿس: 


”منڍ کان سنڌ ساکو علائقو آهي. ويٽر سنڌو نديءَ جو وهڻ هن 
ايراضيءَ کي آباد بنايو اٿس. سياح ۽ سوداگرِ سمنڊ رسٹي سفر 
ڪري سنڌ ۾ اچِن ٿا. جھاز صنوبر جي ڪاٺ جا جڙيل آهن جن ۾ 
ننڍيون ننڍيون ڪوئڙيون ٿين ٿيون. چين جا وڏا جھاز ‏ هتي 
پهچن ٿا هتان جو واڀار گهڻو ڪري سمنڊ جي ڪنارن تي هلي 
ٿو. ماڻھو خوشحال ۽ جو کا آهن هند مان خوشبوءڪ, ڪاٺ, صندل, 
ڪافور, لونگ, جاكقل, ڪباب چڇيني, تاريل. ڪيه, سڻيءَ جا 
ڪپڙا, مخمل جا ڪپڙا, هاٿي. سرانديپ مان ياقوت, موتي, بلور. 
ملبار مان ڪارا مرج, گجرات مان شيھو, دکن مان بڪي ۽ سنڌ 
مان ڪٿو, بانس ۽ بيد وغيره عرب ۽ عراق طرف وڃي ٿو. آبھوا 
خشڪ آهي ۽ سامونڊي ڪنارن تي گھم زياده آهي, گرم ڏينهن ۾ 
مينھن زياده پوي ٿو“ 
انگريزن, سنڌي_ عربي رسمر الخط جي منظوري ت ڏني. پر ديوناگري 
رسمر الخط جي اصلاح ۽ ترقيءَ جو ڪم نارائڻ جڳن ناٿ کي ڏنو ويو هواڳ ۾ر 
ديوناگري رس الخط جو حامي هو, هن صاحب ڪافي حد تائين ان ڏس ۾ر 
پنهنجو ڪردار ادا ڪيو. 1869 ۽ ۾ر بمبئي حڪومت ديوناگري سنڌي 
صورتخطيءَ جي اصلاح جي منظوري ڏني. 
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سر ”ديوان“ ننديرام ميراڻي سيوهاڻي(1819 ع_1875 ع) 

ننديرامر جي پي؛ جو نالو ٿدو مل هو ۽ سيوهڻ جو رهاڪو هو ننديرام 
ننڍپڻ ۾ مسلمانن سان گڏ سيوهاڻي قاضين جي مڪتبن پر فارسي پڙهيو, 
انگريزي. عربي ۽ هندي زبانون ب ڄاڻندو هو شهر ۾ خانگي اسڪول قائمر 
ڪري, پاڙهڻ کي ترجيح ڏنائين, پرسندس اسڪول کي ڪا گهڻي ڪاميابي ن 
ملي سگهي.(اڻويهين صديءَجا نغرنويس (ٻي ايڇ ڊي ٿيسز) ڊاڪٽرميمڻ عبدالغفورسنڌي) 

سندس قسمت ان وقت پلٽو کاڌو, جڏهن انگريز سرڪار تاريخ معصوميءَ 
جو فارسيءَ مان سنڌي ترجمي ڪرڻ جو اعلان ڪي.و. ڪيترن ٿي عالمن اُن جو 
سنڌيءَ ۾ ترجمو ڪيو, پر انهن سڀني پر ننديرامم کي نمبر پهريون ڏنو 
ويو مسٽر يلس جي نگرانيءَ پر قائمر ڪيل ڪاميٽيءَ ننديرامر جي ترجمي جي 
نج سهڻي ٻولي ۽ معياري خط ۾ هجڻ ڪري ان کي اهميت ڏني. اعلان ڪيل 
هڪ سؤ روپين بجاءِ کيس ٻ سؤ روپيا روڪ انعامر ڏنو ويو ان کان سواءِ کيس 
سرڪار طرفان تعليم کاتي ۾ مترجمر جي عهدي تي مقرر ڪيو ويو سرڪار 
کيس ”ديوان”جو لقب ب ڏنو هو 1853 ع پر عربي_ سنڌي لکاوٽ کي مقرر روپ 
ڏيڻ واري سرڪاري ڪاميٽيءَ جو ميمبر ب هو 

هيءُ پهريون اديب هو. جنهن سندي نغر کي هڪ سادو ۽ صاف اسلوب 
ڏنو مغال هيٺ ڏجي ٿو: 


”ربيع الاول مهيني جي پڀنجويھين تاريخ, اٺ سو ڇمانوي 
ورهين ۾ سنجر جي مرڻ کانپوءِ اهو ڄام پادشاهيءَ جي گاديءَ 
تي ويٺو ۽ ان جي ويهڻ ۾ مڙيئي ڏاها ماڻھون ۽ پرهيزگار ۽ 
ڪٽڪ ۽ راڄ گاڏاپي ۾ هئا ۾ انهيءَ ڏاڍي حاڪمي ڪري 
واڌاپي ٿيڻ جا جھنڊا کنيا, چوڻ ۾ اچي ٿو ت ڄام نظام الدين 
پھرين ڏينهن ۾ علم جي گھر ڪندو هو ۽ ڪتاب خانن ۾ 
گذاريندو هو ۾ گھڻو نمندڙ ۽ واکاڻ ۾ موچارو ۽ چڱين ڇالن ۾ 
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ساراھ ڪيل ۾ ڪشالو ۽ بندگي ايتري ججھي ڪندو هو جو 
وڏاكي ۽ سچائي ان جي هن ڳاله کان واڌو هي تہ ذرو هن کان 
لکڻ سگھجي ۽ گادي وهڻجي پھرائين ۾ ٺٽي کان گھڻي 
گاڏاڀي سان بکر ۾ آيو.“ 


ننديرامر صورتخطي ٺهڻ سان ڪتاب لکڻ لڳو جن مان 1853 ع 
پر ”باب نامو” (سنڌيءَ جو ريڊر)پهريون درسي ڪتاب آهي. جنهن کي سنڏ 
سرڪار جي تعليم کاتي. گورنمنٽ پريس بمبئًيءَ مان ليٿو پر ڇپائي, نصاب 
پر شامل ڪي سندس ٻين ڪتابن ۾ ”ايسپ جون آکاڻيون” 1854 ۾ر ايلس 
جي مدد سان انگريزيءَ مان سنڌيءَ پر ترجمو ڪيائين, ”سندذ جي تاريخ" 

. عم نال فارسي ڪتاب تان, ”چٽ جي پا“ (1854 ۽ 
۾ ڪاننداس سان گڏ, ڊرائينگ جي بنيادي تعليم تي لکيل). ”ليکي جي 
پيڙھ” (1855 ع پر انگي حسابن جي باري پر انگريزي ڪتاب تان ترجمب). 
”ڌرتي نروار” (1855 ع پر ”دنيا جي مختصر جاگرافي". مهاديو شاستريءَ سان 
گڏ).”پيماكئشي حساب“ (1855 ۽ ۾ ڪاننداس سان گڏ).”ليکي جو ڪتاب" 
(1856 ۽ پر ڪاننداس سان گڏ انگي حسابن جي باري پر) سيکافتو نروار" 
 1856(‏ پر تعليمي سرشتي جي باري ۾ر اردو ڪتاب تان). ”جبرو مقابلو” 
(1856 ۽ ۾ر آلجبراگي ڪتاب, انگريزيءَ تان, ”جفرافہ جديد"” (1861ع ۾ر 
جاگرافيءَ تي ڪتاب مهاديو شاستريءَ سان گڏ). پذرنامو, (1850 ۽ ۾ نانگن 
بلاگن بابت معلومات) ”سنساري نروار” (1861 ع ۾ر هندي تان ترجمو سرشتي 
جي باري ۾ر) شامل آهن. 

حديد علمن جي اصطلاحن کي يڪجا ڪرڻ, ديوان ننديراممر جي 
محنت جو ثمر آهي. اڄ بہ جاگرافي, جاميٽري, رياضي ۽ ٻين علمن پر تيار 
ڪيل ڪتابن ۾ ڪتب آندل سنڌي لفظ هن جا ئي ٺهيل آهن.خاص طور 
تي الف_ب جي موجوده تشڪيل پر سندس ڪوششون ساراهھ جوڳيون 
آهن. 
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ديوان ڀريداس آنند رام رامچنداڻّي(1830ع1881ع) 

ديوان پريداس جو جٽتم جاتيءَ جي ڪچي واهڻ ۾ر ٿيو. پر سندس 
زند گيءَ جو ڳچ عرصو حيدرآباد ۾ گذريو سندس واسطو عامل گهراڻي سان هو 
کيس انگريز سرڪار طرفان ”ديوان” جو خطاب پڻ مليو هن جي علم کي 
ڏسندي کيس 1853 ع واري الف_ ب جو روپ مقرر ڪرڻ واري ڪاميٽيءَ جو 
سنڌي رسم الخط جي مختصر تاريخ رڑ‬ربڑ‪‬چبڪبڑڪبڑڑ‬[ا-"ا 258 


ميمبر مقرر ڪيو ويو. اسسٽنٽ ماستر جي عهدي سان ملازمت جو آغاز 
ڪيائين(آڻويهين صديءَجا نئرنويس (ٻي ايڇ ڊي ٿيسز) ڊاڪٽرميمڻ عبدالغفورسنڌي) 
انگريزي, عربي. فارسي ۽ هندي ٻولين پر لکيل ڪيترائي ڪتاب 
سندس مطالعي مان نڪتا هئا. سندس پسند جو موضوع تاريخ" هو هن 
ڪجه درسي ڪتاب پڻ لکيا. جن ۾ ”سندي ٿيون ڪتاب'"(1853 ع). ”سنڌي 
چوٿون ڪتاب" (1853 ع). ”تاريخ هندوستان” (1863 ع) ۽ ”انگلنڊ جي تاريخ" 
(1863 ع) شامل آهن. منشي پرڀداس جواوائلي نغرنويسيءَ پر اهمر ڪردار رهيو. 


سندس نثرجوٽمونوهيث ڏجي ٿو: 


”سن 1760ع ۾ هڪڙي مسلمان حيدر علي نالي ان جي حڪومت 
پئي ڪٿي ۽ انگريزن جو هندوستان ۾ تمام وڏن وريام هنر وارن 
ويرين سان مقابلو ڪيو هو تن مان هي هڪڙو هو. پھرين ڏينهن 
۾ هو ڏاکڙي ڪڍندڙ ۽ چور ماڻمون هو, پر پنھنجي ڏاڍي 
سورهياتقيءَ ٺالي ٻڌي ٺڳي ڪري ايڌو ڏاڍو زور وئي ويو هو جو 
هن پاڻ وٽ وڏي جماعت, سر جي سٽ ڏيڻ جھڙن نوڪرن جون 
ميڙيون ۽ پنهنجي ڌڻي راجا تي فساد ڪيا ۽ جنھن ۾ کٽياٿين ۽ 
پاڻ کي ان ڌڻي جي جاءِ تي راجا ڪياتين ۽ ميسور ۾ پنھهنجي 
لالچ جو مطلب جڎهن هن ڀورو ڪيو, تڏهن پوءِ موٽي پاڙيسري 
ملڪن تي ڪاھ ڪياٿئين ۽ پنھنجون فتحون سڀِ ڪنھن پاسي 
وڌايائين ضلعن جا ضلعا هن جي هٿ ۾ آيا ۾ هندوستان مان تمام 
زورائتي بادشاهي مسلمانن جي ٺاهي. 
(تاريخ هندوستان 1863 ڇاپو) 


اڌارام تانورداس مير چنداڻي(1833ع_1883ع) 

اڌارام جو نالو اڻويهين صديءَ جي نغر نويسن پر ديوان ننديرامر کان 
پوءِ ٻځي نمبر تي ايندوآهي. سندس تعلىت ان دؤر جي علمي ۽ سماجي خدمت 
ڪندڙ خاندان سان هو هو انهن عالمن مان هو جن انگريزيءَ جو اڀياس ڪيو هو 
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سنسڪرت پر ت اڳ ٿي پڙهيو. تعليمر پوري ڪرڻ کان پوءِ ڪمشنر سنڌ جي 
آفيس پر منشي ٿي ڪمر ڪرڻ لڳو, پر جلد ٿي پنهنجي هنر ۽ مهارت سبب 
تعليم کاتي پر سنڌي ترجمان جي عهدي تي مقرر ٿيو سنڌي صورتخطي 
ڪاميٽيءَ جو ميمبر هو نين آٿيويٽا ۾ جملي ٻارهن ڪتاب لکيائين, جن 
۾ر”سندي پهريون ڪتاب" (1853 ع), ”سنڌي ٻيو ڪتاب" (1853ع), ”سنڌي 
وياڪرڻ” (1854 ع)., ”دنيا جي مختصر تاريخ" (1855ع) ”مفيد الطالبين” 
(گرامر 1861 ع) ”راسيلاس" (1868 ع جانسن جي انگريزي ناول جو ترجمو نولراءِ 
شوقيرام سان گڏ) ”قصو راءِ ڏياچ” جو(1861ع ۾ ڪُپٽن جارج اسٽمُڪ جي 
سنڌي گرامر پر ڏنل ديوناگري_سنڌي اکرن مان عربي_ سنڌي صورتخطيءَ ۾ 
آندل).”سنڌي آکاڻيون”(1861 ع, قصو ڪامسن ۽ ڪام روپ جو (1865 ع لالو 
ڀڳت جوڇپيل ديوناگري لپيءَ مان عربي_سنڌي صورتخطيءَ پر آندل) ۽ قصو 
”مهرمنير" ۽ ”بدرمنير"”(1871 ع) شامل آهن. 

اڌارام, پادري سرت ۽ مرزا صادق علي بيگ بئان گڏجي سنڌي انگريزي 
ڊڪشنري ٺاهڻ پر ب ٻانهن ٻيلي هو اها ڊڪشنري نين مقرر ڪيل عربي_سنڌي 
لکاوٽ ۾ر ڪراچيءَ مان 1879 ع ۾ سرڪار جي تعليم کاتي طرفان پذري ڪئي 
وي اڌارام کي سنڌي ٻوليءَ تي عبور حاصل هو اهو ٿي سبب آهي جو سندس 
ڪتاب ۾ ڪتب آندل نغرعام فهم ۽ ٻارن جي ڏانءَوٽان هو: 


”پڙهڻ لکڻ سڀ ماڻھوءَ لاءِ ڪارگر آهي, پڙهيل ماڻھو پاڻ کي 
پوٿتي نٿو ڀانئين. اڻ پڙهيل آهي جانور جي مثال, جيڪو سوٽي 
سان سڌو ٿئي ٿو. استاد جي آڏو ورتل سبق چڱي طرح هنڊاٿڻ 
گھرجي, ن تہ پڙهائيءَ مان ڪو ب ڪارج ن سرندو. محنت سان 
سب ياد اچي وڃي ٿو. اجائي ڪاهلي ماڻھوءَ کي نٻل بڻائي ٿي. 
اسان کي گھرجي ت پاڻ ۾ اهڙيون خوبيون ظاهر ڪجن, جنھن مان 
عام ماڻھو سک جو سبق حاصل ڪري ۽ ڳالهہ ڪرڻ سان پرکا 
لهي.“[ سندي ٿيون ڪتاب, سبق يارهون] 
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مرڙا محمد صادق 

رسمر اِلخط جي اصلاح واري ڪاميٽيءَ ۾ مرزا صادق بہ ميمبر هو ان 
ڪاميٽيءَ جو ذڪر سڀ کان پهرين محمد صديق ميمڻ پنهنجي ڪتاب ”سنڌ 
جي ادبي تاريخ" ۾ ڪيو هو ان کان پوءِ سڀِني محققن ان کي پُُي ورجايو 
ڀيرومل آڏواڻي پنهنجي ڪتاب ”سنڌي ٻوليءَ جي تاريخ” پر لکيو آهي تہ 
”خان بهادر مرزا صادق علي بيگ جيڪو مزا قليچ بيگ جو مربي ڀاهُ هو. سو 
مذڪوره ڪاميٽيءَ جو ميمبرهو ” 

هن ڳاله تي اختلاف آهي ت هي ڪرو ٻيو مرزا صادق هو, مرزا قليچ 

بيگ جو ڀاءُ مرزا صادق علي بيگ 3 ع پر فقط اٺن ورهين جو ٻار هو مرزا 
قليچ بيگ پنهنجي ڪتاب ”سائو پن يا ڪارو پنو” ۾ مرزا صادق علي بيگ لاءِ 
گهڻو ڪجه لکيو آهي پر ڪٿي ب اهڙو ذڪرن ڪيو اٿائين. جنهن پر الف_ب 
ڪاميٽيءَ جي ميمبرجي حيغيت ۾ هن جو ذڪر ٿيل هجي. 
مرزا صادق علي بيگ (1845 ع_۱912 ع): مرزا قليچ بيگ جو ٻيو نمبر وڏو ڀاءُ 
هو. پهريون سنڌي مسلمان هو, جنهن «.9 جي ڊگري ورتي هئي. سرڪاري 
ملازمت کان سواءِ ڪجه وقت لاءِ ”سنڌ سڌار“ جو ايڊيٽر ب رهيو, ڪجه 
درسي نوعيت جا ڪتاب ب لکيائين, جن مان ڪتاب ”معاشرتي علم” اهم 
آهي. 
مرزمحمد صادق (وفات 1901 ع): مرزا محمد صادق شمس العلماءَ مرزا مخلص عليءَ 
جو فرزند هو ۽ شڪارپور ۾ پيدا ٿيو ۽ بعد پر حيدرآباد پر رهائش اختيار 
ڪيائين کيس شهنشاھ ايران طرفان ”مقرب خاقان” جو لقب مليو هو پاڻ ب 
ايران جو قوتصل هو ان سان گڏوگڏ سند, پنجاب ۽ بلوچستان لاءِ خصوصي 
سفيربہ رهيو. چوٽيءَ جو صحافي هو. 

ان مسمُلي تي ڪيترن ٿي محققن پنهنجا ويچار مختلف رسالن ۾ر 
شايع ڪرايا, جن ۾ ڊاڪٽر مرليدر جيٽلي. محترم عبدالقيوم صائب, مراد علي 
مرزا قابل ذڪر آهن. 
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1. ڊاڪٽر مرليذر جيٽلي پنهنجي ڪتاب ”اواتئلي شايع ٿيل لوڪ ڪهاڻيون” ۾ 
ان طرف ڌيان ڇڪريو تہ ”جنهن مرزا صادق علي بيگ جو ذڪراسان ڪري رهيا 
آهيون, اهو تہ 1853 ع ۾ فقط اٺن ورهين جو ٻارهو ” 
2 مرزا قليچ بيگ پنهنجي ٻئي ڪتاب ”يادگيريون” (1919 ع) ۾ هڪ معتبر 
حوالو ڏنو آهي ت آٿيويٽا ڪاميٽيءَ جو ميمبر ڪهڙو مرزا هو هو لکي ٿو تہ 
”مامي مرزا محمد رحيمر بيگ جي پٽن ب ٻاهران شاديون ڪيون, يعني مرزا 
محمد صادق جون نياڻيون, هو مرزا مخلص عليءَ جو پٽ هو ۽ اصل شڪارپور 
کان ڪراچيءَ آيو هو ۽ اخبار ”مفرح القلوب” ڪڍي هئائين.” 
3 محمد صديق مسافر ”قرب قليڄ" پر لکيو آهي ت ”مرزا صادق علي بيگ مرحوبمر 
سنڌ لٽريچر ڪاميٽيءَ جو شروعات کان ڪارائتو صلاحڪار هو ”(قرب قليچ) 
4 محترم عبدالقيومر صاتب ”مهراڻ” ۾ر ڇپيل هڪ خط پر لکي ٿو ت اِن 
سلسلي پر مرزا قليچ بيگ جي پوٽي مرزا حبيب وٽ, مرزا صادق علي بيگ جي 
قلمي ڪتاب ”٣خلاق‏ محسنين“" جي فوٽو ڪاپي ڏسڻ جو وجه مليو, جنهن مان 
ان ڳالھ تي روشني پُي ت هو ڪهڙي ڪاميٽيءَ تي هو ان ڪتاب لکڻ جو 
سبب ڄاڻائيندي ٻڌايو آهي ت آءٌ تيرهن سال تعليم کاتي جو مترجم هوس ۽ 
انهيءَوقت پر ٻن سرڪاري ڪمن سان گڏ, سائنس پرامرجهڙوڪ علم طبق الارض, 
علم ڪيميا ۽ علم جشرافيہ وغير؛ جيڪي تعليمر کاتي کي گهريل هئا. سي 
ڪتاب انگريزيءَ مان ترجمو ڪري تيار ڪندو هوس ۽ جيڪي ڪتاب 
ڪميٽيءَ وٽ پيش ٿيند[ هئا, ورنيڪيولر لٽريچر ڪميٽي, سنڌ جو 
سيڪريٽري ٿي. تن تي رايو ڏيندو ۽ اصلاح ڪندوهوس۔. 

انهيءَ عبارت مان معلوم ٿعُي ٿو ت مرزا صادق علي بيگ. ايلس 
راري ڪاميٽيءَ جو ميمبر ڪون هو, پرهن ورنيڪيولرلٽريچر ڪاميٽي سنڌ جو 
سيڪريٽري ٿي ڪبم ڪيو هو.( مهراڻ 2/ 1989 ع) 
5. محترمر مرزا مراد علي لکي ٿو تہ ”خود صحافت جي ميدان ۾ مرزا محمد صادق 
وڏيون خدمتون سرانجام ڏنيون. هن ٻ اخبارون ”اڪليل" فارسي (1870 ع کان 
5 ع) ”معين الاسلام” (1880ع کان 5ع تائين) ڪراچيءَ مان جاري 
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ڪيون ۽ هلايون. خود ان وقت جو سن جو ڪمشنر سر بارٽل فرييسُ جنهن جي 
حڪر سان سنڌي آئيويٽا ڪاميٽي قائر ٿي هئي, سو(ڪمشنر) مرزا محمد 
صادق جي والد شمس العلماءَ مرزا مخلص عليءَ جو دوست هو ۽ هن کيس سنڌ 
پر پهرين ليٿو گراف پريس قائمر ڪرڻ ۽ ”مفرح القلوب" اخبار جاري ڪرڻ جي 
صلاح ڏني همّي. "(نئين زندگي آڪٽوير 1992 ع) 

هنن سڀني حوالن مان ظاهر ٿکٌي ٿو ت مرزا محمد صادق ولد مرزا 


عنم ڪيا ٫‏ وج /21) ٫‏ تي افش مي لو 

709 1 ڄم/م ترسم ان ٤‏ أڅثمِانيهت ٤‏ !۽ ټيٹټي 

نئيت ##صجت سات بت ثا٫عؾ‏ يت يت مت 

ڪڌ[ > | 7 ) مها بس“ 

ما ان لسجي مجيا حصهَ 

نيت <= يجت ڌ9 پچ 
مٿرو مت عمش من حر ممٽمرير مئئ مااهي <بي وجچي ٿم مر بر مر ٿا ه | 


ال پُ ]جياراسہ - يت . -- 
)جار تم اجج يه ٣‏ عو نس 
ڪڪ سٽون ب ارام مصا خر معيه » ما حو تت : 61 معافتہ ٫‏ سُا ٫‏ 


09099 مث !رل بڪمت جه رننن احبؽنا مايا صطوو سيرحر/ 6 - وت ههجنه 
مٿثلسيٿان مبقصم مل سوب مه صرم مث سبئال ڃا 00 نديٽمرور وممرصرو تر 


مرزا محمد صادق جي جاري ڪيل اخبار مفرح اِلقلوب 1879 ع 
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ميان محمد ”حيدرآبادي (1831 ۽_1894 ع) 

ميان محمد سنڌي صورتخطي ڪاميٽيءَ جو ميمبر ۽ اواتلي نشغر 
نويس هو حيدرآباد شهر جي ميمڻ پاڙي پر ڄاتو, پراثمري استاد مان هيڊ ماستر 
جي عهدي تي پهتو هو فقير جي پڙ واري اسڪول ۾ هيڊ ماستر رهيوق ڪجه 
وقت نارمل اسڪول جو ماسترب رهيو تعليم کاتي سان لاڳاپيل ميج گولڊ اسمٿ 
کيس محبت مان مولانا محمد سڏيندو هو پاڻ سنڌي ۽ فارسيءَ ۾ وڏي 
مهارت رکندو هو سنڌي رسمر الخط جي تشڪيل پر پنهنجي صلاحيتن کي 
ڀرپور استعمال ڪيائين. صورتخطي جڙي راس ٿيڻ سان مضمون لکي اخبارن 
۽ رسالن پر شايع ڪرايائين. ٻولي پختي هوندي هھُس ۽ ڳورن عربي. فارسي ۽ 
سنسڪرتي لفظن کان آجي ٿي لکندوهو. 

”سنڌي صرف ونحو"نالي سان هڪ وڏو گرامرلکي تيارڪياڻين منشي 
پريداس ميرچنداڻي, هن ڪتاب ۾ ساڻس هٿ ونڊايو هي ڪتاب ڪيترڻ ٿي بابن 
تي مشتمل آهي ۽ عربي_فارسي صرف ونحو جي قاعدن پٽاندڙ جوڙيل آهي. ٻٽن 
اعرابن جو رواج بہ هن ڪتاب جي حوالي سان معلومم ٿًي ٿو ڪتاب ڪافي وقت 
نصاب ۾ شامل رهيو ڪتاب جي شروعات ۾ر الف_ب جي پٽي ڏٿي, هر هڪ أکر 
جي سامهون ان سان ٺهڪندڙ لفظ ڏنو ويو آهي. جِيّن الف_اک, ب_باهمي ٻ_ 
ٻانهون, ڀ_ڀاءُ وغيرڊ, هي ڪتاب سال 1860 ع ۾ سرڪاري پريس ڪراچيءَ مان 
لٿو ۾ ڇپيو هو 82 صفحن تي مشتمل ڪتاب پنهنجي دؤر ۾ ڪافي مقبول ٿيو 
هو ميان محمد جا استعمال ڪيل نج سندي لفظ مال طورهيٺ ڏجن ٿا: 
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قاضي غلامر علي (1890_1831ع) 

اڻويهين صديءَ جي بنيادي نغر نويسن پر قاضي غلام عليءَ جو ب 
شمار ٿتي ٿو سندس والد جو نالوقاضي يح ي, ٺٽي جو رهواسي هو. سندس وڏا 
ٺٽي پر جامع مدرسو هلاگيندا هئا. فارسيءَ پر مهارت حاصل هيس. انگريز 
سرڪار کيس مترجمر (:0؛512«ه:1) مقرر ڪيو هو قانون جي ڄاڻ هجڻ ڪري, 
وڪالت کي ترجيح ڏنائين غير معمولي صلاحيتن سبب صورتخطي 
ڪاميٽيءَ جو ميمبر مقرر ٿيو جديد صورتخطيءَ ۾ ”هندوستان جي تاريخ" 
نالي ڪتاب 1854 ع ۾ هنديءَ مان ترجمو ڪيائين. عربي_ سنڌي صورتخطٰي 
پر تعليمي ماهرجي حيشغيت پر کنيو ويو سندس نغرجونمونوهيٺ ڏجي ٿو: 

”جڏهين ت انگريزن جو ڪٽڪ افغانستان جي معاملي کان واندو ٿيو. 
تڏهين سرڪارسنڌ ۽ سنڌ دريا جي واپارجي ڇوٽڪي ۽ ملڪ جي جوڙجڪ لاگي 
رنڇڻ لڳي ۽ خيرپور جي رياست بابت پڻ انهين وير ميرعلي مراد ۽ ميررستم جي 
وچ پر جهيڙو ٿي ٿيو ت منجه مير علي مراد چارلس نيسُپر صاحب بهادر کي جو 
لارڊ المبرا جي حڪر ساڻ سنڌ ۾ انگريز سرڪار جي ڪٽڪ جو وڏو مهندار ٿي 
آيوهو, سمجهائي پنهنجي پار ڪيو ۽ جڏهين صاحب ڪٽڪ ڳني اوري آيو تڏين 
مير رستمر پنهنجا مائٽ پاڻ سان ڳني خيرپور کان ڀڄي ويو ۽ ماڻهو هيمن ٿي 
چيو تہ هن پٽ پر پنج ڪوهن تي امام ڳڙهھ ڪوٽ ۾ر ڏاڍو ٿيو ويٺو آهي. ”(اڻويهين 
صديءَجا نغرنويس(پي ايڇ ڊي ٿيسن) ڊاڪٽرميمڻ عبدالغفورسنڌي) 
غلامر حسين قريشسي (1896_1838ع) 

ميان غلام حسين قريشي ولد محمد قاسمر قريشي جو جنمر ٺٽي ۾ر 
ٿيو عربي ۽ فارسيءَ جي ڀلي ڀت ڄاڻ هجڻ ڪري,سرڪار پاران ڪجه وقت 
لاءِ مترجمر (:0ه01ه:1) ٿي رهي.. ملازمت دؤران سرڪاري ڪامورن کي سنڌي 
سيکاريندو هو ٻوليءَ تي دسترس ۽ ترجمي جي خوبين کي ڏسندي انگريز 
سرڪار کيس الف_ب جي اصلاح واري ڪاميٽيءَ ۾ شامل ڪيو, هن ڪجه 
ڪتاب ترجمو ڪري سرڪار کي ڏنا هئًا, پرانهن مان صرف هڪ جي معلومات 
ملي ٿي. 
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هن هڪ ڊگهي ڪهاڻي ”ڀنڀي زميندار جي ڳالھ” جو 1854ع ۾ر 
ترجمو ڪري شايع ڪرائي. البت ڪهاڻيءَ کي ديسي رنگ ۽ ڍنگ ۾ر آڻڅ لاءِ 
ماڻهن ۽ ڳوٺن جا نالا مٽائي ٻيا وڌائين ڪهاڻي نويسيءَ ۾ر ان جي انهيءَ 
ترجمي کي بنيادي حيثيت حاصل آهي. نشري اسلوب صاف سٿرو ۽ لهجو لاڙي 
استعمال ٿيل اُٿس: 

”هيڪڙي مند ڀنيِي زميندار پنجن جريبن ڌرتيءَ جو پتو 

اوڀائي کي لکي ڏنو. اوياٿي آکاڙ جي مھيني ۾ هيڪڙو 

ڍڳي هر ۽ ڍڳا ڳنھي وڃي ٻني کيڙي. تا ماڻيلي جي 

ماڻن جي ويري ۽ جهڳڙائي هئا, ڏئو تہ اوٻاڙي جو 

زميندار کيڙيندي کيڙيندي اسان جي ڌرتي پڻ کيڙي 

وڃي نيٺ سڀني مڙي سڙي ٻنيءَ تي وڃي اوڀائي کي 

ماري ڪٽي ڀڄايو ۽ ان کي هيڪلو ڏسي ڊيڄاريائون ته 

جي وري تون ڪڏهين هيءَ ٻني کيڙيندين ته توکي 

لٺيون هڻي هٿ پير ڀڃي ڇڏينداسون. هاڻي اتان اوڀايو 

گھوڙا گھوڙا ڪندو ڀڳو ويو.“ 


(اڻويهين صديءَ جا نشرنويس (پي ايڇ ڊي ٿيسن) ڊاڪٽر ميمڻ عبدالغفور سندي) 


ڪاميٽيءَ آڏو بحث جا مکيہ نقطاءِ صسُلا: 
)0 الف_ب جي تشڪيل: 

ڪاميٽيءَ جي اڳيان سڀ کان اهم ڪر سنڌي الف_ب جي 
تشڪيل هئي. ڪاميٽيءَ جي اهم ذميوارين بابت اسان اڳ پر بحث ڪري 
آيا آهيون. جن کي پا تڪميل تي پهچايو ويو هونءَ تہ اڳ ۾ عريي_ سنڌي 
صورتخطي موجود هڻئي., جوڙيل حرف بہ اڳ ئي موجود هئًا. باقي فقط 
معياري بنيادن تي نج سنڌي آواز ڏيکاريندڙ حرفن لاءِ صورتون مقرر ڪرڻ 
مقصد هو هتي ان زماني (1853 ع) جي جوڙيل الف_ب ۽ ان جي آوازن جو 
نمونو ڏجي ٿو: 
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 )011(‏ ڪاتين جي نسغن جواڀياس: 

ڪاميٽي هن ڏس ۾ ڪافي ڪم ڪيو هو. مثال طور ڪاتبن جا 
موجود نسخا ب گڏ ڪيا هئًائون, جن ۾ ڪلهوڙن جي دؤر ۾ جوڙيل سنديون” 
قابل ذڪر آهن. مخدوبر ابوالحسن ٺٽويءَ جي جوڙيل الف_ب ان سڄي پروگرأام 
پر اهم هي مخدور ابو الحسن کان پوءِ سندس ننڍن همعصرن الف_ب جوڙي 
۽ ڪتاب لکيا هئًا. پر مخدومر ابو الحسن جي سنڌيءَ کي مرڪزي حيثيت 
حاصل هئًي. ان الف_ب تي اسان اڳ پر بحث ڪري چڪا آهيون ان کان علاوه 
سيد ثابت علي شاھ جا مرثيا شامل هئًا. 
(11) فورٽ وليم جي پروفيسرن کان استفادو ڪرڻ: 

فورٽ وليم جي پروفيسرن جي جوڙيل اردو آٿيويٽا تان بہ استقادو 
ڪيو ويو. پروفيسرن هن ڏس ۾ر تمامر گهڻو ڪمر ڪيو. فورٽ وليم ڪاليج 
0ع پر قائمر ٿيو. هن ڪاليج جي پروفيسرن اردو رسمر الخط, گرامر ۽ لقت 
نويسيءَ لاءِ تمار گهڻيون خدمتون سرانجامر ڏنيون خاص طورتي جان گلڪرسٽ 
جون خدمتون ساراه جوڳيون آهن. جان گلڪرسٽ جي رهبريءَ پر پروفيسر 
مير امن. پروفيسر افسوس حسيني. لطف حيدري. اڪرام علي والا. سيد 
محمود منير, سيد بشير علي ۽ مڌرگجراتي اردو ٽتيڪسٽ ڪتاب ٺاهڻ ۾ 
ڪر ڪيو هو. اردو نغر جي شروعات جو سهرو بہ فورٽ وليم ڪاليج جي 
پروفيسرن تي آهي. 
(0]۱7) عبدالرحير وئا عباسيءَ جي 55 اکرن واري پٽي: 

آخوند عبدالرحيمر عباسي (1873_1805 ع) اصل ۾ ڪوهستان جو 
رهاڪو هو عربي ۽ فارسيءَ تي ڪافي عبور رکندو هو. معياري صورتخطي 
ٺهڻ کان اڳ سنڌي زبان پر ديسي قصا قلمبند ڪيائين. اٽڪل ڏھ ڪتاب 
لکيائين, جن ۾ر ”سيف الملوڪ ۽ بديع الجمال" (1968 ع). ”قصو دلوراءِ جو” 
(1870 ع). ”وڪيو ڏاتار” (1870 ع). ”سستًي پنهون” (1871ع). ”عمر مارقي” 
(1871ع). ”ڪوتًا ۽ ٻلي” (1871ع) ”قصو عجائب شاھه” (1872ع) ۽ 
”هرگنيو” شامل آهن. 
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مد رم 
سام ادنهو دآالمالن ميٿڪٴئي يد دھ يٻ لا “ما نٻد 
پا ب-هلي-ہيهيا اي سا لڄ يي سان۔۔ان 
اسسان جمٴي مم مر تٿ»ين موي وععري بوس وا ۾ 
به ات مين باهت# ] راد هٿيائس تهاڻ لف سڪ اتم اي 
به _جي2 مٿ ؼهل لاب پر ۾ ڏاٻي لا ٺ مال 
ٿي 37 سو ره سولا مرتي سرنٺمان سماجها 
رحہا۔ٳ ٻاجھ ہ ان مي چا (خ صبين لو سھڙ مل مر 
خرس بنا نڀٹكيس بهپمن ٻڪڻهون را ڄوچناجنمن نان 
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مشلرزنا تم ؿ٬ب‏ جاجنھ بل چجي بماڙ ري ايڈا! سان 
”ڀاجذْب ههلك يھا ابا عبدا(ييم جد نا جريا سي 
اگ +٫ي*‏ اي يشي؟ ٳ ي ني مرن جي 
ٿر هرٿ/ 00 (اتصمحنل 


اي ته تن ,مان ساڪمامن ڊير چيه تن تاب 
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جواهر لعات سنڌي ڪيچار - مد 5 نر ههبو 18407 ٿاري) 


سنڌي رسم الخط جيٍ مختصر تاريخ 250 


هن ڪيترن ئي شاعرن جا قصا گڏ ڪري ورنيڪيولر ڪاميٽيءَ 
جي سپرد ڪيا. جي سڀيہُي شايع ٿيا بيتن ۾ ڪٿي ڪٿي ترميمر ۽ 
تصحيح ب ڪٿّي اٿس ۽ نغر ب ضرورت آهر پاڻ لکيو اٿس. سنڌي رس اِلخط 
جي سلسلي ۾ سندس اهم ڪتاب جواهر اللغات آهي. جيڪو هن (1871 ع) 
۾ لکيو هو هن پنهنجي ڪتاب پر ٺاهيل صورتخطي ڏني. جيڪا 55 اکرن 
تي ٻڌل هئي. ارنيسٽ ٽرمپ جهڙو ماڻهو ب هن عالم کان متاثر هو 
ڪاميٽيءَ اڳيان جيڪا ابتدائي پٽي رکي وئي هکي. اها عبدالرحيم 
عباسيءَ جي جواهراللغات واري هئي. انسوس جي ڳاله اها آهي ت الفابيٽ 
ڪاميٽيءَ ۾ هن ڏاهي کي شامل نن ڪيو ويو سندس اسلوب جو مغال هيٺ 
ڏجي ٿو: 
”تڏهن عمر سومرو شڪار جي بهاني نڪِري ان ڦوڳ سان 
گڏجي ٿر پر آيو. مارئي ڀي سرتين هڪجيڏين سان گڏجي 
پاڻي ڀرڻ لاءِ کوه تي آئي هئي. پوءِ جڏهن عمر کي ڏوران 
ڏئائين تڏهن ڊڄي ويئُي, ت هيءَ ڌاريو ماڻهون نامحرم 
الاجي ڪير آهي ۽ هيڏي ڇا جي لاءِ ٿو اچي. تڏهن سرتين 
چيس ت ڀڄڻ ٽهڻ پنهنجو ڪمر ڪونهي الاجي متان اڃايل 
هجي ۽ پاڻي پيُن لاءِ کو تي ايندو هجي. تنهنڪري بيهي 
رهون تہ چڱون. پوءِ جڏهن عمر کو وٽ آيو تڏهن مارئيءَ تي 
وڃي نظر پيس. سو پاڻي پيڻ جو بهانو ڪري. ٽپو ڏئي اِٺ تان 


(۱) ڪاميٽيَ اڳيان حرفن جا آواز: 

سڀني نسخن, ڪتابن ۽ رسالن کي سامهون رکي نوان حرف جوڙيا 
ويا. ڪجه اکرن جي نشانين پر ڦير گهير ڪئي وئي, ڪجه مرڪب اکر جوڙيا 
ويا. ڪجه اکرن پر نقطا وڌائي نوان حرف جوڙيا ويا. سڀًي عربي آواز سنديءَ ۾ 
ضم ڪيا ويا. 


سنڌي رسم الخط جيٍ مختصر تاريخ حخسصحتمستن يتڪ تت نن 251 


(1853 ع پر ٺاهيل حرفن جي تشڪيل 110.5344 17][6) 


سنڌي رسم الخط جيٍ مختصر تاريخ 


(1853 ع پر ٺاهيل حرفن جي تشڪيل 110.5344 #[71]) 


سنڌي رسم الخط جيٍ مختصر تاريخ 


(1853ع پر ٺاهيل حرفن جي تشڪيل ۱10.5344 1116) 


سنڌي رسم الخط جيٍ مخت مختصر تاريخ 


بن ۽ رسالن کي سامهون نوأن حرف 
”"""-"77757”7”7* 
پر قير ٿهير ڪمي وڻي: 
23ع ر ڪا ٽيءَ جى اڳيان ن ٍ 
ميٽيءَ جي اڳيان نج نج سنڌي اچارن وارن حرفن جي 
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(00 حرفن جي صوتي لحاظ کان الڳ حيفيت: 

ڪاميٽيءَ وٽ هڪ منجهائيندڙ مستّلو هي ب هو ت ڪن هندو 
ميمبرن چيو ت صوتي لحاظ کان اسان(س٫ص.‏ ث), (ت٬ط).‏ (ا. ع). (ڪ., ق). 
(ذ ض.ظ). (گ, غ) وغيره پر فرق ڪري ن سگهندا آهيون. ان ڪري رس الخط 
ور ساڳين صوتين وارا حرف شامل ڪرڻ بجاءِ ڪو بہ هڪ کڻڻ گهرجي. 
جيڪٽهن اها ڳالھ منظور ڪي وڃي ها ت اڄ ڪمپيوٽر ۽ موباثيل فون تي 
انگريزيءَ ۾ لکڻ وقت شايد اهو مسگلو حل ٿي وڃي ها. بهرحال ڪاميٽيءَ وٽ 
اِهو مسمًّلو زير بحث آيو تہ جيڪڏهن اهي حرف ڪڍي ڇڏيا ويا تہ پوءِ مسلمان 
پار پنهنجا ڪيتراگي عربي فارسي نالا درست لکي تن سگهندا هو ڪڏهن ب 
قبول ث ڪنداد بندن بار غلظ نالالکن ممال طو: 
محفوظ علي يا مهڻوزعلي 
صادق علي يا سادڪ الي 
(0۱ وسرڳ اکرن جي جوڙ جڪ: 

ڪاميٽيءَ اڳيان هڪ ٻيو مسمّلو وسرڳ حرف (ه:مهه) هكا, جن پر 
مرڪب اکر جوڙيل هئًا, اِن سلسلي پر ”ه” لڳائي يا نقطا وڌائي اکر ٺاهيا ويا 
هن سلسلي پر تفصيلي بحث اڳتي ڪيو ويندو 
7(" الف_ب ۾ر نقطن جو وڌاءُ ۽ هجي جو مسہُلو: 

صورتخطيءَ ۾ سڀ کان وڏا ٻ منجهائيندڙ مسمُلا هيًا. جن طرف 
جوڳو ڌيان نہ ڏنو ويى جن پر هڪ نقطن جو مسمًلو هيو, جنهن لاءِ رچرڊ برٽن 
پنهنجي سفارشن ۾ واضح طورلکيو هو ت جيڪڏهن عربي حرفن ۾ وڌيڪ ڪا 
قير قار ڪىّي ويندي ت اهي حرف پنهنجو صوتي ڪارج وڃائي ويهندا ۽ انهن 
جي صورت عجيب ٿي ويندي, جنهن کي پڙهڻ ۽ سمجهڻ ڏکيو هوندو 

پيو. صورتخطي ت ٺهي وئي. پر لفظن جي هجي لاءِ ڪي ب قاعدا 
قانون نہ جوڙيا ويا. نہ وري اڄ تاين جوڙڻ لاءِ ڪا ڪوشش ٿي آهي. اسان 
پنهنجي ليکي اچار ڪريون ٿا. ٻين کي سمجهائڻ جو نہ سعيو ڪيو اٿمُون نن 
وٽو هر ٻوليءَ ۾ غير مادري زيان (ه58« :12 0:4:۾5) جا طور طريقا مقرر ڪيا 
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ويندا آهن. پر اسان وٽ اڃا تاگين هن ڏس پر ڪا خاص پيش رفت نہ ٿي 

سگهي آهي. 

1 ك واري ذڪر ڪيل تڪرار سبب اسڪولن. مدرسن ۽ آفيسن 
پر ڪافي دير ٿي چڪي هئي. نيٺ سنڌي عربي رسر الخط کي 1853ع ۾ 
راج ڪيو ويو سرڪار ڏه هزار روپيا سنڌي تعليم جي امداد طور منظور ڪيا. 
امداد رستي ان ڪر کي وڌائڻ لاءِ عملي رٿا ٺاهي وٿي. ايلس جي سرپرستيءَ ۾ 
اکرن وڌا ۾ فريحُر گهڻو ڪمر ڪيو ۽ آخر ۾ صورتخطي ترتيب ڏٿي. نون اکرن 
کي پراڻن اکرن سان گڏ متعارف ڪرايو ويو جديد هندستان جي ٻولين جي 
تقابلي گرامر جي صفحي نمبر 55 تي اکرن کي شايع ڪيو ويو آهي. ٻارهن 
تيرهن اگرن پر ٿوري ڦيرڦار ڪري مختلف آواز ڪڍيا ويا. جن مان ڪيترائي اڳ 
وارن صورتخطين کان بنھ مختلف آهن. 
ڪاميٽي: بابت اٿاريل سوال: 

1 سنڌي الف_ ب جي صورت مقرر ڪرڻ وقت 1853 ع۽ واري ڪاميٽيءَ ۾ 
ڪهڙا ڪهڙا ميمبرهًا. انهن جي وچ پر ڪهڙين ڳالهين تي بحث ٿيو هو., 
انهيءَ جا سمورا منٽس حيدرآباد سنڌ جي ”ٽريننگ ڪاليج فار مين" جي 
لاتبريريءَ ۾ حفاظت سان رکيا ويا هئًا. انهيءَ سموري ڪارروائيءَ جو 
فائيل محمد صديق ميمڻ ب نظر مان ڪڍيو هو. جنهن جو ذڪر هن سڀ 
کان پهرين پنهنجي ڪتاب ”سنذ جي ادبي تاريخ” (برٽش حڪومت کان 
اڳ) ڀاڱو پهريون ۾ ڪيو هو بهر حال اهو فاٿيل گہر آهي. مطلب اهو آهي 
ت اهو فائيل اڄ منظرعام تي هجي ها ت ڪاميٽيءَ جي اصل ميمبرن جي 
خبرپوي ها ۽ سڄي ڪارروائيءَ جي پڻ خبر پوي ها. 

2 مرزا صادق علي بيگ جيڪو مرزا قليچ بيگ جو ڀاُ هو, اِن جو ذڪر 
الف_ب جي صورت مقرر ڪرڻ واري ڪاميٽيءَ پر آيو آهي, ڊاڪٽر 
مرليدرجيٽلي مطابق 1853 ع ۾ هو صرف اٺن سالن جوهو. 

3 اهڙي نموني ديوان ننديرام لاءِ ب اعتراض آهي ت هو هڪ مسڪين ماڻهو 
هو, هن سيوهڻ ۾ هڪ خانگي اسڪول کوليو هو, جيڪو هلي ن سگهيو, 
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سو هو مسڪين, ڪنگاليءَ تي پهتو ۽ منشي گيريءَ لاءِ حيلا ٿي 
هلايائين. اهڑو ماڻهو ايڏي وڏي ڪاميٽيءَ تي ڪين پهتو.( موجوده سنڌي 
صورتخطي ۽ رچرڊ برٽن( ڪلاچي 2003 ع) آفتاب ابڙو) 

4 نارائڻ جڳن ناٿ مهاراشٽرجو رهاڪو هو ديو ناگري لپيءَ جو سخت حامي 
هو ۽ خدا آبادي خط جي اصلاح جي سلسلي پر بہ ڪم ڪيائين. اهڙي 
ماڻهوءَ کي ب عربي خط لاءِ مقررڪيو ويو هو هن جي مادري زبان سنڌي نن 
بلڪ مرائي هئي. 

5 آفتاب ابڙي صاحب مطابق ”ماسترن پر اهو دم نہ هو جو انگريز بهادر جي 
سامهون دليل ڏين هو ت ويچارا نوڪري پڪي ڪرڻ ۽ ڪتاب ترجمي 
ڪرڻ جي لالچ ۾ جي حضوريءَ ۾ پورا همًا. اهڑو اظهار هنن ترجمو ڪيل 
ڪتابن جي مهاڳن/ پيش لفظن پر ب ڪيو آهي. سو ڪاميٽيءَ ۾ ماسترن 
جو ڪم هو مختلف مسوڊن/ڪتابن تان لفظن جون صورتون اتاري لسٽون 
ٺاهڻ " (موجوده سنڌي صورتخطي ۽ رچرڊ برٽن(ڪلاچي 2003 ع) آفتاب ابڙڑو) 

6 ڪجھ حوالن مان اهو ب معلوم ٿئي ٿو تہ ڪاميٽي جوڙڻ لاءِ ڪو ب 
سرڪاري نوٽيفڪيشن جاري نت ٿيوهو مسٽرننديرامم, جيڪو مسٽرايلس 
جو ويجهو دوست هو ان ٿي سڀتًي ميمبر ركرايا هئًا. 

7 مسٽر ايلس جي نگرانيءَ ۾ ترتيب ڏنل الف_ب کي نئين سر جوڙيل 
الف_ب بدران صحيح طور تي نظرثاني ڪيل الف_ب (ء#:ء1 4100566٤‏ ه11) 
چمُجي ت وڌانہ ٿيندو.(سنڌي صورتخطي ۽ خطاطي ڊاڪٽرنبي بخش خان بلوچ) 

8 جيتوڻيڪ سرڪاري طور ڪو بہ نوٽيفڪيشن جاري نہ ٿيو هو پر سڄو 
ڪر ترتيب ۽ منظم نموني ٿيو هو ڇا اسان انگريز سرڪار کان اهڙي اميد 
رکي سگهون ٿا ت اهي اهڙي اهم مسكلي تي جلد بازي ڪن ها.(1853ع ۾ 
سنڌي صورتخطيءَ جي تياري ۽ سنڌيءَ کي سرڪاري زيان رائج ڪرڻ جو فيصلو 
(10جولاءِ 1974 ع هلال پاڪستان) ڊاڪٽر عظيم الشان حيدر) 


سنڌي رسم الخط جي مختصر تاريخ شب ڑ‫_ ‬__ وو 


عربي_ سندي رسر ألخط جاري ٿيڻ کان پوءِ 


”الف_ ب" جي مقرر ٿيڻ کان پوءِ فريُر رٿ ڏني ت آئيندي سرڪاري. 
نوڪري پر ترقي تڏهن ملي سگهندي. جڏهن سرڪاري ملازم کي سنڌي 
زبان لکڻ ۽ پڙهڻ ايندي. انگريز آفيسرن کي سنڌي زيان کان واقف ڪرڻ 
لاءِ يلس صاحب, ڪمُپٽن اسٽگُڪ جي نامڪمل گرامر ۽ لغت جي تڪميل جو 
ڪم هٿ ۾ کنيو ۽ ان کان سواءِ هن گورنمينٽ طرفان هڪ سو رپين جو انعام, 
انهن آفيسرن لاءِ رکيو, جيڪي سنڌي زبان جي تحريري امتحان ۾ ڪاميابي 
حاصل ڪري سگهندا. هن رٿ جو وڏو اثر پيو ۽ سنڌ جي پنجويهن انگريز 
آفيسرن ٿوري وقت پر سنڌي زيان جو تحريري امتحان پاس ڪري ورتو هن 
ڪاميابيءَ کان پوي هن بمبىُي گورنمينٽ تي زور آندو ت سنڌي زبان ۾ِ 
ٽيڪست بوڪ تيار ڪرايا وڃن. انهن جي لاءِ ضروري امداد ڏني وڃي. جنهن 
کي بمبئي سرڪار ٿوري وقفي کان پوءِ قبول ڪي.و,. ڏهن هزارن جي رقم 
تعليمي مقصد لاءِ مخصوص ڪئًّي وئي. سن 1853ع ۾ر سنڌي زيان ۾ر 
سرڪاري طور پهريون مراسلو شايع ٿيو عربي_ سنڌي صورتخطي جي جاري 
ٿيڻ کان پوءِ سنڌي ٻوليءَ جي علمي وادبي ترقيءَ پر انقلاب اچي ويو 3عع 
کان سرڪار, سنڌي ٻوليءَ جي حيثيت تسلير ڪندي سنڌي ٻوليءَ کي 
سرڪاري ٻوليءَ جو درجو ڏنو سنڌي ٻوليءَ جون سرگرميون وڌيون. سنڌي زبان 
تي. خود هن دور ۾ وڏا اثر پيا. اداب جي ترقي ۽ بيشمار ڪتابن, رسالن ۽ اخبارن 
جي شايع ٿيڻ سنڌي زبان جي اظهار ۾ اضافو ٿيو. مختلف علمن ۽ فنن جي 
اصطلاحن سان گڏ ڪيترائي انگريزي ۽ ٻين زبانن جا لفظ سنڌيءَ پر راٿج ٿيا. 
مطلب ت هي دؤر زبان ۽ ادب جي ترقيءَ جي لحاظ کان شاندار هو نون علمن ۽ 
ادب جي ڪري سنڌي زبان سنورجي پہُي ۽ سندس خوبيون اجاگر ٿي ٻيون, ان 
جي دامن پر ايتري قدر ت وسعت آئٿي. جو اها پنهنجي قوم جون هڪ ٿي وقت 
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علمي. ادبي, سرڪاري ۽ ليکي چوکي سان گڏ ٻيون ضرورتون پوريون ڪرڻ 
لڳي. جن جو مختصر ذڪرهيٺ ڏي ٿو 
(۱) ڪليڪٽرن کي سرڪاري خط: 

سنڌ ۾ سرڪاري سطح تي سنڌي زبان کي پهريون دفعو موقعو مليو. 
سرڪاري زبان طور ڪورٽن. روينيو کاتي. پوليس ۽ ٻين عام واسطي وارن 
ڪمن ۾ر سنڌيءَ پر لکت پڙهت کي لازمي قرار ڏنو ويو نہ صرف ايترو پر, 
پرڏيهي آفيسرن لاءِ سنڌ پر نوڪري ڪرڻ واسطي سنڌي زبان پر امتحان پاس 
ڪرڻ ب لازمي قرار ڏنو ويو سنڌ ۾ ڪر ڪندڙ ڪليڪٽرن کي خط لکي 
تنبيھ ڪٿّي وي تہ پنهنجي پنهنجي حدن پر سنڌيءَ جي استعمال کي يقيني 
بنائين ۽ رپورٽ ڪمشنر آفيس ڏانهن موڪلين. 

مطلب ت سرڪاري سرپرستيءَ ۾ سرڪاري عملدارن, هڪ منظم 
نموني سان سندي ٻولي ۽ رسمر الخط کي نافذ ڪرايو ڪراچيءَ کان ڪشمور 
تائين, ٿر کان ڪوهستان تاين سامونڊي پٽيءَ کان جابلو علاگقن تائين سنڌي 
زان هڪ معياري لهجي ۾ لکجڻ ۽ پڙهجڻ لڳي. 

اهڑي نموني ڪليڪٽر پنهنجن حدن ۾ سنڌي بطور دفتري ۽ 
تعليمي ٻولي. نافذ ڪري آفيسن جي لکپڙهھ جي صورتحال کان ڪمشنر 
آفيس کي آگاھ ڪندا هئًا ت ڪيترا آفيسر سنڌيءَ ۾ ڪر ڪري سگهن ٿا 
۽ ڪيترن کي سنڌي سکڻ جي ضرورت آهي. سنڌيءَ ۾ ڪر ڪرڻ جي ڪري 
آسانيون پيدا ٿيون. سنڌي ماڻهن سان گڏوگڏ غير سنڌي ملاڙير ۽ عامم ماڻهو 
سنڌي پڙهڻ لڳا.(5344/1952 110 1116 1960010560٤‏ 060691) 

هتي انگريزن جي دور جي هڪ ديه غلا الله (ضلعي ٺٽي) جي 
تپيدار هرومل جي هڪ درخواست نموني طور ڏجي ٿي. جنهن مان واضح ٿنّي ٿو 
تہ انگريز سرڪار طرفان پنهنجن ملازمن لاءِ اهو لازمي قرار ڏنو ويو هو تہ اهي 
سنڌي ٻولي سکي. ان ۾ امتحان ڏئي ڪاميابيءَ جو سرٽيفڪيٽ پيش ڪن 
ٻيءَ صورت ۾ سندن پگهار روڪيو ويندو درخواست ۾ ملارم هرومل جهرڪن 
جي ڊپٽي ڪليڪٽر کي لکي ٿو 
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جيحًن ت هن کي سنڌي سکڻ پر ڪنهن سبب سان دير ٿي آهي. ان ڪري 
هن جو پگهار روڪي سرڪاري خزاني ۾ امانت رکيو ويو آهي. 0 گهر ٿو ڪري 
ت جين ت هو هاڻي سنڌي ٻولي سکي. ان پر امتحان پاس ڪري چڪو آهي. 
تنهنڪري مختيارڪار کي هدايت ڪئٌّي وجي ت امانت پيل سندس پگهار جاري 


1 3 يي 6 
”يٽ ۔ لڳ ٿه ان . دٻالڻ 7 


ري ال ار تبت َ‫ ري ري ار قۇ بر گد ۾ 1 “َ‫ 9-0 
اترو ويش مڪ اتر ڪا ٍ 
َ- ٌ ِن مم ڪر 9 يي 
: تيڪڪتات 7 شو رصن بت ڃر ان ڪج 6 


بت مي عقمت ريم َر نا ء٤‏ لرياي وي اد : . 

”3 وڪ هي صا يي ٬‏ 
ٿتي ات ٳئمي تات ماه يب ڪن ۽ 

ت يسرت 

7 تا مزا تعن تعن تت تتي راوين 


سس ّ . 


ال 


ميپ ڪي رم | 
رٿ َ‪ تن 
ٽ9 ف يا يت ڪا ترما َ٬‏ 


ِ‫ نهين ٤سط‏ نن مي اڀ ټ يا ٰ 
ثٌا رون ڃر ري ڪيه نا يچ 
7 او ۽ چت نٿ من ۽ يڪي يه + ِ 
ٰ 5 تا له ٽن . 
(درخواست جوعڪس) 
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سندي ٻوليءَ کي سرڪاري طور نافذ ڪرڻ جي باوجود ڪيترائي 
ماڻهو فارسيءَ ۾ر درخواستون لکي ڏيندا هئا. سن 1857ع ۾ر بارٽل فريئر هڪ 
پذرنامو جاري ڪيو ت عرضدار پنهنجون درخواستون سنڌيءَ ۾ لکي موڪلين. 
آگرفارسيءَ ۾ لکڻ جو لاچارهجي ت پوءِ ب اها درخواست سنڌيءَ ۾ ترجمو ڪري 
موڪلي وڃي. سنڌيءَ کان سواءِ ٻي ڪنهن بہ درخواست کي نہ ٻڌڻ جي لاچاري 
ڏيکاري وئي. پڌرنامي جوعڪس هيٺ ڏجي ٿو: 


نڌ ڪي ڪہ۔ سر بارٽل فريُر پاران جاري ڪيل ان حڪم - 
جنهن ۾ سنڌيءَ کي سرڪاري ٻولي قرار ڏنو ويو آهي 


گ‫ بين 
مر يم تم وو . 


* 
ئي 


8 : ته اه حتخ 
يرا مر سم امعن وعي يتلخ 
وه 0 ٍ 


با ُ لٺ 


5 هجن‎ ٬ -<ٍ 


تو يټ 9 ۱ ٬‏ 
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(0 اسڪولن جوکلڻ: 

سنڌي ٻوليءَ کي سرڪاري ٻولي بنائڻ کان پوءِ سڄي سنڌ ۾ اسڪول 
کولڻ جو پروگراام شرو ع ٿيو., خاص طور تي مسٽر فريگر ۽ سندس معاون مسٽر 
ايلس پاران سنڌ ۾ سنڌي تعليم لاءِ خاص بجيٽ رکرائي وئي. ان کان اڳ 
ڪراچيءَ ۾ ”سينٽ پيٽرڪس“ ۽ ”سينٽ جوزف" اسڪول تار هئا. 

پر اهي صرف انگريزي ٻوليءَ جا اسڪول هًا. 1847 ع پر سنڌ کي 
بمبتًيءَ سان ہ لايو ويو مرڪزي سرڪار سنڌ اندر مقامي يعني سنڌي زبان جي 
تعليم کي اڳتي آڻڻ جو فيصلو ڪي 18653 ع ۾ سنڌي ٻوليءَ جي سرڪاري 
ٿيڻ سان گڏوگڏ اسڪول کولڻ لاءِ فنڊ رکيا ويا. بمبحًي پريزيڊنسيءَ پر هلندڙ 
سرشتي مطابق سنڌ پر شروعاتي تعليم ستين درجي تائين سنڌيءَ ذريعي ۽ 
تنهن کان پوءِ مٿين درجن ۾ر انگريزي ميڊيم ذريعي تعليم ڏيڻ جو فيصلو 
ڪيو ويو سيٺ ناون مل ”ميمائرس" پر لکيو آهي تہ ”سن 1853 ع ۾ ڪراچيءَ 
پر انگريزي اسڪول کوليو ويو مون کي استدعا ڪئي بي ت مان پنهنجي 
ڪٽنب جي ٻارن کي ان ۾ تعليم لاءِ موڪلي ڏيان مون پنهنجي پوٽي آلومل 
(عالمچن.) کي خاندان جي ٻين ڏهن ٻارن سان گڏ, ان اسڪول ڀر داخل ڪيو ۽ 
پوءِ جلد ٿي ڪافي شاگرد اسڪول پر داخل ٿي ويا.” 

شرو ع ۾ر سنڌي اسڪولن کولڻ لاءِ ڏه هزار روپيا منظور ڪيا ويا. 
هڪ سرڪاري خط نمبر 33 آف 1853 بتاريخ 15 ڊسمبر 1853ع ذريعي 
:ڪليڪٽر آفيس ڪراچي اهڙن پيسن جي منظوري ڏني. اها رقمر ڪورٽ آف 
ڊائريڪٽرز جي منظوريءَ سان ڏني وبي هئي. 

4ع پر هڪ ٻيو اسڪول کوليو ويو, جنهن کي بعد پر ڊپٽي 
ايجوڪيشن انسپيڪٽر نارائڻ جڳن ناٿ وتديا («7«) جي نالي سان منسوب 
ڪيو ويو هي سندي ميڊيم اسڪول اڳوڻي بندر روڊ ۽ هاڻوڪي محمد علي 
جناح روڊ تي واقع آهي ۽ اڄ ب ڪراچيءَ جي شاندار عمارتن پر هن جو شمار ٿئي 
ٿو علمر وادب جي ڦهلاءَ ۾ هن اسڪول جو وڏو ڪردار آهي. سڀ کان پهرين هي 
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اسڪول سول اسپتال واري بلڊنگ پر واقع هو ۽ جيڪا بعد پر اسپتال جي 
حوالي ڪئًي وئي. 


(ڪراچي: بندر روڊ تي واقع اين جي وي اسڪول جو ڏيک) 

ساڳي طرح 1853 ۽ ۾ر ڪُپٽن گولڊ اسمٿ جي ڪوشش سان 
شڪارپور پر انگريزي پرائمري اسڪول قائمر ڪيو ويو اهڙي طرح ڪن ڳوٺن ۾ر 
سنڌي اسڪولن جي عمارتن ٺهڻ لاءِ سرڪاري منظوري ڏني وبي. انهيءَ ڪم 
لاءِ سرڪار لوڪل فنڊ مان مدد ورتي ۽ ڪيترين ٿي سن واسين مالي مدد 
ڪئي. 1855 ع پر حيدرآباد ۾ پهريون هاءِ اسڪول قائتمر ٿيو, جيڪو بعد ۾ر 
مسلمر ايجوڪيشن نالي سان مشهور ٿيو 1858 ع ۾ سکر ميونسپالٽي مڊل 
اسڪول قائر ٿيو ۽ لاڙڪاڻي پر ميونسپالٽي طرفان 1876 ع ۾ر مڊل اسڪول 
کوليو ويو 

7ع پر سنڌي ٻوليءَ کي مٿين ڪلاسن تاٿين ذريع. تعليم بنائڻ 
لاءِ ڊي. جي (:0) سنڌ ڪاليج ڪراچيءَ پر قائر ٿيو. هي ڪاليج بعد ۾ر بي_اي 
(03) جي تعليہر تاڻين پهتو ۽ بمبہًي يونيورسٽيءَ سان هن جوالحاق ٿيو 

هي ڪاليج سنڌ جي نالي وارن ڪاليجن مان هڪ آهي. جنهن عظيم 
ساتنسدان, سياستدان, ماهر تعليم. اديب ۽ عالم پيدا ڪيا آهن. ڪاليج 
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ڏيارامر ڄينمل جي نالي سان منسوب آهي ۽ اڄ بہ بهترين بناوٽ ۽ تعليمي 
معيار پر اڳتي آهي. 


3.08884-8 876287 837487 ””نه7ڄ8 42478788968 088] 
ننييينآيحٽيسجٽسس 


جلد تئي سنڌ جي ٻن ٻين شهرن حيدرآباد ۽ شڪارپور ۾ هاءِ اسڪول 
کوليا ويا ۽ سنڌ جي ٻين شهرن ۾ ورنيڪيولر اسڪول کوليا ويا. سنڌ گزييٽيگر 
جي تحرير موجب اهڙن اسڪولن جو تعداد ٻارهن هو هنن اسڪولن ۾ ر ِ 
خالص سنڌيءَ پر تعليم ڏيڻ شررع ڪٿي وئي. انگريزي اسڪولن جو 
الحاق بمبځًي يونيورسٽيءَ سان ڪيو ويو شروع پر استادن جي بيحد اڻاٺ 
هئي, خاص ڪري انگريزي اسڪولن لا اهڙن اسڪولن لاءِ شروع ۾ر 
ٻاهريان ماڻهو طلب ڪيا ويا ۽ سنڌي اسڪولن پر سٺا استاد مقرر ڪرڻ لاءِ 
حيدرآباد ۾ نارمل اسڪول جو بنياد رکيو ويو فريگر جي هنن علمي ۽ ادبي 
ڪاوشن جي ڪري. سنڌي زيان پنهنجون ارتقائي منزلون نهايت تيزيءَ 
سان طىّي ڪرڻ شرو عى ڪيون. 

استادن جي سکيا لاءِ 1864 ع پر حيدرآباد ٽيچر ٽريننگ اسڪول 
قاتمر ڪيو ويو. 1864 ع تائين سن پر چار هاءِ اسڪول, ٽي مڊل اسڪول ۽ 56 
ورنيڪيولر اسڪول ۽ هڪ ٽريننگ ڪاليج هو سنڌ پر تعليمي نظام ۽ 
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اسڪولن پر اضافو جان جيڪب جي زماني پر ٿيو ۽ نوان تربيت يافتہ استاد 
ڀرتي ڪيا ويا. 

5ع ۾ ڪراچي شهر ۾ سنڌ مدرسة الاسلام قاتمر ٿيو حسن علي 
آنندي هن اسڪول جو باني هو هن اسڪول تمامر عظيمر شخصيتون پيدا 
ڪيون آهن. قائداعظم پنهنجي شروعاتي تعلي هن اسڪول مان حاصل 
ڪي 


(3) درسى ڪتابن جى اشاعت: 

”سنڌي آٿيويٽا ٺهڻ کاڻ پوءِ درسي ڪتابن ۽ ٻين ڪتابن جي اشاعت 
جو ڪم سرڪاري طور شروع ٿي ويو ڊسمبر 1854 ع تاين ڪل ڏھہ ڪتاب 
شايع ٿيا. اهي گهڻو ڪري انگريزي ۽ فارسيءَ تان ترجمو ٿيل هكا. جيڪي 
تاريخ, جاگرافي ۽ حسابن جي مضمونن بابت ها. اڪثر ڪتاب انهن عالمن 
ترجما ڪيا هكًا, جيڪي سنڌي الف_ب ڪاميٽيءَ جا ميمبرپڻ هئًا. 

پهريون ڪتاب حڪايات الصالحين (درويشن جي حياتيءَ جو احوال) 
ڇپائڻ لاءِ شامل ڪيو ويو هو, جنهن کي ليفٽيننٽ آرٿر شايع ڪرايو ”حڪايات 
الصالحين” جو ذڪر برٽن ب پنهنجي ڪتاب ۾ ڪيو هو. سرڪاري طور شايع 
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ٿيڻ واري لسٽ ۾ر پهرثين نمبرتي هي ڪتاب هو پر مسٽرايلس ان ڪتاب جي 
شايع ٿيڻ جي منظوري نہ ڏني. هو پنهنجي رپورٽ پر لکي ٿوت: 
6 8 88 0110086 10 ع00011 6 ]1 066 181701٣‏ 2550 
۱٣0811٤ 01‏ 1۱0161 16 11 8110 ,86118111011 115188 116 101 )16601 
1٤ 0788 11606888137 60 0٣81151818, 1٣10111 16‏ ,76011)5؟ 61611161181 


1211811811 8118 011167 18118118868, 8 861168 800[9068 101 01 


11050003 
اهڙي طرح ٻيو ڪتاب دوساڀائي جو اصطلاحن تي هو. جنهن کي پڻ 
لينٽيننٽ آرٿرشايع ڪراي 
ٽين ڇپاڻي سندي ٳلغابيٽ جي هتًي, جنهن کي هڪ پٽيءَ تي شايع 
ڪرايو ويو جولاءِ 1853 ع پر ايلس واري ڪميٽيءَ طرفان مقرر ڪيل الف_ب ۾ 
چند اکرن جي ردويدل سان جيڪا پٽي شايع ٿي. ان کي پهريون دئعو مشن 
هائوس طرفان چارٽ ذريعي عام ڪيو ويو 
پهريون ڪتاب ”باب نامو” ننديرام ميرچنداڻي ترجمو ڪيو,. جيڪو 
3ع ۾ر شايع ٿي. ٻيو ڪتاب ”ايسپ جون آکاڻيون" انگريزي تان مسٽر 
ايلس ۽ ننديرامر ترجمو ڪي.و, بمبئي حڪومت جي سيڪريٽري پنهنجي نوٽ 
٣1۱0-459۱ 08 22” [060011106‏ ) 5601186 118 ٤20111118510116ل)‏ 1106 
9 189165 ۾ 15500 01 6181011 85611686 8 018٤‏ 88886881118 ,1854 
ٿا ((1]111011868191 16 110111) 11818 0٤‏ 1118001 818 11118 13.11 
6 11010818[9]1681 96118 11096 816 ۱111011 اه 03001811 18001181166 


808868 006 111688٤-0605 581911661 85 016 )6٤ ع10001‎ 19 81[ 1110016 


..8 1 5111066 1116 111 6781111118110115 
ڪيو ويو ان جون ٻارنهن سو ڪاپيون شايع ٿيون. ڪتاب جي ڇپائي ۽ 


معاوضي لاءِ بارٽل فريمُر پنهنجي نوٽ پر لکيو: 
01 800011111 011 11810 0111 . 011[ 0 0881916 1111 8118 1111101608 86011 
1 01 00[9185 ( 1111118160 ۱160 8118 11101158118 0016) 1200 11010813[91168 
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81017108111011٤ 0 1116 1115801 01 111018-111010001118 918101118 8118 [99[961< 
01811101186 0 511 01 5... 


اهڙي طرح ڪجه ڪتاب رياضِيءَ جا شايع ٿيا. جن پر پهريون 
ڪتاب 1750 روپين جي لاڳت سان شايع ٿيو هڪ ٻيو ڪتاب آلجبرا جو پڏرو 
ڪيو ويو اهو 60 صفحن جو ننڍڙو ڪتابڙو هو ان جون 1300 ڪاپيون ڇپيون. 
جيڪو ڇھ آنا في ڪاٻي جي حساب سان وڪرو ٿيو منشي اڌارامر ”طوطٰي 
نامو” ۽ منشي ننديرامر”حڪايت المجودھ” ڪتاب ڇپايا. انگريزي ڪتاب 
”چيمبرز مورل ڪلاس بوڪ” 100 55ها") 140781 15:605-)) اڌارام ۽ ناراڻڻ 
جڳن ناٿ ترجمو ڪيو پهرين هجري کان 1268 هجري تائين (يعني 1870 ع 
تائين) پهرين محرمر کان بمطابق انگريزي ڪملينڊر جي تاريخن جي خاڪي 
سان هڪ ٻيو ڪتاب ب ڇپرايو ويو اهڙن درسي ڪتابن سان گڏوگڏ گرام لغت, 
ٻوليءَ ۽ ساڻنس جي مختلف شاخن جي طرف بہ ڌيان وڌيو ۽ انهن علمن تي ‏ 
ڪتاب ڇپجڻ لڳا. اخبارون ۽ رسالا روزان, هفتيوار ۽ ماهوار بنيادن تي جاري 


(4) اخبارن جو جاري ٿيڻ: 

انگريزن جڏهن سنڌ فتح ڪٿي ان وقت هتي ڪا ب پريس موجودڊ نہ 
هئي. أرد شير رستمر اهو پهريون شخص هو. جنهن انگريزيءَ ۾ هڪ اخبار جاري 
ڪئي. ڪجه وقت کان پوءِ أرد شير رستم جي اخبار بند ٿي وئي. پر ان کان 
ستت پوءِ سنندذين جون اخبارون نڪتيون, جن انگريز سرڪار سان قرب وارو رويو 
اختيار رڪيو 

ڪن اخبارن جو وچور هيٺين ريت آهي: 
1. ”سنڌ گزيٽ" (انگريزي)_ اڱاري ۽ جمعي جي شام جو شايع ٿيندي هئي. 
2 ”سنڌ ٽائيمس“(انگريزي)_ خميس ۽ آچرجي شام جو شايع ٿيندي هئي. 
3 ”فونڪس"”(انگريزي)_اريع ۽ ڇنڇر جو شام جو شايع ٿيندي هئي. 
4 ”سنڌ ايڊورٽائزر" (انگريزي)_ سومر ۽ خميس جي شام جو شايع ٿيندي 

هئي. 
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5 ”سنڌ سڌار”(سنڌي)_ ڇنڇر تي شايع ٿيندي هي ۽ 
6. ”پرجا متر (گجراتي)_ ڇنڇر تي شايع ٿيندي هئي. 


(5) پرنٽنگ پريسون: 

سنڌي ٻوليءَ جي نفاذ کان پوءِ اسڪول کوليا ويا. ڪتاب لکيا ويا. 
اخبارون, ۽ رسالا جاري ٿيا ۽ گڏوگڏ ليٿ وگرافڪ پرنٽنگ پريسون قاتمر ٿيون. 
جنهن سان سنڌي ڪتابن جي ڇپاتئڻ جو سلسلو شروع ٿي, ان زماني جي اوائلي 
سا يڻ ڻا: 

1_ گورنمنٽ پرنٽنگَ پريس ڪمشٽر آفيس, ڪراچي. 

2_ سنڌ گزيٽ اينڊ ڪمرشنل پرنٽنگ پريس. 

3_ مرڪنٽائيل پريس. الفنسٽن روڊ, ڪراچي. 

4_ فوڪس پريس, ڪيمبل روڊڍ, ڪراچي. 

5_ وڪٽوريا پريس. الغفنسٽن روڍ ڪراچي. 

6_ آرين ورنيڪيولر, ڪيمبل روڊ ڪراچي 
(6) ادبي ترقي: 

ادبي لحاظ کان انگرب يزن ج۔و در سنڌي ادب جو شاندار دؤر رهيو آهي. 
ادبي طرزتي هن دؤر کي مرزا قليچ بيگ جو دؤرچُجي ت وڌاءُنہ ٿيندو 
() سنذي ٻوليءَ جي ثقافحي ترقي: 

انگريزن سنڌي ٻوليءَ جي حيغيت کي تسلير ڪندي, هتان جي 
عوام جي ثقافتي تشخص جي متامي قدرن ۽ تخليقي صلاحيتن کي اجاگر 
ڪيو ڇاڪاڻ ت ٻولي ڪنهن ب قومر جي ثقافت جو بنياد ۽ ان جي فرو ‏ جو اهم 
ذريعو هوندي آهي. ان ڪري تاريخ پر پهريون دفعو هتان جي عوامم جي وچ پر 
ٻوليءَ ذريعي تخليقي رشتا قاثم ٿيا. اترادي. لا'ڙي. ٿري ۽ ڪوهستاني ماڻهو 
جيڪي هن کان اڳ ثقافت جي مختلف درجن تي پهتل هكا. تن جي وچ پر 
مضبوط رابطو قار ٿي.و مختلف نسلي ۽ قباتئلي گروھ., جن جون ثقافتي ۽ 
معاشرتي تاريخون, سندن لباس. عادتون ۽ روايتون هڪٻي کان جدا ۽ مختلف 
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هيون. تن پر زيان جي ڪري قومي وحدت, قومي انداز فڪر ۽ سندن طرز 
زندگيءَ پر ثقافتي هڪ جهڙائي پيدا ٿي. سنڌي ادب ڀر انقلاب اچي ويو نغري 
ادب باقاعده راج ٿي ويو. ادب ۾ هر اها صنف اچي ٫بٌي.‏ جيڪا دنيا جي هر 
سڌريل ٻوليءَ جي ادب پر هوندي آهي. 
() سنذي عالمن کي شمس العلماءَ جا لقب: 

هن دؤر پر سنڌيءَ جي ڪيترن ٿي نامور عالمن کي انگريز سرڪار 
لقب پڻ ڏنا, جن پر شمس العلماءُ يعني عالمن جو سج وڏي اهميت رکي ٿو. اهڙن 
عالمن ۾ شمس العلماءُ مرزا مخلص علي علوي. شمس العلماُ پير سيد شاھ 
مردان شاه (اول). شمس العلماءُ مرزا قليچ بيگ ۽ شمس العلماءُ ڊاڪٽرعمربن 
محمد دائود پوٽو شامل آهن. 


(0) شايع ٿيل ڪَتابن جي لسٽ: 

اسڪول کلڻ سان تعليم لاءِ علمي ڪتاب الڳ هًا ت تفريحي ۽ 
ادبي الڳ هًا. ٿوري عرصي پر سنڌيءَ ۾ سوين ڪتاب شايع ٿيا. ڊاڪٽر 
عبدالجبار جوڻيجي ڪجه ڪتابن جي هڪ لسٽ (1875_1853 ع) پنهنجي 
ڪتاب ”سنڌي ادب جي مختصر تاريةخ” پر ڏني آهي. جا هيٺ ڏجي ٿي 


ڪثيت 


پيوڪتاب_ أً_ 19ع 
تين ڪتاب | دعداع 
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4 ع 
تاريخ 
ڳالھ 


1ع 
اع نگ کي 
سڌاڻپوِ ڪقاڻيو أ 1955ع | برا محمد تا ليڊ |_ عندي قمي جوتيسر | 


ليکي جو ڪتاب_ | 1856ع | ننديرام ۽ ڪاننداس انگي حسابن جون 
سمجهاڻيون 


6ع | ميڊ مجن تال عا ريت 
19عع اجباجا اب 


سنڌي صرف ونحو | 1860ع ميان محمد وڏو گرامر 
حيدرآبادي 


يتسر | ع 
سرشتي اڀياس يا مطالعہ 


سنساري نروار 1 _۽ تنديرام 
فطرت 


. ري 
اح 5 


سنڌي رسم الخط جي مختصر تاريخ[ ج‬ججڪ ]271 


۽ دنيا جي جاگرٳافي 
َ‫ 
رڪ 


ڃڄ 


اع 
سا | 9669ع نهم تير 
تا 


غّ 


4 ستان جي 3 ع پريتمداس درسىي ڪتاب 
ريخ 


شاھ جررسالو | 1865ع | آرنيسٽٿربڀ 
ْ ۾ ڇپيو 
بمبئي کاتي جي | 1868ع گرڏنومل ابتداڻي درسي ڪتاب 
سا 
ان 


راسيلاس 8 اڌارام ۽ نولراءِ 


اس 
اس 


هع 


گنج تل اع 


صول علم طٰب 68عع ڪوڙرمل نارمل اسڪول جو درسي 
ڪتاب 


| صا | 0ع| اٿتاننحي) ‏ 


ڪامسين ۽ 9ع اڌارام زياني نظمي ڪهاڻي 
ڪامروپ 
پها 71 


آتيصاب_ | 66۽ |_ ڪيتناماسمري 
ڪيوزام سلات با 


ڪيولرام سلامت راءِ | اخلاقي ٽوٽڪن جو ڪتاب 
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90 3 ڙه 


سنڌي انگريزي | 1875ع | مرزاصادق علي ۽ 
ڊڪشنري رٽ 
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(«6) ري أدب جى ترقى: 

هن راپ نازل افيانا: «اما عنقيد: تخقيق: ننغر ناما مضنمن. 
مقالا. سوانحي ادب, ترجہ نگاري, صحافت. تاريخ ۽ جاگرافي مطلب ت هر 
تسم جا نغري طبعزاد ڪتاب لکيا ويا پر ٻين ٻولين تان ترجمو ب ٿيڻ لڳا. ان 
سلسلي پر محترمر ڊاڪٽر غلام علي الانا لکي ٿو تہ ”هن دؤر ۾ر سنڌ جي 
اديبن. شاعرن ۽ عالمن دنيا جي بهترين تصنيفن ۽ اعليٍ معيار وارن مصنقفن 
کي سنڌي زبان ۾ ترجمو ڪي هنن انگريزي, فرينچ, جرمن, روسي, عربي, 
فارسي, ترڪي. هندي, بنگالي. سنسڪرت, گجراتي. اردو ۽ ٻين ٻولين ۾ر 
لکيل اعليُ پابي جا ڪتاب سنڌيءَ ۾ ترجمو ڪيا. انهن پر قرآن شريف, 
توريت, انجيل. زبور, مهاڀارت, راماكڻ, گيتا جهڙن ديني ڌرمي ۽ مقدس ڪتابن 
کي سنڌي زبان جو ويس وٺايو., دنيا جي مشهور مفڪرن., اديبن ۽ عالمن 
جهڙوڪ رومي. حافظ شيرازي, سعدي, خليل جبران. شيڪسپيگر, دائٽي. 
والٽراسڪاٽ, ڪائنڊائيل ڊڪنس. ڪارلاثل تالستاِي ابسن. بيڪن, 
ميڪاولي. ڪاليداس, ٿئگور ۽ ٻين عظيم مغربي ۽ مشرقي دانشورن, اديبن, 
عالمن, فاضلن جا فلسفيان خيال ۽ ويچار ۽ ناول نويسن ۽ ڊراما نگارن جا ناول 
۽ ڊراما. افسانہ نگارن جا افسانہ ۽ اهڙي طرح مضمون, شعر ۽ ٻيو مواد سنڌيءَ 
۾ آندو ويو آهي. اهڙي طرح پيغمبراسلام حضرت محمد صلي اله علي وسلمر 
کان وٺي حضرت عيسيٍ عليہ السلام, حضرت موس يٍ عليہ السلام, حضرت 
ابراهيم عليہ السلام, توڙي ٻين پيغمبرن کان سواءِ خلفاءِ راشدين, أمامن, 
اصحابن. ولين ۽ درويشن جا احوال ب سنڌي زبان ۾ ڇپجي چڪا آهن. مطلب ت 
سنڌي نثر پر ابن خلدون, بوعلي سينا. امامر غزالي, شري ڪرشن, شري 
رامچندر, مهاتما گوتمر ٻڌ, گرو نانڪ, ڪبير ميرا ٻاكي توڙي ٻين فيلسوفن, 
حڪيمن. عالمن ۽ سالڪن جي حياتين جا ڪارناما پڻ قلمبند ٿيل آهن. 
حاصل مطلب ت انگريز دؤر پر دنيا جي مشهور ٻولين ۽ نامور اديبن ۽ شاعرن 
جون نامور تصنيفون سنڌي زبان ۽ ادب جو حصو بڅجي ويون.” 
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(۱) بيورپي عالمن جون خدممون: 

هن دؤر پر خود انگريز ۽ يورپي اديبن سنڌي زبان ۽ سنڌي ادب جي 
ترقيءَ لاءِ اهر ڪردار ادا ڪيو ڊاڪٽرارنيسٽ ٽرمپ ۽ ٻين شاھ لطيف ۽ سنڌ 
جي ٻين ڪلاسيڪل شاعرن جا رسالا' شايع ڪرايا. رچرڊ برٽن, سرجارج ابراهم 
گريگُرسن. جان بيمس, سر رالف للي, سرهينري ميُرس, اي بي ايسٽوڪ جان 
جيڪب, ايلس اسٽوڪ ايڇ ٽي لسُمبرڪ ۽ جارج اسٽمُڪ وغيره؛ جون خدمتون 
ساراهھ جوڳيون آهن. 
(۱) شاعريءَ جي ترقي ۽ مشهور شاعر: 

انگريزدؤر ۾ سنڌي شاعري تمامر گهڻي ترقي ڪئي. ابتدائي عرصي 
۾ بيدل. بيڪس. پير راشدين, رمضان ڪنڀر, خير محمد هيسباڻي, سانوڻ 
فقي. مصري شاه, ڇتو سانگي. شاھ نصير الدين. صوفي راضي فقير درازي, 
هدايت علي تارڪ, صوفي رکيل شاھ., محمود فقير کٽياڻ, منٺار فقير راڄڙ, 
غمدل فقير, پير سيد صالح شاھ صالح. حافظ محمد حيات شاھ ۽ ٻين 
ڪيترن تي شاعرن صوفياڻي شاعريءَکي اڳتي وڌاي, سندن شاعريءَ جو بنياد 
ڪلهوڙن ۽ ٽالپرن جي سماجي قدرن تي قاتم هو ان کان سواءِ هن دوؤر ۾ ايراني 
اثر هيٺ فارسي شاعريءَ پر نواڻ آٿي. سنڌي شاعرن ۾ گل محمد گل. مير 
عبدالحسين سانگي غزل جي شاعريءَ ۾ جدت پيدا ڪئي. هنن فارسي زده 
شاعريءَ پر سنڌي ماحول کي آندو ان سلسلي ۾ ٻين شاعرن جهڙوڪ سيد خير 
شاه, آخوند محمد قاسم, فاضل شاھ, حافظ حامد هالاکي, حافظ حامد 
تکڙائي. مولوي غلام محمد خانزئي, مرزا قليچ بيگ, شمس الدين بلبل, 
مولوي عبدالغفور همايوني. محمد هاش مخلص. حافظ هارون دلگير, حافظ 
حيات شاھه., پرسرام ضيا. محمد صديق مسافر, حافظ احسن چئا. لطف الله 
بدوي. عبدالله ۽ ٻين ڪيترن ئي شاعرن اهم ڪردارادا ڪيو. نظم جي سلسلي 
۾ر ڪشن چند بيوس ۽ حيدر بخش جتوئي سنڌي شاعريءَ ۾ سنذيت کي آندو 
۽ جدت پسنديءَ جي تحريڪ جو آغاز ڪي.و ان سلسلي پر هوند راج دکايل, 
کيل داس فاني ۽ ٻيا ڪيتراًي شاعراهم آهن., جن فارسيءَ کان متاثر شاعريءَ 
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کي رد ڪيو ۽ پنهنجي شاعريءَ جي موضوع ۽ تشبيهن پر تبديلي آندي. 
اهڙي طرح شاعريءَ پر مقامي رنگ آيو هن دؤر ۾ ڪيترن ئي شاعرن جي 
شاعريءَ ۾ قومر پرستيءَ جو عنصربہ غالب آهي. 
(:«) نخري صنف ۽ أنسانوي ادب: 

انگريزن جي دؤر پر خاص طورتي نخري صنفن کي ترقي ڏيارڻ ۾ مرزا 
قليچ بيگ جو وڏو هٿ آهي. هن سنذي ناول, افساني. ڊرامي, مضمون, جيون 
ڪهاڻي ۽ سفر نامي جي صنفن تي لکيو. ان حساب سان هو سنڌي نشر جو ابو 
آهي. ان کان علاره لعل چند امر ڏنو مل, ڪاڪو ڀيرو مل. شمس الدين بلبل, 
حڪير فتح محمد سيوهاڻي. پرمانند ميوارام, مولانا دين محمد وفائي, محمد 
صديق ميمڻ, ڊاڪٽر گربخشاڻي, علامہ دائود پوٽو, محمد هاشم مخلص. 
محمد عثمان ڏيپلائي. رشي ڏيارام گدو مل. آخوند لطف الله. خليق مورائي, 
ديوان ڪوڙو مل ۽ ٻين ڪيترن سندي نشر جي آبياري ڪئي. 
(:ن1«) عورتن جوأدب ۾ حصو: 

هن دؤر ۾ مختلف ادبي سرگرمين پر نماڻو فقير (هري ٻائي). ڪملا 
ڪيسواڻي. گوپي هنڱوراڻي ۽ گلي سدا رنگاڻي وغيره جهڙين عورتن جو ب 
ادبي پورهيو ملي ٿو هن دؤر ۾ پهريون دفعو ٻارن لاءِ درسي. معلوماتي ۽ 
تفريحي ڪتاب, رسالا ۽ ادب سرجڻ لڳو اهڙي طرح ٻارن لاءِ بيشمار ڪتاب 
شايع ٿيا. 
() گرأصر ۽ لڅت نويسيءَ تي ڪر: 

سنڌي لغت ۽ گرامر جي سلسلي پر يورپي اديبن کان علاوه ڏيهي 
عالمن ب ڪم ڪيو گرامر جي ڪيترن ڪتابن کان سواءِ لغتون (5ه::ه«0])ء]12) 
ب لکجي تيار ٿيون. سنڌ جي تاريخ ۽ ٻوليءَ تي پڻ تحقيق ٿي. 
(«) اډب ۽ قوميت: 

انگريزن جي هن دؤر ۾ سنڌين جو نون علمن سان ڳانڍاپو ٿيو, انگريزي 
ادب جي اڀياس ماڻهن پر قومي امنگ پيدا ڪئي. ماڻهن کي پنهنجي امنگن 
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جو احساس ملڻ ۽ سياسي شعور وڌڻ سان ادب پر اظهار کي فوقيت ملڻ لڳي. 
ادبي تحريڪون هلڻ لڳيون ۽ نوان موڙ ۽ لاڙا پيدا ٿيا. 
(۱«) رسالا' ۽ اخبارون: 

معاون, سنڌ سڌار, سرسوتي. پرڀات, جوت, الوحيد, الحى, المسافي 
الهلال, تعلي. هاري حقدار, ماتا. بهار اخلاق, جعفر زلٽي ۽ ڪچڪول, اهي 
رسالا ۽ اخبارون هيون, جن پنهنجي صحافتي ڪردار ذريعي معاشري پر نين 
سوچ پيدا ڪئي. اخبارن ۽ رسالن وسيلي سنڌدي ادب, مضمون نگاري, أفسان 
نگاري ۽ صحافتي ادب گهڻي ترقي ڪئي. 
(::«) ناٽڪ گهر ۽ سوسانٽيون: 

سنڌي ثقافت کي اجاگر ڪرڻ ۽ ان جي واڌاري پر ڊراميٽڪ سوسائٽين 
۽ ستٌنيما گهرن جو ڪردار بہ خاص آهي. انهن سان ادبي ۽ ثقافتي تبديليون 
آيون ڪراچي,حيدرآباد, شڪارپور ۽ لاڙڪاڻي سميت ڪيترن ئي شهرن پر 
ناٽڪ گهر قائر ٿيا. جن پر سنڌي ثقافت کي اجاگر ڪرڻ لاءِ اسٽيج ڊراما ڪيا 
ويا ۽ ڪيترن ٿي ناٽڪ منڊلين جو بنياد پيو 
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ارنيسٽ ٽرمپ جو سنڌي رسم الخط تي اختلاف: 
.ها ڊاڪٽرارنيسٽ ٽرمپ جو سندي لپيءَ جي سلسلي 

پر خيال هو تہ جيڪا الف_ب جوڙي وي آهي. اها 
صوتي سرشتي جون سموريون ضرورتون پوريون نہ 
ٿي ڪري. سندس خيال هو ت ”سنڌ اهو ملڪ آهي 
جتي هند واريون ذاتيون ۽ برهمڻ موجود نہ آهن, 
مسلمانن جڏهن عربي نظام تحرير مقامي ٻولي لاءِ 
استعمال ڪرڻ جي ڪوشش ڪئي. جيڪا اسلام جي اثر هيٺ لازمي هئُي. 
تڏهن کين معلوم ٿي ويو ت عربي نظامم سنڌي ٻوليءَ جي آوازن لاءِ اث پورو 
آهي. تنهنڪري عربي اکرن پر اضافي نقطا ڏئي. ان کوٽ جي پورائي ڪرڻ جي 
ڪوشش ڪٿي وئي. جنهن طريقي سان هي عمل ڪيو ويو. سواطمينان بخش 
ڪون هو تنهنڪري مذڪوره عمل اڌ ۾ رهجي ويو هجي." 
ايلس_ ٽرمپ تڪرار: 

رسمر الخط جي منظوريءَ کان هڪ سال پوءِ ٻوليءَ جو ماهر ڊاڪٽر 
آرنيسٽ ٽرمپ سنڏ پهتو۽ ايلس جي رهنماتيءَ ۾ ِ جڙيل الف_ب ۾ر آندل اصلاحات 
ڏسي سخت مايوس ٿيو ۽ سرڪار کي لکت پر پنهنجا ويچا موڪليائين جنهن جا 
بعد ۾ مسٽرايلس جواب ڏنا ۽ رسمر الخط تي هڪ دفعو ٻيهراختلاف شروع ٿيا. 
هتي ارنيسٽ ٽرمپ جي دليلن کي مختصرنموني ڏجي ٿو: 

ڊاڪٽر ٽرمپ 12 سيپٽمبر. 1854 ع تي ڪراچي بندر تي اچي لٿ 
کيس چرچ مشنري سوسائٽيءَ پاران سنڌ پر اِن لاءِ موڪليو ويو هو ت هو سنڌي 
ٻولي. گرامر ۽ ڊڪشنرين تي ڪم ڪري. هو اچڻ سان پنهنجي ڪم کي لڳي 
سنڌي رسم الخط جيٍ مختصر تاريخ 2/68 


ويو ۽ ايلس جي نگرانيءَ پر اصلاح ڪرايل رس اِلخط کي نامڪمل سمجهندي 
سخت تنقيد ڪيائين نومبر 1854 ع ۾ر لنڊن پر پنهنجي هيڊ آفيس 5:6٤‏ 0116 
9٤ )29110 115009:((‏ 2001050) کي سنڌي لف_ب بابت پنهنجا ويچار ۽ جامع 
رٿا تيارڪري موڪلي ڏنائين جنهن پر ايلس تي سخت تنقيد ٿيل هئي. 
انهيءَ قسر جي ڪچري کي ٻهارڻ خاطر, سنڌي الف -- ب تي هن 
سان گڏ شامل چوپڙي لکي اٿ. جنهن بابت اهو ٻڌاڻيندي خوشي محسوس 
ڪري رهيو آهيان ت بمبتًيءَ پر موجوڊ مشرقي علوبر جي عالمن ۽ سنڌ جي 
ڪمشنر وٽ ڏاڍي مڃتا ماڻي چڪي آهي. انهن بنيادن تي مسٽر ايلس پاران 
اسڪولن ۽ آفيسن پر رائج ڪيل الف_ب کي رد ڪري مون پاران تيار ڪيل: 
الف_ب کي ان جي جاءِ تي نافذ ڪيو ويندو ان باري پر مون زور ڀريو آهي تہ 
هندوستان تي الف_ب کي ٽن تبديلين سان رائج ڪيو وجي. 
1 ڇوت ساڳگي بڻ بڻياد مان همُڻ ڪري. اها سنڌي ٻوليءَ لاءِ ٺهايت موزون آهي. 
2 ڇوت اها هر ڪنهن کي اچي ٿي. ايتري تائين جو ڪيترا ڏيهي ماڻهو ب اها 
ڄاڻين ٿا. -- ٍ 
3 ڇوت ان ۾ ڪتابن جي ڇپائيءَ جو ڪمر آسانيءَ سان ٿيندو ۽ رومن سسٽمر 
راڻج ڪرڻ پر بہ مددگار ثابت ٿيندي. انهيءَ متعلق ٻين تفصيلن جي 
سلسلي پر مان توهان کي خود هڪ درخواست پيش ڪٿي آهي ت سرڪار 
ان رسمر الخط پر گرامر, لغت ۽ ڪجه اسڪولي ڪتاب ڇپرائي پڌرا 
ڪري ۽ مسٽر فريُر اقرار ڪيو آهي ت هو وس آهر ڪوشش وٺي ان مقصد 
لاءِ ڪراچيءَ ۾ هڪ ڇاپخانو برپا ڪندو 
(. سنڌي ريڊنگ بڪ, لغت طورتحريري ۽ اشتقاقي لفظن سان گڏ. 
2 هڪ لغت, سنڌي_ انگريزي, جنهن ۾ هرسندي لفظ جواشتقاق ڏنل هوندو 
3 سنڌي ٻوليءَ جو گرام 
گرامر کي وري ٻن الڳ الڳ ڀاڱن پر ورهاكڻ جو ارادو اٿم. هڪ تقابلي 
گرامر يعني وضاحتي ۽ سائنسي بنيادن تي ٻذل گرام ٻيو ڪڇي سنڌي ۽ 
جديد پنجابيءَ تي مشتمل. اهي سڀيُي زبيانون هڪ ٿي خاندان سان تعلق رکندڙ 
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آهن. اهي زبانون الهندي شاخ وارين ٻين عظيم ٻولين جهڙوڪ بروهڪي. 
بلوچي ۽ پشتوجي ڪنجي آهن. 

اهڙيءَ ريت سان وٽ هندوستان جي اوله پر عظير آريائي خاندان 
جون ٻ شاخون موجود آهن. (الف) هندوستاني زبانون يعني ڪڇي. سنڌي ۽ 
(ب) هندوستان ۽ ايران جي وچ وارين زبانن بروهڪي. بلوچي ۽ پشتو تي ڪمر 
ڪرڻ لاءِ وسيع ميدان موجود آهي. اهي يا تہ گهٽ سڃاتيون وڃن ٿيون, يا ت 
بلڪل سڃاتل ڪون آهن ۽ اهي الهندي پاسي وارو رستو هموار 
ڪنديون..(ٽرمپ ايلس |اختلاف را ۽ سنڌي لف_ٻوارو مامرو(مهراڻ 2004/1 ع) ڊاڪٽرلهرکيوٻٽ) 

تقابلي گرامر جوڙڻ کان علاوه رومن سسٽر ۾ هڪ ننڍڙو عملي سنڌي 
گرامر جوڙڻ جو ب ارادو اٿر ت جيُن اهو مشنري ڪمر ڪارين ۾ ڪتب آڻي 
سگهجي. اهو سمورن شبهن ۽ قياس آراين کان آجو هوندو ۽ گفتگو ڪرڻ لاءِ 
مددگار ثابت ٿيندو مسٽر ٽرمپ جي مرتب ٿيل شاھ جي رسالي ۾ر پڻ سنڌي 
الف_ب جو خاڪو ڏنل آهي. هن پنهنجي الف_ب جي باري پر ڪافي دليل ڏنا. پر 
ان کان| ڳَ سرڪاري طور 52 حرفن واري الف_ب منظورٿي چڪي هڻي. 


ٽرمپ واري هاڻرڪي ٽرمپ واري 
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(شاه جو رسالو: ڊاڪٽرارنيسٽ ٽرمپ) 
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جوٽرسپ کي جواب: 

مسٽر ايلس پاڻ مٿان ٿيل تنقيد جو ڀرپور جواب 
ڏنو ۽ نتيجي پر 8 جنوري. 1855 ع پر هڪ عالمان ۽ مدلل 
رپورٽ تيار ڪرائي ڪمشنر فرُر جي معرفت بمبئي 
68 رڪار کي ڏياري موڪلي. هتي سندس رپورٽ جو 
اختصارپيش ڪجي ٿو: 

مان ڊاڪٽر ٽرمپ جي انهيءَ خيال سان متفق آهيان تہ ٻوليءَ سان اها 
وڏي زيادتي ٿيندي. جو ”ف" تي وڌيڪ ٽٻڪا ٿڻي ”ڦ" جو وسرڳي آواز ٺاهيو 
وڃي. مان اهڙي اره زورائيءَ تي سندس ڏکاري موقف ڀر برابرجو شريڪ آهيان. 
مگرمان سندس انهيءَ راءِ کي بلڪل مڃڻ لاءِ تيار ڪون آهيان ت ان کي مورڳو 
ٿي مٽاتڻي ڇڏجي. جڏهن تہ اهو ٻنهي شڪلين پر ”ڦ" ۽ ”ف" ۾ ورهين کان 
سنڌي ٻوليءَ جي لکت پر موجود رهندو پيو اچي. مان سندس ٿي لفظ ورجايان ٿو 
ت اسان اکرن کي جيسُن جو تين کڅڻ لاءِ ٻڌل آهيون, نن ڪي جيمُن اسين 
چاهيون ٿا. 

ڊاڪٽر ٽرمپ وسرڳي آوازن کي ظاهر ڪرڻ ۽ سامي رسمر الخط ۾ر 
ٽٻڪن جي استعمال تي اعتراض ڪندي چوي ٿو تہ ”رس الخط جي نوعيت جي 
برخلاف اهو عمل ڍڳ ٽٻڪن ٿاڦڻ بابر ٿيندو.”انهيءَ اعتراض جي وضاحت هن 
ريت ٿيندي ت اهو رسمر الخط جيڪواوپرن آوازن جي نماڻندگي ڪري ٿو, ان ۾ هر 
حالت ۾ ڪجه نشانين جواضافو اڻٽر ٿي پوي ٿو. اها صورتحال گهڻي وقت کان 
وٺي سنڌ پر رٳٿج آهي ۽ مون کي ان ۾ر ڪوغيرلسانياتي پهلو نظر ڪون ٿواچي. 
بنسبت ان جي ت هندستاني تحرير وانگرسامي رسمر اِلخط کي ٽٻڪن سان سٿيو 
وڃي. در اصل ٽٻڪن لڳائڻ وارو عمل بي ڍنگو ضرور آهي. پر گهريل نتيجا 
حاصل ڪرڻ لاءِ ايڏي وڏي مونجهاري ۾ر وجهندڙ ڪونهي. مثال طور ”ڇ" کي 
”چ" جو وسرڳي آواز ڪري لکڻ هندوستاني صورت ”چھھ” کان وڌيڪ موزون ۽ 
آسان آهي. هي ب هڪ خيال آهي, جڏهن ت حقيقت اها آهي ت اهو اكر ٻولِيءَ پر 
موجود آهي ۽ هر جاءِ تي ”ڇ" ئي لکيو وڃي ٿو. ان ڪري ان کي رد ڪرڻ جو 


.َ 
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مونکي ڪو ب جواز ڏسڻ پر ڪون ٿو اچي. اهڙي ريت ٻيا وسرڳي آواز جيڪي 
قديم توڙي جديد لكتن ۾ عام طور ڪتب آندا وڃن ٿا. انهن جو استعمال ‏ 
ساڳئًي قاعدي هيٺ ٿيندو 

ڊاڪٽر ٽرمپ جو اعتراض آهي ت سامي رسمر الخط پر گهڅن آوازن 
کي ٻن ٽٻڪن سان ظاهر ڪرڻ سندس اصليت جي ابتڙ ٿيندو اهو نقطو بلڪل 
حقيقت تي مبني آهي ت سامي اکرن کي غير سامي صورتن پر بدلاگڻ اڍنگو 
عمل آهي. اهو اعتراض بجا آهي. مگر سنڌي اکرن سان اها بي ڍنگائي ڪرڻي 
تٿي پوندي. شايد ڊاڪٽر ٽرمپ انهيءَ حقيقت کان واقف ڪونهي تہ سامي 
رسمر الخط جيڪو ترڪي زبان جي نمائندگي ڪري ٿو ان ۾ ”گ” کي مٿان 
ٽٻڪا لڳائي ”گ” ڪيو ويو آهي. ترڪي ٻوليءَ ۾ لسانياتي واڌارو, سڌاريل 
سنڌي الف_ب کان ٽيون حصو (33 سيڪڙو) وڌيڪ آهي. اسان کي مجبوراً 
غنن سامي اکرن کي اهڙن آوازن پر بدلاڻڻو پوندي جيڪي منجهس موجود 
ڪونهن ۽ اهڙوئي يڪسان طريقواختيار ڪرڻو پوندو 

ڊاڪٽر ٽرمپ جي سمجهڻ جي برعڪس "ط" کي چُن نہ بلڪ ٻن 
صورتن ۾ ڪتب آندو ويو آهي ۽ جتي ان جي استعمال سان ڪو فرق ظاهر نٿو 
ٿُي ان کي ڏکيو يا مجهائيندڙ سمجهي رد ڪيو ويو آهي. مثال طور ”ج” جو 
ڪارج ”ح" کان وڌيڪ ڪونهي ۽ بنا ٽٻڪي اهو ڪنهن ٻي أکر لاءِ ڪتب ڪون 
ٿو اچي ت اضافي ٽٻڪو واقعي منجهائيندڙ ٿئي ٿو مگر ”ط" نشاني طور 
ڪتب آڻڻ سنڌين لاءِ بلڪل نين ڳالھ آهي. الف_ب جي سڌاري دوؤران مان ان 
حقيقت کان بلڪل بي خبرهىًس ت ”ٺ” کي عامم طور ”ٽ" وسرڳي آواز ڪري 
ڪتب آندو وڃي ٿو گذريل آگسٽ 4 ع پر پهريون دفعو مشن هائوس جي 
هارون لوهار پاران پذري ڪيل رسم الخط ڏسڻ کان پوِ اها حقيقت معلوم ٿيم. 
بعد ۾ ڳولها ڪندي پڪ ڪير ت ان اکر کي سڌريل الف_ب پر شامل ڪجي 
ها. ڇاڪاڻ ت اه اكراڪثر ڪري جديد سنڌي ماڻهو سمجهي سگهن ٿا. انهيءَ 
صورتحال ۾ ”ت" جي استعمال جي بلڪل ضرورت ڪان هئي. ان ڪري ان اکر 
کي ڪڍي ان جي جاءِ تي هارون لوهار واري ”ٺ" کي ئي رکيو ويو آهي. 
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مان يقين سان چُي سگهان ٿو تہ وسرڳي آواز”ج". ”ڪ" ۽ نج سنڌي 
آواز ”گ” ۽ مورڌني آواز ”ڻ” مشنري سوسائٽيءَ جي اسڪولن ۾ بلڪل اڻلڀ 
آهن ۽ اهي عام استعمال هيٺ آيل اکرن جي صورتن کان بلڪل نرالا آهن. انهن 
۾ هڪڙي صورت ت نهايت مشڪل آهي ۽ اُها. اها آهي ت ”ن” جو مورڌني آواز 
۽ ان کي شروع ۽ وچ پر لکڻ وارو مستلو, سنڌي ”گ" ۽ ”ک" واريون صورتون 
ب کل جهڙيون آهن. ٿي سگهي ٿو ت گهڻي استعمال کان پوءِ اهي عاممر فهر ٿي 
وڃن. مگر جن ب سنذين کي اهي ڏيکاريم تن جي شاهدي ان دعويٰ کي رد ڪيو 
آهي. سڌاريل الف_ب جي پذرائي کان اڳ مون ان کي ”ک” جي شڪل پر ئي 
ڏٺو هو, جيڪڏهن اها حقيقت ڪانهي ت پوءِ پراڻي وقت جي سنذين وٽ ”نک" 
موجود آهي. جڏهن ت انهن ٻنهي کان ”نگ وڌيڪ موزون هو 

”ج”جي وسرڳي آوازلکڻ لاءِ عاممر طريقو ”ج”ٿي موجود هو ۽ ”ڄ”جي 
ڪا الڳ شڪل ڪان هئًي. حالانڪ مون سنڌيءَ پر ان لاءِ ”ڃ" جي شڪل ب 
ڏٺي آهي. جڏهن تہ آخري شڪل وڌيڪ عام آهي. مون پهرين جي چونڊ ڪئي 
ڇاڪاڻ ت پويون اکر ”نج" کي ظاهر ڪرڻ لاءِ مقرر ڪيو ويو. جنهن لاءِ قديم 
سنڌيءَ ۾ ڪو هڪ اکر موجود ڪونهي. ”ڏ” جي صحيح شڪل جيحُن هارون 
ڏيکاري آهي. ”ڎ” ئي همُڻ گهرجي. منهنجي اڳيان اهاڳاله بيسود آهي ت انهن 
مان ڪنهن ب هڪ شڪل جي چونڊ ڪئٌّي وڃي. ڇاڪاڻ ت ”د" تي انهيءَ نموني 
ٽن ٽٻڪن سان ٻيو ڪو بہ اکر ڪونہ ٿو جڙي. سڌاريل الف_ب ۾ر ٽٻڪن جو 
انبارهيٺ مٿي ڪرڻو پيو. جيسّن ”ٽ" جي مورڌني آواز جون مختلف صورتون 
نهن ٽٻڪن کي ڪهڙي نموني سان استعمال ڪجي. ان سان ڪو بہ فرق ڪونہ 
ٿو پوي. اهڙي قسر جا متبادل طريقا ڪو ب لاڀ ڪون ٿا پهچائين. ڊاڪٽر جي 
پسنديده هندوستانيءَ ۾ر ”ٿ" کي ”ت“ يا ”ٽ” ڪري لکيو ويو آهي. جڏهن تہ 
يا اتان اڳ دا نر 

ڇا مونکي ”رڙ" ۽ ”ڦف" جي صورتن بابت ڪو اعتراض هُڻ گهرجي. 
جن کي گذريل وقت جا سنڌي ٻنهي شڪلين پر لکندا رهيا آهن. پوئين طرز 
سِڌاريل ريسر الخط ۾ر استعمال ڪيل ”ڱ" کان ب وڌيڪ عامر رهي آهي. 


سنڌي رسم الخط جي مختص ر تاريخ سس بجخجڪ‬(ب> 283 


ڇاڪاڻ ت پراڻي لکت پر ٻنهي ۾ ڪو ب فرق رکيل ڪونهي. ”ط” کي ٽن 
وسرڳي آوازن ظاهر ڪرڻ لاءِ ڪتب آندو ويو هو, جن مان هڪ ت اڳَيتي بيسود 
ٿي چڪو هو باقي ٻن بابت ب ڪيترائي اعتراض اٿيا ۽ نيٺ انهن مان هٿ 
ڪڍڻا پيا. ڇاڪاڻ ت هي سندين ۽ لسانيات جي ماهرن لاءِ بلڪل اوپرا هڪًا. 
باقي ٻن ٽن اکرن ”جه ۽ ”گه” کي ڪتب آڻڻ ۾ ڪو ب حرج محسوس ڪوڌہ 
ٿيو. اهي ٿورو اڻانگا ضرور آهن, مگر گذريل وقت جيان وسرڳي ۽ غير وسرڳي 
آوازن کي همشڪل ڪري لکڻ کان آئين لکڻ بهتر سمجهيو ويو 

مورڌني ”ن لاءِ الڳ نشانيءَ جي اهميت کي ڊاڪٽر ٽرمپ ب مڃي 
ٿو ان سلسلي ۾ر”ط" جو استعمال ٿي بهتر ٿيندو ان سان گَڏ ٽٻڪي جو 
استعمال بيسود ٿيندو. ڇاڪاڻ ت ٽٻڪو بہ مطلب پورو ڪون ٿو ڪري ۽ 
ڪنهن ٻي نشانيءَ سان ڀلجي پوڻ جو انديشو ڪونهي. تڏهن ڊاڪٽر ٽرمپ 
جي ان بيان جو مقصد ڏسڻ ۾ ڪون ٿو اچي تہ ”ط" ٽٻڪي کان سواءِ لاڀائتو 
ڪونہ ٿيندو 

”ک”" کي ”ڪ”جو وسرڳي آواز سمجهڻ پر مونکي ڪا دقت محسوس 
ڪان ٿي ٿئي. اهو هميشہ”ڪ“ جو وسرڳي آواز ئي رهيو آهي ۽ ڪن حالتن ۾ 
اهو غير وسرڳي ب رهيو آهي. جيُن تہ اهي ٻځي شڪليون بغير ڪنهن اعتبار 
جي ٻن الڳ الڳ آوازن جي نمائندگي ڪنديون هيون ت هاڻي اهو عمل ڪو 
ايترو شديد ڪون ٿو لڳي ت اهي ٻئي الڳ الڳ آوازن کي ظاهر ڪن. 

”ک” کي ڊاڪٽر ٽرمپ جيتري مڃتا ڏني آهي. اها ان کان گهڻو 
ڪارائتو ڪر ڪري رهي آهي. اها قديہ سنڌي لکت ۾ ”گ" ”ڪ"جي وسرڳگ 
طور ڪتب ايندي رهي آهي. انهيءَ ٽنهي اکرن مان ڪنهن هڪ جي حد بندي 
ڪرڻ هڪ قدرتي عمل آهي. جيڪي سنڌي آسانيءَ سان سمجهي سگهن ٿا. 
جڏهن ت غيرسنڌي ان کي آسانيءَ سان سمجهي ڪون سگهندا 

جيڪڏهن ”ٺ”لاءِ الڳ اکرجي ضرورت ڪانهي ت اهو جلد خود بخود 
متروڪ ٿي ويندو ڊاڪٽر ٽرمپ جي سماعت جو احترام ڪندي. چہُجي ٿو ت 
انهيءَ اکر ۽ ”ڎ”يا ”ڏ ” پر وڏو فرق موجود آهي. 
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مان پنهنجي مشاهدي جي بنياد تي گهڻو ڪجه وڌيڪ چئي 
سگهان ٿو, پرجيمّن تہ مون ڊاڪٽر ٽرمپ پاران عربي سنڌي الف_ب تي ڪيل 
بحث جي شروعات ڪارائتين ڳالهين سان ڪئًي آهي. ان ڪري وڌيڪ گفتگوءَ 
کي بيسود سمجهان ٿو( ٽرمپ_ايلس اختلاف راءِ ۽ سنڌي الف_ب وارو مامرو(مهراڻ 1/ 
4 ) ڊاڪٽرالهرکيو ٻٽ) 
جان جيڪب جي تائيد: 

جان جيڪب کي 1847 ۽ ۾ خانڳڙه جو پوليٽيڪل ايجنٽ مقرر 
ڪيو ويو ۽ هو 1856 ع تاين اِن عهدي تي رهيو, 22 جنوري, 1856 ع پر بارٽل 
فريگر جي ناچاڪي ۽ موڪل تي وڃڻ سبب کيس سنڌ جو قاثير مقار ڪمشنر 
مقرر ڪيو ويو هو صرف ڇهن هفتن لاءِ ڪمشنر جي عهدي تي فائز رهيو 
37 ۾ر انگريز سرڪار سنڌ لاءِ عربي -- سنڌي رس اِلخط جي منظوري 
ڏئي چڪي هئي. جنهن تي سنڌي هندو ۽ مسلمان عالمن پر هڪ بحث ڇڙي 
پيو هو ان کان وڌيڪ آرنيسٽ ٽرمپ ۽ مسٽر ايلس وٽ پڻ سرڪاري خطن ۽ 
فاٿيلن ۾ هڪ وڏو بحث هلي رهيو هو جان جيڪب عربي_ سندي رسم الخط 
جو حمايتي هوٴ .(0ٻ800 ٣الا‏ 1611111 تا 38608 30111 2606181) ٣ع1818381)‏ 

جان جيڪب سنڌد جي ڇپائي وارن ادارن جي اصلاح ڪرائي, انهن ۾ر 
سڏارن لاءِ تجويزون ڏنيون, جنهن سان ڪيترائي ڪتاب شايع ٿيا. ان سلسلي ۾ر 
پريٽ راٿن اسٽيڪ سنذي زبان جو جيڪو گرامر جوڙيو, ان گرامر کي ئي بنياد 
بغائي سنڌ ۾ سنڌي ٻولي لاءِ ڪتب آندو ويو 
خليفني گل محمد هالاثيءَ جي سنڌي صورتخطيءَ تي تنقيد: 

سنڌي زبان جو هي پهريون صاحب ديوان شاعر ٿي گذريو آهي. 
عروضي شاعريءَ ۾ سندس ادبي مقام نمايان آهي. پنهنجي شايع ٿيل ديون جا 
پيش لفظ ۽ تعارف نغر ۾ لکيائين. هن ديوان جي ”چٽاڻيءَ” ۾ يارنهن ننڍا باب 
شامل ڪيا آهن ۽ هر باب کي ”واٽ” سڏي ٿو پهرين واٽ پر صورتخطيءَ تي 
بحث ڇيڙيل آهي. سندس خيال موجب صورتخطي ڪاميٽيءَ کان ڪجه 
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ڪوتاهيون رهجي ويون آهن انهيءَ لاءِ هن ٻين بابن ۾ دليل ۽ چارٽ بہ ڏنا آهن 
۽ پنهنجي ديوان ۽ ر55 آکرن تي مشتمل هڪ پٽي ترتيب ڏني اُٿس. هن پنهنجي 
طرفان اها تختي هيُّن تجويز ڪتًي آهي: 


ک گ گھ ڳ گُ لھا نه ڻ وھ 


هن جي صورتخطيءَ پر” ۾ ڪونهي. سندس صورتخطيءَ ۾ 56 اکر آهن هي 
غزل گو شاعر علمر اللسان پر ڄاڻ رکندو هي هڪ هنڌ سنڌي صورتخطيء لاِ 
هينمُن بيان ڪيواٿاڻئين: 

”منج پروڙاكرن سنڌي ۽ فارسي ۽ عربي جي ت ڪيترا سنڌي آهين ۽ 
ڪيترا فارسي ۽ ڪيترا عربي ۽ اکر سنڌي ۽ فارسي منجهان ڪهڙن اکرن 
عربي نڪتا آهين ۽ تفاوت ڪن اکرن جو منج سنهائي ۽ ٿلهائي ٻولِي جي ۽ 
اکر عربي ڪهڙا منج سنڌي ٺهكو ٿا ۽ ڪهتڙا ن ٿا ٺهن ۽ ڪهڙا ساڻ ٻسُن 
آكرمٽجن ٿا ڪهڙا نہ مٽجن ساڻ بيان اکرن ۽ انگن ۽ ڳڂتي ليکي ابجد جي 

(اڻويهين صديءَ جا نشغرنويس (پي ايڄ ڊي ٿيسز) ڊاڪٽر ميمڻ عبدالغفورسنڌي) 
مزا قليج بيگ جي صورتخطيءَ تي تنقيد: 

مرزا قليچ بيگ حيدرآباد شهر جي ٽنڊي ٺوڙهي محلي پر ڄاٿي 
جديد سننڌي علم ادب ۽ ٻوليءَ جي مثالي خدمت ڪندڙ عالم, اديب. شاعر ۽ 
عِلمدار شمس العلماہ جو لقب ماڻياڻين مزا قليچ بيگ, سنڌي زيان کي 340 
کان مٿي ڪتاب ڏنا. هوجتي مترجم ۽ تخليقي اديب هو اتي ٻوليءَ جو ب وڏو 
ڄاڻوهو گرامرتي بہ ڪتاب ”سنڌي وياڪرڻ ”لکيائين. 

سنڌي وياڪرڻ پر سنڌي صورتخطيءَ تي تبصرو ڪندي لکي ٿو ت 
”عربي ٻوليءَ ۾ 22 حرف عبري يا عبراني يعني هيبرو ٻولِيءَ جا آهن. جن جا خود 
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عربي ٻوليءَ نالاڦيراتي ورتا. انهن ۾ عربن ڇه (6) ٻيا وڌايا, جي خالصاً سندن ٻوليءَ 
لاءِ ضروري هئا. اهي ڇه آهن ث, ڂ ذ. ض. ظ., ۽ غ عبراني حرف ۽ اُنهن جي ترتيب 
ابجد, هول حطي. ڪلمن, سعفص ۽ قرشت پر اچي وجي ٿي عربن انهن کان پوءِ ثخذ 
۽ ضظغ وڌايا. ڪن عربن وري ”همزو”" ۽ ”*” وڌاڻي ٽيه اکر پور] ڪيا. فارسيءَ وارن 
جڏهن عربيءَ جي مدد ورتي تڏهن انهن وري اهي سڀ ۽ پنهنجا خاص چار أكر وڌايا 
يعني پ. چ ر ۽ گ. جن کي ب فارسي. ج فارسي ۽ رفارسي ۽ ڪاف فارسي 
سڏيائون ۽ رڳو نقطا يا انگڙي وڌايائون. مگر انهيءَ الف_ب مان اٺ اکر خصوصاً 
عربيءَ ۾ ڪم اچن ٿا ۽ نج فارسيءَ ۾ ڪر نٿا اچن ث, ص٫‏ ض, طٰ٫‏ ظ. ع. ح ۽ ق 
سنڌي ٻوليءَ اهي سڀ عربي ۽ فارسي آکر پنهنجي الف_ب ۾ ڪر آئدا سواءِ 
فارسيءَ جي ””جي. سنڌيءَ ۾ ٻيا وري سنسڪرت يا پراڪرت وارااکر ڪم آندائون 
ڀ, ٿ, ٽ, ٺ, ڦ, جه ڇ ڃ ڌ. ڊ ڍي ک, گھ, گ ۽ ڻ انهن کان سواءِ ٻيا اهي اگر 
وڌايائون جي خالصاً سنڌي ٻولِيءَ جا ها يعني ٻ. ڄ ۽ ڳَ انهيءَ طرح سنڌي ٻوليءَ 
پر مڙئًي ٻاونجهاه حرف ٿيا. مگرانهن مان ٻ. ڃ ڏ. ڳ ۽ ڻؿ نج سنڌي لفظن ۾ ڪمر 
اچن ٿا ۽ اهي انهن جي سڃاڻپ جون خاص نشانيون آهن ”(سنڌي وياڪرڻ) 
ڀيرومل مهرچند جي تنقيد: 

مسلمان حاڪمن ڪڏهن ب ڪنهن کي عربي خواه فارسي سکڻ لاءِ 
ٻڌل نہ رکيو هو., جنهن صورت پر خوج ميمڻ اڄ تاثين هندو_سندي اکر پيا 
ڪر آڻين تنهن صورت پر انهن پر لاڪنائون يا ماترائون گڏي, اهي چالو ڪرڻ 
کپندا هئا. جين ڪگپٽن جارج اسٽڪ سنڌ پر ئي صلاح ڏني هئي. 
جيڪڏهن انهن اکرن تان ڪن کي اعتراض هو ت اردو آيويٽا جا اڳي چالو هئي. 
سا سنڌيء لاءِ اختيار ڪن ها. مطلب ت ”نين آٿيويٽا" جوڙڻ ٿي غلط ڪم هو. 
سنڌي ٻولي لسٻيلي. ڪيج ۽ ڪاٺياواق توڙي ملتان جي حد تائين ڳالهاكڻ پر 
اچي ٿي. پر اسان جي هاڻوڪي آئيويٽا هو سمجهي ن ٿا سگهن. جنهن جي 
ڪري اسين ڌار ٿي پيا آهيون. سنڌي ساهت, سنڌ کان ٻاهر ڦهلجي نٿو سگهي. 
وري بہ شڪر آ جو هندوستان جا هندو, توڙي مسلمان مدبراها ٿي ڪوشش پيا 
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ڪن. بلڪ يورپي ب پيا صلاح ڏين ت سڄي هندوستان لاءِ هڪ يڪي آٿيويٽا 
چالو ڪجي تہ قومي اتفاق وڌي. ڀلي هندي يا اردواكر چالو ڪن ت أسان سنڌي 
ماڻهن کي اهو فيصلواکين تي رکڻ گهرجي. هنديءَ ۾ ساهت اٿاه لٿو پيو آهي 
۽ اردوءِ جو علمي خزانو ب گهٽ ڪونهي. ٻنهي مان جيڪا ب لپي چالو, تنهن جو 
ساهت اسان جو ٿي ۽ سنڌي ساهت جي تڪڙي ترقي ٿي سگهندي ۽ قومي ڀاوَ 
بہ وک وڌندو( سنڌي ٻوليءَجي تاريخ_ ڀيرو مل مهرچند آڏواڻي) 

گلراج اير. اي خوشحالاڻيءَ جي تنقيد: 

7 ع تاين سنڌي ٻولي ديوناگري لٻيءَ 7 لکي ويندي هئي. 
سنسڪرت جي پڻ اها ٿي لپي آهي. ان کان مي ڪهڙي ثابتي ٿيندي ت ان 
وقت جي حيدرآباد جي ڪليڪٽر ڪرنل أسٽمُڪ ٻ شبد ڪوش (هه!:0000ہ:2]) 
هڪ سنڌيءَ مان انگريزيءَ ۾ر ٻي انگريزيءَ مان سنڌيءَ ۾ ۽ هڪ وياڪرڻ 
سنڌيءَ ۾ لکيا: جي بمبعًي سرڪار ڇپرائي ڀدرا ڪيا هڪًا. جي هن وقت ب 
موجود آهن. اهي ٽيئي ڪتاب سنڌيءَ پر پر ديوناگري لپيءَ ۾ لکيل آهن. هيءُ 
اهو وقت هو جڏهن هنديءَ کي ڪو پورڻ روپ ڪون هو ۽ سنڌيءَ جي عزت 
هنديءَ کان گهڻو وڌيڪ ۽ سنسڪرت کان گهٽ ڪان هئي. سنڌي ساهتيہ جو 
بول بالا ه. جڏهن سنڌي ساهتيہ جي ڀرپور خزاني مان ۽ سنڌي ڪوين جي 
ان اڪ ار گيٽ ڪن پاينداهڻا. 

سنڌڏي ٻوليءَ جي هاڻوڪي عربي فارسي لپي پهريائين 3ع ڌاري 
جاري ڪٿّي وٿي. پهريائين تڪرار اٿيو ت لپي ڪهڙي جاري ڪجي. عربي, 
فارسي ڏانو جي يا ديوناگري. 

بنگال ۾ر مسلمانن جو اندازهندن جيتروثي رهندو پّي آيو آهي. تڏهن 
ب اتي سڀ مسلمان بنگالي ٻولي ڪر آڻين ٿا جا ديوناگري جهڙي لپيءَ ۾ 
آهي. ساڳيءَ طرح دکني مسلمان ۽ يهودي مرهٽي ٻولي ۽ ووڳنرا. ميمڻ, ڪڇي 
۽ پارسي. گجراتي ٻولي ڳالهائين ۽ پڙهن لکن ٿا. جن جون لپيون پڻ ديوناگري 


تازراهي ٽيئي ڪتاب موجوده عربي_ سنڌي لٻيءَ ۾ر, سنڌي لگنگگيج اٿارٽيءَ پاران ڇپرايا ويا آهن (ادارو) 
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جهڙيون آهن. سنڌي ٻولِيءَ لاءِ بروقت ديوناگري لپي جاري ڪجي ها تہ جيڪر 

ٻين پرڳڻن وانگر سنڌي مسلمان توڙي هندو ديوناگري لپي ڪر آڻين ها ۽ اها 

عام مروج ٿي وڃي ها. هاڻي جنهن صورت پر عربي سنڌي آئيويٽا سرڪاري 
طرح چالو ٿي وئُي آهي ت اها ڀل ت قائ هجي ان سان گڏ سنذي ٻولي ديوناگري 

لٻيءَ پر پڻ لکي وڃي ٿي ۽ آئين هينيان فائدا ٿيندا: 

1 لفظن جي بنياد ۽ انهن جي اصلوڪي روپ پر جا ڦير پٌي ٿي آهي. تنهن 
جي پروڙ ٿي سگهندي. 

2 سنڌي ماڻهو سنڌيءَ پر جي اها لپي استعمال ڪندا, پوءِ هنن کي هندي يا 
سنسڪرت پر ڪا ب ارچڻ ڪان ٿيندي ۽ پنهنجي هندو ڌرم, سڀيتا جي 
پوري ٻوجه پوندي. 

3 ٻين پرڳڻن جا هندو جهڙوڪ مرهٽا., گجراتي, بنگالي ۽ يورپ وارا جي سنڌ 
۾ر بينڪ وجهي ويٺا آهن. سي پڻ آسانيءَ سان ديوناگري لپيءَ ۾ سنڏي 
سکي سگهن ٿا. ڇاڪاڻ ت هو اڳيئي ان لپيءَ کان واقف آهن. 

4 سنڌي ماڻهو مسلمان توڙي هندو عربي فارسي لپيءَ مان واقف آهن. پر 
جي هي لپي سکن ب تہ هندو توڙي مسلمان هڪٻئًي جي خيالن ۽ ڌرمظ 
ڪرم مان ڄاڻو ٿيندا ۽ ٻنهي جي هڪٻئًي ڏانهن همدردري ٿيندي ۽ 
ڀراٽري ڀا ڪيترن سالن کان سنڌي درسي اهم ڪتاب ديوناگري بلڪ 
اڳوڻن هندو سنڌي اکرن ڀر ڇپبا پٌي آيا آهن. (سنڌي ٻولي ۽ ديوناگري لپي. 
ڏيارامر وسڻ مل, سنڌي ٻِولِيءَ بابت مضمون ۽ مقالا_۱. ص۔۔ 182_83) 

سنڌي الفا بيٽ ۾ 52 اکر آهن, اِن حساب سان دنيا جو ڪو ب لفظ 
سنڌي ٻوليءَ پر اچاري ۽ لکي سگهجي ٿو مشهور اسڪالر ڊاڪٽر ايڇ _ ٽي 
لسُمبرڪ چيو هو تہ سنڌي الف_ب سڀني زبانن کان بهتر آهي, ڇاڪاڻ ت ان ۾ 

هر قسم جي آوازن لاءِ اکر موجرد آهن. 

.964 ,114675094 ,20974 409091/, 810001 ,1911001016 .7 .1 لدا 5104) 


لا 
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باب سورهون 
سنڌي ألف_ ب تي هڪ نظر 


سنڌي الف_ب جون خوبيون: 

3ع پر مقرر ڪيل الف_ب پر جملي 52 حرف آهن. 1857 ع واري 
ڇاپي ديوان ننديرار ميرچنداڻي جي ڪتاب ”سنڌي ٻاراڻو ڪتاب" ۾ انهن جي 
ترتيب ۽ بيهڪ هن ريت ڏنل آهي: 


اب ٻڀ ت ٿ ٽٴٺ ث٬پ‏ ڦ ج ڄ جه ڃ چ ڇ ح خ دڌ ڏڊورڙز 
سس ش ص ض طاظ ‏ غ فق ڪ ک گ ڳ گه گل پر ن ڻ وه ي 
() عربي. فارسي ۽ سنڌيءَ ۾ هڪجهڙا حرف: انهن ۾ ر29 حرف اهڙا آهن. 
جيڪي عربي. فارسي توڙي سنڌيءَ ۾ هڪجهڙا آهن. هي هن ريت آهن: 
اب تثڃحخ_د_ر_ز_س۔_ش_ص۔_ض 
ط_ظ_ ع_ څف_قي_ڪل_مر_ڻ_و_ھ.4_ڎي 
(:) مختلف آوازن وارا حرف: انهن پر باقي 23 اکر بلڪل جدا صورت پر سنڌيءَ 
جا آهن, جيڪي هن ريت آهن: 
ٻ_ڀ_ٿٽ ٺپ جه ڃڄڇڇ3ڏ_ڊ_ٺ_ ڙڦ ک_ 
گو_گھه_ڱڻ 
(01 نتج سنڌي حرف:_انهن اکرن ۾ ست اکر اهڙا آهن جن کي سواءِ نج سنڌي 
ماڻهن جي ٻيو ڪيرب صحيح اچاري نٿو سگهي. اهي هن ريت آهن: 
ٻڄڃ_ڏ_ڳ_ڱڻ 
(«0 ”ک " ۽ ”ڪ *جو اچار: سنڌي الف_ب پر استعمال ٿيندڙ حرف ”ک" کي 
ارڊو, فارسي ۽ عربي سميت ”ڪ"جي اچارلاءِ استعمال ڪيو ويندو آهي. 
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«) ساڳين آوازن وارا حرف: سنڌي الفابيٽ ڀر هڪڙا اکر اهڙا ب آهن, جيڪي 
ٻيڻا ۽ ٿيڻا يا چُوڻا ہ آهن. جن جي ٻين ٻولين کي براب پر سنڌي ٻوليءَ کي 
ضرورت ڪون هئي. ليڪن اهي شامل ڪيا ويا آهن ۽ انهن کي پنهنجي لکين 
پر استعمال ڪيو ويندو آهي. مغال طور: 
الف_ “۾ 
ت_ط 
ث_س_ص 
ذ_ز_ظ_ض 
ق_ڪ 
() لاھر ڪينچڙي جو حرف: سنڌي الف_ب پر ”لا (لامر ڪينچڙي) بہ رهيو 
آهي. هي حرف لا = ل+] سان مرڪب حرف جوڙيو ويندو آهي. شاھ لطيف ب هن 
حرف جي خصوصيت کي استعمال ڪيو آهي. 
ڪاتب لکين جيئُن. لايولام الف سين. 
اسان سڄچڻ تين, رهيو آهي روح ۾ر۔ 


آفتاب ابڙي ان حرف جي وضاحت لاءِ لکيو آهي ت ”يعني جهڙي ريت 
لام ۽ الف لکيل آهن. جيڪي بلڪل پاڻ ۾ مدغم ٿي پيا آهن انهن کي 
هڪٻي کان جدا نٿو ڪري سگهجي. ٺٽي وارن مخدومن ب ”لا ڪينچيءَ کي 
الڳ پځي ڪري لکيو آهي. ان ڪري ڪاميٽيءَ آڏو اهو صوتيو ڪري پيش 
ڪيو ويو ”(ڪلاچي. جون 2010 ع) 
(:1) عربيءَ جا حاوي اکر: سنڌي الف_ب پر هڪڙا ٽي اکرنج عربيءَ جا آهن, 
جن جي بلڪل الڳ حيغيت آهي. پراهي سنڌي ٻوليءَ تي حاوي ٿي رهيا آهن. 
مغال طورخ. ‏ ۽ ف. اڇ 

اهي سنڌيءَ جي اکرن ک, گ ۽ ڦ جي جاءِ والاري رهيا آهن. حيرت 
جي ڳاله اها ہ آهي ت اسان جا کوڙ سارا سنڌي پرائمري استاد بہ انهن کي 
سمجهي ن سگهيا آهن ۽ جڏهن ڪو اسڪولي ٻار پٽي کڻي پڙهڻ ويهي ٿو تہ 
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اهو خاص ڪري انهن اکرن کي پنهنجي پيدائشي (سنڌي) انداز ۾ اچاري ٿو 
مغال طور ”خ" خچر کي ”ک“" كچر چوي ٿو ”غ' غاليچو کي ”گ” گاليچو ۽ 
”ف”فانوس کي ”ڦ" قانوس چوي ٿو 
(::«) آواز جيڪي سنڌي الف_ب پر نه آهن: هڪڙا ست اکر سنڌي ٻوليءَ جا 
اهڙا ب آهن, جيڪي ايڏي ساري سنڌي الفابيٽ پر شامل ناهن ۽ انهن جي جدا 
شڪل جو ڪو بہ وجوڊ ڪونهي پراسين ڳالهائڻ مهل انهن کي اچاريندا آهيون. 
جي هن ريت آهن: 
ٽر_ڊر له_مهہ نهہ_ڻهہ 

مغال: پي؛ ۽ پٽ. چانهن ۽ کنڊ, مله وڙه, سنهي. سم ۽ ماڻهو 
وغميرة 
() عربي ۽ ذيوناگري رسمر الخطن جي لحاظ کان سنڌي صورتخطي: سنڌي 
الف_ب پر ڪي اهڙا لفظ ٺهن ٿا. جيڪي عربيءَ پر ب آهن, مثال طور: طوطى 
ظالم, حليم, ورات ۽ طريقو وغيرہ. جڏهن ت انگريزي ۽ ديوناگري صورتخطيون 
انهن جو پوراتو نٿيون ڪري سگهن. ديوناگري ۽ انگريزي لکت ۾ر ث, ح٫.‏ ڂ٬ن‏ 
ط٬ظ.‏ ع, ‏ ف٫,‏ ق, ۽ * ڪونهن. اهو بي سبب آهي جو سنڌيءَ جا اهي اکر 
انگريزي ۽ ديوناگريءَ ۾ اچاري نٿا سگهجن. پر موجوده سنڌي الغابيٽ ۾ اچاري 
۽ لکي سگهجن ٿا. 
(«) سندي الف_ب پر اختصار جي خوبي: حزب الله سومرو روزانہ ”ڪاوش“ ۾ر 
لکيل هڪ خط ۾ سنڌي ٻوليءَ جي اختصار واري خوبيءَ لاءِ لکي ٿو ت, ”انگريزي 
رسمر الخط يا ديوناگري رسمر الخط ۾ حروف علت موجوڊ آهن, جن کان سواءِ 
ڪو ب لفظ نٿو ٺهي سگهي. پر موجوده سنڌي رس الخط پر علت جا کر نہ 
آهن. جنهن ڪري اکر ڊگهو نٿو ٿيٌي پر ٻين لکتن پر اهي ڊگها ۽ گهڻي جاءِ 
واِلاريندڙ اکر ٿيندا. مغال طور انگريزيءَ ۾ حرف علت (4.,1.1,0,)7) آهن, موجوده 
سنڌيءَ پر اگر لفظ ٻاڦ لکبو ت ٽي اکر ٿيا. پر حرف علت ڪري اهو لفظ 
انگريزيءَ پر ”9505“ يعني ڇهن اکرن سان لکبو. ان ڪري اهي اکر ٿي پيرا 
وڌيڪ جاءِ والاريندا. جنهنڪري لکائي وڌندي. ٽي پيرا مس ۽ توانائي صرف 
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ٿيندي. جڏهن ت سنڌيءَ جي موجوده عربي رسر الخط نهايت مختصر آهي. 
ٻيو ت أردو ۽ انگريزيءَ ۾ هي اکرمرڪب لکيا وڃن ٿا؛(بهہ :81), (ته؛ 1).(چ 
۽ 1 ) ڃ؛ 18[) ). ڌ (ده: 50) ڦ (په: ٣8‏ ), ک (گهه: 1 ) موجوڊه سنڌي أکر 
وڌيڪ مختصر آهن. اهو اختصارن ارڊوء ر آهي ۽ ن انگريزيءَ پر." 

(:«سندڌي الف_ب پر چوسا آواز: سنڌي الفابيٽ پر اهڙا چاراگر آهن, جن کي 
اچارڻ سان هوا کي وات پر اندر ڇڇڪڻو پوندو آهي. انهيءَ ڪري لسانيات جا 
ماهران کي چوسڅا آواز (:0«4ه5 ههام :1) چوندا آهن. اهڙا آواز ٻ, ڏ. ڳ ۽ ڄ 
جا آهن. هنن اکرن جي خوبي اها آهي ت انهن جي جاءِ تي ڪو ب حرف نعم البدل 
طور استعمال ڪري نٿو سگهجي. اگر ڪو ويجهر اکر استعمال ڪبو ت اچارن 
جي معن يًٍ بدلجي ويندي. مغال طور: 


> 


ڪيڏو فق اچي وڃي ٿو 

34 سنڌي الف_ب پر معجم يا منقوط (نقطن وارا) حرف:_ڪلل‎  ):( 
حرف آهن:‎ 
ب_ٻ_ڀ_ت_ٿ_ٺ_ثآڱجڄجهصدڃڄڇ_ڂ_3_‎ 
ڏ_ڊ_3_3_زش_ض۔_ظ_ غ_ف_ق_اڳ_ڱن۔ء۽ ي‎ 


(:0 سنڌي الف -ب پر مهمل يا غير منقوط (بنا نفطن وارا) اکر: اهي 

ڪل 18 حرف آهن: اح در_ڎس_ص_ط_عڪ_ ک_ڎگ_گه لمر 

ڻ_و_ھ_ 2 

 ):(‏ سي الف_ب پر هينين نقظن وارا اکر: ڪل حرف 14 آهن: 
ب_ب_ڀ_ پ_ج_ڄ_جه_ڃچ_ڇ_ڊ__اڳ_ ۽ ي. 
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(07 سنڌي الف-- ب ۾ مٿين نفظطن وارا اکر:_ ڪل[2 حرف آهن: 
تٿ_ٽ_ٺ_ثڂ_ڈڏ_ڙ_ز ش_ضاظ غ فڦقیى_۔ 
گ_۽ ن 

(:++) سندي الف_ب ۾ همان ايندڙ نقطا: ٽوٽل 30 نقطا هيٺان ايندا آهن. 

(:1««) سندي الف_ب ۾ر صٿان ايندڙ نقطا: ٽوٽل 42 نقطا مثان ايندا آهن. 

(ان:»«) سنڌي الف_ٻ جا حرف علت (9ٳه»«م0٣()‏ 

ٽوٽل ٽي آهن: الف. و۽ ي 

(«:) سندي الف_ب جا حرف صحيح 49720550051 

(+) شفوي حروف/ چپن مان نڪرندڙ حرف: ڪل ٳُٺ: 

ب_ڀ_ڦ_مر_و_۽ ٻ, هڪ عربي حرف ف ۽ هڪ فارسي پ. 

(:+) شجري حروف (گول چپن مان نڪرندڙ حروف): ڪل ست حروف. 4 سنڌي 

حرف ج_ جههہ_ڇ ۽ ش, ٻ عربي حرف ف ۽ هڪ فارسي چ 

(11«) لَحُوي حروف (ڏندن ۽ زبان ملاڻڻ سان ) نڪرندڙ حرف:_ ڪل ٻ. سنڌي 

هڪ ب نہ. ٻ ٿي عربي حرف ث ۽ ز۽ فارسي حرف هڪ بہ نہ 

(:::«) نطعي حروف (زبان کي مٿين ڏندن سان دٻائڻ سان نڪرندڙ حرف): ڪل 

پنج حرف. 4 سنڌي حرف (ت._ٿ۔ ر۽ ڏ) هڪ عربي حرف ط ۽ فارسي حرف 

هڪ مه 

(«:+«+) اسلٰي حرف (زبان جي چوٽيءَ مان) نڪرندڙ حرف: ڪل ٽي. هڪ سنڌي 

حرف س. ٻ عربي حرف ز۽ ظ ۽ فارسي حرف هڪ بہ نم 

(:) ذلقي حروف (زبان جي ڇيڙي مان ) نڪرندڙ حرف: هڪ سنڌي حرف ج. 

عربي حرف هڪ ب نن ۽ فارسي حرف هڪ بہ نہ 

(:++) ليهوي حروف (تارونءَ سان زبان لڳائڻ سان) نڪرندڙ حرف: _17 سنڌي 

حرف٫ا٫تٽ‏ ڃ۔ڊډڊ_و_ڏڙ_ ڱ_ کڪ ل_ن_ٿ_ہ_۽ ي 

(::++) حلقي حروف (نڙيءَ مان نڪرندڙ حرف):_ ڪل ست. ٻ سنڌي گھ ۽ ڳ 

عربي حرف ح. ڂ. ع. غ ۽ ق ۽ فارسي هڪ بہ نن 
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...يس اي وي سن ان جو ير ععر 
وادب, عربي. سنڌي رس الخط ۾ موجود هو. جنهن ۾ر شاه لطيف جي گنج 
کان وٺي مذهبي ڪتابن تائين سموروادب هن رسمر الخ ۾ موجود هو. 
(::0) سنڌڏي حرفن جي انفراديت: 
سنڌي رسمر الخط ۾ ڪيترائي اهڙا ب اکر آهن, جيڪي ٻين ڪيترن ئي ٻولين 
پر ڪونهن. نہ وري اهڙا آواز ٻين ٻولين جي رسر الخط ۾ر آهن. مثغال طور 
انگريزي زبان پر هي اکريا آوازڪونهن؛ ٻ. ت, ٺ٬‏ د٬,‏ ڃ ڏ ڍ. ٿ ڳ ۽ ڱ. 
 )«:«(‏ حرفن سان لفظن جي شروعات: 
سنڌي الفابيٽ ۾ ڪي اکر اهڙا آهن, جن سان ڪو بہ لفظ شرو ۽ نٿو ٿكي. 

مطلب ت اهي اکر ڪنهن ب لفظ جي شروع پر استعمال ن ٿا ٿين. مغال طور؛ ٿ 
ڱ, ج ۽ ڻ 
(۱1) ٻين ٻولين سان لاڳاپو: 

'سنڌيءَ ٻوليءَ جو تاريخي, سياسي ۽ موجوده در جي حساب سان ٽن 
ٻولين سان ويجهو تعلق آهي. عربي. فارسي ۽ ارد سنڌيءَ سميت تنهي ٻولين 
جو رسمر اِلخط ساڳيو آهي. 
سنڌي الف_ب جا مسُلا: 

جتي عالمن موجوده سنڌي الف_ب جي خوبين تي تحقيق ڪئي 
آهي. اتي ڪيترين خامين جو ب ذڪر ڪيو آهي. جن مان ڪيترن جو اسان اڳ 
پر ٿئي ذڪر ڪري آيا آهيون, جن پر الف_ب تي تنقيدون پڻ شامل ڪيون ويون 
آهن اچو ت ڪجه وڌيڪ مستلن تي مختصرنموني بحث ڪريو 
(0) _ سامي خاندان جون سموريون زبانون ساڄي هٿ کان لکيون وينديون آهن, 
رومن اسڪرپٽ جي حامين جو خيال آهي تہ ساڄي هٿ کان شروع ٿيندڙ لکت 
واريون زبانون گهڻي دؤر تاين هلي ن سگهنديون. 
 )0(‏ ديوناگري لپيءَ جي حامين جو چوڻ هو ت سنڌي ٻولي سنسڪرتي زبان 
آهي. تنهن ڪري ان جي لٻي ب سنسڪرتي هڻ کپندي هئي. رڳو آدمشماريءَ 
جي بنياد تي صدين جي لساني تعلق کي ٽوڙڻ غير مناسب هو 
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(:) حروفن جي ترتيب پر ساڳين اکرن کي نقطن جو اضافو ڪري نوان آواز 
ٺاهيا ويا. ڪن اکرن جا نقطا هيٺ وڌايا ويا ۽ ڪن جا مٿن. ڊاڪٽر ارنيسٽ 
ٽرمپ اهڙي عمل جي سخت مخالفت ڪئي هئي. 
(«) وسرڳي حرفن(جن پر ”ه" شامل هوندي آهي). جو استعمال انتهائي غير 
مناسب هو ڪي وسرڳ اکر چځن ٽٻڪن سان ظاهر ڪيا ويا آهن. جٿين : ڀ. 
ٿ, ڦ ۽ ڇ. ڪي وسرڳ وري ٽن ٽٻڪن سان جوڙيا ويا. اهڙي طرح ڪي ”ھ" 
ملاگي مرڪب اأکر ٺاهيا ويا جين: ح+ه = جه, گڳ+ھ -= گه 
(«) سنڌي الف_ب پر ڏه حرف اهڙا آهن, جن کي وسرڳ (4ه)ه::0ه) چيو 
وڃي ٿو اهي مرڪب حرف آهن, جيڪي يا تہ ”ه” ملاگڻ سان ٺهندا آهن یا وري 
ٽٻڪن جي اضافي سان جوڙيا ويندا آهن سنڌي الف_ب جي ترتيب ۾ر وڌ پر“وڌ 
تنقيد وسرڳ حرفن تي ڪکَي ويندي آهي ۽ چيو وڃي ٿو ت بغير ڪنهن قاعدن 
جي هٿرادو حرف جوڙيا ويا. اهي حرف هي آهن. 
ڀ., ٽ ٺ. جهہ. ڇ. 23 ڦ, ک ۽ گه 
هنن حرفن ۾ ڪن کي ”ه” جوڙي ٺاهيو ويو آهي, ڪن تي چار نقطا 
ڏٿي جوڙيو ويو آهي ۽ ڪن تي وري ٻ نقطا لڳايا ويا آهن. جڏهن تہ ”ک" حرف 
کي بلڪل نمُون آواز ڏنو ويو آهي. جڏهن ت ٻين پاڪستاني ٻولين پر اهو ”ڪ" 
لاءِ استعمال ٿيندو آهي. وسرڳ حرفن تي هيِنيان اعترٳض ٫«اريا‏ ويا آهن: 
(0 _ اچارڻ ۽ لکڻ پر غلطيءجي گنجائش وڌي وڃي ٿي. 
)0 پرنٽ ميڊيا ۾ر پروف ريڊنگ وڌ ۾ر وڌهنن حرفن ۾ر رهجي وڃي ٿي. 
 0«(‏ ”ه" سان ٺهندڙ حرفن پر ”ه” جي شڪل مٽجي وڃي ٿي. مغال طور 
”ه", ”نهمان, ٻه ٻ الله اللهم 
 )«(‏ سنڌي ٻوليءَجي مختلف لهجن تي ب انهن جو اثر پوي ٿو ۽ مونجهارو 
پيدا ٿعُي ٿو 
(7) ڊاڪٽر ممليڌر جيٽيلي پنهنجي ڪتاب ”'ٻولِيءَ جو سرشتو ۽ 
لکاوٽون” ۾ لکي ٿو تہ اسسٽنٽ ڪمشنر ايلس جي صدارت هيٺ 
جيڪا عالمن جي ڪاميٽي مقرر ڪئي وئي. تنهن عربي, سنڌي 
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الف_ب جي ٻاونجاه حرفن واري آٿيويٽا کي مقرر روپ تہ ڏنو. پر 
انهيءَ ڪاميٽيءَ لفظن جي هجي يا املالکڻ جا ڪي بہ اصول تيارن 
ڪيا. انهيءَ جو نتيجو اه نڪتو ت تعليم کاتي طرفان جيڪي سنڌي 
درسي ڪتاب تيار ڪري ڇپايا ويا. انهن ۾ ڪيترائي لفظ جدا جنا 
صورتن پر لکيا پّي ويا. ايتري قدر جو هڪ ئي لکندڙ جي ڪتاب ۾ر 
هڪ لفظ جون جدا جد| هجيسُون موجود هيون. 
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باب سترهون 


سنڌي ٻولي ۽ رومن_ انگريزي رسم الخط 


سنڌ توڙي هند جي سنڌذي عالمن پر سنڌي لکت لاءِ نين رسمر ألخط 
خاص طور ويهين صديءَ جي آخر ۾ هڪ خاص موضوع رهيو آهي, ڪن جو خيال 
آهي ت سنڌي لکت لاءِ رومن انگريزي ((اهنا:1 مع::ه8) رسمر الخط هڻ گهرجي. 
سنڌ ۾ هن خيال جو اڳواڻ حليم بروهي (1935 -- 2010 ع) هو حليم بروهي ادبي 
دنيا ۾ مزاح نگاريءَ ڪري مشهوره.و سندس افسان, ڪالمر ۽ شاعري سنڌي ادب 
پر اهم مقامر رکن ٿا. سندس ڪيتناڻي ڪتاب سنڌي ۽ انگريزيءَ پر شايع ٿيل 
آهن هندوستان پر ارجن ٽي ڏيواڻي ان سلسلي پر ڪافي سرگرم رهيو آهي. 
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حلير بروهيءَ جا ويچار: 
حليم بروهي ن ت ماهر لسانيات هو. نہ وري رسمر الخط جي سلسلي ۾ ڪا 
سندس تحقيق ٿيل هئي. رومن اسڪرپٽ جي سلسلي ۾ سندس ڪتاب 
”سنڌي ٻولي" شايع ٿيو هو سندس نين نظريي سنڌي اديبن, ماهرن, شاگردن, 
استادن ۽ عامر پڙهندڙن ۾ر وڏي هلچل پيدا ڪري ڇڏي. اخبارن. رسالن. ادبي 
محفلن ڪلاس جي ليڪچرن ۾ هڪ نسُون نوضوع ڇڙي پيو ڪجه ماڻهو 
سندس حمايتي هئًا ت ڪي سندس مخالف ٿي پيا. حليم بروهيءَ جو نظريو 
سنڌي ٻوليءَ کي پيش آيل نين مستّلن ۽ للڪار جي روشنيءَ ۾ هو هن وڏي 
محنت سان سنڌيءَ لاءِ رومن_ انگريزي الف_ب ب تيار ڪتگي. سندس دليل اهو 
هو ت جيڪڏهن سنڌي زبان لاءِ رومن_ انگريزي رسم ألخط اختيار ڪيو ٫وڃي‏ ت‫ 
جيڪر سنڌي ٻوليءَ کي درپيش مستًلا ختر ٿي ويندا. حليم بروهيءَ جو خيال 
هو ت سڄي هٿ کان لکجندڙ صورتخطيون وقت سان گڏ ختم ٿي وينديون آهن. 
هن چمُلينج جي انداز ۾ لکيو ت سنڌ, سنڌي ماڻهن ۽ سنڌي زيان جي تباهي 
يقيتي آهي. جي موهن جي دڙي ۽ هڙپا جي تهذيب کي ڇڏي ڏکڻ اوڀر واري 
ٿوپيل تهذيب کي قبول نن ڪيو ويو 

ان کان پوءِ حليم_ بروهي پنهنجي نظريي جي حمايت ۾ مختلف 
اخبارن ۾ ڪيترائي ڪال پڻ لکيا. هن هڪ مال ڏيندي لکيو ت هڪ ماڻهو 
پنهجو نالو ديدار لکي ٿو جيڪو ديدار نہ پر انگريزي املا موجب ڊيڊر/ ڏيڌر 
ٿيندو ڇو جو ّد لاءِ انگريزيءَ پر ”1“ (ٽي ايڇ) لکجي ٿو جين؛ ,71190090 
:19 وغيره اهڙي طرح حليم بروهي ڪمپيوٿر جي استعمال کي ب پنهنجي 
تحقيق جو موضوع بڅايو آهي. 

حليم بروهي نين اسڪرپٽ جي نظريي ڏيڻ ۾ دوست گهٽ دشمن 
وڌيڪ پيدا ڪيا. پر هو آخر تائين پنهنجي نظريي تان نن هٽيو 19 جنوري 
9ع ۾ر ”ڪاوش" پر شايع ٿيل پنهنجي ڪالم ۾ لکي ٿو تہ ”منهنجي سوچ 
صحيح هجڻ لاءِ اوهان پنهنجي موبائيلن ۾ر آيل پنهنجا نياپا ڏس جيڪي 
سنڌي رسم الخط جي مختصرتاريغ يي ووو 


اوهان ڏانهن انگريزي اکرن ۾ پهتا آهن. آهي ڪٿي ڪا ”گ ”ڃ“ ۽ ”ڄ لاءِ 
گنجائش؟ هڪ ڀيرو وري غور سان ڏسي ٻڌايو تہ انهن انگريزي اکرن پر آهي ڪو 
”ٽ" ۽ ”ت" ۾ر تفاوت, ”غ" ۽ ”گ" ۾ر تفاوت, ٽ ۽ ٺ ۾ر تفاوت جيڪي اوهان 
سنڌي اکرن لاءِ استعمال ڪندا آهيو؟ ٻاونجاه سنڌي اکرن مان چوٿائي أکرن لاءِ 
اوهان منجهي پوندا آهيو تہ ڪهڙا انگريزي اک استعمال ڪجن. 

مون سوچ سمجهھ سان 26 انگريزي اکرن کي اين جوڙيى جو انهن مان 
سنڌيءَ جي 52 اکرن مان هر هڪ لاءِ انگريزي اکرن ۾ صحيح اچار نڪري. پر 
مون کي ننديو ويو. مون تي ٺٺوليون ڪيون ويون, تهمتون لڳايون ويون ۽ درگذر 
ڪيو ويو. ڇو؟ ڇو ت مان ماستر نہ آهيان, سنڌيءَ پر ايمر اي نہ آهيان ۽ انهن 
عقلمند ٻي ايڇ ڊين مان نہ آهيان جن وٽ ڊگريون کوڙ آهن ۽ ملڪ ب ڪافي 
گهميا آهن سرڪاري خرچ تي. پر پنهنجين کوپڙين مان ڪا ب نين شيء ايجاد 
ن ڪري سگهيا آهن مان هنن جي اکين ۾ سنڌي ڪ() ڪنڊي وانگي چيندو 
رهيو آهيان هنن کان پڇو تہ سنڌي واري ”ڪ" لاءِ ڪهڙو انگريزي اکر استعمال 
ڪبو؟ هي منجهي پوندا پرت بہ هي پنهنجي کيسي ۾ر موبائيل رکندا آهن ”ک" 
بہ سنڌي اکر آهي ۽ جڏهن مون چيو تہ ”ک” لاءِ ٣٣‏ (ڊبل )ڪتب آڻيو ۽ ٣‏ 
ڪتب آڻيو ”ڪ”" لاءِ ت. کلڻ لڳا. مون لکيو ت انگريزن بہ بکر ۽ سکر (:ه:59«1) 
لاءِ ڊيل ڪي ( استعمال ڪيو ت توهان انگريزن سان ڇو ڦڏو نن ڪيو هي 
تڏهن ڪو ب جواب ن ڏناتون. اُٿين مون وٽ منهنجي جوڙيل هر هڪ انگريزي اکر 
لاءِ جواز آهي, منهنجي جوڙيل اکرن ۾ جادو آهي. ان ۾ نن فقط سنڌي بلڪ اردى 
فارسي. انگريزي. عربي. بلوچي. پشُتو, گجراتي. براهوي ۽ تقريباً سڀٽي زبانن 
جا اچار لکي سگهجن ٿا. انهن ٿي اکرن پر مارواڙي ب لکيل آهي ۽ ڍاٽڪي ب 
لکيل آهي ۽ اهي, سڀني جا ترجما مون پاڻ پنهنجي دوستن ۽ واقفن جي مدد 
سان ڪيا آهن. جو مان پاڻ فقط اردو. سنڌي ۽ انگريزي ڄاڻان. جيڪڏهن 
منهنجو وقت جايو بحث مباحفي پر ۽ مون تي چٿرن تي نہ وڃايو ويو هجي ها تہ 
مان يورپ جي هڪ ٻن ٻولين جا ٽڪر بہ پنهنجي اکرن پر لاهي ويو هجان ها. 
حليم بروهي. ڪال روزانہ ڪاوش, 21 آگسٽ 2006ع. 
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سراج ميمڻ جوايڊيٽوريل: 

حلير بروهيءَ کان پوءِ ٻين بہ ڪيترن عالمن اديبن رومن_انگريزي 
اسڪرپٽ جي حمايت ۽ مخالفت ۾ مضمون ۽ مقالا لکيا آهن. سراج ميمڻ 
صاحب ماهر لسانيات جي حيغيت پر, حليمر بروهيءَ کان ب اڳ 1973ع ۾ر 

زانہ ”هلال پاڪستان” ۾ رومن رسمر الخط جي عنوان سان هڪ ايڊيٽوريل 

لکيو هو. جنهن پر ان جي فائدي ۾ تمام گهڻا دليل ڏنا هڪا. انهن ڏينهن 
پر ”سهغڻي” رسالي جي ايڊيٽر طارق اشرف پنهنجي ايڊيٽوريل ۾ رومن 
ڊاڪٽر غلاب علي الانا جون ڪوششون: 

سنڏي ٻوليءَ جي نالي واري ماهرلسانيات ڊاڪٽر غلام علي الانا 
سنڌي لمُنگًيج اٿارٽيءَ طرفان نڪرندڙ نيوزبليٽن جي آخري شماري ۾ رومن 
سنڌي جو نمونو پيش ڪير ۽ ان تي رايا طلب ڪيا الانا صاحب ان رٿا تي ڪمر 
ڪرڻ جو سبب ٻڌائيندي چيو تہ دنيا جي مختلف علاگقن ڀر اهڙا لکين سنڌي 
آباد آهن جن کي سنڌي ت ڳالهائڻ اچي ٿي مگراها لکڻ پڙهڻ نہ ٿي اچي. انهن 
کي سنڌي لکڻ پڙهڻ سيکارڻ لاءِ ضروري آهي تہ سنڌي رومن خط جوڙيو وڃي. 
الانا صاحب موجوده سنڌي صورتخطيءَ جا ٻاونجاه اکر سامهون رکي. پنهنجي 
جوڙيل رومن سنڌي خط ۾ سڀني حرفن جون متبادل نشانيون تجويز ڪيون ۽ 
هن ”ک" توڙي ”ز, ”ض" ۽ ”ظ”اکرن لاءِ پڻ نشانيون رگيون. 
ڊاڪٽرفهميد؛ حسين جو مضمون: 

سنڌي لُنگگًيج اٿارٽي طرفان نڪرندڙ رسالي سنڌي ٻولي (2000) ۾ر 
ڊاڪٽر فهميده حسين جو مضمون ”ڇا ڪن خاص مقصدن لاءِ سندي ٻوليءَ جي 
لپي مٽائجي" شايع ٿيو هن مضمون پر ڊاڪٽر صاحبہ سنڌي ٻوليءَ لاءِ رومن 
خط اختيار ڪرڻ جو مشورو ڏنو آهي. سندس خيال موجب نين ٽيڪنالاجي 
((76010108) ۾ هاڻوڪو خط سنڌي ٻوليءَ کي اڳتي وڌڻ نہ ڏيندو ۽ سنڌي 
ٻوليءَ جو داثرو محدود ٿي ويندو. جڏهن ت رومن خط اختيار ڪرڻ سان سنڌي 
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ٻولي بين الاقوامي سطح جي ٻولي ٿي ويندي. ڊاڪٽر صاحبہ جي خيال موجب 
عريي_ سنڌي خط ۾ گهڻيون نشانيون هُڻ ڪري سنڌي ٻوليءَ ۾ جديد 
ڪمپوٽرائيزڊ ڇپائي ڏکي ۽ سست ٿي پہًي آهي. هوءِ ان خيال جي ب آهي تہ 
رومن خط ذريعي وايو ڪيات (7ت6ء«0) جي اصولن مطابق ڪنهن بہ نقص کان 
پاڪ صورتخطي جوڙي سگهجي ٿي. ڊاڪٽر صاحبہ پنهنجي مضمون پر لکي 
ٿي ت ”هزارين سالن کان رسمر اِلخط مٽبا رهيا. پوءِ ہ سنڌي ٻولي زنده رهي. 
هڪ دنعو وڌيڪ رس الخط متاتٌڻ کان پوءِ ب انشاء الله زنده رهندي.” 
بدرابڙي جو نظريو: 

محترمم بدرابڙي جو مضمون سنڌي ٻوليءَ لاءِ بين الاقوامي صوتياتي 
الف_ب ”آفيمُر" (2008 047٣.15,‏ ۾ر شايع ٿيو هن پڻ انگريزي اکرن جي آڌار تي 
سنڌيءَ لاءِ بين الاقوامي صوتياتي الف_ب جوڙڻ جي ضرورت محسوس ڪئي. 
بدر ابڙي صاحب لکيو آهي ت: ”بين الاقوامي صوتياتي الف_ب ه۱8 جي 
ضرورت ان ڪري آهي ت ان الف_ب پر لکيل ڪنهن ب ٻوليءَ جي ڪنهن ب اکر 
يا لفظ کي ٺيڪ ٺيڪ اچاري سگهجي ٿو پوءِ کڻي ان ”الف_ب" جو ڄاڻو 
توهان جي زيان کان واقف هجي يا نن هجي! دنيا جي تمامر وڏن لسانياتي ماهرن 
اها الف_ب تمام احتياط سان تيارڪگي آهي. 184 جي بهتريءَ لاءِ ڪم فقط 
هندوستان ۽ پاڪستان جي زبانن تائين محدود ڪونہ آهي. پر يورپي ٻولين 
سميت دنيا جي هرخطي پر ساڳي ڪوشش جاري آهي. دنيا ۽ر ڪجه مستقل 
ادارا ت فقط ان ئي ڪر پر جٽيل آهن تہ ۾« کي بهتر کان بهتر ڪبو رهجي. اُن 
ڪر لاءِ سڄي دنيا جي لسانياتي ماهرن جا گڏيل اجلاس وقت بہ وقت ٿيندا 
رهندا آهن. جيڪي ان الف_ډب کي بهتر کان بهتر ڪندا رهندا آهن. ان اداري جو 
نالو (184) 4556019001 11108606 [06:050009]) آهي. جنهن جي مقرر ڪيل 
الف_ب کي (14) 41015661 1809606 [10660090019) يعثي بين الاقوامي 
صوتياتي الف_ب چُجي ٿو. اها الف_ب وقت ب وقت اپ ڊيٽ ٿيندي رهندي 
آهي. ان نوعيت جو هڪ ٻيو ادارو ”لاگبرري آف ڪانگريس" جو آهي. ان جون 
مقرر ڪيل نشانيون ۽ علامتون ب بين الاقوامي صوتياتي ابجد طور وڏي 
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پيُماني تي راٿج آهن ۽ پاڪ وهند پر تيار ٿيل اڪثرلغتن ڀر اهي ٿي علامتون 
ڪتب آندل آهن. (سنڌي ٻبليء لا بين الاقوامي صوتياتي الف_بہ افيگرٽومبر 15. 2008ع. بدربڙو) 
رومن اسڪرپٽ لاءِ ڪجهہ رڌيڪ رايا: 

سنڌي ٻوليءَ ۾ ڪر ايندڙ زيرن زبرن ۽ پيش جي ُڪايت ڪئي 
ويندي آهي ۽ چيو ويندو آهي تہ رومن رسمر الخط اختيار ڪرڻ سان اسان زيرن 
زبرن ۽ يشن وغيره جي تڪليف کان ڇٽي پونداسين. رومن رس الخط وارن جو 
خيال آهي تہ سنڌي عربي صورتخطيءَ تي ٻيو وڏو اعتراض اهو آهي ت ان سان 
ڪمپيوٽر ڪي بورڊ تي سنڌي ٽائيپنگ سست ٿي پئي آهي. ڇاڪاڻ جو 
موجوده صورتخطيءَ ۾ ٻاونجاهھ اکر آهن, جن مان هر هڪ جون ٿي صورتون 
آهن. يعني اڳين. وچين ۽ پوٿين. 
رومن اسڪرپٽ جي مخالفت پر دليل: 

عربي سنڌي اسڪرپٽ جنهن کي راڻج ۽ استعمال ٿيندي هڪ 
ڊگهو عرصو گذري چڪو آهي. پر تنهن هوندي ب سنڌي ٻوليءَ جي اکرن جو 
تعداد 52 (ٻاونجاھ) هجڻ جي باوجود ڪجه آواز کٽل آهن ۽ لکت پر آندا 
تٿي نہ ٿا وڃن. پر پڙهڻ وقت انهن جا آواز سمجهھ جي بنياد تي اچاريا وڃن ٿا 
يا سمجهيا وڃن ٿا. مثال طور پٽ = پ +ٽ+ر, هنن لفظن ۾ ٽ ۽ رجو 
گڏيل آواز تہ آهي پر اکر موجود نہ آهي. نهن حقيقتن ۽ مسحُلن جي باوجود 
عربي_ سنڌي الف_ب٬‏ کي ڪاميابيءَ سان لکيو ۽ پڙهيو وڃي ٿو جديد 
ٽيڪنالاجي ۽ سائنسي ايجادن جي استعمال ۽ نون علمن ۽ لفظن جي 
واهپي جي باوجود رومن خط کي سنڌيءَ لاءِ استعمال ڪرڻ وارن جي 
مخالفت وارا گهڅا آهن. 
1_حرفن جي گهڅائي ڪري انگريزيءَ ۾ سمورا آوازنٿا اچاري سگهجن: 

سنڌيءَ ۾ ڪل اکر 52 آهن, جيڪي ماڻهو هن جي جاءَ رومن انگريزي 
الثابيٽ کي ڏيڻ جو بيان ڪن ٿا. انهن کي خبر هئڻ گهرجي ت انگريزي رومن ۾ 
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آهن ٿئي 26 اکر ۽ 26 اکرن جي کوٽ آهي. جيڪي سنڌي اکرڻ جي اڌ جيترا آهن. 
جنهن پر باقي اکرن جو نعمر البدل ڏاڍو مشڪل آهي ۽ جيڪڏهن وڏي جاکوڙ 
کان پوءِ ڪو ملندو ب ت اهو بدليل ۽ بيڪار صورت ۽ شڪل پر ملندو جنهن جا 
مثال هيٺ ڏجن ٿا. هي آهن اسان جي ٻوليءَ جا ڪل 52 اکر؛ 
اب٬ٻڀت‏ ٿ ٽ ٺ ث پ ج ڄجھ ڃ چ ڇ ح خ ڌڏ ڊورڙڙز 
سش ص ض ط ظ ۽ غ فڱڦ ىق ڪ ک گ ڳ گھ گال من ڻ وه٤ي‏ 
اُن جي بجاءِ رومن رسمر الخط جي اکرن جو بہ جائزو وٺجي. جيڪي هن ريت 
آهن. 
جرب )ڙ هه يه رۇ 1 8 0 0 7 1.14 11 1 0 18 01 1 

(سنڌي ٻولي ۽ رومن اسڪرپٽ (ماهوار سهغي-۔ مي 1973ع) غلامر محمد ڏيپر) 
2_اختصارواري لکائي: 

انگريزي رسمر الخط ۾ر حرف علت موجوڊ آهن, جن کان سواءِ ڪو ب 
لنظ ٺهي نٿو سگهي. پر موجوده سنڌي رس الخط پر علت جا اکر نہ آهن, 
حرڪات آهن, جنهن ڪري اکر ڊگهو نٿو ٿٌي. پر ٻين لکتن پر اهي ڊگها ۽ 
گهڻي جاءِ والاريندڙ ٿيندا آهن. مثال طور انگريزي ۾ حرف علت آهن 411017 
موجوده سنڌيءَ پر اگر لفظ”ٻاڦ“” لکبو ت ٽي اکرلکبا. پر حرف علت ڪري 
اِهو لفظ انگريزي لکت پر ٿيندو ”525005“ يعني ڇهن اکرن سان لکبو ان 
ڪري اهي اکر ٽي پيرا وڌيڪ جاءِ والاريندا, جنهن ڪري لکائي وڌندي. تي 
ڀيرا وڌيڪ مس ۽ توانائي صرف ٿيندي, جڏهن ت سنڌيءَ جي موجوده عربي 
رسمر الخط نهايت مختصر آهي. ٻيو ت اردو ۽ انگريزيءَ ۾ هي اکر مرڪب 
لکيا وڃن ٿا؛ ڀ بههہ :81 ٿ بتهہ 11, ڇچ 09. ڇ 019, ڌ 90, ڦ پهه ((, ک 


۽ گهم («1.) 


(حزب الله سوصرو روزانہ ڪاو 2006): 

3_ سنڌي آوازن جا نعصر المبدل: 
سنڌيءَ جي داخلي ..- آوازن جهڙو ڪ ”ٻ", ”ڏ”, ”ڄ" ۽ ”ڳ" 
۽ زيان موڙ آوازن جهڙوڪ ”ٽ", ”ڊ”, ”ڙ" ۽ ”ڻ" جي لاءِ انگريزي خط پر ڪا ب 
سنڌي رسم الخط جي مختصر تاريغ  _‏ --364 


متبادل نشاني ن آهي. جيسّن جيڪڏهن «7 کي ملاگجي ت ٿي اچار ملندا. هڪ 
ٿ جو ٻيو ث جو ۽ ٽٿيون ٺ جو انهيءَ کان سواءِ ٻين بہ ڪيترن اکرن جا ڪي 
مخصوص نعر البدل نٿا ملن. جين تہ ض٫‏ ز ذ ۽ ظ جي لاءِ رومن ه ۽ 7 ٻکكي 
استعمال ڪري سگهجن ٿا ۽ فقط 5 ب اسان کي ٽن اکرن لاءِ استعمال ڪرڻو 
پوندو, جهڙوڪ ص. س ۽ ث جڏهن ت ڦ لاءِ ٻن اکرن ملاگڻ سان بہ صحيح أكرن 
ٺهندو جيڪڏهن « کي ملاگجي ت ب ف جواچار ٿيندى جيڪو ساڳئًي وقت ٣‏ 
پر اڳي ئي موجود آهي. ساڳي ريت 0 کي ملاگڻ سان ڌ جواچار ٿيندو. ۽ «1 کي 
ملاگڻ سان جه جواچار ٿيندو ۽ جيڪڏهن چ ۽ ج لاءِ ساڳين اکرن کي استعمال 
ڪجي ت ب صحيح اچار نہ ملندو. انهيءَ نموني سان وري ۱) کي ملاكڻ سان 
گهٽ ڀر گهٽ ٽي اچارملن ٿا. هڪ ”ڇ" ٻيو ”چ ۽ ٽيون ”ش” ۽ ساڳتًي وقت «5 
کي ملاگي بہ ش جو اچار حاصل ڪري سگهجي ٿو انهيءَ ريت «0 کي ملاگڻ 
سان ڳ. گهہ ۽ ‫غ جا اچار ملندا ۽ گڱُ جواچار وري ب حاصل نہ ڪري سگهبو ۽ 
وري ڂ جو اچار حاصل ڪرڻ لاءِ اسان کي ٣‏ جو سهارو وٺو پوندو. پر ٻن ٻن 
اکرن ملاگڻ سان ڪيترن اکرڻ جا نعم البدل نٿا ملن جيمُن“ ۽ ٿڂ ڪي ماهراها 
صلاح ڏيندا آهن ت * لاءِ ‏ ۽ ڻ لاءِ ۱ کي استعمال ڪجي. پرهنن مان ۔ مقصد 


4 حر 


جو پورأئوصحيح ريت نو ٿئي. 
+4_ڪمپيوٽر۽ آنٽرنيٽ جي استعمال وارو سوال: 

جيتوڻيڪ سنڌي ٻوليءجا ڪمپيوٽرتي اڃا سستا ۽ عامر سافٽ وير ن 
ٺهيا آهن. ان جي باوجود اڄ سنڌي زبان ڪمپيوٽر تي بهترين نموني لکجي پئي. 
سڀئي ڪتاب ڪمپيوٿر تي ڪمپوز ٿي رهيا آهن. سڀئٌي اخبارون ڪمپيوٽر تي 
ڪمپوز ٿي رهيون آهن ۽ انٽرنيٽ تي ب پڙهي سگهجن پيون. مويائيل فون تي 
عربي خط پر پيغام (5«15) ب لکي سگهجن ٿا. سوال پيدا ٿو ٿسي تہ جن ٻولين جو 
رومن رسمر الخط نہ آهي. ڇا اهي ترقي يافتہ ٻوليون نہ آهن اردو. فارسي, عربي ۽ 
ٻيون ٻوليون جديد ٽيڪنالاجيءَ ۾ ب ترقي ڪري چڪيون آهن. 
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ڪمپيوٽر ڪمپوزنگ ۽ ٽائيپنگ: 

بنيادي رومن انگلش اسڪرپٽ جي اکرن پر اضافو ڪرڻ سان آواز ته 
ممڪن ٿي پوندا, پرپوءِ ب نوان مستًّلا سامهون ايندا ت هڪ ٿي آوازجي هڪجهڙن 
لفظن کي الڳ مفهومر ڏيڻ لاءِ ڪين ڌار ڪجي. سنڌي ٻوليءَ ۾ مفهوم تبديل 
ٿيڻ جي لاءِ وڏي حساسيت موجوڊ آهي. ايتري قدر جو زير زبر ۽ پيش جي فرق اچڻ 
سان مفهومر تبديل ٿي وڃي ٿو مثغال طور ٻن أکرن جو هڪ لفظ آهي. نشانين جي 
فرق سان ۽ رومن پر آئين لکبولفظ؛ س+رَ+ستر= 5[84, س + ۇ= سر 5110 سَى +رَ 
= ڪتر =54184, س +ۇ = بر =(5]181, س +ر= سير ]0 5, َ +و۔ سير (ه5, هي 
سنڌي ٻوليءَ جو ٻن اکرن وارو هڪ لفظ صرف مددگار نشانين زس زير ۽ پيش جي 
تبديلي سان ڇهن لفظن ۾ سامهون آيو آهي ۽ اڃا اسان ”*”جو استعمال ڪيون تہ 
بيالفظ ۽ انهن ون مختلف معناتون ۽ مفهوم ب ٺهي ويندا. 
6_-وينجن جو سرشتو: 

انجنيمُراحسان أحمد عرساڻي مطابق ڪارج جوڳي سنڌي رومن لپي 
جوڙڻ مشڪل ن پر ناممڪن آهي. اهو آئُون سنڌي ٻوليءَ جون لسانياتي 
خاصيتون بيان ڪري ثابت ڪندس. هيٺ ڏنل خاڪو سنڌي ٻوليءَ جو وينجن 
سرشتو ڏيکاري ٿو, جنهن مان ظاهر ٿسّي ٿو تہ سنڌي ٻوليءَ جو پنج رخر وينجن 
سراشتتو 5(51010 )-01507911٤‏ [10]1605:018 هب[ آهي. 


اهو خاڪو محترم علي نواز حاجن خان جتوئي صاحب جي 
ڪتاب"علم اللسان ۽ سنڌي زبان” مان ورتو ويو آهي. پنجن رخن مان مراد آهي 
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تہ ڪجه وينجن وايومن ”ن” جو ٻين پنجن وينجن وايومن سان تضاد آهي. مثال 
طور وينجن وايومر ”د”جو تضاد ”ڌ", ”ب", ”ڊ”, ”ت” ۽ ”ن” سان آهي. 

رومن خط جيڪو اسان وٽ انگريزي ٻوليءَ جي ڪري مقبول آهي. 
ڇويه نشانيون ٽيهٺ وايومن واري سندي ٻوليءَ لاءِ انتهائي 
ناڪافي آهن. رومن خط انگريزي ٻوليءَ جون آواز واريون ضرورتون ئي پوريون 
نو ڪري. جنهن جو وينجن سرشتو ٽہ رخو آهي. رومن خط ۾ انگريزي ٻوليءَ 
جي ڪامبينيشن سان ظاهر ڪيو ويندو آهي. مثال طور ”ش" جي آواز کي 
ظاهر ڪرڻ جو هڪ عار طريقو «5 آهي. اهي سڀ طريقا وايو ڪيات جي 
اصولن کان هٽيل آهن. رومن خط نشانين جي لحاظ کان ايترو شاهوڪار ن 
آهي جو ان ذريعي سنڌي ٻوليءَ جو پنج رخو وينجن سرشتو لاڳو ڪري 
سگهجي. ان لاءِ ضروري ٿي پوندو ت اسين رومن خط پر سنڌي آوازن لاءِ الڳ 
نشانيون متعارف ڪرايون. جيسُّن عربي خط اختيار ڪرڻ وقت ڪيو ويو 
جيڪڏهن رومن سنڌي لپيءَ لاءِ نيون صورتون متعارف ڪرائڻيون پيون ۽ 
اکرن جو تعداد ڇويهن کان وڌايو ويو تہ رومن خط اختيار ڪرڻ بي فائدي ثابت 
ٿي پوندو يا ن؟ اهڙين نين صورتن کان نہ انگريزي ڄاڻندڙ سنڌي ماڻهو واقف 
هوندا ۽ نہ کي اهي صورتون ڪمپيوٽر جي انگريزي ڪي بورڊ ۾ سمائبيون 
(هاڻوڪي سنڌي الف_بيا رومن سنڌي, انجنيُراحسان احمد عرساڻي. ماهوار ڪينجهر فيبروري 2001ع) 
(7) ڏيساوررهندڙ سنذين جومسبُلو: 

هڪڙو سوال ڪيو ويندو آهي ت ٻاهرين ملڪن پر رهندڙ سنڌي 
ماڻهن جي ٻارن کي سنڌي ڪين پڙهائجي يا وري شهرن ڀر اردو ۽ انگريزي 
ميڊيم پڙهندڙ ٻارن کي عربي سندي الف_ب ڪين پڑهائجي يا سيکارجي؟ 
ان لاءِ رومن سنڌيءَ جي حمايت ڪئًي ويندي آهي. اڪثر والدين پنهنجن ٻارن 
کي قرآني تعليم ضرور ڏياريندا آهن. قرآن پاڪ پڙهي ڄاڻڻ مطلب عربي 
رسمر الخط کان پوري طرح واقف هَڻ. اهڙي طرح اردو ۽ انگريزي ميڊيم 
پڙهندڙ ٻارن جا والدين اگرچاهين تہ پنهنجي اولاد کي سندي گهر پر ب پڙهائي 
سگهن ٿا. 
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6ع پ۾ر راقمر ۾ء[01-) 5016056 7[ ۾ر ليڪچرار هو انهن ڏينهن ۾ر 
ڊاڪٽر گربخشاڻيءَ جي پوٽي ڪاليج گهمڻ آئي هئي., هن کي پنهنجي ڏاڏي 
سان وابست ڪتابن ۽ تعليمي ادارن سان بيحد پيارهو هن ٻڏايو تت هوءِ لنڊن ۾ر 
رهندي آهي ۽ سنڌي سکڻ لاءِ لنڊن مان عربي زيان پر ڊپلوما / ڪورس ڪيو 
آهي ۽ هاڻي هوءَ شاه جو رسالو يا ٻيا ڪتاب پڙهي سگهي ٿي. هتي ان ڳالهھ 
ڪرڻ جو مقصد آهي ت عربي. اردو يا فارسي ڄاڻندڙ سنڌي آسانيءَ سان سکي 
سگهن ٿا. 
(1) سنڌي لوڪ ادب جو مستقل: 

مٿين سڀني ڳالهين کان سواءِ سنڌي ٻوليءَ پر اڃا ہ ڪيتريون ئي 
ٻيون ادبي صنفون موجود آهن, جن جي هڪ جدا ۽ پنهنجي مخصوص افاديت 
آهي., جن جو بيان ڪنهن ٻي رس الخط سان ڪرڻ يا ڪنهن ٻي بدليل صورت 
پر پيش ڪرڻ تمامم ڏکيو ڪم آهي. جين تہ سنڌي ادب ۾ ڪيتريون ئي 
ڳجهارتون, پروليون. ڏئون ۽ سينگار بيت ۽ وکر وغيرة موجود آهن. جن کي 
پنهنجا جداگانہ اچار آهن. ٻيا ب ڪيترا محاورا ۽ اصطلاح آهن جيڪي پڻ 
سنڌيءَ تاين محدود آهن. جن جو اظهار ٻي ڪنهن بہ طريقي سان نامتاسب ۽ 
ناممڪن آهي. انهيءَ کان سواءِ ٻيو ب گهڻو ڪجه موجوڊه سنڌي ادب ۽ سنڌي 
ٻوليءَ ۾ پاڪستان ۽ هندوستان پر ۽ دنيا جي ڪيترن ٿي ٻين حصن ۾ر موجود 
آهي. ڇا اهو مٽائي وري رومن رسم الخط پر مهيا ڪري سگهندا سين؟ 

(سنڌي ٻولي ۽ رومن اسڪريٽ, ماهوار سهڅي - مٿّي 1973ع. غلام محمد ڏيپر) 

انجنيُر احسان أحمد عرساڻيءَ پنهنجي مضمون ۾ر رسمر |لخط لاءِ ٿي سوال 
اٿاريا آهن. 
1_ ڇا نيا جي ڪنهن ب ٻوليءَ کي. نقصن کان پاڪ صورتخطي آهي؟ 
2_ ڇادنياجي ترقي يافت ترين ٻولي انگريزيءَنقصن کان پاڪ صورتخطي آهي؟ 
3 ڇا اردو ٻوليءَ جي ترقيءَ ۾ عربي رسمر الخط رڪاوٽ بٹيو آهي؟ 

دنيا جي ڪنهن ب ٻوليءَ کي ايتري ناقص ۽ غيروگيانڪ صورتخطي 
ن۔ہ آهي جيتري انگريزي ٻوليءَ کي. پوءِ ب انگريزي سڀ کان وڌيڪ ترقي يافت 
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ٻولي آهي. جيتوڻيڪ انگريزيءَ واري رومن خط جي خامين تي ڪيترن ئي 
ٻولين جي ماهرن لکيو آهي ۽ ان کي بد ترين پڻ ڪوٺيو آهي, پر ڪنهن ب ان پر 
تبديلين جي پنڀراي نن ڪئي آهي. ٻولين جي تاريخ جي مطالعي مان معلوم 
ٿيندوت ڪنهن ب ٻوليءَجي ترقيءَ ۾ ان جي صورتخطي رڪاوٽ ن بڅبي آهي. 
اهڙيون ڳالهيون دراصل اهي ماڻهو ڪري رهيا آهن. جن کي ٻوليءَ جي مسمّلن 
۽ لسانياتي خاصيتن متعلق ڪو علم ناهي. توڻي صورتخطيءَ ۾ ڪيتريون 
کي اوڻايون ڇو نن هجن پر ٻوليءَ جو ماهر ڪنهن ب حالت پر صورتخطي بدلائڻ 
جي صلاح نہ ڏيندو ( هاڻوڪي سنڌي الف_ب يا رومن سنڌي. انجنيگر احسان احمد عرساڻي. ماهوار 
ڪينجهر فيبروري 2001ع) 

ان جي برعڪس بدر ابڙي صاحب جو خيال آهي ت ڪجه وقت اڳ 
سنڌ جي دانشورن هڪ وڏي مهم هلاگي همُي تہ سنڌي ٻولي. انگريزي اسڪرپٽ 
پر لکجي. گهڅن نوجوانن تہ رومن اسڪرپٽ پر لکڻ جو سلسلو شرو ع بہ ڪري 
ڇڏيو, پرجيخن ت ان لاءِ ڪي معيار مقررن هكًا ۽ انگريزي رسمر الخط اسان جون 
ضرورتون پوريون ڪرڻ کان قاصر آهي. ان ڪري بهتريءَ بدران مونجهارن جنم 
ورت اسان جي محترمر استاد حليم بروهي صاحب ت ان سلسلي ۾ر هڪ = سم 
بہ شايع ڪراڻي ڇڏي.و هي سڀ ڪوششون نيڪ نيتيءَ تي ٻڌل هيون. ان ڪري 
اهي سڀ «ساحب جس لهڅن. پر آئون ذاتي طور تي سنڌي تحرير کي رومنائڻ 
(ه019:7)) جو حامي ڪون آهيان, پر سمجهان ٿو تہ اسان کي بين الاقوامي 
الف_ب مان پورو پور فائدو وٺڻ گهرجي. 

(سنڌدي ٻوليء لاءِ بين الاقوامي صوتياني ٫نف_ب,‏ آفيگُرنومبر 15, 2008ع بدرابڙو) 
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باب ارڙهون 


موجوده دؤر ۾ سنڌي ٻولي ۽ 
رسيم األخط کي درپيش مستلا 


مسلن جي نشاندهي: 

ايڪيهين صديءَ جو انسان چنڊ کان ب اڳتي مريخ تي قدم تائين 
وڌيو آهي. سائنس ۽ ٽيڪنالاجيءَ جي ڪرامتي ايجادن دنيا کي هڪ ڳوٺ 
(111585ا !ه«ه[0) بڅاڻي ڇڏيو آهي. دنيا جون تهذيبون ۽ ثقافتون هڪ ٻٌي جي 
ويجهو اچي رهيون آهن, فاصلا گهٽجي رهيا آهن. ٻوليون هڪ ٻىٌي جو اثر قبول 
ڪري رهيون آهن. نوان نوان, سائنسي ۽ غيرسائنسي لفظ هڪ ٻتّي پر ضم ٿي 
رهيا آهن. قديم آثارن جي کوٽائيءَ مان نيون تهذيبون ظاهر ٿيون آهن, مصر 
جي مميز (ه:«::,۱4) کان ويندي موهن جي دڙي جي مورتين تائين تاريخ جي 
اڀياس نوان رخ ڏنا آهن. پر سان وٽ جمود آهي. اسان وٽ تحقيق اڀرندي ضرور 
آهي. پراسري نہ سگهندي آهي. اهو ثي سبب آهي جو سرجان مارشل کان وٺي 
اڄ تائين موهن جي دڙي جي لکت پڙهجي ن سگهي آهي. جيتوڻيڪ ڪيترن 
تٿي ڏيهي ۽ پرڏيهي عالمن پئي ڪوشش ڪئي آهي. شايد اڃا تاين منظم 
نموٽي ڪوشش نن ٿي هجي. اڄ ادارا ہ آهن, ٻوليءَ ڄاڻندڙ بہ آهن. ٻوليءَ جي 
سکيا لاءِ ليبارٽريون بہ قاثم آهن, تحقيق لاءِ ڪمپيوٽر ب آهن. پراڃا سنڌي 
ٻوليءَ جي بڻ بڅياد بابت ب صحيح نموني تحقيق ن ٿي آهي. 

سندي رس الخط جي ابتدا بابت بہ ڪيترائي مفروضا ۽ اندازا موجود 
آهن. جن جي آڌار تي سنڌي رس الخط جي تاريخ جي ڀرپور ڄاڻ نن ٿي ملي. 
ڌاريا آيا سالن تائين عربي_ فارسي ٻوليون مسلط ڪندا رهيا, پنهنجا آيا تڏهن 
پنهنجي ٻوٺيءَ کي رياستي ٻولي بڅائي نہ سگهيا اڳي اسان ان ڳالهھ تي فخر 
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محسوس ڪندا هُاسين تہ سندي ٻوليءَ ڌارين/ پاڙيسري ٻولين جا ڪيترائي 
لفظ پاڻ ۾ جذب ڪيا آهن ۽ پنهنجو وجود ب برقرار رکيو آهي. اڄ پاڙيسري 
ٻولين اسان جي گهر پر گهڙي اسان جي ٻوليءَ جي مستقبل لاءِ ڳڻتي پيدا 
ڪري ڇڏي آهي. خاص طور تي لکت واري ٻولي (ه8ه«8« 15 «::/«) گهٽجي 
رهي آهي. سنڌديءَ پر لکجندڙ عربي انگ (110:00615) تتقريباً ختر ٿي چڪا آهن. 
اڄ اسان سنڌي ميڊيم اسڪولن جي ڳالهھ تہ ڪري رهيا آهيون, سنڌي نصاب 
کي پهرين در: ي کان يونيورسٽيءَ تائين نافذ ڪرڻ جي ڳاله ڪري رهيا 
آهيون, پر جديد ٽيڪنالاجي. جهڙوڪ مويائيل فون ۽ انٽرنيٽ لاءِ اسان ٻوليءَ 
جي فرو غ يا موجوده الف_ب ڀر تبديليءَ جي ضرورت تي ڌيان نہ ڏنو آهي. 
ڪجه سال اڳ جڏهن اڃا انٽرنيٽ, گوگل سرچ یا موبائيل فون جو استعمال 
ملڪ جي هرخطي ۾ عام ن ٿيوهو تڏهن ڪجه دورانديش عالمن ٻوليءَ کي 
جديد ٽيڪنالاجيءَ جي چمُلينجز کي منهن ڏيڻ لاءِ پنهنجون تجويزون ڏنيون 
هيون. جن تي اڄ سوڌو طنز ۽ تنقيد تہ ٿيندي پٌُي اچي. پر ان معاملي تي 
سنجيدگي سان سوچيو نہ ٿو وڃي.ِ 

موجوده دؤر. سائنس ۽ ٽيڪنالاجيءَ جو دؤر آهي. انفرميشن 
ٽڃيڪنالاجيءَ جو دؤر آهي. هن جدت مان فائدو وئي. دنيا کي پنهنجي علم و 
ادب ۽ صوفي بزرگن جي پيغام رسائڻ جو دؤر آهي. اڄ اسان وٽ اردو ”گوگل” 
هلي رهيو آهي. اأردو ۾ بيشمارعلم وادب ۽ تفريح جون ويب سائيٽون کلي ٻپون 
ٿيون. پر سندڌي اسڪرپٽ سان سمورا اك رلفظ ن تہ عربي رس الخط پر آسانيءَ 
سان هر عاممر وخاص لکي سگهي ٿو ن وري رومن اسڪرپٽ یا بين الاقوامي 
صوتيات پر لکڻ پر ان جي گنجائش آهي. جيستائين ان کي ڪو معياري روپ 
6 ڏنووجي. ٰ 
شهرن پر سنڌي ميڊيم اسڪول بند ٿي رهيا آهن. سنڌي ماڻهو 
پنهنجي ٻارن کي اردو ۽ انگريزي ميڊيمر اسڪولن ڀر پڙهائكڻ کي ترجيح ڏين ٿا. 
ڳوٺن ور تعليم جو معيار ڏينهون ڏينهن گهتجي رهيو آهي. جنهن سان سنڌي 
لکڻ جو رواج گهٽ ٿي رهيو آهي. 
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ڊاڪٽر غلام علي الانا مهراڻ (1_ 2 /1992)پ۾ر لکي ٿو تہ: موجوده 


وقت سنڌي زبيان کي جن مسمُلن کي منهن ڏيڻو پيو آهي, اهي هي آهن: 


0) 


(1) 


)111) 


سنڌي پرامري اسڪولن جو خاتمو: سنذ جي وڏن شُهرن جهڙوڪ ڪراچي ۽ 
حيدرآباد مان سنڌي زبان جا ابتدائي اسڪول يعني پرائمري اسڪول 
ڪنهن سازش تحت سلسليوار هڪ ٻي پٺيان بند ڪيا ويا آهن. ان ڪري 
ڪراچي. حيدرآباد ۽ سن جي ٻين ڪن وڏن شهرن جي جن جن علاگقن ۾ 
سنڌي ڳالهائيندڙن جي آبادي آهي. انهن علائقن ۾ آهستي آهستي 
سنڌي پرائمري اسڪول بند ڪيا ويا ۽ بند ڪيا پيا وڃن, جيسُن سنڌي 
ڳالهائيندڙ ٻارمجبوراً سنذي زبان ن پڙهن. 
هن ڏس ڀر اسان پنهنجا دشمن پاڻ ب بڻيا آهيون: ڪراچي. حيدرآباد, 
ميرپورخاص بلڪ سکر ۾ ڪيترائي اهڙا سنڌي خاندان آهن. جن پنهنجي 
ٻارن کي سنڌي پڙهائڻ تہ ڇڏيو, پر انهن سان پنهنجن گهرن اندر سنڌي 
ڳالهائڻ ب ڇڏي ڏني آهي. انهن ۾ ڪيترائي وڏيا وڏا خانداني ماڻهو 
ڪامورا. واپاري ۽ نام نهاد قوم پرست پڻ شامل آهن. 
سنڌي زيان ۾ چڱا بنيادي, معلوماتي ۽ فني (اه:«اءه1) نوعيت جا 
ڪتاب موجوڊ ناهن ۽ نہ وري اهڙي قسمر جو مواد موجود آهي. ان ڪري 
اسان جو سمجهدار طبقو اردوءَ ۾ اهڙي مواد جي تلاش ڪري خريد ڪري 
ٿو اهو عمل سنڌڏي ٻوليءَجي نرديءَ لاءِ وڏو نقصان ڪار ثابت ٿيندو 
تعليمي تباهيءَ ۾ سڀ کان پهرين رنڊڪ جاگيرداري نظام آهي. 


جنهن اسان جي تعليم کي وڌڻ نہ ڏنو ڪيترن ٿي اسڪولن تي اڄ بہ وڏيرن جا 
قبضا آهن ۽ هي سندن اوطاقون ۽ ڀانڊا بڅيا پيا آهن. جاگيرداري نظام سنڌي 
عورت کي پڻ تعليم کان روڪيو آهي. اڄ سرڪاري سطح تي ٻارن کي مفت ۾ر 
ڪتاب ب ڏنا وڃن ٿا. وظيفا ملي رهيا آهن. يونيفارم جو شرط بہ ختمر ٿي ويو 
آهي. پر پوءِ ہ اسڪولن پر داخلاجو نمبرنٿقو وڌي. ڇوڪرين جي داخلا جي شرح 
ڳوٺن ۾ بنهھ ڪري رهي آهي. اهي مٿيون سڀ ڳالهيون پوري تحقيق سان ماهر 
پيش ڪري چڪا آهن هاڻي جنهن صورت پر اسڪولن جا فنڊ ڦٻائي ۽ مفت 
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ڪتاب گر ڪري فقط ڪاغذي ڪارروائي پوري ڪي ويندي. سنڌي 
اسڪول ڀانڊا ۽ اوطاقون يا مال جا واڙا بغيل هوندا. سياسي بنيادن تي نالاتق ۽ 
گوسڙو استاد ڀرتي ڪيا ويندا. اسڪولن ۾ پڙهائيءَ جو معيار سئو ن۔ هوندو, 
پڙهندڙ شاگردن جي شرح گهٽ هوندي, پڙهائيندڙ استاد گهٽ هوندا, يا 
اسڪول بند هوندا تہ پوءِ سنڌي رس الخط ڪين ترقي ڪندو؟ 

دنيا جي سڌريل ملڪن پر نيون نيون ايجادون ٿي رهيون آهن. انهن 
ايجادن تي ڪتاب لکجي رهيا آهن. انهن ايجادن جا سائنسي نالا رکيا پيا وجن. 
پراسان جي سنڌي ٻوليءَ پر سائنسي علومر تي ريسرچ تہ پري جي ڳالھ رڳو 
سائنس تي لکيل ڪتابن جي ترجمن ۽ ڊڪشنرين جي سخت کوٽ محسوس 
ٿي ٿي. اسان جي يونيورسٽين جا پروفيسر, جن مان ڪيترائي ڊاڪٽريٽ ب 
ڪري ويٺا آهن ۽ پنهنجي مضمونن ۾ مهارت بہ رکن ٿا. پر سنڌي زيان پر 
ڪتاب ۽ مضمون لکڻ لاءِ تيارنہ آهن. ان ڏس ۾ر علام آءِ آءِ قاضيءَ فرمايوهو 
تہ ”سندي زبان جي بقا جو هڪ موثرطريقو هي آهي ت سنذين ۾ قوت فڪرپيدا 
ٿئي. جيُن جيُن نين خيال ۽ نين معن ي کي سُندي زيان پر قلمبند ڪبو. 
تيمن زيان ۽ ان جي بقا جو سوال پاڻهي حل ٿي سگهندو” محترم مراد علي 
مرزا. 1982 ع پر سنڌ يونيورسٽيءَ جي سنڌي شعبي ۾ هڪ سيمينار پر پڙهيل 
مقالي ۾ حاضرين جي توج ڇڪائيندي فرمايو هو ت: 

”سنڌي زبان پر سائنسي علمن تي ڪو ڪر نہ ٿيو آهي, جيڪڏهن 
اسان جي عالمن استادن, ليکڪن جديد فني علمن جهڙوڪ انجنيئرنگ, 
اليڪٽرانڪس, ڪمپيوٿر علم طبعي, علم ڪيميا. علم ارضيات, علم 
حياتيات., علم طب٫‏ ميڊيڪل سائنس ۽ هيلٿ سائنس جهڙن علمن تي مواد 
پيش ن ڪيو ت سنڌي زبان اڳتي وڌي ن سگهندي. ۽ اسان فقط شاعري ۽ 
افسانوي ادب تي لکيل چند ڪتابن کي زبان جي ترقي سمجهي خوش فهميءَ 
۾ رهجي ويندا سين." 
مسلن جاحل: 
انهن سڀني مسحُلن کي گهٽائڻ لاءِ هيٺيون گذارشون عرض ڪجن ٿيون: 
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(1)تعليمي معيار کي بهتر ڪرڻ: 

سنڌ جي عوامم کي هن وقت تعليم جي اهميت کي سمجهڻ گهرجي 
۽ ان جي معيار کي مٿاهون ڪرڻ لاءِ پتوڙڻ گهرجي. ان سلسلي پر سرڪار, 
استاد, والدين ۽ عامر شهري ۽ شاگرد, سماجي ۽ سياسي تنظيمون برابر جا 
ذميوار آهن. استاد, والدين, چڱا مڙس, سرڪاري ادارا. غمير سرڪاري ادارا. 
سڀني کي گڏجي سنڌي تعليمي معيار کي سڏارڻ لاءِ ڪم ڪرڻو پوندو 
سرڪاري اسڪولن ۽ خانگي اسڪولن ۾ سندي مضمون پڙهائڻ کي يقيني 
بڻڅايو وڃي. مادري ٻوليءَ ۾ تعليم سڀ کان وڌيڪ اثرائتي هجڻ سبب سڀني 
اسڪولن پر نصاب بہ ساڳيو هُڻ گهرجي. خاص طور تي سنڌي استاد هن ڏس 
۾ وڏو ڪردار ادا ڪري سگهن ٿا. اسڪولن پر پڑهائيءَ تي توجه ڏجي. استاد 
اهڙا مقرر ڪجن جن کي پنهنجي مادري ٻوليءَ جي ڄاڻ هجي ۽ ساڳًي وقت 
اهي سنڌي ٻولي. سنڌ, ملڪ ۽ سندي قوم جي ترقي ۽ سذاري جي جذبي سان 
سرارهجن. 
(2)رسمر ألخط پر اصلا=: 

حقيقت پر دنيا جي ڪنهن بہ ٻوليءَ جي رس الخط ڪامل ناهي 
هوندي. هر رس اِلخط پر جتي ڪي خوبيون هونديون آهن اتي بيسْمار خاميون 
ب هونديون آهن. هونءَ ب ساٿنس جي ترقي ۽ روزمره جي استعمال پر ايندڙشين 
جي راڌاري سبب نوان نوان لفظ جڙندا رهندا آهن. اهڙي طرح ٻين ٻولين جا ب 
نوان نوان لفظ شامل ٿيندا رهندا آهن. اهڙي صورت پر رسمر الخط پر ,اڌارا ۽ 
سڏاراممڪن هوندا آهن. انهيءَ ۾ عجب جي ڪا ڳالھ ن هوندي آهي. 

اسان جي سنڌي رس الخط. جيڪا اڄ کان 58]سال اڳ برطانوي 
سرڪار طرفان جوڙائي وئي. ان کي يقيني طور تي ڪامل نٿو چئي 
سگهجي. أُن پر سڄي دنيا جي علمن کي لکڻ ۽ پڙهڻ جي صلاحيت موجود 
آهي. اها ٻي ڳالھ آهي ت اسان ڪيترن ئي علمن جي کوڙ سارين شاخن جا 
ڪتاب هن رس الخط بر اڃا تائين لکيا ئي ناهن. اسان ڏينهن رات پنهنجي 
ٻولي. جي رسمر الخط جي لکڻ ۽ پڙهڻ جي معيار کي گهٽائي رهيا آهيون. 
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سان جي عربي_سندي رسر الخط ڪنهن ب طرح سان سنڌي ٻوليءَ جي ترقيءَ 
۾ رڪاوٽ بڻيل ن آهي. 

مطلب ت عربي_ سنڏي اسڪرپٽ ۾ر خاميون بہ موجود هونديون ۽ ان 
پر سڌارا بہ ممڪن آهن. عربن پنهنجي رسسر الخط جي استعمال لاءِ عاليشان 
قاعدا ۽ قانون ترتيب ڏنا آهن: جيڪي عرب توڙي عجر ۾ پڙهايا ويندا آهن. 
عربن پنهنجي اسڪرپٽ ۾ رو" ۽ ”ف" مٿان ٽي ٽٻڪا ڏئي نوان صوتيا ”وٴ. 
”ڦ" ٺاهيا آهن. اهڙي طرح فارسي زبان جي اسڪرپٽ پر پڻ ڪيترائي مستًلا 
موجود آهن. مثال طور لکبو آهي ”خود” پڙهبو آهي ”خد". لکبو آهي ”خواب” 
پڙهبو آهي ”خاب“ وغيره وغيره. 

دنيا جي مشهور زبان انگريزي. جيڪا بين الاقوامي زبان جو درجو 
حاصل ڪري چڪي آهي. ان جي اسڪرپٽ ۾ر بيشمار مستًلا آهن,مثال طور 
ساڳيو حرف مختلف ۽ منجهائيندڙ آواز ڪڍي ٿو: 


)= ))181٣ 


ء 
اهڙي طرح انگريزيءَ ۾ر «« (پٽَ) ۽ :«9 (بَٽ) جهڙا اچار بہ مختلف آهن. اهڙي 
طرحڪنِترائي اکر حذف بہ ڪيا ويندا آهن. مثال طور : 71 (ٽاڪ), ۱751 
(واڪ) وغيره وغيره ”ڪ جو اچار ”) , ٣‏ , ”0 , ”0)“ سان نڪرندو آهي. اهڑي 
طرح ٻيا هزارين مسمُلا ملندا. آمريڪن پنهنجو اسڪرپٽ سولو ڪرڻ لاءِ 
ڪيترائي سڌارا ڪيا آهن ۽ حذف ٿيندڙاکرختم ڪري ڇڏيا آهن. 
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اردو رسمر الخط ۾ مختلف دؤرن ۾ ڪيترائي دفعا اکرن ۾ر ڦير ڦارٿي 

آهي. جي ٽي پہًلش جي ڊڪشنري ڏسڻ گهرجي. جنهن ۾ر”ٿ ۽ ”ڙ" تي چار 
چار نقطا ڏنل آهن. انهن حرفن تي اهي چار نقطا 19 هين صديءَ جي آخر ۽ 20 
صديءَ جي پهرين ٻن ٽن ڏهاڪن تاين جاري رهيا. باباءِ اردو مولوي عبدالحق 
محسوس ڪيو ت نستعليق خط لاءِ چمُن ٽٻڪن جو اهو طريقو سئو ثابت نہ 
ٿيندوان لاءِ هن پنهنجي جامع انگريزي اردو ڊڪشنريءَ ۾ چَن ٽٻڪن بجاءِ ٻ 
تٻڪا ڏئي مٿان هلڪى ليڪ ٿى ڏني. 

(!4 گهٽائا؟ گهنفا * کم ترنا ۔. ر1) وم ٿر يا مرت ٤‏ ءِل ۱ ,16٤8اڪ‏ 

ٿا > ٤‏ اٿئم نا ؛ٌ پ1 ؟ - )٣(‏ گهٽا1 ؟ گم گٿا !. ؟ڊاقول 

گڻا (قيمس کا) رو گہ ٿُرڻا ۽ بھاو سند! گوٿا - (6) کم گرڻا ؟ ه٣يٰه‏ 

کوڻا ٤‏ روگ ۽ پنامئا ُ مهم گونا ( يا 2 8) ۔ (4ٌ کھڙو۽ 

ونا“ ثوت یا وو گها شواا ۔ () مها كوڊيٺا؛ وضع گوڻاُ پهزوتي ۽ 

ول هڍا۔ ۱ ۾ ۽ اُترئا؛ گم ھوڻا ُ٫‏ زور َوٿا (ہ / ب بځ وڄا وڻي لاکا! ۔ 

(4) [فالوي) مشمو ۾يا خاري۾. ‏ ( ٤‏ سي يي فستڻاوڊو يا كاررواميگا)- 

٣ (‏ )منصافم“ مئوا ري ڳو بر جس < ٿم يم .٫بع‏ وم ۔ (8 ) مٿا پال/ 

لم سا مم - () (ماگروک) (يلوز فابثقل ) ٳلل مهن ٫٤ٍس‏ الُا مين - 


1(7) پوونھا.“ صرير سء معمو: كهنساق؟ كڻئو سيم - ٤‏ خش > ٫ي‏ رٿڄعڄ بش 
*يو کي هدت ثانقو گو ٿر لم جهي ٿعڊ ارس گا [ وم غۇغ .يم ) ل- 
برِھايا؟ ۾ِيوي؟ ٻيواٿ ال گهن -الن۔ .135 
لايها تولاءُ کب يا گوِٺا ؟! ھيو ظو لوا * ۽ م م,4 ٫چ0879606ٳڄڇچر‏ 
با ثفن جانا ؟ سجليم هوڻا ۔- 

"(1) كھڻوي ۽ تمدير ۽ ٻڌؤ ۔ )٣(‏ جو ”ڌا (٤‏ چڄ, وم 101016٣86‏ پر 
۱ َڅ ڦشا. . اڃا حه ڳ. ہ ما لڳ يف ۾ 


اڳتي هلي هن پنهنجي ساڻين سان صلاح مصلحت ڪري فارسي 
واري ”ط" رکڻ شرو ع ڪئي. ان سان گَڏ هن سوين صفحن تي مشتمل اردو لاءِ 
املا جا قاعدا جوڙيا. جن تي عمل ٿي رهيو آهي. .بتدائي مرحلي ۾ر اردو طبقي 
ٻوليءَ جي صحيح تحرير لاءِ خوشخط تيار ڪرايا. 

اسان اڳ ۾ ذڪر ڪري آيا آهيون تہ رسمر الخط پر واڌارا ۽ سڌارا 
ڪرڻ ۾ ڪو بہ حرج نہ هوندو آهي. اسان جي سنڌي رسر الخط ۾ر وقت بہ وقت 
سڌارا ٿيا ہ آهن ۽ هينگر بہ سڌاران جي ضرورت موجود آهي. حرفن جي نقطن, 
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هجي پر تبديلي ممڪن آهي. جيتوڻيڪ 1853 ع پر سرڪاري طور الف_ب 
مقرر ٿي چڪي هئي. سندي رسمر الخط جي پهرين پٽي هارون لوهار جي پريس 
مان شايع ٿي هئي. جنهن ۾ر هڪ ٻ تبديليون نظر آيون هيون, جنهن تي ڊاڪٽر 
آرنيسٽ ٽرمپ سخت تنقيد ڪئًّي هئي. مسٽرايلس کيس جواب پر چيو هو تہ 
سمجه پر آئين ٿو اچي تہ ڊاڪٽر ٽرمپ سنڌي الف_ب لاءِ هارون لوهار واري 
رسمر الخط کي بنياد بڻڅايو آهي. ان جي باوجود اکرن جون ڪيتريون صورتون 
منهنجي نظر مان نڪتل ڪتابن پر ڏنل ڪونہ آهن. ان کان پوءِ بب ڊاڪٽر ٽرمپ 
پنهنجي شهر لپزگ پر فائونڊري ليٽر پريس مان سنڌي نوان لفظ جوڙايا. 
جيتوڻيڪ سرڪار رسالي جي ڇپائيءَ لاءِ فنڊ کيس فراهم ڪيا هئًا. پر ڊاڪٽر 
صاحب 1856ع پر ب انهن حڪمن جي پرواھ نہ ڪئي ۽ مختلف اسڪرپٽ 
جوڙي ان ۾ رسالو شايع ڪرايائين. اُن لاءِ وٽس دليل اهو هو تہ شاھ سائينءَ جو 
پيغامر اهڙي لپيءَ ۾ رکجي جيسُن پوري هندوستان جا ماڻهو پڙڑهي سگهن. 

ڊاڪٽرارنيسٽ ٽرمپ جي ترتيب ڏنل سنڌي رسمر الخط ۾ هن سرڳگ 
۽ وسرڳ جو ڏيندڙ آواز هڪٻًي جي ڀر پر رکڻ بدران ڌار ڌار ڪري لکيا. انهن 
کي گهڻو ڪري مخرجن جي بنياد تي رکيو ويو جيًن ب٫ٻ,‏ پ ۽ ڀ آوازن جو 
مخرج 70616160 ه )0 :0 ٻغي چپ آهن. تنهن ڪري انهن کي هڪٻئي جي 
ڀرپر رکيو ويو پرهي ترتيب ب گهڅووقت ن هلي سگهي. 

سن 1888ع ۾ سند ايڊيوڪيشن انسپيڪٽر جان جيڪب سنڌي 
درسي ڪتابن پر جڏهن ساڳيا لفظ جدا جدا هجيحن ۾ لکيل ڏٺا, تڏهن هن 
انهيءَ مسگلي تي عالمن جي ميٽنگ رکي. اهڙن لفظن جي هجي مقرر ڪرائي. 
پوءِ اهڙن لفظن جا چارٽ تيار ڪرائي سڀني اسڪولن ڏانهن موڪليا ويا ۽ 
پاڙهيندڙن کي هدايت ڏني وئي تہ ٻارن کي درست هجيمُون لکڻ سيکارين. 

انهيءَ حقيقت طرف سن 1879 ۽ ۾ مرزا صادق علي بيگ. ۽ اڌارامم 
ٿانورداس پڻ ڌيان ڇڪايو هو هنن ڪنُپٽن جارج اسٽُڪ جي سنڌي_انگريزي 
ڊڪشنريءَ کي آڌار بغايو (جيڪا ديوناگري_سنڌي لٻيءَ ر هئي ۽ بمبئي 
سرڪار 1855ع پر ڇپائي ظاهر ڪئٌي هئي.) انهيءَ کي سڌاري وڌاگي هنن وڏي 
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سنڌي_ انگريزي ڊڪشنري تيار ڪئي. جيڪا سن 1879 ع ۾ سرڪار تعليم 
کاتي طرفان ڪراچيءَ مان ڇپائي پڌري ڪئٌي. انهيءَ ۾ سرڪاري طور تسليم 
ٿيل ۽ نين سرمقرر ڪيل عربي_ سنڌي آٿيويٽا ۾ سنڌي لفظن جون هجيُون 
لکيل آهن. 

بمبتًي پريزيڊنسيءَ جي تعليم کاتي مسٽر ڪاورنٽن جي زير صدارت, 
هن صديءَ جي پهرڻين ڏهاڪي پر ”ٽيڪسٽ بوڪ رويزن ڪاميٽي” مقرر 
ڪئّي. جنهن جو مقصد هو ت سيکارڻ لاءِ جيڪي درسي ڪتاب هلندڙ آهن, 
انهن تي نظر ثاني ڪري, ضروري سڌارا ۽ واڌارا ڪيا وڃن ان بعد نوان درسي 
ڪتاب ڇپائي پذرا ڪجن انهيءَ سلسلي پر سنڌي ٻوليءَ جي درسي ڪتابن 
لاءِ سنڌ مان تعليمر کاتي جو هڪ عالم ديوان پريمچند بمبئُي ويو. هن ٻين 
سنڌي ٻوليءَ جي ماهرن ۽ تعليمدانن جهڙوڪ مزا قليج بيگ., ذيوان ڪوڙو مل 
کلناڻيءَ ۽ ڀيرو مل مهر چند آڏواڻيءَ جي مدد ۽ صلاح سان نوان سبق لکائي 
تيار ڪيا. انهن ۾ هن لفظن جي هجي تي ب گهڻو ڌيان ڏنو ۽ زيرن, زيرن ڏيڻ 
جو هڪ مقرر سرشتو عمل ڀر آندو انهيءَ مطابق نوان سڌاريل سنڌي درسي 
ڪتاب سال 1905 ۽ ۾ ڇپائي پڌرا ڪيا ويا, جيڪي پنجٽيه کن سال لڳاتار 
هلندا رهيا. 

اپريل 1936 ع پر سنڌ کي بمبًي پريزيڊنسيءَ کان جدا ڪري الڳ 
صوبو بڻايو ويو, سن 1938 ع پر ڊاڪٽر عمربن محمد دائوڊپوٽو سنڌذ جي تعليم 
کاتي جو ڊاگريڪٽر آف پبلڪ انسٽرڪشن مقرر ٿيو هو سنڌيءَ سان گڏ عربي 
فارسي ۽ انگريزيءَ جو وڏو عالم هو هن جڏهن ڏٺو تہ سنڌي درسي ڪتابن ۾ 
اي ۽ او سرن جي اچارن پر ”ي”هينان زير ۽ ”و" مٿان پيش لڳايو ويو آهي تہ اها 
ڳالهھ کيس ن وڻي, هن سال 0ع جي شروعات ڌاري ٻاراڻي درجي کان وٺي 
چوٿين درجي تاڻين مقرر ٿيل سنڌي درسي ڪتاب نين سرڇپائي پڌرا ڪيا. 
انهن پر دائود پوٽي صاحب عربي فارسي هجي جي قاعدي موجب سندي لفظن 
پر سڌارا ڪري "اي" ۽ ”او جي سرن جي لکڻ پر ڦير قار ڪري ماتراتن ڏيڻ وارو 
عربي فارسي سرشتو عمل پر آندو 
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آزاديءَ کان پوءِ سنڌي رسمر الخط جا نوان نوان مسمًّلا سامهون آيا 
آهن. جن اڳتي هلي رومن_انگريزي رسمر اِلخط جي خيال کي ب جنم ڏنوو سان 
وٽ اڄ ڪيترائي سنڌي ٻوليءَ جا ڄاڻو آهن. انهن مان ڪي هندوستان ۾ر ۽ 
ڪي سنڌ ۾ رهن ٿا. اڄ سنڌي ٻوليءَ جي نالي سان ادارا ب قاتر آهن, پرسنڌي 
رسمر الخط کي اڄ ب ڪيترائي مسمًلا درپيش آهن. ڪي عالم سنڌي رسم الخط 
پر سڌارن جا مخالف آهن ت ڪي وري حمايتي. پر وقت ۽ ضرورت آهر 
صورتخطيءَ ۾ ڪي سڏارا ضرور ڪجن. 

سال 1960 ع ۾ سندي ادبي بورڊ طرفان ڇپايل جامع سندي لغات جلد 
اول ۾ الف_ب جي پٽيءَ پر ڦيرڦارڪتًي وئي, ”ڦ” کي ”پ جي ڀرمان هٽائي 
”ف" جي ڀر ۾ رکيو ويو ان لاءِ هي دليل ڏنو ويو تہ ”ڦ“ ۽ ”ق" جي شڪل 
هڪجهڙي آهي. تنهنڪري ٻنهي کي گڏ رکيو ويو آهي: 
أاب٫ٻ٫٬ڀ٫ت٫ٿ٫ٽ٫ٺ٫ث٫پ٫‏ ڃڄ .جه ڃڇ ڇ,ح ڂ٬ڊڌڏ٬ډ٫ي٫‏ رز س. 
ش.ص٫ض٫ط٬ظ.‏ ع, غيف٬ڦ٫٬ق.‏ ڪ ک. گ, ڳ. گهھ, گ٬٫ل.م‏ ٫ن.٬‏ قش ٬عہ,ي‏ 

ڊاڪٽر نبي بخش خان بلوچ سنڌي لئنگئيج اٿارٽيءَ جي چيُرمينيءَ 
واري زماني ۾ سنڌي صورتخطيءَ ۾ سڌار] متعارف ڪرايا. هن سنڌديءَ جي 
مختلف علاگقن ۾ مروج آوازن کي معياري صورتخطيءَ ۾ آڻ چاهيو. ڊاڪٽر 
صاحب اداري طرفان ڇپجندڙ ڪتابن ۽ شاهھ جي رسالي پر ”ڊر" ۽ ”ٽر" جا 
اضافي اکر آندا. پر نون سڌارن جي سخت مخالفت ڪكي بٿي. ڊاڪٽر بلوچ 
سنڌي ٻوليءَ پر سڌارا آڻڻ لاءِ وڏيون ڪوششون ورتيون, سڄي سنڌ پر جدا جدا 
محارون جي خصوصيتن بابت جدا جدا تعلقن ۾ سيمينار ۽ ڪانفرنسون 
ڪوٺايون ۽ جدا جدا محاورن بابت ڪتاب ڇپرائي پذر| ڪيا. 

جيتوڻيڪ موجوده صورتخطيءَ ۾ تبديلي. اضافا ۽ سڌارا ڪرڻ 
ضروري ٿي پيو آهي. پر اهڙي تبديليءَ جي سخت مخالفت ٿي سگهي ٿي. ان 
جي باوجود موجودہه دؤر جي چُلينجن, مسمُّلن ۽ تعليمي معيار کي ڏسندي 
ٻوليءَ جي سڌارن بابت وڏا ۽ ڏکيا فيصلا ڪرڻا پوندا. سنڌي لہُنگًيج اٿارٽي 
ان سلسلي ۾ر وڏو ڪردارادا ڪري سگهي ٿي. ان ڏس ۾ هڪ ڪاميٽي ٺاهجي. 
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جنهن ۾ نالي وار] ماهر لسانيات, سنڌي الف_ب ۾۾ر ڊاڪٽريٽ ڪندڙ محقق, 
پراڻا نالي وارا سنڌي استاد, ميڊيا سان واسطو رکندڙ ماڻهو وغيرهہ شامل هجن. 
هو سڀني مسمُّلن کي جاچين انهن سڀني مسكلن کي زير بحث آڻي. نون حرف 
جوڙي ۽ غير ضروري حرف ۽ نقطا ختم ڪري. اهڙي طرح هجي جا قاعدا ۽ 
گرامر جا اصول پڻ ٺاهيا وڃن. اهو سمورو ڪر سرڪاري سرپرستيءَ ۾ هڻ 
گهرجي. 
(3) جديد ٽيلي ڪميونيڪيشن جو عابر استعمال: 

اسان کي خبر آهي ت هي جديد در آهي. سڄي دنيا جا مستّلاهن رستي 
ڏسي ٻڌي سگهجن ٿا. سنڌي زبان ۾ ٽي وي چينل شروع ٿيا آهن ۽ اڃا ب گهڻي 
ضرورت باقي آهي. پرانهن تي صرف معياري پروگرامم نشر ڪرڻ گهرجن, جن سان 
سنڌ جي تاريخي ۽ ثقافتي ورثي کي سڄي دنيا پر متعارف ڪرائي سگهجي. 
ڪمپيوٽر جي تعليم سنڌي زيان ۾ر عام ٿيڻ سان سنڌي زبان پر تمامر گهڻي 
ترقي ٿي سگهي ٿي. سنڌي زبان جي استعمال لاءِ سولا ۽ سستا سافٽ ويگرٺهراڻڻ 
جي ضرورت آهي., جيمُن ارڊوءَ ۾ هلي رهيا آهن. سرڪاري سطح تي ان سلسلي ۾ر 
ڪم ٿيڻ گهرجي. پبلشرن کي گهڻو مواد ڇاپي ڪمائڻ جي بجاءِ قومي ٻوليءَ جي 
صحت ۽ درستگيءَ ڏانهن ب توجه ڏيڻ گهرجي. 
(4) سائنس ۽ ٻين علوبر جي ڪتابن جي کوٽ ختم ڪرڻ: 

سان جي سنڌي ٻوليءَ پر سائنسي. جاگرافيائي ۽ ٻين علمن جي 
ڪتابن جي سخت کوٽ آهي. اسان جا پروفيسر ماهر وغيره جيڪي هن سلسلي 
۾ مهارت رکن ٿا. انهن کي گهرجي ت سنڌي زبان پر فني ۽ سائنسي علمن جون 
لغتون ۽ فرهنگون تيار ڪن. جن پر سائنسي لفظن لاءِ مناسب متبادل سنڌي 
لفظ جڙيل هجن. مثال طور: 
1_ هيئين سائنسي علمن جون لغتون ۽ فرهنگ تيار ڪراڻجن: 
فزڪس, ڪيمسٽري, بايولاجي. فزيالاجي, فارميسي. فريش واٿر بايولاجي, 
باٽني. انجنيئرنگ, هيلٿ سائنس, عمارت سازي, رياضي. شماريات, 
ايسٽرانامي. ارضيات, ڪمپيوٽر سائنس., جاگرافي وغيره وغيرد. 
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(:) هيٺين سماجي علمن جون لغتون ۽ فرهنگون تيار ڪرائجن: 
سياسيات, اقتصاديات. سماجيات, ابلاغ عام, لاگبرري ۽ انفرميشن سائنسل 
فلاسافي. نفسيات, علم وادب, لسانيات., آرڪيالاجي, علم الانسان ۽ فاٿن 
آرٽس وغمره. 
(::) قانون جي ڪَتابن جا ترجما ۽ لغمون: 
سنڌي زبان پر قانون جي ڪتابن جي انتهائي کوٽ آهي. جنهن سان 
عا ۾ ماڻهو کي قانوني قاعدن جي ب خبرنٿي پوي. اهڙا ڪتاب ۽ لغتون سنذي 
زبان ۾ عام هكڻ گهرجي. 
(5) اډب پر ترجمن ۽ ادارن جي ضرورت کي پورو ڪرڻ: 
سنڌي زبان ۾ شاعري ۽ آفساني ت تمام گهڻو لکيو ويو آهي. پرناول 
۽ ڊرامي وغيره گهٽ ترقي ڪئي آهي. ان کان علاوه سنڌي زبان جي اذب پر 
ترجمي جي سخت کوٽ محسوس ٿئّي ٿي. جيتوڻيڪ انگريزن جي دور پر اهو 
رجحان عروج تي پهتل هو پر هاڻي گهٽجي ويو آهي. سنڌ پر اهڙن ادارن جي 
تمامر گهڻي کوٽ آهي, جيڪي نون ليکڪن جا ڪتاب ڇپائي سگهن. 
(0) هر صوبي جي ٻوليءَ کي اتان جي قومي ٻوليءَ وارو درجو هُڻ گهرجي ۽ 
انهن کي علاگقائي ٻولي قرار نہ ڏنو وڃي. ملڪي سطح تي ٻولين جي 
ترقيءَ لاءِ خاص اپاءَ ورتا وڃن. 
 )0(‏ وفاقي حڪومت جڏهن صوبي پر داخل ٿئي تہ پنهنجي سڀني ادارن کي 
هدايت ڪَري ت اهي سنڏي ٻوليءَ کي اهميت ڏين. 
(:) انگريزن جي دؤر کان .٣7‏ پوليس ٿاڻن, عدالتن توڙي روينيو کاتي جي 
ٻولي سندي هئي. اتي فارم وغيرہ سنڌيءَ ۾ ڇپايا ويندا هئا. جيڪي 
ٹي بنا ڪنهن سبب جي تبديل ڪيا ويا آهن. اِن جو هڪ سبب اهو 
آهي ت انتظاميہ ڪي ب اپاءَ نہ ٿي وئي ۽ وري واهپي وارا ب ان جو ڪو 
نوٽيس نٿا ون ان لاءِ سنڌي لكنگگيج اٿارٽي یا واسطيدار کاتا ڪي اپاءِ 
وٺي سگهن ٿا 
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(0) سنڌي ٻوليءَ کي ترقي وٺرائڻ لاءِ ضروري آهي ت سنڌ پبلڪ سروس 
ڪميشن ذريعي ٻن معيارن (:56«42:0) جا امتحان شرو ع۽ ڪرايا وڃن. 
(الف) مُٽرڪ کان مٿانهون جونيگُر ڪورس ( غير مادري زبان وارن لاءِ) پاس 
ڪرڻ جي صورت پر سنڏ حڪومت جي ملازمن کي هڪ انڪريمينٽ 
ڏني وڃي.۔ 
(ب) گريجوئيشن سطح جو سينگر ڪورس (غير مادري زيان وارن لاءِ). پاس 
ڪرڻ جي صورت پر سن حڪومت جي ملازمن کي هڪ گريڊ ترقي 
ڏني وڃي. 
(7) صوبائي سطح تي ڪوستمون: 
(0 حڪومت ادارن تي لڳل تمام سان بورڊ سنڌيءَ پر لکرائي. 
(:) سنڌ جا سڀ ادارا پنهنجا سان بورڊ سنڌيءَ پر لکرائي لڳائين. 
(:) حڪومت سنڌ پاران سڀني خانگي ادارن کي هدايت ڪئي وڃي ت تمام 
ايڊورٽائيزمينٽ سنڌي ۾ ڪٿٌّي وڃي ۽ روڊن رستن شهرن توڙي واهڅن ۾ر 
اشتهاري مهر سنڌي ٻوليءَ ۾ ڪي وڃي. 
(7:) حڪومت سنڌ وزارت ريلوي ۽ وزارت پاڻي بجلي وغيرہ کي هدايت ڪري 
تہ پهرين اهميت سنڌي ٻوليءَ کي ڏني وڃي. مغال طور تمامر اسٽيشنن جا 
نالا اوليت جي بنياد تي سنڌيءَ ۾ر ۽ بعد پر أردو ۽ انگريزيءَ ۾ لکيا وڃن۔ 
(:0 سنڌد جون تمام وزارتون سنڌي ٻوليءَ کي اهميت ڏين. 
(0) سنڌ اسيمبليءَ ۾ر پهرين اهميت سنڌي ٻوليءَ کي ڏني وڃي. سنڌ جي 
بجيٽ تقرير سنديءَ پر پيش ڪئي وڃي. 
(ب) سندڌي زيان پر چٽاڀيٽيءَ وارن امتحانن لاءِ اجازت ڏني وجي۔ 
(8) عوامي سطح تي ڪوششسون: 
() سنڌي ماڻهو گهرن تي نالن واريون تختيون سنڌيءَ پر لکرائين. پنهنجي 
ذاتي آفيس. ڪارويارجا بورڊ سنڌيءَ ۾ لکراڻين. 
(0 هر ڪنهن سان سنڌيءَ ۾ ڳالهائڻ جي ڪوشش ڪن. 
(::) شادي ڪارڊ, آفيس جون تختيون وغيره سنڌيءَ پر ڇپرائين. 
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(«0) تمام سنڌي پينٽر, آرٽسٽ سنڌي ٻوليءَ کي اوليت ڏين. 

(7) ٻارن جي ادب, خواتين ۽ ديني ادب کي سنڌي پر آڻڻ لاءِ خاص جتن ڪن. 

(«) لاگبريرين ۾ر رکڻ ۽ پنهنجي پڑهڻ لاءِ وڌ ۾ وڌ سنڌي ڪتاب خريد ڪن 

(1«) سنڌي عالمر شهرن توڙي واهڅن ۾ واعظ وغيره سنڌيءَ ۾ ڪن. 

1( سموري سنڌ ۾ر سنڌين کي پنهنجي ٻوليءَ جي اهميت کان آگاھ ڪن. 

2) سياسي ڌريون ڪاليجن ۽ اسڪول بند ڪرائڻ بدران تعليمي سرگرمين 
جي اهميت تي ڌيان ڏينِ 

3) سڀئًي تنظيمون جلسا. پروگرام ۽ سيمينار ٻين مقصدن کان سواءِ سنڌي 
ٻوليءَ جي ترقي ۽ سڌاري لاءِ ب متعقد ڪرائين۔ 

4) سنڌي ٻوليءَ جي فلاح ۽ ترقيءَ لاءِ جلسا. سيمينار ۽ ادبي گڏجاڻيون 
ڪراتڻڻ جون ڪوششون ڪن۔ 
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سنڌي رس الخط تي تحقيق جو سلسلو ڪلهوڙن جي دور کان 
باقاعده شروع ٿيو ان دورجا عالم هڪ ٻعّي جي جوڙيل الف_ٍب ۾ر اصلاح 
ڪندا رهيا. اڳتي هلي انگريز حڪمرانن جي ڪوششن سان موجوده عربي_سنڌي 
رسمر الخط باقاعده سرڪاري طور راٿج ٿي. پر ان کان اڳ بہ ڪجه انگريز 
محقق ٻولي. رسر ٳِلخط ۽ لغت تي تحقيق ڪري چڪا هًا. وليم ارسڪائين 
(1852 ع_1773 ع) جي جمع ڪيل دستاويزن پر ٻين ٻولين سان گڏوگڏ سنڌيءَ 
تي ڪر ٿيل هو. مسٽر واٿن (وفات 1866) 1836 ع ۾ر سنڌي ٻوليءَ جو پهريون 
گرامر لکيو هو مسٽر بوٿيليي (1807_1862 ع) پنهنجو ڪتاب ]هه ء٣“‏ 
0٤ 10007 11110081۱ 6560610 509165 0٣ 185588 5‏ 110::206 پر لکكيو, جنهن ۾ 
هن سنڌي ٻوليءَ بابت پنهنجن خيالن جو اظهار ڪيو ۽ سنڌي لفظن جي 
مختصرلسٽ ب ڏني. انهن کان علاوه پرنيسپ (1935 ع) ۽ راموس (1838 ع) 
سنڌي ٻولي ۽ رسر الخط تي پنهنجا رايا ڏنا. بهر حال اهي سڀ ڪوششون 
اُڻپوريون هيون۔ِ 
ڪَُپٽن جارح اسٽمُڪ (1853ع_182ع) 

ڪيُپٽن. ايسٽ انڊيا ڪمپنيءَ جو ملازمر هو. 1845 ع ۾ر حيدرآباد جو 
ڊپتي ڪليڪٽر بڻجي سند پهتو هي صاحب بنيادي طورتي ماهرلسانيات هو 
۽ کيس هندوستان جي ٻولين جو گهرو مطالعو هو. هي صاحب انهن عالمن مان 
هڪ هو. جن جو خيال هو ت سنڌي زبان سنسڪرت مان ڄاول آهي. اهوثي سبب 
هو ت هو سنڌي زبان کي ديوناگري رس الخط پر لکڻ جي حق ۾ هو هن سنڌ 
جي ڪمشنر ڏانهن موڪليل پنهنجي رپورٽ ۾ سنڌد ۾ر راٿج رسمر الخطن بابت 
وڏو تفصيل ڏنو, جيڪو بعد پر هن اختصار سان پنهنجي گرامر ۾ شايع ڪيو, 
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خداوادي خظ لاءِ لکي ٿو تہ سنڌي ٻوليءَ لاءِ خداوادي لپيءَ کي اختيار ڪرڻ 
گهرجي. اها لپي حيدرآباد ۽ ان جي آس پاس وارين ايراضين جا سنڌي واپاري 
ڪتب آڻيندا آهن. خداوادي لپي سنڌيءَ جي خاص ۽ نرالي لپي آهي, جيڪا 
صدين کان وئي استعمال ٿيندي پہّي اچي. 
سررچرڊ برن (1821 ح-1890 ع) 

هن هرفن مولا اديب کي سنڌيءَ سميت ڪيترين ٻولين تي عبور 
حاصل هو. سندس چار ڪتاب سنڌ جي تاريخ تي مشهور هئًا. هو ديوناگري 
لٻيءَ جو سخت مخالف هو هن سندي صورتخطيءَ لاءِ عربي رسمر الخط وارو 
منصويو ڏنو هن جو دليل هو تہ سنڌي ادب جو ڪافي ذخيرو عربي صورتخطيءَ 
پر موجود آهي ۽ سنڌ جو تعليم يافت طبقو فارسي نستعليق مان اڳي ئي واقف 
آهي. بالاآخرانگريزسرڪار رچرڊ برٽن جي دليلن سان سهمت ٿيندي, سنڌ ملڪ 
لاءِ عربي_سنڌي رسمر الخط جي منظوري ڏني. افسوس جي ڳالھ اها آهي ت‫ 
جنهن وقت سنڌي الف_ب لاءِ ڪاميٽي جوڙي وٿٿي هئًي. ان وقت رچرڊ برٽن 
جون خدمتون حاصل نہ ڪيون ويون. کيس سنڌ واپس گهرائي سڄي ڪمر جون 
ذميواريون سونپي ڪم ڪرايو وڃي ها ت انتهائي بهتر ٿئي ها. 
آرنيسٽ ٽرصپ (1828 ع_1885ع۽) 

ڊاڪٽر آرنيسٽ ٽرمپ جو جٽتم جرمنيءَ جي ننڍڙي ڳوٺ ايلزفيلڊ 
(10ء11 16) ۾ر ٿي, هو انڊين آفيس پر انگريزن طرفان لاگبريرين ٿي هندوستان 
پهتو جتي هن هندوستاني زيانن ۾ ڪافي دلچسپي ورتي. بعد ۾ کيس 
انگلينڊ جي چرچ مشن طرفان وڌيڪ تحقيؾق لاءِ ڪراچيءَ موڪليو ويو هتي هن 
ٿوري عرصي ۾ سنڌدي ٻوليءَ تي مهارت حاصل ڪري ورتي. اِن کان علاوه شاھ 
جي شاعري پڻ هن جي تحقيق جو مرڪز رهي. 

پرڏيهي توڙي ڏيهي اديبن مان هي پهريون ماڻهو هو. جنهن سڀني کان 
اڳ شاھ جي شاعريءَ تي ڪم ڪيو ۽ سخت محنت ڪري هن جي لاڙوال 
سرمائي کي گَڏ ڪرڻ جي ڪوشش ڪٿَي ۽ 1866 ع پر جرمنيءَ جي شهرلپزگ 
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مان ڇٻرائي ان کي محفوظ ڪري ڇڏيو هن سنڌي صورتخطي جوڙي. پاڻ 
سنڌي_عربي فارسي طرز تي الف_ب جي لوهي ٽائيپ رائيٽر جوڙي ۽ رسالو 
شايع ڪراي.و سنڌڏي ٻوليءَ تي هن اديب تمامر اهم کوجنا ڪئي. هن جا ڪجه 
مضمون ۽ مقالا پڻ شايع ٿيا. مثغال طور: 
03٣8111118٣ (٤ 81110111 181811886 )2017(981680 "111 58115011٤ 191811٤‏ )1( 
81118011181 لا 1110181 00811818 410 
.1811888 51110111 01 01811111181 )2( 
ڊاڪٽر آرنيسٽ ٽرمپ جو خيال هو ت ”سنڌي سسُون سڌوسنسڪرت 
جي ڄائي آهي جا يارهين صديءَ ۾ر موجوده روپ ۾ر آئي آهي. " :5:54 4 


2]18180107) 916 91ه عگ (1610981) 8815111 8 19001 ڇم لنڊن مان 8ع 
پر ڇپايو, ان ڪتاب پر چڱيءَ طرح سمجهايو ويو آهي ت سنڌي حرف /ٻ/. 
/ڄ/ ۽ /ڳ/ ڪيمُن اچارجن ٿا. پهريون مڪمل گرامر ڊاڪٽر ارنيسٽ 
ٽرمپ صاحب 1872ع پر لنڊن ۽ لپزگ مان شايع ڪرايو, ٽرمپ صاحب هن 
گرامر پر شاهھ جي رسالي مان مشال کنيا. گرامر لکڻ جو طريقو سنسڪرت وارو 
ٿي آهي. علم نحو تي پڻ ڪافي قدر روشني وڌي وي آهي. ڊاڪٽر صاحب 
پنهنجي گرامر پر سنڌي زيان جي آوازن, انهن جي مخرح, مفرد ۽ گڏيل آوازن تي 
چڱو مواد پيش ڪيو آهي. جيتوڻيڪ موجوبه زماني پر ڊاڪٽر صاحب جا ڪي 
نتيجا پراڻا پيا لڳن. پر انهيءَ هوندي ب ان زماني جي وصف موجب سندس 
نظريا بلڪل وزندار ۽ درست هئا. 
سرجارج ابراهمر گريسُرسن (1851 ع._1942 ع) 

هن صاحب هندوستان جي مختلف زيانن جو جاگزو ورتو هن پنهنجي 
ڪتاٻب 104:2)ه «ه»٣50‏ ء۱0“ پر ڄاڻايو ت سنڌي ٻولي سنسڪرت مان 
نڪمل آهي ۽ اها هڪ آريائي زيان آهي. سندس خيال هو ت ننڍي کنڊ جي 
زبانن جو بنياد سنسڪرت آهي. جارج ابراهمر گريگُرسن سنڌي رسمر الخط جي 
سلسلي پر ب ڪافي تحقيق ڪئي ۽ اُن ڏس ۾ سنڌ جي مقامي رس الخطن جا 
نمونا هٿ ڪري. پنهنجي ڪتاب پر ڏنا. هن جو خيال هو ت جيستائين انگريز 
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سرڪار سنڌي زبان لاءِ معياري رسمر الخط جو انتخاب ن ڪيوهو تيستائين 
سنڌي رس الخط علاگقائي, ڌرمي ۽ واپارين جي لحاظ کان ڪيترن ٿي رسمر 
الخطن پر لکي ويندي هئي. مسٽر گريُرسن انهن رسمر الخطن جون مختلف 
الفابيٽ ۽ نمونا ب ڏنا آهن ڊاڪٽر فهميده حسين سندس ڪتاب جو ترجمو 
ڪري سنڌي لہُنگئًيج اٿارٽي طرفان شايع ڪرايو آهي. 

جان بيس (1837ع_ 1902 ع) 

پهت اعليُ درجي جو ماهرلسانيات هو هن آريائي 
ٻولين جو تقابلي گرامر ٤ه‏ :000 :ه:1) 6« 070900“ 


10187 110 10198109865 4197 :110061 عنوان سان ٿى 


جلد لکيا. پهريون سن 1872 ع ۾ر. ٻيو 1875ع ۾ر ۽ 
ٽيون 1880 ع ۾ ڇپيو, تنهن ۾ هن سنذي ٻولِيءَ کي بہ شامل ڪيو. 

بيمس سنڌي ٻوليءَ جي رسمر الخط جي باري پر پنهنجي ڪتاب جي 
جلد پهرين پر لکي ٿو ت سنڌ ۾ هندو سنڌي ٻوليءَ جي لکڻ لاءِ اٽڪل ٻارنهن 
تيرنهن لپيون ڪر آڻيندا آهن جن مان ڪيتريون هڪٻئي کان گهڻيون 
مختلف آهن. تازو ئي سنڌيءَ لاءِ عربي اگراستعمال ڪرڻ شرو ع ڪيا ويا آهن, 
جيڪي سنڌي آوازن جي ادائگيءَ لاءِ غلط ڍنگ پر ڪم آندا ويا آهن سنڌي 
ٻوليءَ لاءِ ديوناگري لي پڻ تجويز ڪي وڃي ٿي. پراصل ۾ مان سمجهان ٿو 
ت گهڻا سنڌي ديوناگري لپي بلڪل ڪر ڪود ٿا آڻين. 
سر جان هريبرٽ مارضل (1876 ع_1958 ع) 

هن صاحب جي نگرانيءَ پر سڀ کان پهرين موهن جي دڙي جي 
کوٽائي ٿي ۽ سنڌ جي قديم ترين رس الخط جي تحقيق شروع ٿي. هن آثار 
قديہ تي ڪيترائي ڪتاب لکيا. سرجان مارشل جو ڪتاب هد 0 010100“ 

”00+ ناآ«ٳ 19005 28 پڻ هڪ شاندار تحقيق آهي. هن ڪتاب پر سنڌ جي 

قديم ترين تهذيب سان گڏوگڏ قديم رسم الخط تي رايا ب ڏنل آهن. 
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جهمٽمل ناروسل وسڅاڻي (1860 ۽_1926ع) 

سندس جنمر شُڪارپور ۾ر ٿيو هو پهريون سنڌي عالم هو جنهن 
سنڌي گرامر تي ڪتاب ”نسُون سنڌي وياڪرڻ” سنہ 1892 ع ۾ لکيو, ان کان 
علاوه؛ ٻيا ہ ڪتاب سنڌي ٻوليءَ تي لکيائين. ماستر جهمٽمل عربي_سنڌي 
رسمر الخط جي حق پر ن هو. ان ڪري هن صاحب پنهنجي ڪتاب پر ان تي 
سخت تنقيدون پڻ ڪيون۔. 

هن جي ڪتاب پر هڪڙي خوبي اها آهي ت وياڪرڻي حرفن جا عربي 
نالن سان گڏوگڏ سنسڪرت نالا بہ ڏٺا اٿس. هن جو چوڻ آهي ت سنڌڏي ٻولي 
جنهن جو مول سنسڪرت آهي. تنهن جي وياڪرڻي حرفن لاءِ عربي نال" ڪر 
ٹڻ ائين آهي گويا ڌڙ ريډو سسي ٻاڪري. 
محمد صديق ميمڻ (1858 ح-1891ع) 
هانهن ڏيهي عالمن مان هو. جن سنڌي رس الخط جي 
|...:: سلسلي پر ٿيل تحقيق کي سهيڙيو هن پنهنجي ڪتاب 
”سنڌ جي ادبي تاريخ" ۽ هڪ پورو باب رسم الخط جي 
ارتقا بابت ڏنو آهي. محمد صديق ميمڻ مطابق عربي۔_ 
سنڌي رس اِلخط جي ارتقا ارغون. ترخان ۽ مغل دور کان ٿي. هن جي نظرثي 
کي پوءِ ڪيترن محققن ورجايو آهي. ان کان علاوه محمد صديق ميمڻ صاحب 
پهريون محقق هو جنهن الغابيٽ جي اصلاح واري ڪاميٽيءَ جي مڪمل ڄاڻ 
پنهنجي ڪتاب ۾ ڏني. ان کان پوءِ باقي سمورن عالمن ان تان حوالا ورتا آهن. 
. 3 ۽ -1929ع) 

مرزا قليچ بيگ 1916-21ع پر چُن ڀاڱن ۾ر ”سنڌي 

وياڪرڻ" لکيو جيڪو هن علم صرف ۽ علم نحو ۽ 
عربي فارسي اصولن موجب تيار ڪيو مرزا صاحب 
ٽرمپ جي گرامر مان پڻ مدد ورتي. ساڳًي وقت مرزا 
صاحب سنڌي آوازن کي بيان ڪندي سرن واري حصي 
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پر ڪافي اضافو ڪيو, پنهنجي ڪتاب ”سنڌي وياڪرڻ” ۾ سنڌي رسم الخط 
تي ڪافي بحث ڪيو آهي ۽ ان جي بڻ بڻياد تي ب نظر وڌي آهي. گرامر, پهاڪن 
۽ لغتن کان علاوه مرزا قليچ بيگ هڪ ڪتاب ”سنڌي ٻوليءَ جي تاريخ” 
(1900 ع) پڻ لکيو هو مطلب ت هو پنهنجي دؤرجو هڪ ماهرلسانيات ب هو 
ڀيرومل مهرچند آڏواڻي (1875 ع_1950 ع) 

ڀيرو مل عربي سنڌي رسمر الخط تي ڪافي تنقيد بہ ڪئي. جيڪا 
هن پنهنجي ڪتاب ”سنڌي ٻوليءَ جي تاريخ" پر ب ڏني آهي. پيرو مل مهرچند 
جا ڪجه مضمون سنڌي الف--۔ ب جي ڄاڻ جي لحاظ کان ب شاندار آهن هن جي 
ڪتاب پر قاضي قادن کان وئي انگريزن جي دؤر تائين عربي_ سنڌي رسمر الخط 
جي تاريخ ڏنل آهي. هن صاحب الفابيٽ جي ترتيب جي سڄي ڪارروائيءَ جي 
معلومات ڏني آهي. 

ڪاڪي ڀيرو مل پنهنجي ڪتاب ”سنڌي ٻوليءَ جي تاريخ" 
(1941 ع) پر ڄاڻ ڏيندي ٻڌايو آهي تہ سنڌي الف_ب جي صورت مقرر ڪرڻ 
وقت 1853 ع واري ڪاميٽيءَ پر ڪهڙا ميمبر هئًا. انهن جي وچ ۾ ڪهڙين 
ڳالهين تي بحث ٿيو هو. انهيءَ جا سمورا منٽس حيدرآباد سنڌ جي ٽريننگ 
ڪاليج فار مين جي لاگبرريءَ پر حفاظت سان رکيا ويا هئا. انهيءَ سموري 
ڪارروائيءَ جو فائيل محمد صديق ميمڻ بہ نظر مان ڪڍيو هو, جنهن جو ذڪر 
هن سڀ کان پهرين پنهنجي ڪتاب ”سنڌ جي ادبي تاريخ" (برٽش حڪومت 
کان اڳ) ڀاڱو پهريون ۾ ڪيو آهي. 
تر نن ٣‏ 1943 ع) 
۔َ انگريزن جي دؤر جو هڪ نالي وارو عالم ۽ 
اديب هو لسانيات جي ميدان ۾ حڪيم صاحب 
جو ڪتاب ”آفتاب ادب” وڏي حيثيت رکي ٿو 
. حڪيم صاحب سنڌي ٻولي کي آريائي ٻولي 
ڊ9 * سمجهندو هو هن پنهنجي هڪ ڪتاب پر سنڌي 
اي رهم الشند ن رابغ تيڪيستڪڪڪڪڪج-320 


ٻوليءَ جي درست صورتغخطيءَ تي پڻ زور ڏنو آهي ۽ صورتخطيءَ جون خوبيون 
بيان ڪيون آهن. 
ٻ ح ين چيا 119 ٣‏ -1947ع) 
گر بخشاڻي صاحب جي مشهوريءَ جو وڏو سبب شاھ 
جي شارح طور آهي. ان کان علاوه هو نامور اديب ۽ 
تعليمدان ب هو هن جو ب اهو خيال هو تہ سنڏي ٻوليءَ 
جو بڻ بغياد سنسڪرت مان آهي. سندس نظرتٌي کي 
ٴ هن ڪتاب پر پڻ شامل ڪيو ويو آهي. ڊاڪٽر 
گريخشاڻيَ انگريئن جي در ترتيب ڏنل ٳلغابيٽ تي ب ڪافي تنقيد ڪئي. 
ڊاڪٽرهوتچند مولچند گر بخشاڻي لکي ٿوت سنسڪرت جا ٽي درجا آهن: 
1 اول درجي جي سنسڪرت پر رگ ويد, يجر ويد ۽ آثر ويد جو ٿورو حصو 
لکيل آهي. 
2 وچولي سنسڪرت ۾ ويد جو هڪ ڀاڱولکيل آهي. 
آخرين سنسڪرت ۾ هندن جو شعرجهڙوڪ رامائڻ, مها ڀارت, سمرپڅوڻ ۽ 
ڪاليداس جا ناٽڪ وغيرهِ لکيل آهن. 
هولکي ٿوت: 
”ڪهڙي سمي ۾ر پهريائين سنسڪرت ٻوليءَ پر ايڌي وڏي تبديلي 
ٿي. جو هوءَ ڦري پراڪرت ٿي. تنهن جو پورو پتو پمُجي نٿو 
سگهي. ................ راڪڻو اپڀرنش جي درجي تي اٽڪل سن 
0 عيسوي ڌاري اچي رسيون....... انهيءَ کي وراچڊ يعني ردي 
اپڀرنش چون ٿا. جا بدلجي سنڌي ٿي ٻيئي. "” 
نڊاڪٽر گربخشاڻي پنهنجي مرتب ڪيل شاه جي رسالي پر لکي ٿوت: 
”عريي_ سنڌي صورتخطي جي واقفيت ڪري, شاگردن کي اسڪولن ۽ ڪاليجن 
پر عربي ۽ فارسي ٻولين جي تحصيل ڪرڻ ۾ سهوليت ٿٿي ٿي ۽ ديوناگري اکرن 
جي سکڻ جي خطري کان سنسڪرت ٻيي جنهن مان اصل سنڌي ٽي نڪتي 
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آهي. تنهن جو ڪوب اڀياس ڪيو نٿو وڃي. انهيءَ بي پرواهيءَ جو نتيجو اهو ٿيو 
آهي, جو سنڌيءَ ۾ ڪوبہ خاطرخواهھ سذارو نہ ٿيو آهي. " 
اڪ تير نن نين ڊائون پوٽو( 1958 -1896ع) 

ټ اپريل 1936 ع پر سنڌ بمبثيءَ کان جدا 
ڪري الڳ صربو بڻايو ويو سن 1938 ع پر ڊاڪٽر 
عمر بن محمد دائود پوٽو. سنڏي تعلير کاتي جو 
”ڊائريڪٽر آف پبلڪ انسٽرڪشن“" مقرر ٿيو هو 

عربي. فارسي ۽ سنڌيءَ جو عالم هو هن سال 
0ع جي شروعات ڌاري تي ٻاراڻي درجي کان وٺي چوٿين درجي تائين 
مقرر ٿيل سنڌي درسي ڪتاب نين سر ڇپائي پذرا ڪيا. انهن پر دائود 
پوٽي صاحب عربي_فارسي هجي جي قاعدي موجب سنڌڏي لفظن ۾ سڌارا 
ڪري "اي" ۽ "او سرن جي لکڻ ڀر ڦيرڦار ڪري ماتراتن ڏيڻ وارو عربي۔_ 
فارسي سرشتو عمل ڀر آندو نہ فقط ايترو پرڪيترن لفظن جي صورت ۽ 
سنڌي ٻوليءَ جي عبارت پ پڻ عربي_فارسي آميزش واري ڪري ڇڏيائين. 
اُنهيءَ جو مثال سندس ڪتاب ٣آبيات‏ سنڌي "”(ڇاپو 9ع) آهي. جنهن ۾ 
خواڃ محمد زمان لنواريءَ جو ڪلام ڏنل آهي. اهو ڪتاب سال 1ع ۾ر 
بمبئي يونيورسٽيءَ جي نصاب طور مقرر ڪيل هو ڊاڪٽر دائود پوٽي جي 
انهيءَ الف_ب جي تبديلي سنڌ جي گهڅڻن ئي تعليم دانن ۽ سنڌي عالمن ۾ر 
رنجش پيدا ڪري ڇڏي. 
حيرام داس (1889 ع_1979 ع) 

جيرام داس دولترام سنڌيءَ لاءِ ديوناگري لپي اختيار ڪرڻ لاءِ آخر 
تائين ڪوشش ڪندو رهيو هندستان جي ورهاڱي کان پوءِ بہ انڊيا پر سنڌيءَ 
لاءِ ديوناگري رسمر الخط هڻ واري سوال واري تحريڪ ۾ر سرگرمم رهيو. 

هن صاحب مطابق سنڌي ڪا آڳاٽي ٻولي هئي. جيڪا ويدن 
واري زماني کان اڳ سنڌو ماٿريءَ جي هيٺمين حصي جا ماڻهو ڳالهائيندا 
هًٌا. ان مان موجوده سندي ٻِولِي يارهين صديءَ پر اسري آهي. جيراممر داس 
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سنڌي ٻوليءَ بابت ڪيترائي مضمون لکيا هئا, جن کي رکيل مورائيءَ گڏ 
ڪري سنڏي لئنگئيج اٿارٽي حيدرآباد طرفان 9ع پر شايع ڪرايو 
جيرام داس سنڌي ٻوليءَ لاءِ ديوناگري رسمر الخط جو حامي هو. ان کان 
علاوه جيرام داس صاحب ڪيترائي ٻيا ب علمي ۽ ادبي مضمون ۽ مقالا 
لکيا آهن. ٍ - 
گنگا رام سمراٽ (1900 ع_1998 ع) 

هو سنڌ جو نالي وارو مورخ. محقق ۽ ماهر لسانيات ٿي گذريو 
آهي. سندس ڪتاب ”گيان سنن”. مضسونن جو مجموعو آهي. سندس 
مضمون ”هٽ واڻڪي لپيءَ جو اتهاس ۽ پرمپرا ”ڪتاب ”گيان سنڌ" پر ڏنل 
آهي. مانواري محقق هٽ واڻڪي لپيءَ جي اهميت ۽ تاريخي پسمنظر کي 
شاندارنموني پيش ڪيو آهي. سندس تحقيق موجب هٽ واڻڪيءَ جي پيٽ 
موهن جي دڙي واري لکت سان ڪئًي ويندي آهي. هندو سنڌي يعني 
هٽائي لپي بلڪل براهمي ڍنگ ۽ سنڌي ماتراثن سان لکي ويندي هئي. 
9هين صديءَ تاين هٽ واڻڪا أكر ديوناگريءَ پر لکيا ويندا هڪا. ايتري قدر 
جو اسڪولن جا سنڌي ٽيڪسٽ بوڪ ب اُن لپيءَ ۾ لکيا ويندا هئًا. اُن کان 
علاوه هن ڀيرومل. ڊاڪٽر بلوچ ۽ سراج ميمڻ جي ٻوليءَ تي لکيل ڪتابن 
تي ماهرانہ ۽ عالمان تنقيدون ڪيون. جيڪي سنڌ توڙي هند جي مشهور 
رسالن ڀر شايع ٿيل آهن. 
ڪشنچند جيٽلي (1910 ع_1995 ع) 

سنڌي ٻوليءَ جي نالي واري ماهر لسانيات مرليدر جيٽلي جو والد 
ضشنچند جيٽلي ب سندي, هندي, گجراتي. مراٺي ۽ سنسڪرت جو تمام وڏو 
ڄاڻو هو سندس ڪيترائي ڪتاب شايع ٿيل آهن, جن ۾ر ”مهگدوت" 
(1981 ع). ”موهن جي دڙي جي سنسڪرتي, ”سنڌي نالن ۾ سنڌيت جي 
سڳندن” (1986 ع). ”سنڌي ويکرڻ پريچا” (1989 ع) ۽ ”سچيرا سنڌي زيور” 
(1994ع) اهم آهن. 


سنڌي رسم الخط جي مختصر تاريش_ ‬بڈڻ- وڙ3 


هن سنڌي, سنسڪرت ۽ انگريزي ٽنهي ٻولين ۾ گڏي پوني (انڊيا) 
مان 1985 ع ڌاري ”ب5:«00 )ه 17# ه11” (هٽ واڻڪا اکر) جي نالي سان هڪ 
ڪتاب شايع ڪرايو ۽ هندن کي اپيل ڪي هي ت اها لپي 0ه::“580) اصَل 
سنڌي لپي آهي. اچو تہ گڏجي ان کي ترقي وٺرايون. پيش لفظ ۾ هو لکي ٿو ت: 
هٽ واڻڪا اکر درحقيقت اصل سنڌي لپيءَ جا اکر آهن, هاڻي جڏهن سنڌي لپيءَ 
بابت عربي_ سنڌي ديوناگري ۽ رومن اسڪرپٽ بابت بحث ٿي رهيا آهن تہ پوءِ 
ڇو نن اصل صورتخطي اختيار ڪجي. جيڪا اسان جو قديم ورثو آهي. انهن 
اکرن جي مشابهت موهن جي دڙي مان مليل براهمي ۽ خروشتي لپين سان ٿئي 
ٿي. جن جي معلوم تاريخ 5000 سال آڳاتي آهي. جڏهن يهودي 2000 سالن 
کان پوءِ ٿورين تبديلين سان پنهنجي عبراني اسڪرپٽ جياري اختيار ڪري 
سگهن ٿا ت پوءِ اسان کي ڪهڙي جهل آهي جو اهو اسڪرپٽ ن اپنايون. 
ڊاڪٽر چندر ڏاسواڻي (18 ممُي1936 ع) 
ڊاڪٽر چندر هندوستان ۾ سئن لسانيات جي ماهرن ۾ سڃاتو وجي ٿو ٻوليءَ 
جي موضوع تي پي ايڇ ڊي ٿيل اٿس. خاص طور تي هندوستان ۾ر رهندڙ 
سندين جي رسمر الخط واري سوال تي ڪافي مضمون ۽ متالا لکيا اٿائين. جن 
۾ هڪ مضمون ”بقا جي ضامن لپي” اهم آهي. 
ڊاڪٽرلڇمڻ مولچند خوبچنداڻي (جنر 1922 ع) 

اي ڊاڪٽر صاحب پڻ هندوستان ۾ معروف 

كَِ 1 .اي سندس جنر ڪراچيءَ ۾ر ٿو هو, 
ٻوليءَ ۾ ڊاڪٽريٽ ٿيل اڻس. ان کان علاوه يورپي 
يونيورسٽين پر لسانيات جي پروفيسر طور ب 
/ خدمتون سر انجامر ڏنيون اٿس. ڊاڪٽر لڇمڻ سنڌي 

: تي ڪافي ڪتاب ۽ متالا لکيا آهن. هن پنهنجي پي ايڇ ڊي جي مقالي 
پر موجوده عربي_ سنڌي رسمر الخط کي زير بحث آندو آهي ۽ تفصيلي ڄاڻ 
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ڏني آهي. ان کان علاوه هندوستان پر ديوناگري لپيءَ جي مسحُلي تي بہ ڪائي 


بحث ڪيواڻس. 
مولانا غلار محمد گرامي (1920 ۽ 1976 ع) 


گرامي صاحب تمامر گهڻ رخو عالم هو هن 
رسمر الخط تي ڪيترائًي ناياب متالا لکيا. سنندس 
طويل متالو ”سنذي رس الخط ۽ اسلوب بيان جي 
ارتقا تي هڪ نظر" شاهڪار آهي. جيڪو(مهراڻ 1 
4ع) ۾ر شايع ٿيو هن ڊگهي متالي ۾ قديم دور 
کان انگريز دور جي صحافت جي ارتقا تاين شاندار معلومات ڏنل آهي. هن 
مقالي ۾ قديم لکتن جو تنقيدي جائزو, انگريز دور ۾ لکت جي منظوري. ان کان 
پوءِ صحافت جي ترقي وغيره کي ڀرپور نموني پيش ڪيو ويو آهي. ان کان علاوه 
گرامي صاحب جا ٻيا ہ ڪيترائي مضمون ۽ مقالا ان ڏس ۾ بيان ڪري 
سگهجن ٿا. 
ڊاڪٽرنبي بخش خان بلوچ (1917 ع-2011 ع) 
ڊاڪٽر بلوچ صاحب تمام وڏو ماهرلسانيات هو, هن سنڌي ٻوليءَ جي بڻ بشياد, 
لهجن. ماضي. حال ۽ مستقبل بابت تمام گهڻو لکيو سنڌي ٻوليءَ جي نسل 
بابت سندمن نظريو 1963 ۽ ۾ر شايع ٿيل ڪتاب ”سنڌذي ٻوليءَ جي مختصر 
تاريخ” ۾ وضاحت سان آيو ساڳئي ڪتاب کي 1980 ح ۾ وڌائي ”سنڌي ٻولي 
۽ ادب جي مختصر تاريخ" جي نالي سان شايع ڪيو ويو ڊاڪٽر بلوچ صاحب 
پنهنجي هن ڪتاب پر قديم در کان سنڌي رس الخط کي زير بحث آندو 
آهي. ايستائين جو موهن جي دڙي جي رسمر الخط تي ب پنهنجا رايا ۽ دليل 
ڏنا آهن. ڊاڪٽر بلوچ جيسُّن تہ عريي رسير الخط جو حمايتي هو, ان ڪري 
عربن جي دؤر کي سنڌي رسمر اِلخط ۽ سنڌي ٻوليءَ جي ترقيءَ لاءِ بهترين 


دؤر قرار ڏثي ٿو 
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ڊاڪٽر نبي بخش خان بلوچ مطابق عرب دؤر حڪومت ۾ر سنڌي 
ٻوليءَ جي نفسياتي ڪيفيت بدلي. ٻوليءَ جي تمدني سرمائي ۾ر واڌارو ٿيو ۽ 
ٻوليءَجي سٽاَ صورتخطي ۽ صرف ونحو تي اثرپيو, سنذي ٻولي عربي صورتخطيءَ 
پر لکجڻ لڳي ۽ اها صورتخطي عام راج ٿيڻ لڳي۔. جيتوڻيڪ ٻيون مقامي 
صورتخطيون پڻ هلنديون هيون, هو اهو ب لکي ٿو ت ابن نديم جي ڪتاب 
”ڪتاب الفهرست" پر آندل حوالو قابل غور آهي تہ سنڌ ۾ ڪيتريون تئي مقامي 
صورتخطيون راڻج آهن. غالباً اسلامر کان اڳ واري دؤر ۾ سنڌ جي مختلف 
ڀاڱن يا شهرن پر جدا جدا صورتخطيون استعمال ٿينديون هيون جيڪي چوٿين 
صدي هجريءَ جي آخر تائين هلنديون رهيون حالانڪ سڄي ملڪ لاءِ ان وقت 
عربي صورتخطي راٌج ٿي چڪي هئٌي. اهڙي طرح ڊاڪٽر صاحب ارغونن. 
ترخانن ۽ مغلن جي در ۾ عربي_ سنڌي رس الخط جي ترقيءَ کي بہ ڀرپور 
نموني کنيو آهي. 

ڊاڪٽر بلوچ صاحب جو رسمر اِلخط جي لحاظ کان ٻيو ڪتاب 
”سنڌي صورتخطي ۽ خطاطي“” (1992 ع) آهي. هن ڪتاب جون ٽي خوبيون 
آهن. هن ڪتاب پر هڪ ت ڊاڪٽر بلوچ عربي._ سنڌي رس الخط جي ارتقا تي 
ڀرپور روشني وڌي آهي ۽ انگريزن جي در ۾ سنڌي رس الخط جي منظوريءَ 
واري پوري عمل کي شاندار نموني پيش ڪيو آهي. ٻيو ڊاڪٽر صاحب سنڌ ۾ر 
خطاطيءَ جي ارتقا. تاريخ. ترقي ۽ نسخ ۽ نستعليق لکتن کي بهترين نموني 
سمجهايو آهي. ڪتاب جي ٽين خوبي اها آهي ت سنڌ جي ڪلاسيڪل 
شاعرن جي قديم نسخن, لکتن ۽ خطاطيءَ جا لڀ نمونا ڏنا آهن. 

رسمر الخط جي سلسلي ۾ ڊاڪٽر صاحب جو ٽٿيون ڪتاب عزت بن 
سليمان جي 1057 هجريءَ ۾ ڪتابت ڪيل مختلف رسالا ڪتابي صورت ۾ر 
”سنڌي ٻوليءَ جو آڳاٽو منظومر ذخيرو” جي عنوان سان 1993 ۽ مرتب ڪري 
شايع ڪراي.و هي ذخيرو رس الخط جي لحاظ کان هن وقت تائين ملندڙ قديم 
ذخيرو آهي. هن مجموعي پر 39 ننڍا ننڍا رسالا ڏنل آهن. اهي سڀ رسالا قديم 
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دؤرن ۾ مختلف وقتن ۾ لکيا ويا هڪًا. ان کان علاوه ڊاڪٽر صاحب مختلف 
عالمن جي خدمتن تي ۽ رس الخط جي مختلف پهلوُن تي ڪيترائي مضمون 
۽ مقالا پڻ لکيا آهن, جيڪي هرلحاظ کان شاندار آهن. 
ڊاڪٽر غلام علي الانا(15 مارچ 1930 ع) 

الانا صاحب ماهرلسانيات جي حيشيت ۾ سڄي ملڪ ۾ هڪ مڃيل 
حيثيت رکي ٿو سنڌي ٻوليءَ تي سندس بيشمار ڪتاب. مضمون ۽ مقالا 
لکيل آهن ڊاڪٽر الا صاحب سنڌدي صورتخطيءَ تي تحقيق جي لحاظ کان 
شاندار ڪر ڪيو آهي. هن سنڌي ٻوليءَ جي بڻ بڅياد ۽ اصل نسل بابت 
سگهارا دليل ڏنا آهن. اهڙي طرح ”سندي ٻولِيءَ جي لساني جاگرافي”. ”سنڌي 
صوتيات“ ۽ ”سنڌي ٻوليءَ جو اڀياس" پڻ انتهائي اهم ڪتاب آهن. 

سنڌي ٻوليءَ ۾ رسنر ألبشطٴټي زياس لا رم هڪ ند ڳاشيل تن 
هو اِن تي پهريون ڀيرو ڊاڪٽر غلام علي الانا ڪم ڪيو سن 1964 ع ۾ هن 
*سنڌي ضررتحظي“ نال ڪتاب تصنيف ڪين جينڪر سنڌي سر الخظ 
جي لحاظ کان انتهائي اهم آهي. هي ڪتاب 22 بابن/عنوانن تي مبني آهي. 
انهيءَ ڪتاب پر سنڌي صورتخطيءَ جو تحقيقي انداز ۾ر جائزو ورتو ويو آهي 
۽ انهيءَ جو تاريخي پسمنظر پڻ پيش ڪيو ويو آهي. عاممر صورتخطيءَ جي 
ڪيترين ٿي غلطين جي نشاندهي ب ڪٿًي وي آهي. الانا صاحب هن ڪتاب 
پر پنهنجي طرفان درست صورتخطيءَ لاءِ ڪافي سفارشون ب پيش ڪيون 
آهن. جن ۾ سنڌي ٻوليءَ جي لپي. قدامت جا اهڃاڻ, ديسي سنڌي رسم 
الخط جا ڌار ڌار نموٽا, خوجڪي سنڌدي, عربي_ سنڌي صورتخطي, مخدوم 
ابوالحسن جي سنڌي, رسمر الخط لاءِ سرڪاري ڪميٽي وغير اهم عنوان. 
آهن. ڊاڪٽر صاحب هن ڪتاب پر وزندار دليل ڏثي پنهنجي راءِ کي ثابت . 
ڪري ڏيکاريو آهي. 

جديد لسانيات جي ميدان ۾ ڊاڪٽر الائا صاحب جو اهم 
ڪتاب”سنذڏي صوتيات” سن 1967 ع ۾ر ڇڀيى الانا صاحب جو هي ڪتاب 
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سنڌي صوتيات جي ڏس پر پهريون ڪتاب آهي. هن ڪتاب پر سنذي آوازن جا 
مخرح ٻڌايا ويا آهن. سنڌي وينجن جا قسمر ۽ سنڌي سرن جو بيان ۽ سندن 
خصوصيتون ماهراڻي انداز ۾ سمجهايون ويون آهن. اُن کان علاوه ڊاڪٽر الانا 
سنڏي ٻوليءَ جي مختلف پهلوبن ۽ رسمر الخط تي ڪيترائي مضمون ۽ متقالا 
بہلکيا آهن جيڪي هرلحاظ کان شاندار آهن 
سراج ميمڻ( 24 آڪٽوبر1933 ع_ 02 فيبروري 2013 ع) 

سراج صاحب سنڌي ادب پر ڪهاڻيڪار, ناول نگار ۽ دانشورهجڻ 
سان گڏوگڏ ماهرلسانيات پڻ هو سندس ڪتاب ”سنڌڏي ٻولي” 1964ع ۾ر 
شايع ٿيو ان کان علاوه هن سنڏي ٻوليءَ تي ڪيترائي متالا ۽ مضمون ب 
لکيا. سراج صاحب سنڌي ٻوليءَ تي پنهنجو نظريو ڏنو ۽ سنڌي رسمر الخط 
تي بہ ڪافي بحث ڪيو. ان سلسلي پر سراج ميمڻ صاحب پنهنجي 
مضمون. ”سنڌيءَ جو آڳاٽو ادب" (نگين زندگي., فيبروري ۱971 ع) پر لکي 
ٿو تہ اهو ياد رکڻ گهرجي تہ عربي رس الخط سان گڏ سنڌ ۾ ناگري يا پروٽو 
ناگري خط ب مستعمل رهيا آهن. ايتريُ قدر جو جيسين انگريز سرڪار 
آخري فيصلو ڪري تيسين ڪتاب ناگريءَ ۾ يا پروٽو ناگريءَ ۾ر نہ رڳولکيا 
ويندا هئًا. پر ڇاپيا پڻ ويندا هًٌا. اڄ اسان جي لاگبريرين پر فقط اهي ڇپيل 
ڪتاب موجود آهن, جيڪي عربي خط پر ڇپيا ويا. سي ڪر ازڪم سنڌ 
جي ڪنهن لائبرريءَ ۾ ڪو ن ٿا ملن. اهو ب اوهان کي ٻڌائيندو هلان ت 
پروقو ناگري رسمر الخط جا ڪيترا نمونا ويهين صديءَ جي شروعات تائينٰ 
رائج ۽ مستعمل هئا. ان پروٽو ناگري جو اولين مثال ڀنڀور مان لڌل ٺڪرين 
تي موجود آهي. محترمر سراج الحق پنهنجي ڪتاب ”سنڌي ٻولي” پر 
خداوادي رس الخط لاءِ لکيو آهي ت اڄ بہ(70 واري ڏهاڪي پر) ڪيترن ئي 
ڪارخانن پر ان طرز جي تحرير ڪتب آندي وڃي ٿي. اها ڳالهہ بلڪل واضح 
آهي ت عام مسلمان اهو خط تن پڙهي سگهندا هئًا. سندن لاڙو فارسيءَ 
ڏانهن هوندو هو. مذهبي معلومات لاءِ هو عربي پڙهندا هڪًا. 
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ڊاڪٽر مرليڌرجيٽلي (7 نوصبر 1930 ع) 

ڊاڪٽر مرليڌذر جيٽلي جو شمار نالي وارن ماهرلسانيات پر ٿي ٿو سندس والد 
پنڊت ڪشنچند پڻ ٻوليءَ جو تمام وڏو ماهرهو ڊاڪٽر مرليڌر ڪشنچند جيٽلي 
سن 1965 ع پر پونا يونيورسٽيءَ مان ڊاڪٽوريٽ جي ڊگري حاصل ڪئَي. ڊگريءَ 
لاءِ جيڪا ٿيسز لکي. تنهن جو عنوان آهي ”5:0۱ «: ۱400801087“ (سنڌي 
صرفيات). ڊاڪٽر مرليدر جيٽلي جو سنڌي ٻوليءَ جي رسہر الخط. اصل نسل. 
گرامر ۽ لوڪ ادب وغيره تي تمامر گهڻو ڪمر ٿيل آهي. سنڌي رسر الخط جي 
لحاظ کان سندس اهمر ڪتاب ٻوليءَ جو سرشتو ۽ لکاوٽون (سنڌي ٻوليءَ جون 
لپيون) 1999 ع پر شايع ٿيو سنڌي رسمر الخط جي سڀني ڪتابن ۾ هي اهم ۽ 
بهترين ڪتاب آهي. هن ڪتاب پر سنڌ ۾ مروج سڀني رسر الخطن جو بهترين 
نموني اڀياس ڪيو ويو آهي ۽ قديمر رسمر الخطن جا نمونا بہ ڏنا ويا آهن. رأقعمر 
پنهنجي تحقيق دوران ان ڪتاب مان ڪيترائي حوالا ورتا آهن. ڊاڪٽر مرليڌر 
سنڌيءَ لاءِ ديوناگري رسمر الخط جو حامي آهي. لڳي ٿو ت اهو ئي سبب آهي جو 
هو ڪئَپٽن اسٽکُڪ جي نظرئي جي حمايت ڪري ٿو ڊاڪٽر مرليدر جو سڄو 
ڪتاب منظر نموني قديم دؤر کان سنڌي رس الخط جي مختلف نمونن 
سميت آسان لفظن ۾ وضاحت ڪري ٿو هڪ هنڌ ديوناگريءَ لاءِ لکي ٿوت سڄي 
ڀارت پر ۽ ڀارت کان ٻاهر پڻ ڪيترن ئي ملڪن ۾ر ديوناگري لپيءَ جي ڦهلاءِ جو 
مکي سبب اهو آهي ت اها ٻورڻ روپ سان وئگيانڪ سرشتي واري آهي. هن لپيءَ 
پر ماتراگن جو استعمال لازمي همُڻ ڪري لکيل ٻولي ۽ ڳالهائڻ جي ٻوليءَ جي 
روپ پر گهڻي پر گهڻي مشابهت آهي. ان لي جي وسيع سطح تي ڦهلاء ۽ عام 
فهم هئڻ جي خاصيت کي ڏسي ڀارت جي مسلمر دؤر جي ڪيترن بادشاهن 
پنهنجي جاري ڪيل سڪن تي ديوناگري اکرن ۾ پڻ نالا"لکايا. 

ايير. ايڄ پنهور(1925 ع_2007ع) 

پنهور صاحب سنڌذ جو معروف دانشور, ليکڪ ۽ اٿجيگر هو سندس ڪيترائي 
ڪتاب شايع ٿيل آهن سنڏي ٻولي ۽ رس الخط تي ايم ايڇ پنهور صاحب ڪافي 
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مقالا انگريزيءَ ۾ر لکيا. هن کيب ۽ تير ڪڙي سنڌيءَ ۾ر آندو ويو پنهور 
صاحب مطابق 1011 ع کان 1216 ع تاثين سومرن جي بادشاهيءَ تي ٻاهريون اثر 
تمامم_ گهٽ هو جاي ٻولي سنڌي هجي ۽ اها 
عربي توڙي ديوناگري ٻنهي لپين پر لکبي هجي. سندس اهو ب خيال آهي ت رامائڻ 
جو سنڌي ترجمو سومرن جي راڄ دوران يارهين صديءَ ۾ ٿيو پنهور صاحب جو 
ٻوليءَجي سلسلي پر ڪتاب ”آڳاٽي سنڌ ۽ سنڌي ٻولي”اهم آهي. 
عظا ند پنيزڊ1! فيبروري 1936 ع) 
ُ‫ پنڀرو صاحب مترجم جي حيثيت پر سڃاتو وڃي ٿو 
سندس ڪتاب ”سنڌذولكت جي ڀاڃ" ڪريتا پبليڪيشن 
طرفان, 2007ع پر شايع ٿيو, جنهَن ۾ر هن صاحب پنهنجي 
0 سالن جي جاکوڙ ۽ ٻين محققن جي پڙهڂين سان سهمت 
۽ اسهمت ٿيندي., پنهنجي طور سنڌي لکت جي آکرن جو 
009 بين الاقوامي سطح تي ڪنهن ب محقق 
آيتريون گهٹيون مهرون ناهن پڙهيون. عطا محمد ڀنڀري صاحب جو سمورو ڪتاب 
محنت ۽ محبت سان ڀرڀور آهي. موهن جي دڙي جي رسمر الخط تي جيڪا ب تحقيق 
ٿيل آهي. پنڀري صاحب سا سامهون رکي. پنهنجي پڙهغي ڏني آهي. پنڀري صاحب 
دع وي ڪٿّي آهي ت هن صحيح نموني رسمر الخط کي پروڙي پڙهڅي ڏني آهي. 
تن پٺاڻ (1927 ح-1993 ع) 
با اخ نال فقتت ٬بخقدَ:ءَ‏ ناد 
طور سڃاتو وڃي ٿو رسر الخط جي لحاظ کان 
سندس مضمون ”سندي صورتخطيءَ جو بڻ بڅياد” 
(نئين زندگي 0ع) ۾ر ٻن حصن پر شايع ٿيو 
”.ّْ هن نالي واري محقق عربن جي دور ۾ سنڌ جي 
سياسي. سماجي ۽ ادبي پسمنظر تي تمامر سٺوڪر ڪيو آهي. ان سلسلي ۾ 
سندس ڪتاب پ پڻ شايع ٿيل آهي. هن پر نشانين وسيلي ثابت ڪيو آهي ت 
سنڌي رسم الخط جي مختصر تاريخ و33 


سنڌي صورتخطيءَ جو بنياد عربي رسمر الخط تي ٻذل آهي. هن اهو ب ثابت 
ڪيو آهي ت ڪهڙا اکر پنهنجن آوازن سميت ڪٿان وجوڊ ۾ آيا آهن سندس 
ٻيو مضمون ”صورتخطيءَ جو بڻ بڻياد"(نگين زندگي 1967 ع) ۾ر شايع ٿيو, 
محمد سومار شضيخ (1935 ع_1986 ع) 

َ-6 محمد سومار شيخ جو شمار بہ تمامر وڏن 
عالمن پر ٿٌي ٿو هن جي تحقيق جو مرڪز صرف 
لسانيات تن هو. بلڪ ادب, تاريخ, تهذيب, آثار قديہ 


7 ۽ لوڪ ادب وغيره هو. هن صاحب هونمُن ت سنڌي 
ٻوليءَ جي مختلف لهجن ۽ پهلوبُن تي ڪافي ڪجه 
لکيو. پر پراڻي رس الخطن ۽ مختلف رس الخطن جي پاڻ پر هڪجهڙائي. 
لاڙائي رسمر الخط ۽ قديم سنڌذ جي رسر الخط جهڙن موضوعن تي بہ اهم 
معلومات ڏني آهي. هن جي تحقيق جو مرڪز لاڙ هو اِن حساب سان هن رسم 
الخط جي تلاش ب ان تناظر پر ڪٿي آهي. 
ڊاڪٽرعظير الشان حيدر 

ڊاڪٽر عظير الشان حيدر ڍاڪا يونيورسٽيءَ مان تاريخ پر ايمر اي 
ڪي هي ۽ اُن کان پوءِ پي ايڇ ڊي لاءِ ٿيسز لکيائين. ڪافي وقت تائين 
ڪراچي ٽي ويءَ سان لاڳاپيل رهيو. ڊاڪٽر صاحب سنڌي نت ڄاڻندي ب ايرو 
مطالعو ڪيو هو جو هو سنڏيءَ ۾ لکي سگهندو هو سندس پي ايڇ ڊيءَ جو 
موضوع هو ”ڪراچي تعليمي ۽ اقتصادي پهلوڻن جي خاص حوالن سان 
(1900 ع_1839 ع)” سندس مقالي پر جديد صورتخطيءَ جي تياريءَ جي 
سلسلي پر تاريخي واقعن جو تفصيل ڏنل آهي. ”1853 ع پر سنڌي صورتخطيءَ 
جي تياري ۽ سنڌيءَ کي سرڪاري زبان طور رائج ڪرڻ جي حوالي سان هن 
صاحب پنهنجي مقالي ۾ ڪيترين ٿي اهڙين ڳالهين جو انڪشاف ڪيو آهي. 
جن جو ذڪر ٻي ڪنهن جاءِ تي نٿو ملي. سندس مقالو ”1853ع ۾ر سنڌي 
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صورتخطيءَ جي تياري ۽ سنڌيءَ کي سرڪاري زيان راڻج ڪرڻ جو فيصلو” 
(1974 ع) اهم آهي. 
مظهر يٽ _2009ع) 

مظهر يوسف ٽالي وارو صحافي. اسڪالر 
۽ شاعر هو سنڌي ۽ انگريزيءَ ۾ر سنڌي ٻوليءَ تي 
ڪيترائي مضمون ۽ مقالا لکيائين سندس هڪ 
مضمون برطانوي دور ۾ سنڌي رسر الخط جي 
:قا" بہ هڪ بهترين مضمون آهي. هن مضمون ۾ر 
تاريخي ترتيب. ادارن ۽ شخصيتن جي ڪردار کي بيان ڪيو ويو آهي. جن 
سنڌي رسمر الخط جي ارتقا ۾ اهم ڪردار ادا ڪيو. اُن کان علاوه هن سنندي 
ٻوليءَ جي ساخت. رسر الخط. تت 
مضمون انگريزيءَ ۾ لکيا. جن کي انسٽيٽيوٽ آف سنڌالاجي, ڄامشورو طرفان 
6011511 01101821181 160)681265895ع56 َ ڪرايو ويو آهي. رسمر الخط جي 
سلسلي پر سندس ڪجه مضمون آفتاب ابڙي صاحب ب ترجمو ڪري شايع 
ڪرايا آهن. 
عبدالڪرب ِ لغاري (1929 ع1988 ع) 

عبدالڪريم لغاري سنڌي رسمر اِلخط تي پهريون مڪمل ڪتاب 
لکيو. سندس ڪتاب ”سنڌي الف ب جي ارتقا" انسٽيٽيوٽ آف سنڌالاجي. 
ڄامشورو طرفان 1976 ع پر شايع ٿيو دراصل اهو ُأ لغاري صاحب جي 
اير_اي فائنل سنڌي لاءِ 1962 ع ۾ر پيش ڪيل مونو گراف تي ٻڌل آهي. 
جيڪو ڇهن بابن پر ورهايل آهي. پهرئين باب پر ٻوليءَ جي وصف کان ويندي 
عربي الف_ب جي ارتقا تاين تي بحث ڪيو ويو آهي. ٻٌي باب ۾ر قديمر دور 
کان سنڌي رسمر الخط کي جاچڻ جي ڪوشش ڪٿي وي آهي. ٽين باب ۾ر 
مانواري محقق عربن جي دور کان مغلن جي پڇاڙيءَ واري دور تاڻين, موجوده 
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سنڌي الف_ب جي ارتقا تي روشني وي آهي. چوٿين بابت پر ڪلهوڙن ۽ ميرن 
واري دور ۾ سنڌي الف_ب جي ارتقا بيان ڪي وئئي آهي. اهڙي طرح پنجين 
باب پر انگريزن واري دور کي کولي بيان ڪيو ويو آهي ۽ آخر پر سنڌي رسم الخط 
جي ارتقا جو تنقيدي جائزو پيش ڪيو ويو آهي. 
پررفيسرعلي نوازجمّوئي (1915 -1996ع) 

پروفيسر علي نواز جتوبّي ب نالي وارو ماهرلسانيات هو ”علمر اِللسان 
۽ سنڌي زبان"(1968 ع) جي عنوان سان تحقيق ڪيائين, جيڪا بعد ۾ر 
ڪتابي صورت پر بہ شايع ٿي. جتوئي صاحب جو 
هي ڪتاب سنڌي لسانيات جو بنيادي ڪتاب 
:تصور ڪيو وڃي ٿو ڪتاب ۾ سنڌي صوتياتي 
نظامم جو اڀياس. سنڌي صرفيات, نحو معنيات, 
لساني جاگمافي ۽ تقابلي لسانيات جا اصيل 
سمجهايا ويا آهن. علمر اِللسان جي حوالي سان هي 
يا وڏي ڪاوش آهي. هن ڪتاب ڀر وسرڳ آوازن کان ويندي., سنڌي الف_ 
ب جي وينجن واري سرشتي تائين انتهائي اهم ڄاڻ ڏنل آهي. ان کان علاوه هن 
صاحب سنڌي ٻوليءَ تي ڪيترائي مضمون ۽ مقالا ب لکيا. 


ان ين يي وڊ ! 5 -2011 ع) 
. ڊاڪٽر جوڻيجو نالي وارو محقق ۽ نقاد آهي. 
سنڌي رس الخط جي سلسلي ۾ سندس ڪتاب 
”سنڌيون” اهر آهي. جنهن ۾ ڪلهوڙن جي دور جي 
ڪافي معلومات مهيا ڪي وئي آهي. ان کان علاره 
-. سندس ڪتاب ”سندي ٻولِيءَ جي ماهيت ”۾ رسمر 
الخط. لپي. الف_ب ۽ صورتخطي جهڙن اصطلاحن تي سني ڄاڻ ملي ٿي. 
”سنڌيءَ تي فارسيءَ جواثر' پڻ سندس اهر ڪتاب آهي. 
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اڪ قا دا ٻوهيو (1934 ۽ _ 1994 ع) 
نالي وارو محقق ۽ ماهر لسانيات هو 
بنداري.ٻوليءَ ‏ تي ”ڪنخرئي: امضمون: ڃ فقا» 

لکيائين, جن کي بعد ۾ گڏ ڪري سنڌي لئنگئيج 
اٿارٽي طرفان شايع ڪرايو ويو ڊاڪٽرالله داد ٻوهگي 
صاحب رسر الخط تي ڪو گهڻو تہ 00 
ٻوليءَ جي لحاظ کان ڪافي ڪارآمد مضمون لکيا. 
ڊاڪٽرغلام محمد لا کو(6 جولاءِ 1954 ع) 

ڊاڪٽرغلام محمد لاکو صاحب موجوڊه دورجو 

تحقيق پر انتهائي وڏونالوآهيي سندس ڪيترائي ڪتاب 
شايع ٿيل آهن رس الخط جي سلسلي ۾ر سندس ترتيب 
ِ ٰ ڏنل تفسير آية الڪرسي (1990 ع) اهم آهي هي ڪتاب 
ہَہًَْ  .‏ مور عبدالله رايءَ جو 
-0-- ڊي ٿيسز پر ڪلهوڙن جي دور جي رسم الخط تي 
ڪافي بحث ڪيو آهي ۽ ”سمن جي سلطنت“”(1987 ع) ۾ سمن جي دورجي ٻولي ۽ 
رسمر الخط تي تحقيق ڪٿّي آهي. مهراڻ 2010/3 ۽ ۾ر سندس ترجمو ٿيل مضمون 
”سنڌ پر فارسيءَجي زوال جا سبب ”شايع ٿيوهو جيڪوايمر_ ايڄ پنهورجو لکيل هو 
ان کان علاوه ”بمبگي يونيورسٽي ۽ سنذي ٻولِي" ب انتهائي معلوماتي مضمون آهي. 
ٽيون مضمون ”عربي_ سنڌي رسمر الخط جي اوسر جو تاريخي پسمنظر" آهي. 
سندس ڪتاب ”سنڌ جو تاريخي ۽ تحقيقي جائزو" ب شايع ٿيو هن مقالي ۾ ڊاڪٽر 
صاحب اهو سمورو پسمنظر بيان ڪيو آهي., جنهن سان سندي رس الخط جي عربي 
اکرن مان ارتقا ٿي ۽ مختلف دورن پر ان جي اوسر ٿي, ڊاڪٽر صاحب سنڌي_ عربي 
رسم الخط جو تعين ڪندي ان کي ارغون_مغل دور ٻڌاڻي ٿو 
حليم بروهي (1935 ع _2010ع) 
حليم بروهي جو رومن اسڪرپٽ جي سلسلي پر هڪ ڪتاب شايع ٿيل آهي. 
سندس نين نظرثي سنڌي اديبن, ماهرن, شاگردن, استادن ۽ عاممر پڙهندڙ 
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۾ وڏي هلچل پيدا ڪري ڇڏي. اخبارن, رسالن, ادبي 
محفلن. ڪلاس جي ليڪچرن ۾ هڪ نسُون موضوع 
ڇڙي پيو سندس دليل اهو هو تہ جيڪڏهن سنڌي 
زبان لاءِ رومن انگريزي رسمر الخط اختيار ڪيو وڃي ت 
سس جيڪر سنڌي ٻوليءَ کي درپيش مستُلا ختمر ٿي 
ويندا. ان کان پوءِ ڪيترن ٻين محققن پڻ رومن اسڪرپٽ جي حق ۾ ۽ مخالفت 
۾ر مضمون لکيا. اهڙو رجحان هندستان جي سنڌي عالمن ۾ر موجود رهيو آهي. 
اتي ‏ رومن اسڪرپٽ جي مخالفت ۽ حق ۾ رايا ڏنا ويا آهن. 
"7-7 

سنڌي ادب ۾ ڊاڪٽر فهميده حسين جو نالو 
گهڻ رخي شخصيت طور ورتو وڃي ٿو هوءَ هڪ ئي 
وقت ڪهاڻيڪار, ڪالم نگار, محقق. مترجم, ايڊيٽس 
ماهرلسانيات ۽ لغات نويس هجڻ سان گڏ تعليمي 
ٍ -. يو ”6 پاخ ڪراچي 
يونيورسٽيءَ, ۾ پروفيسر جي حيثيت پر لسانيات ۽ تنقيد جا ڪورس 
پڙهائيندي رهي آ ‏ لا ڊي ڪندڙ 
شاگردن جي رهنمائي پڻ ڪري رهي آهي. تحقيق. لغت نويسي ۽ لسانيات جي 
سلسلي ۾ سندس ڪيترائي ڪتاب شايع ٿيل آهن. 

سندس سڀ کان اهم ڪر گريسُرسن جي مشهور ڪتاب( 11011511 
(01-8ل؟ ,1 1181 11818 )(٤‏ 50176 جو ترجمو آهي. جيڪو هن ”برصفير جي 
ٻولين جو لسانياتي جاتگزو” جي نالي سان ڪيو آهي ۽ 2000 ع پر ”سنڌي ٻوليءَ 
جي بااختيار اداري” پاران شايع ڪيو ويو آهي. هي ضخير ڪتاب ڊاڪٽر 
صاحبہ نهايت محنت ۽ خوش اسلوبيءَ سان ترحمو ڪيو آهي. ان کان علاره 
لسانيات جي موضوع تي سندس ڪجه ٻيا ڪتاب ب شايع ٿيل آهن. جن ۾ر: 
”سنڌي ٻولي: مختلف لساني پهلو“. ”سنڌو لکت: ايڪيهين صديءَ ۾ ٿيل 
نين تحقيق” ۽ اردو ڳالهائيندڙن لاءِ سنڌيءَ جي سکيا لاءِ ڪتاب 9 12# 
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گنس“ شامل آهن. ”سنڌي ٻولي: مختلف لساني پهلو" ڪتاب ۾ ڊاڪٽر 
فهميده حسين سنڌي گرام سنڌي صورتخطي. علم لغات, بيهڪ جي 
نشانين. سنڌي ٻوليءَ جي ڪن فطري خوبين. سنڌي صورتخطي ۽ هِجي جي 
علم بابت تفصيل سان روشني وڌي آهي. 
ڊاڪ مر هدايت پر پر (24 مارچ 1946 ع) 

هن صاحب سنڌي ٻوليءَ بابت ڪيتراڻي مضمون 
۽ مقالالکيا آهن ان سلسلي ۾ سندس هڪ ڪتاب ”سنڌي 
ٻوليءَ جا محقق ۽ انهن جي تحقيقپڻ شايع ٿيل آهي هي 
ڪتاب انيهائي محنت سان لکيل آهي. جنهن پر ٻوليءَ جي 
محققن ۽ عالمن جي باري پر بهترين معلومات ملي ٿي هي 
99-999 شايع ٿيل آهي. 

ڊاڪٽرهدايت پريم پنهنجي مضمون ”خداوادي لٻيءَ ۾ ٻڏايو آهي ت 
هيءَ لي خداوادي ڏانهن منسوب آهي. جيڪا خداوادي جا عالم اڪابر ۽ واپاري 
استعمّال ڪندا هئًا. انگريزن جي دور پر جڏهن سنڌي رسمر الخط جو سوال اٿيو 
ت خداوادي لپي یا واڻڪا اکر بہ تجويزهيٺ آيا هئًا. ڊاڪٽر هدايت پريم پنهنجي 
مضمون ”سنڌي الف_ب جي ارتقا ۾ سنڌي عالمن جو حصو”“ ۾ مخدوم 
ابوالحسن کان وئٺي ڪلهوڙن جي دور ۾ سنڌي عالمن جي سنڌي ٻوليءَ جي 
لکت لاءِ ڪيل ڪوششن کي بيان ڪري واکاڻيو آهي. سندن الف_ب جي جوڙ 
جڪ کي چارٽن وسيلي سمجهايو ويو آهي ۽ انهن جي شاعريءَ مان حوالا ڏنا ويا 
آهن. ان کان علاوه سنڌي ٻولي ۽ رسسمر الخط جي سلسلي ۾ سندس ڪيتراثي 
مقالا شايع ٿيل آهن. 
ڊاڪٽر محبت ٻوڙو(1952 ع -1997 ع) 

ڊاڪٽر محبت ٻرڙو نوجوانيءَ ۾ گذاري ويو 
پڙهيل. محنتي ۽ جناڪش محقق هو سنڌي ٻوليءَ تي 
تحقيق سندس اهم موضوع هو رسمر الخط جي سلسلي 
پر بہ ڪافي ڪجه لکيائين حليم بروهيءَ جي رومن 
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اسڪرپٽ جي مخالفت ۾ مضمون لکيائين. ان کان علاوه سنڌي گرامر ۽ ٻوليءَ 
جي خوبي وغيره تي ب تمام سٺي تحقيق ڪيائين. سندس اهم ڪتاب ٣اچوت‏ 
پنهنجي لکت سڌاريون” تمام معلوماتي ڪتاب آهي. هن سنڌي ٻولِيءَ جي 
اهر مسًلن تي ب ڪافي سنجيده مضمون لکيا آهن َ َ 
آفتاب ابڙو(1 مارچ 1956 ع) 

آفئتاب ابڙو صاحب ڪافي عرصي کان 
سنڌي اسڪرپٽ تي ڪر ڪري رهيو آهي. سندس 
ٻي ايڇ ڊي جوعنوان آهي” برطانوي دور ۾ سنڌي 
رسمر الخط جي ترقي.” سندس ٿيسز ائن بابن تي 

مبني آهي. جنهن ۾ ڪيترن نون رازن تان پردو کنيو 

- سندس ڪيتراڻي مضمبن ۽ مقالا مختلف رسالن پر شايع ٿيندا رهيا 
آهن. جن پر ”موجوڊه سنڌي صورتخطي ۽ رچرڊ برٽن”. ”ڪتُپٽن جارج 
اسٽگڪ ۽ موجوده سنڌي صورتخطي”, ”موجوده عربي_سنڌي لپيءَ جو 
تنقيدي اڀياس" ۽ ٻيا ڪيترائي مضمون مقالا شامل آهن. هنن مضمونن پر 
انهن عالمن جون سنڌي ٻوليءَ لاءِ ڪيل خدمتون, اختلاف ۽ ڪوششون 
انتهائي تفصيل سان ڏنل آهن. ابڙي صاحب انهن مضمونن کي وڌيڪ وڌايو ۽ 
سنواريو آهي. جيڪي اشاعت جي مرحلي پر آهن. آفتاب ابڙو خداوادي رسم 
الخط جو حامي آهي. 
الطاف حسين ج وکيو(22 نومبر1964 ع) 

الطاف حسين جوکيو ولد محبوب علي 
جوکيو سنڌ جواڀرندڙ محقق ۽ لسانيات جو ڄاڻو آهي. 
”عربي/سنڌڏي آئيويٽا ۽ صورتخطيءَ جو اڀياس” جي 
عنوان سان پي ايچ ڊي ڪري رهيو آهي. هن وقت 
محرابهور. ضلعي نوشهري فيروز ۾ سنڌيءَ جو 
اسسٽنٽ پروفيسر آهي. سندس ڏهاڪو کن مقالا مختلف رسالن پر شايع ٿي 
چڪا آهن. جن ۾ سنڌي ٻوليءَ ۾ ڪم ايندڙ اصطلاحن, مخفف جو تقابلي 
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اڀياس ۽ سنڌي وسرڳن جي حقيقت وغيره اهمر آهن. ان کان علاوه ڪئليگرافيءَ 
تي ب ڪافي ڪم ڪري چڪو آهي. 

مقين صاحبن کان سواءِ ٻيا بہ ڪيتراڻي عالم, استاد ۽ ماهرلسانيات 
آهن, جن جا مضمون ۽ مقالا مختلف رسالن پر شايع ٿيا آهن. طاهر علي وا ايس 
جو مقالو ”رسمر الخط جي تاريخ" مهراڻ/ 1966/4_3 ع ڀر شايع ٿيى محبوب 
علي چنا جو ”رسمر الخط جي تاريخ" عنوان سان مضمون شايع ٿيو. ڊاڪٽر 
شمس الدين عرساڻيءَ جا ڪي مضمون شايع ٿيل آهن. جن ۾ رس الخط جي 
موضو کي ڇيڙيو ويو آهي. ڊاڪٽرفهميده حسين جا ڪجه مضمون اُن ڏس پر 
وڏي اهميت رکن ٿا. ڊاڪٽرميمڻ عبدالمجيد سنڌي. رسمر الخط جي سلسلي ۾ر 
پنهنجي ڪتابن ۾ ڪافي بحث ڪيا آهن. ڊاڪٽر ميمڻ عبدالغفور سنڌيءَ 
پنهنجي ٻي ايڄ ڊي ٿيسز پر الفابيٽ ڪاميتيءَ جي ميمبرن جي حياتي ۽ ادبي 
ڪاوشن جو ذڪر ڪيو آهي. محمد صلاح الدين صاحب ”پٽاليني. راوڙ ۽ پالي” 
نائي انتهائي ناياب ڪتاب لکيو آهي. سيد حاڪر علي شاھ ۽ محمد عشثمان 
ميمڻ ڏکڻ ايشيا پر هلندڙ ٻولين ۽ انهن جي رس الخطن تي معلوماتي ڪتاب 
ترتيب ڏنو آهي. ساٿين غلام مصطف يً قاسميءَ جو انتهائي اهر مضمون سنڌي 
حرفن جي صورتخطي. مهراڻ 1983/3 ع پر شايع ٿيوهو هندوستان ۾ هونمن ت 
سنڌي رسمر الخط جي سلسلي ۾ ڪافي تحقيقي ڪر ٿيو آهي, ۽ سنڌ جي 
نسبت تمامر گهڻا ڪتاب شايع ٿيا آهن, ستيش روهڙا ب اهڙن عالمن مان هڪ 
آهي. لسانيات پر پي ايڇ ڊي ڪيل اٿس. انهن نالن کان علاوه بدرابڙي. انجنيگر 
احسان احمد عرساڻي. عبدالرحمان جسڪاڻي. ڊاڪٽر ڪلير الله لاشاري, ڊاڪٽر 
محمد علي مانجهي. مرزا ڪاظم رضا بيگ ۽ ٻيا ڪيترائي نالا وٺي سگهجن 
ٿا. جن جا ان سلسلي پر مضمون ۽ مقالا لکيل آهن. حبيب الله ڀٽي ۽ 
مرزا ڪاظمم رضا بيگ خاص طور يورپي لسانيات جي ماهرن جي خدمتن کي 


پيش ڪرڻ پر وڏو ڪم ڪيو آهي. 
.5 


247 


سنڌي رسم ا(زخط جي مختصر تاريخ 


مددي ڪتاب ۽ رسال 


سنڌي ٻولي ۽ ادب جي تاريخ: ڊاڪٽر نبي بخش خان بلوج, پاڪستان 
اسٽي سينٽر, سنڌ يونيورسٽي, ڄام شورو 1990 ع. 

سنڌي صورتخطي ۽ خطاطي: ڊاڪٽر نبي بخش خان بلوچ. سنڌي 
لتٌنگئًيج اٿارٽي, حيدرآباد 1992 ع. 

ٻوليءَ جو سرشتو ۽ لکاوٽون (سنڌي ٻوليءَ جون لپيون): مرليڌر جكٽلي. 
اکل ڀارتيہ. سنڌي ساهتيہ ودوت پرشد, دهلي 1999 ع. 

سنڌي الف_ب جي ارتقا: عبدالڪريم لغاري, انسٽيٽيوٽ آف سنڌالاجي. 
سنڌ يونيورسٽي. ڄام شورو 1986 ع. 

سنڌي صورتخطي: ڊاڪٽر غلام علي الانا. سنڌي لئنگئيج اٿارٽي. 
حيدرآباد 3ع. 

سنڌي ٻولي ۽ لپيءَ جو اتهاس: جگرام داس دولت رام, سنڌي لتنگئيج 
اٿارٽي, حيدرآباد 9ع. 

سنڌي زبان جي ماهيت: ڊاڪٽر عبدالجبار جوڻيجى سنڌي لہُنگئيج 
اٿار: ٽي. حيدرآباد 

پٽاليني. راوڙ ۽ پالي: محمد صلاح الدين. زين پبليڪيشن ڪراچي 
0ع 

سنڌي ٻوليءَ بابت مقالا ۽ مضمون: مرتب ڊاڪٽرانورفگار هڪڙو, سنڌي 
لٌنگگكيج اٿارٿي. حيدرآباد 2007ع. 


سنڌ ۽ سنڌو ماٿريءَ پر وسندڙ قومون: رچرڊ برٽن. سنڌي ادبي بوره 1971 ع. 
سنڌي ٻوليءَجي تاريخ: ڀير مل مهرچند آڏواڻي, سنڌي ادبي بورڊ 1972 ع. 
. . سا ۽ سن ٻولي: پروفيسرعلي نوازجتوي. سندي ادبي بورڊ 
۱۱. سنڌي ٻولي: سراج الحق ميمڻ. سنڌي لہُنگگكيج اٿارٽي 2009ع. 


سنڌي رسم الخط جي مختصر تاريخ تجسجسرس 348 


.14 


.15 


.16 


.17 


.15 
.19 


20 


21 
2 


23 


.24 
25 


26 


27 


28 


سنڌي رس الخط جيٍ مختصبر تاريخ 


سنڌي ادب جي ارتقائي تاريخ: ڊاڪٽر شمس الدين عرساڻي., اوسر اشاعت 

”99 ”9 9ع. ُ 
سنڌي ٻوليءَ جا محقق ۽ انهن جي تحقيق: ڊاڪٽر هدايت پريم, سنڌي 
ڪُنگگًيج اٿارٿٽي.حيدرآباد, 2007ع. 

پراڻي مارڪيٽ شڪارپور 1973 ع. ڇ 
اتريين ضذيءَخا نخر نويس (ڀي ايچ ټي ٿپسڻا: ڊاڪٽر ميځ شبنالففور 
سنڌي. َ‫ 

سنڌولكت جي ڀاج:عطا محمد ڀنڀبق ڪويتا پبليڪيشن حيدرآباد 2007ع 
سنڌ جي ادبي تاريخ: محمدصديق ميمڻ. انسٽيٽيوٽ آف سنڌالاجي. 
0[ 00 ع. ِ‫ 
سنڌي ٻوليءَ جو اڀياس: ڊاڪٽر غلام علي الانا. انسٽيٽيوٽ آف 
سنڌالاجي. ڄامشورو 2005ع. 

سنڌيون: ڊاڪٽر عبدالجبارجوٹيجى سنڌالاجي 1970 ۽ 

سنڌ جو تاريخي ۽ تحقيقي جائزو: غلام محمد لاکو مارئي سماجي 
سنگت ملير. ڪراچي. 1997 ع. 

سنڌ جي تاريخ جو جديد مطالعو: پروفيسر عبداله مگسي. سنڌيڪا 
سنڌي ادب جي مختصرتاريخ: ڊاڪٽر عبدالجبارجوڻيجو َ‫ 
سنڌي ءَج هزار سال: مرتب منوهر مئلاڻي. ڊپارٽمنٽ آف سنڌي, 
يو: رآ بمبعًي 2000ع. 

سنڌي ادب جي تاريخ جو جديد مطالعو: مختياراحمد ملاح نيو ڪائياواڙ 
اسٽورز اردو بازار ڪراچي 6ع. 

سنڌو لکت ۽ ٻولي: ايس. آر راءُ/ عطا محمد ڀنڀري سنڌي لئنگڻيج 
اٿارٽی. حيدرآباد 4 ۽ 

آڳاتي سنڌ ۽ سنڌي ٻولي: اي ايچ پنهور/ ڊاڪٽرمحبت ٻرڙو 

وود 


ما 5 تا يئ 


10 


11 
.12 


.13 


مددي نال 


”37عع پر سنڌي صورتخطيءَ جي تياري ۽ سنڌيءَ کي سرڪاري زبان 
رائج ڪرڻ جو فيصلو“ (0[جولاءِ 4ع هلال پاڪستان ) ڊاڪٽر 


عظير الشان حيدر 

”برطانوي دؤر ۾ سنڌي رسمر الخط جي ارتقا" (هلال پاڪستان 1980 ع) 
مظهر يوسف. 

”ٽرمپ_ ايلس اختلاف راءِ ۽ سنڌي الف_ب ٫ارو‏ مامرو” (مهراڻ 1/ 
4ع)) ڊاڪٽراله رکيو ٻِٽ. 

”فن تحرير ۽ موجوده سنڌي الف_ب جي ابتدا”(ڪاليج مئگزين 2009 ع) 
ڊاڪٽر محمد اسحاق جمالي. 


”سنڌ ۾ خط نستعليق جورباج"(مهراڻ: 1 ) ڊاڪٽرڪليمر ال لاشاري. 
”خداوادي لپي"( تخت گاه خدا آباد 4عع) ڊاڪٽر هدايت پريم 

”هٽ واڻڪي لٻيءَ جواتهاس”(گيان سنڌو: 990 1 ع)گنگارامر سمراٽ. 
”سنڌي الف_ب جي ارتقا ۾ سنڌي عالمن جو حصو" (ڪينجهر_سنڌي 
شعبو 9 ع)ڊاڪٽره هدايت پريم. 

”سنڌي لپي الف_ب جو باني مخدوم ابوالحسن” (سنجها: 1999 ع) 
ڊاڪٽرمحمد علي مانجهي. 

”ڪينُپٽن جارج اسٽمُڪ ۽ موجوده سنڌي صورتخطي"(ڪلاچي: 2000 ع) 
آفتاب ابڙڑو 

”موجوڊه سنڌي صورتخطي ۽ رچرڊ برٽن”(ڪلاچي: 2003 ع) آفتاب ابڙو 
”هاٹرڪي سنڌي الف_ٻ يا رومن سنڌي“ أنجنيسُر احسان احمد عرساڻي 
(ماهوار ڪينجهر: فيبروري 2001ع) 

”سنڌي ٻوليءَ جو موجوده مقام, ان جو مستقبل ۽ ان جي ترقيءَ لاءِ 
تجويزون (مهراڻ 1984/4 ع), ڊاڪٽر غلام علي الانا. 


سنڌي رسم الخط جي مختصر تاريڂ ڃالاازڻ‬‬ پڌ 


19 


23 


24 


23 


26 


27 


28 


. مل لي بيگ ڪهڙي ڪاميٽيءَ تي هو" (مهراڻ 1989/2 ع) 


عبدالقيوم صائب. 


.ٽي“ نين زندگي: آڪٽوبر 2 . مرادعلي مزا 
.ڪي" نين زندگي: ڊسمبر1993 ع). عبدالقيومر صائب. 
.مڪ ار پيا مولاا غلامر محمد گرامي. 
. رس ال الوب ان جي رتا تي هڪ نظر (مهراڻ: 


1 1ع). غلام محمد گرامي. 
”سومرن جي دؤر پر سنڌي ادب“" (نُين زندگي: مارچ 1972 ع). ڊاڪٽر 
غلام علي الانا. 


”سنڌي نغرجاابتدائي اهغڃاڻ (مهراڻ: 1971 ع). قريشي حامد علي خانائي 


.يٻ ٽب" نين زندگي: فيبروري 1971 ع). سراج. 


”سنڌي نشرجي شروعات") نين زندگي: آڪٽوير 1964 ع). شمس الدين 


عرساڻي. 

”ڪلهوڙن جي دؤر ۾ سنڌي نغر (نّين زندگي: آگسٽ 1966 ع). قريشي 
حامد علي خانائي. 

”موجوده عربي_ سندي لپيءَ جو تنقيدي اُڀياس” (ڪلاچي: جون2010ع). 
آفتاب ابڙو 

يمبني يونيورسٽي ۽ سنڌي ٻولي“, (سنڌ يونيورستي). ڊاڪٽر 
غلام محمد لاکي 

”سنڌ پر فارسي زبان جي زوال جا سبب”, (مهراڻ: 2010_3ع). ايمر ايڇ 
پنهور/ ڊاڪٽرغلام محمد لاکو 

”سنڌي ٻوليءَ لاءِ بين الاقوامي صوتياتي الف_ب", (آفيگُر نومبر 15. 
8 ). بدرابڙو 

”سنڌڏي ٻولي ۽ رومن اسڪرپٽ", (ماھهوار سهڻي: مّي 1973ع). 
غلام محمد ڏيپر 


سنڌي رسم الخ جي مختصر تاريخ سڪ‬‪‬ڪڪجڪججوروو 


29 ”سنڌي صورتخطيءَ جو بڻ بشياد", (ڪلاچي: مارچ 1999 ع), عبدالرحمان 
جسڪاڻي. 


0 ”ڪنَپٽن جارج اسٽُڪ"(ڪلاچي: مارچ 2006 ع), ڊاڪٽر مرليڌر جيتلي. 

31. ”سنڌي ادب جو تاريخي جائزو", (ماهوار سنڌو: سيپٽمبر 1986ع). 
فقير محمد لاشاري. 

2. ”سنڌي ٻوليءَ جا مسمًلا”, (مهراڻ: 1986_,/2 ح), ڊاڪٽرغلام علي الانا. 

3. ”سنڌي ٻوليءَ تي ٿيل تحقيق جو مختصرجاٿزو", هدايت پرير. 

4. آلبيروني جي وقت ۾ سنڌ جي علمي. ادبي. سماجي. ثقافتي ۽ لساني 
سڃاڻپ" (مهراڻ 1994_,/2 ع), ڊاڪٽرغلام علي الاا. 


1:08[151۱ 130015 41311 85 

01 1115180188 -11 810101 19111[18[1ا118 1185٤ 410 168611٤‏ :81101 119 11011680011 .1 
)دا دا :ادارا 

...5 9655 0167 111 .1311 511011 11 1811086101 1 8006011ع11 .2 
105 11116ھد/ ,108011 .11.11 )(٤ 1001866 (1 51110811 166961٤1‏ )ع00282 
.8611-1986 هم ,19111668 

06 1ھ 51710111 ,58681118111 11.1 .19 -8198 0٤‏ 10666 156181ع156 .4 
06 5110111 ٤ه‏ 08886) 1116 :19115087 90[ 150067 4178 68]ع[[150 ,1811811886 
621۱5 ٽاک 

6. 2 ٣7066 01 811819 4د1[0[1006٤‎ 781119 001118111, 11688 106016 1116 ]1[5101108[ 
5660160 , 118(؟٣‎ 3 

...11110111 01951168 الا 11916176 8110118 ,7 

(106-5344/1853آ 171[[8) )10609181161 [281618)) 11006 4718 127180886 610611 .8 
گال 07 16198101161 111101111911011 11195859 )011[[]9163ل) 301116 20011065 

9, 107809865 0٤ 51101 061661 10156 01 10171 8110 1 8[[ 01 1018151. 

ٍ 811108] 

10. 1٣6851168 0 78189115 00116011011 110111 1116 000011٤ 01 511101۱ )1018 
[5818606 11115811111 , 1999( 


سنڌي رسع الطظ ټي مختصر تاريخ 


نديء-علد کان وڃو ڊور تائي 


نيار احصد لاج 


سندي لئنمفڪ اٿارقي, چيدرآباد سنڌ 


58804 978-969-9098-59-0 


